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Mapia Abucoba

Hepxabruii yuibepcumem
«Kuibcvkut abiayiunuil incmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

JIuMepuK sIK JIIHTBOKpaiHO3HABYMI pecypc Yy HaBUaHHI
aHIJIIMCHKOI MOBY AK 1HO3€MHOI

Anomayia. OOrpynmoBano Buxopucmanus AuMepuxa Ax
/Lmeﬁoxpammﬂaﬁuoeo iHcmpymenma Yy  BukaadanHi  aHeAilcokol
MoBu s iHo3eMHOT. JIumepuk po3eas0aemuvcs AK KAHOHIUHULL JKAHP
aHeAlllCbkoi 10e31i HOHCEHCY, W0 Xapakmepusyemscs pikcobanoro
Cmpogiunoi0 Mo0esA10, AHANEPCIUUHUM PUMMOM, MONOHIMIUHOIO
npub’askor0 ma ipoHiunow abcyponicmio. Ilokasano, wjo Aumepux
PYHKYIOHYE AK MIKPOMOOeAb KYALMYPHUX CMUCAIB | COYIasbHUX
ycmanoBox Opumancyko2o KoMyHikamubHo2o cmuito (CamoipoHis,
epa 3 Hopmolo, OucmanyiiioBanuil  2ymop). 3anponoxobamo
noemanty Memoouxy pobomu 3 KaHpom, w0 NOeOHYe pobomy 3
pUMoI0 ™Ma pummom i3 po3Bumxom AiHeBoKpaiHO3HABUUX 3HAMD,
KoHIMUBHOI enyuxocmi 1l HABuALLHOT MOmuBayii.

KatouoBi caoBa: sumepux; aneniticeka 1oe3isi HOHCEHCY;
AiHeBoKpaiHo3HABUUTL Ni0XI0; KOMYHiKamuBHo-iepoBa  Memoouka;
MUKKYALIYPHA KOMNEMeHHICTb.

Limerick as a Linguocultural Resource in Teaching English
as a Foreign Language

Abstract. The use of the limerick as a linguocultural resource
in teaching English as a foreign language is studied. The limerick is
defined as a canonical genre of English nonsense poetry,
characterised by a fixed stanzaic pattern, anapestic metre, toponymic
references, and ironic absurdity. It is demonstrated that the limerick
serves as a micro-model of cultural meanings and social attitudes
characteristic of the British communicative style, including self-
irony, playful norm-shifting, and distanced humour. A step-by-step
approach to classroom implementation is outlined, combining
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engagement with the fixed poetic structure of the limerick with the
development of linguocultural awareness, cognitive flexibility, and
learner motivation.

Keywords: limerick;  nonsense  poetry;  linguocultural
approach;  communicative-playful ~ methodology;  intercultural
competence.

CywacHa MeToOuKa BMKIQJaHHSA 1HO3eMHUX MOB
cIpsMOBaHa He Jmile Ha  QOpMyBaHHS — JIEKCMKO-
rpaMaTMYHMX HaBMYOK, a W Ha PO3BUTOK 3HaTHOCTI
IHTepIIpeTyBaTy KyJIbTYPHI CMUCIM Ta KOMYHIKaTVBHI
LiHHOCTI. BifmosigHO, 3pocTae poilb aBTEHTUYHMX TeKCTiB
Mastol ¢dopMu, SKi [JO3BOJIAIOTH MOJIEIIOBATV IPUPOIHIi
CUTYyaIlil iHIIIOMOBHOI B3a€MOJIil Ta 3aHypPIOIOThH 3/100yBayiB y
CHCTeMy IIIHHICHWMX, IIOBeIiHKOBMX 1 acOLiaTMBHUX KOZiB
AHIJIOMOBHOI KYJIBTY PU.

OnHuM i3 perpe3seHTaTVMBHMX TaKMUX JKaHPIB € JIMMepPUK
— T'aTUpsOKoBa dopMa aHITHICBKOI IT0e3ii HOHCEHCY 3
ycrajieHoro crpodikoro (AABBA), xonudikosaHa y TBOpYOCTi
Ensapma Jlipa (A Book of Nonsense, 1846). Y mmmepmkax
IO€HAHO MOBHY TPy, KyJIbTYPHI a/lo3ii Ta 4iTKy OopraHisariiro
dopmu, 1O podUTH IX 3pyYHMM MaTepiasioM IS iHTerpariii
MOBHOI 7 KyJIBTypHOI ocBiTu. Twuriosi dopmynm Ha 3pa3ok
There was an Old Man of..., cTajli CMHTaKCMYHI KOHCTPYKIIi Ta
TOIIOHIMiUHA TIpMB'g3Ka (Ha3BM MicT i perioHiB) 3amaroTh
BIJIUyTTS JIOKQJILHOCTI ¥ TUIIOBUX IIOBeIIIHKOBUX CIIeHapiiB,
BIIKpMBaIOUM IIPOCTip I aHajli3y KyJIbTypHUX KOZIIB
Besnukoi bpuramii. Tox JIIMEPUIK I10CTae K
JIHIBOKpaiHO3HABYa MIKpPOMOMEIb, IO IIOE€AHYE MOBHY
NPaKTUKy 3  OCMUCIeHHSAM  KOMYHIKaTMBHUX  HOPM
OpUTaHCHKOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.

Ommu i3 wracumunmx JmMmepukis Exsapma  Jlipa
JIeMOHCTPY€ TWIIOBI [I aHIVIVCBKOI I10e3ii HOHCEeHCY
MexaHi3Mu ipoHiuHOrO 3cyBY [1]:

There was an Old Man with a beard,
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Who said: “It is just as I feared!”

Two Owls and a Hen,

Four Larks and a Wren,

Have all built their nests in my beard!

KomMiunnit edekT y 11boMy HPUKIIa/li BUHMKAE 3aBISKN
KOHTPAcTy MK yCTaJIeHMMM KYJIBTyPHVUMM OUiKyBaHHAMU Ta
abcyprmHoro  cuTyariero.  3afisHi  CMMCIIOBI  MapKepu
BKJTFOYAIOTh:

- comiarmbHMUI 00pa3 old man (TpagwiiiitHO MOB'S3aHMUM
31 CTpUMaHICTIO Ta pecreKTabesIbHICTIO), SAKUIL  Pi3KO
KOHTpAacTye 3 (PaHTaCTUUHOIO «iHTepBeHIIi€l0» IPVPOLINL;

- XapakKTepHMI JIi OpWUTAaHCHKOIO MOBJIEHHS TOH
understatement y dpasi “It is just as I feared!”,
IIPOTUCTaBJICHVI OUiKyBaHiV eMOLIIVIHIVI peakilii;

- noOyToBum kop (Oopora K YacTMHA «OCOOMCTOTrO
IIPOCTOPY», TepesliK TUIIOBMX Il OPWUTaHCBKOTO JOBKUDIA
nTaxiB), mepeBeleHNUII y TPOTECKHY MOAe/Ib HeMOXIIVBOTO
CITiBiCHYBaHHSI.

ITopibHa cTpyKTypa UIIOCTpY€ TUIIOBY IS TpPamuIiil
aHIVIVCBKOI ~ IOe3ii HOHCeHCy PpiBHOBary MK YiTKOIO
dopMasIbHOIO  OpraHisalliefo Ta  HaBMMCHUM  3JIaMOM
CMUCIIOBOT JIOTIKIAL.

Crmpaemocss Ha minxin Biwiema Tirreca [2], axwum
TIIyMadWTh JITEpaTypHUI HOHCEHC 4K IIO€IHAHHA CTPOroi
dopMasibHOI opraHisailii (MeTp, pwuMa, QOPMYJIBHICTE) i3
KOHTPOJILOBAaHVM CMWCJIOBMM 3pYIIeHHAM. Y MeTOHVYHii
IUIOIIVHI 1T OBOEAVHA CTPYKTypa CIYTy€ MiAIPYHTAM IS
BUOKpeMJIeHHsd  KYJIbTYPHMUX MapKepiB 1 dopmyBaHHI
iHTepHpeTallifiHoi KOMIIETeHTHOCTI (YMTaHHS 3 OISy Ha
OuiKyBaHi HOpMM Ta iX CBifoMy Jedopmaliiro).

JInMmepuK sK pisHOBUIL HOHCEHC-TIOe3il aKTUBY€E irpoBY
AVHaMiKy HaBYaHHS: 3/100yBadi He JIMIIle BITi3HAIOTh JIEKCUKO-
rpaMaTuuHi MoOfeli, a W KOHCTPYIOIOTb TIIyMa4deHH:,
CIIMparounch Ha KyJIbTypHi acorriamii Ta 1x 3cys. Lle mipcmmoe
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3aJIy4eHiCTh, 3MEHIITy€ TPUBOXKHICTD i pO3BMBAE Uy TIIBICTD 110
MOBHMX, KyJIBTYPHUX i ITparMaTUYHMX CUTHAJIIB.

PoboTa 3 jiMeprKaMu y IIpolieci HaB4aHHS aHIJIiICBKOT
MOBU BUOYIOBY€TbCA 4K MiHI-MOJYJIb 3aCBOEHHS KYJIBTYpPU
yepes MOBY i CKJIaJIa€Thes 3 KUIBKOX eTalliB.

1. MomuBayiuno-o3Hatiomuui eman. ITpesenTarria
aBTEeHTUYHOIO JIIMepuKa (aymio/ Tekcr). Craprose
3alUTaHHA: «JIKi MOBHI Ta CMMCIJIOBI MeXaHi3MW CTBOPIOIOTh
edeKT HiceHITHMIII?» AKIeHT Ha dopMi M CeMaHTMYHOMY
3CYBI 3aIlyCKae iHTepIIpeTalliViHe MUCIIeHHS.

2. Anarimuxo-mo6nuti eman. BusHadeHHS cxeMU PUMU
AABBA, wmetpa (amamect/amdiOpaxiif), IIOBTOPIOBaHMX
cuHTakcmuHmx ¢dopmyst (There was / There once was) i
npocoanuHmx o3Hak. Bripasu Tumy Read and clap the rhythm
MOENHYIOTh T'PaMaTHKy, (POHETHKY Ta eJleMeHTV KpeaTVBHOTO
UMTaHHS.

3. JlineBoxpainosnabuuii aHani3. OmnparrfoBaHHs
KYJIBTYPHUX KOJIiB 3a aJITOPUTMOM:

- Mapkep y Tekcti: TonoHimu (Dover, Kent); comianphi
pori (old man, lady); HopMu HoBeiHKM (BBIWIMBOCTI, Yepry,
small talk mpo miorony); peastii (tea, garden, weather);

- OuiKyBaHHJ HOCiS MOBM: TWIIOBI acoliarllii, II1o
«BMMKa€» KyJIbTY pHU MapKep;

- iHTepmperallis: y SKWUI CIOCIO HOpMa HaBMICHO
HOPYIIY€EThCA y KOHTEKCTi HOHCEHCY.

OpieHTOBHI 3ammMTaHHA: «SIKMII  KyJIBTYpHUN KO
aKTMBOBAHO?», «Yomy obpano came nemn
TOTIOHIM/ TIepCcOHaX?»

4. Téopuo-npooykmubruii eman. CTBOpeHHsSI BJIaCHUX
JMepuKiB 3a cxeMoro AABBA i3 peastizaliiero ceMaHTIYHOTO
3cyBy. PekoMeHnjoBaHO iHTerpyBaTyi MapKepy aHIJIOMOBHOIO
KYJIBTYPHOIO IIpOCTOPY (IIOrofa, 4awy, eTWKeT, TPaHCIIOPT
TOIIIO).

5. Pecpaexcubruii eman. OBroBopeHHs:
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- SKi KyJIbTYpHi Komm Oyym posmi3HaHi Ta $SK BOHU
BIUIVIHYJIV Ha T/IyMadeHHs;

- 4K MeTpWUYHO-IHTOHAIliViHa OpraHizallis cIpusia
3araM’ATOBYBaHHIO;

- JK pervliKaT/BHe IIMCbMO BIUIMHYJIO Ha TOTOBHICTH 10
IHITIOMOBHOI B3a€MOJTil.

Orxe, yMMepuK 4K JIHIBOKpalHO3HABUMII pecypc Y
HaBYaHHI aHIJIVICHKOI MOBU K iHO3eMHOI IIO€IHYE€ MOBHY
NPaKTUKy 3 OIAaHYBaHHSM KYJIBTYPHMX KOIiB OpPMTaHCBKOTO
KoHTeKcTy. Iloeqnanmnsa ycrastleHoi crpodiku (AABBA) n
KepOBaHOI'O CMWMCJIOBOTO 3CYBY PO3BMBAa€ IHTepIIpeTalliiiHy
KOMITETeHTHICTh 1 IIOJIErIIy€ 3acBOE€HHS MOBHUX CTPYKTYP
3aBISIKM PUTMIKO-IHTOHALIIVIHIV OpraHisallii TekcTy. 3Bifcu,
IMMepUK  (PYHKIIOHYe  SK  IIpaKTMYHa  MiKpOMOJIelb
«KYJIbTypa depe3 MOBY».

Crmcok BUKOPUCTaHMX [I>KepeJl
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Bipa basoBa

Hepxabruii yuibepcumem
«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

KynbpTypHa My/IbTMMOAAIBHICTD SIK 3aci0 perpe3eHTamii
HaIliOHAJILHOI iTeHTMYHOCTI y CBiTOBIV JIiTepaTypHO-
XyJOXKHiM cIlagmIvHi

Anomayia. Y  cmammi  00cAiOKeHO — KYAbMYPHY
MYABIMUMOOAsbHICHb Ak 34ci0  penpesenmayii  HAYIOHAABHOL
i0eHmuyHOCHI Y AimMepamypHo-xyooxKHit cnadujuni. Bcmanobaero,
w0 noedHanHa caoBa, obpasy ma 36yky O0osboase opmybamu
KYAbMYpHI  CMUCAU A CHPUAE  MIDKKYAbIYpHOMY  0ids0ey.
BcmanoBaeno, w0 mysvmumooassiicms Bucmynae  Baxaubum
iHCmpyMenmom  30epexkenta ma  mpancopmayii  HAYiIOHAALHOT
KYAbmypHoi cnadujunu Y ea0barizobaromy cimi.

KarouoBi  caoBa:  mysvmumooasvHicms, — HAYIOHAALHA
10eHMUYHICY, KYALMYPHA penpe3eHmayis, AimepamypHo-XyooxHs:
cnadujuna, MKKYAmMypHuil dialoe

Cultural Multimodality as a Means of Representing
National Identity in the Global Literary and Artistic
Heritage

Abstract. The article explores cultural multimodality as a
means of representing national identity in the literary and artistic
heritage. It is shown that the combination of word, image, and sound
allows the formation of cultural meanings and facilitates
intercultural dialogue. It is also established that multimodality
serves as an important tool for the preservation and transformation
of national cultural heritage in a globalized world.

Keywords: multimodality, national identity, cultural
representation, literary and artistic heritage, intercultural dialogue.
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OpHuM i3 KIIOYOBMX JI PO3YMIHHS KOMYHIKaTVBHUX
nponeciB 'y  KyJbTypi Ta  MWUCTENTBI €  HOHATTA
MYJIbTVIMOJIQJIBHOCTI. MynpTuMonaibHicTE  Ieperbavae
B3a€MOIiI0 Pi3HMX CeMiOTMYHMX MOJYCiB (CJI0Ba, 300pakeHHs,
3ByKy, KOJIbOPY, J>KeCTy) y IIpolleci CTBOpeHHS IITiCHOTO
KYJIBTYypHOTO HoBifomyeHHd [1]. ¥V Mexax omHOro TeKcTy
MYJIbTMOJIQJIBHICTE IPOSBIIAETHCS Uepe3 B3aeMOJIII0 Pi3HMX
crroco0iB komyBaHHg iHdopwmariiil [3]. Komysanns indopmariit
B Cy4yaCHOMY  MefdiallpocTopi  BinOyBaeTbcad — 3aBIOSKU
OMHOYACHOMY 3aJIy4eHHIO [IBOX KOIiB: BepOaJIbHOrO i
HeBepOaJIbHOTO, $Ki MOETHYIOTBCI B €OMHE CMUCIIOBe i
CTpyKTypHe 1isie [4]. VY JtiTepaTypHO-XyHOXHI cCHaaInHi
MyJIbTMMOJQIBHICTE BUCTyIIa€ He JIIlle $K IiHCTPyMeHT
€CTeTMYHOTO BIUIMBY, a ¥ 4K 3acid ¢popMyBaHHS HalliOHaIBHOL
ITEHTUYHOCTI Yepe3 B3a€MOJII0 TeKCTya/IbHMX, Bi3yaJIbHUX 1
CUIMBOJTIUHVIX KOJIiB.

SIk 3a3Ha4dae T. BaH JleBeH, MyJIbTMOIIbHICTE POpMYyE
IIpOCTip, y $KOMY BiIOyBa€Tbcd colliaJibHe Ta KyJIBTypHe
caMOBUpaXeHHsI CHUIBHOT. BoHa [gomomarae «O3BYy4UTW»
HAI[lOHIbHI TOJIOCK, IHTErpylouM JIOKaJIbHI KyJIbTYpPHI
cvmom y  miobaipHUMII  KoHTeKeT [2].  Came uyepe3
MyJIBTMMOJIbHE TIO€[JHaHHS cjIoBa i oOpasy BigOyBaeTbcs
BTUIEHHSI KOJIEKTMBHUX MidiB, icCTOpMYHMX XpOHIK Ta
eCTeTUYHIX apXeTUIliB, 1110 POPMYIOTh iIeHTUYHICTh Hallil.

BogHouac MynIbTMMOMAIBHICTE Ma€ iHTerpaTUBHUM
XapakTep: BOHa IO€IHY€E JIOKaJIbHI Tpaauilii 3 IJI00aIbHUMM
dopMamm KysIbTypHOI KOMyHiKarlii. Taka B3aeMofist He jimiiie
36araqye eCTeTMYHWII JOCBil, ajle VI CTBOPIOE MOXJIMBICTD I
MDXKYJIBTYPHOTO [JiajIory, y SKOMy KO)KHa Hallis IIpefiCTaBIIs€
cebe dYepe3 yHiKabHMM HaOip  KyJIBTypHUX  KOZIB.
My IbTMOAAIBHICTE Y IILOMY CEHCI CTa€ He IIPOCTO TeXHIKOO
BUpaXeHHs, a  CBOEPIIHMM  CIOCOOOM  KyJIBTYpPHOI
caMopelIpe3eHTallil Hallil y CBITOBOMY KOHTEKCTI.

Y cydacHOMYy CBiTi MyJIBTMMOOAJIBHICTE 3 OFHOTO OOKY
I03BOJIA€ 30epiraTyi Ta aKTyasli3yBaTV TPaOWIliViHi KyJIbTypHi
KoM, Iepefalouy IX CyThb uepes3 JliTepaTypy, oOpasoTBopue
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MUCTELITBO, KiHO Ta IMdpoBi Merdia; 3 iHIIOro - BOHa
3a0e3redye apamnraliifo HUX KOAIB 10 HOBUX MeiNHMX,
MDKMeJIiIHMX Ta KOMYHIKaTMBHUX (opM. 3aBHsgKM IIbOMY
BOHA CTa€ BXKIVIBMM iIHCTPYMEHTOM MiATPUMKM HalliOHAJIbHOT
ITeHTUYHOCTI, SKUI [O3BOJIAE PIi3HMM HallisIM He JIMIIe
BiZITBOPIOBATY BJIaCHY KyJIbTYPHY CHa[JIIMHY, a VI iHTerpyBaTu
i y mDIobaJibHUII KyJIBTYyPHUM HPOCTip, BCTyHaTu Yy
MDKKYJIBTYPHUW  JHaJIor Ta [JeMOHCTPyBaTV KYJIBTYPHY
YHIKaJIbHICTh Y KOHTEKCTi CBITOBVX TeHIeHIIiVL.

KynerypHa  MynIpTMMOOAIBHICTE Yy JITepaTypHO-
XYHOXKHBOMY ITPOCTOpi BUMKOHYE IIOfBiVIHE 3aBIJaHHS: IIO-
repie, BOHA peNpe3eHTy€e HalllOHaIbHY iNeHTUYHICTh; I10-
apyre - TpaHcopmye 1. Y miobairizoBaHoMy CBiTi, Ae
KyJIbTYpHI ~ OpMM  B3a€EMOIIOTb,  MYJIBTUMOAAIBHICTh
II03BOJIs€ Hallil TOBOPUTY CBO€IO TPaIMIIIEI0 B HOBMX 3aco0ax,
BOJHOYAC BXOIIAYM Y CBITOBY KYJIbTYPHY KOMYHIKallifo.

Orxe, KyJbTypHa MYJIETUMOIAJIBLHICTD Y JIiTepaTypHO-
XYHAOXKHIVI ~ CHaOIVHI BUCTYIA€ KIOUOBMM  UYMHHVKOM
dopMyBaHHS HalliOHAJIBHOI iTeHTUYHOCTI, OCKUIBKM IO€THYE
TpaaMIIifHI Ta cydacHi popMm BUpakeHHs, 3abe3rneuyroum
rapMOHIVIHe IIO€IHAHHS JIOKJIbHWUX KyJIbTYPHMX CEHCIB i
[7100aJIbHMX KOMYHIKaTUBHMX IIPAKTHUK.
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Hamaania bepesnikoBa
Hepixkabnuii ynibepcumem
«Kuibcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

o nuTaHHs CMHePTil YMTaHHS Ta IaM’ sITi /151 pO3BUMHEHHS
KPUTUYIHOTO MUCJIEHHs IIPU BUBYeHHi paxoBoi
aHIJIIVICBKOI MOBW 37100yBavdaMy HEMOBHMX
creniaJbHOCTEN

Anomauia. Cmamma 6ucbimawe cunepeiro  Habuuok
UUMAHHA AHAOMOBHUX mekcmiB ma B0ockoHaeHHA nam’smi AK
popmybanns  KpumuuHo20 MUCAEHHA, AHAAIZY ma HAOYmm
KOMYHIKAMUGHOT KOMNemeHmHOCII.

Katouo8i caoBa: vumanns, xpumuune MUCAeHHA, AHANL3
mexcmy

On the synergy of reading and memory for the development
of critical thinking in the study of professional English by
students of non-linguistic specialties

Abstract. The article highlights the synergy between reading
English-language texts and improving memory, as it develops
critical thinking, analysis, and communicative competence.

Keywords: reading, critical thinking, text analysis

AHITIIVICbKa MOBa 9K MOBa MiXXHApOJHOIO CIIUIKYBaHHS
rocifae BaXKJIMBe Miclle B cuCTeMi BUIOI OCBiTM YKpaiHu.
3no0yBayam HEeMOBHUX crreriaTbHOCTeNn TeXHIUHMX
YHIBEpCUTETIB Ba)XJIMBO OIAHOBYBaTU (PaxoBy aHIJLVICBKY
MOBY [JIs1 IUTiTHOTO HaBYaHHS 11 IIpalleBylalTyBaHHs [3, c. 90].

Ceperr HaBMYOK BOJIOAIHHSA aHIJIIVICBKOI MOBUM caMe
HaBMYKA UYWMTAHHS IIOCiHae BaXKIMBe Miclle. OCKUIBKM €
OPOOYKTVBHOIO  AisUIbHiCTIO.  YwWTaHHA  aHIJIOMOBHOIO
MaTepialy 3a ¢axoM CIIOHYKa€ CTy[eHTiB O KOMyHiKallii Ha
0a3i TeMaTMUYHMX TEKCTiB 3 paxoBOI aHIIINICBKOI MOBU uepe3
pO3BMHEHHSI HaBMYOK aHalIi3y ¢axoBOro TeKCTy Ta
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KPUTUYHOIO I€peOoCMUCIIEHHsI IIPOYMUTaHOro. BukoHaHH:
JIKCMYHMX Ta 3MICTOBHUX 3aBJaHb IPOAYKy€ TaKuil
HaCTyIIHUV KpOK $K CHHTe3 Bi[IOBifen I IgTpUMaHHA
TeMaTUYHOT IVCKYCii i1 gac 3aHATT: [2, . 156].

CyuacHum cBiT IpoayKye OaraTto OpyKOBaHWMX TEKCTiB,
AKi MOXYTb CTaT! B IIPUTOIi ISl BUBYEHHS aHIJIiVICbKOT MOBIA.
Baxxmmea BMOTMBOBaHICTH CTY[HEHTIB 0 3allikaBJIeHOCTI B
onaHyBaHHI HOBWX TeXHOJIOTiV I BJIOCKOHaJIeHHs PiBHS
untaHHd. OCKUIbKM, 3a JaHMMM HayKOBIIiB, BIIOCKOHaJIeHHS
HaBMYOK YMTAHHs CIIPUSE «OBOJIOMIHHIO HABMUYOK PO3YMIiHHA
MIPOYNTAHOTO Ta PO3BUTOK PO3YMOBUX 31i0HOCTE 300yBada»
[2, c. 157].

)1 BIOCKOHaJIEeHHd HaBWYOK YWTaHHSA aKTMBi3yeMoO
pobOTy i3 KOHTEHTOM eJIeKTPOHHMX CJIOBHUKIB. 3alliKaBUTU
110 YMTaHHA Ta 30araTUTH JIEKCUKY JOIIOMaraloTh eJIeKTpOHHI
croBHUKM dictionary.cambridge.org Ta merriam-webster.com,
gKi MicTaTe KoprycHi crarTi English-English, mo copustors
3pO3yMIiTM 3HaueHHs TepMiHiB (axoBOro CIpsiMyBaHHS
3pobysauis [1, c. 220].

Bapro 3asHauMTH 1IOIO HPOAYKTMBHOIO UMTaHHS
TeMaTU4HMX Os10TiB oruIayH Bin dictionary.cambridge.org, o
3HAMOMJISATH 3[100yBadiB i3 KOopucHMMM pas3eosIoriuHMMm
3BOpOTaM¥, CTaJIMMWM [i€CJIIBHUMM  CJIOBOCIIOJIyYeHHAMMU,
HpeficTaBJIeHMMM Yy  CTarTax  PId  YWTaHHA — Ta
IPOCIIYXOBYBaHHS Ta 3HAVOMJISITB i3 IMOAEHHOIO PYyOpMKOIO
«word of day» [4 ].

CuHepriss OpakTMK 4YMTaHHS aHIJIOMOBHWX TeKCTiB Ta
IaM sTh J03BOJI€ aKTVMBHO ITOJIIMIIYBaTV HABWYKM UUTaHHA
Ta 3acBOIOBATV HOBY KOHTEKCTHY JIEKCMKY, TpaMaTU4HMX
CTPYKTYP, IO y CBOIO Yepry aKTWBi3ye MeHTaJIbHi 31i0HOCTI,
yepe3 BJIOCKOHaJIeHHSI HaBMYOK pOOOTM i3 TeKCTOM, a came
aHaJli3, KpUTWYHEe W7 KpeaTVBHe MICIEHHsd, Ta MOTUBYE
CTBOPIOBATM ~ OCOOWCTICHI  BEKTOPM  CaMOBIOCKOHAJIEHHS
AQHIJIOMOBHOI KOMIIETEHINI Ta MODIMOIoBaT  3HAHHSI
daxoBux oyucomIUTiH 3700yBavamu [2, c. 156].
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JItoomuaa Bepesobcvka

HepxaBruii 3ax1a0

«[TiBoenHoykpaincokuil HAYIOHAAbHUTL

nedazoeiunuil yHibepcumem imeni K. [I. Ywuncokoeo
M. Odeca (YVxpaina)

AKTyasIbHi IUTaHHSA MOJEepHi3alliVIHNUX IIPOLIeciB B
OCBiTHBO-HayKOBOMY IIpOCTOpi YKpaiuu

Anomauia. Y cmammi po3esanymo axmyaibHi NUmMaHHs
MoOepHizayiinux npoyeci6 6  ocBimuvo-HaykoBomy npocmopi
Vxpainu 6 ymoBax yugppoboi mpancpopmayii - cycnisveméba.
IIpoarnanizoBano ocHoBHI Hanpsamu OHOBAeHHs 0cBimHbOI cucmemu,
30kpema nepexio 6i0 3HaHHeBOI 00 KoMNemeHMmHICHOT napaduemu,
iHmeepayito  ocbimu, Hayku U npakmuku, YynpoBaoxenHs
IHHOBAYTUHUX THEOPMAYTAHUX MEXHOA02IH.

Katouo8i caoBa: modepnizayia ocBimu, ocGimmvo-HaykoBui
npocmip, iHHOBAYiUHI  MexHOA02ll, Yuppobizayia, npogeciina
nideomobxka.

Current Issues of Modernization Processes in the
Educational and Scientific Space of Ukraine

Abstract. The article examines current issues of
modernization processes in the educational and scientific space of
Ukraine in the context of the digital transformation of society. The
main directions of updating the educational system are analyzed, in
particular, the transition from a knowledge-based to a competence-
oriented paradigm, the integration of education, science, and
practice, and the implementation of innovative information
technologies.

Keywords: modernization of education, educational and
scientific space, innovative technologies, digitalization, professional
training.
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CydacHui1 eTam pPO3BUTKY YKpalHCBKOIO CYCIIUIbCTBa
XapaKTepu3yeThCs AKTUBHUMMU MOZIepHi3aliMHIMI
IpoliecaMyi, IO OXOIUIIOIOTh yci cdepu XWUTTS, 30Kpema
ocBiry 1 HayKy. ['oloBHMM 3aBIaHHSIM LIMX IIPOLIECIB €
OHOBJIEHHSI 3MicTy, ¢OpM i MeTOiB OCBITHBOI HisUIBHOCTI,
3a0esreueHHs 1 BiOMOBiAHOCTI HOTpebaMm MI0OAIi30BaHOTO
CBiTY, M POBOI €EKOHOMIKM Ta BUMOIaM CTaJIOrO PO3BUTKY.

BaxxymBuM acriekToM MopepHisalii OCBiTHbO-HayKOBOIO
IIPOCTOPY € mepexif, BiJ 3HAHHEBOI 10 KOMIIeTeHTHICHOI
HmapagurMy  OCBiTWM, sKa Ilepenbavae opMyBaHHS Y
3000yBadiB OCBITM K/IIOUOBMX, COILaJIBHMX 1 IIMPOBUX
KOMITETEHTHOCTeVI, HeOOXimHIX I YCIIITHOI caMopearTizariil
B YMOBax AVHaMIUHMX COLaJIbHMX 3MiH. Y IIbOMy KOHTEKCTi
oco0yIMBOro 3HadyeHHsI HaOyBae iHTerpailisi OCBiTM, HayKu Ta
OpaKkTUKM, IO  CTBOPIOE  YMOBM  [UIA  IIJITOTOBKM
KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHMX (paxiBLIiB, 3aTHMX 10 iHHOBALIITHOT
IisUTBHOCTI.

Cepen axkTyaJlbHMX HaIpgaMiB MoOJepHi3allii BapTo
BiZI3HaUMTN BIIPOBa/KEHH IIMMPOBIX TEXHOJIOTIN Y CUCTeMY
OCBiTM, PO3BUTOK 3MIIIIaHOIO Ta [VICTAHIIIHOIO HaBYaHHI,
YIOOCKOHAJICHHSI ~ CUCTeMM  OIHIOBaHHS  SKOCTI  OCBiTH,
OHOBJIEHHS CTaHIAPTiB 1 IporpaMm MiArOTOBKM dpaxiBIIiB.
3Hay4Hy PoJIb BillirpaloTh Mi>XKHapO/IHa CIiBIIpalls, aKajgeMidHa
MOOUITBHICTB, YJacTh YKPaTHCBKMX HAYKOBIIB Y €BPOIEVICHKIX
OOCIITHUIIPKMX IIporpamax, IO CIpusbe HigBUIIEHHIO
KOHKYPEeHTOCIIPOMOXXHOCTI ~ HalllOHaJIbHOI ~ OCBiTM  Ha
CBITOBOMY PiBHI.

ITpoGema MopepHi3arii OCBiTHHO-HayKOBOTO
nopocTopy YKpaiHM € IpeaMeToM HayKOBUX PO3BiIOK
YKpalHCBhKMX YUYeHMX, $Ki poO3IVIAfaroTh il Kpisk IIpu3My
OHOBJIEHHSI 3MicTy, POpM i MeTOMiB OCBITHBOI MHisUIBHOCTI
BIZIIOBIZTHO 10 Cy4acHMX CycHuIbHMX BUKIMKiB. Tak, I'. bammt
aHaJTi3y€ IICMXOJIOTIYHI MeXaHi3MV PO3BUTKY OCBITM B yMOBaXx
TpaHcpopmanivamx — 3MmiH; I BacsgHOBMY — 0oOIpyHTOBYE
aKCiOJIOTiuHiI  3acafiyi OCBITHBOTO MPOIleCy, BU3HAYalOum
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I[IHHICHO-CBITOIJISIITHI OpieHTUPU VI0TO MOJIepHi3allil;
P.T'ypeBuu  pociimxye BIIPOBa/DKeHHS  IHHOBALIIHMX
TeXHOJIOTiN 1 IudpoBux 3acobiB y cucTeMy IIiITOTOBKMU
daxisuis; O. [lybaceHIOK pO3KpMBA€E TeOPeTMKO-MeTOMNYHI
acIieKTy ITpodeciiHOrO CTaHOBJIEHHs Ileflarora B KOHTEKCTi
pedopmyBaHH: OCBITM. B. Kpemensb po3pobitsie
KOHIIeNTya/IbHI 3acaJyl HaL[iOHaJIBHOI OCBITHBOI ITOJIITUIKM,
CHIpsIMOBaHOI Ha 3a0e3IledYeHHsI CTaJIOrO PO3BUTKY JIeprKaBu;
JI. JIyk'siHOBa HOCITKye HeIlepepBHY OCBITy HOPOCIMX SK
UMHHUK OCOOWMCTICHOTO 1 MHpOodecitHOro CcaMOpPO3BUTKY;
C. CucoeBa BUCBITIIIOE NUTaHHSA (POPMyBaHHS IIeJarorigyHol
KOMITETeHTHOCTI Ta PO3BUTKY iHHOBAIiIHOI KYJIBTypU
daxisiiis.

HayxoBi 3000yTKM y4eHMX CTaHOBJIATh METOHNOJIOTiuHY
OCHOBY OCMMCJIEHH: Ta peaslizallii MOJIepHi3alliViHNX IIPOLieciB
y BITUM3HAHIV CUCTEeMi OCBITM 1 HayKy, IO crpuse Ii
IHTerparlii y €BponeviCbKI Ta CBITOBUVI OCBITHIVI IIPOCTIp.

Mertoro mocmigKeHHsI € HayKoOBe OOIPYHTyBaHHS POJIi
iHHOBAIlIMHMX iHOPMAIITHMX TEeXHOJIOri y IIpolleci
MoOJIepHi3allil cy4acHOi OCBiTW; BWM3HaueHHS e(eKTUBHMX
IUIAXiB IXHBOTO BIPOBaIKeHHH 3 MeTOIO ITiIBUIIEHHS SKOCTI,
THYYKOCTI Ta iIHTepaKTMBHOCTI OCBITHBOTI'O IIPOIIeCY.

AKTyalbHICTP JOCTIIKEHHsI 3yMOBJIEHa CTPIMKUM
PO3BUTKOM iH(OpMaIIiTHO-KOMYHIKaIliIHMX TEeXHOJIOTiV, $Ki
Herati OuIbIle iHTETPYIOTHCS B OCBITHIV IIPOCTip, BU3HAYAIOUM
HOBI HamIpsMM WOIO PO3BUTKY. BuKopucranHs cydacHmx
M poBmUX iHCTpyMeHTIB 3ale3redye He JIMIIle IIiIBUIIEHHS
SKOCTi HaBYaHH:, a VI CTBOPIOE YMOBU IS VIOTO JIOCTYIIHOCTI,
MOOUIPHOCTI Ta IepcOHasIi3allil, IO BiAIOBiae BUKIMKAM
umndpoBoi TpaHcdoOpMallil CycriibcTBa Ta IIoOasli3allirtHyM
TEeHIEeHITisIM. [aHOBaITIVIHI TEeXHOJIOTi1 CHPVISAIOTH
YHOPOBa/DKEHHIO  IHTepaKTMBHMX  MeTO/AIB  HaBYaHH:,
dopMyBaHHIO iHAMBIMyaIbHOI OCBITHBOI TPAEKTOPIl KOXKHOTO
CTy[eHTa, OITTVMI3aLTil IegarorivHol B3a€MOII1 Ta
MiOBUIITEHHIO MOTMBALIIl 0 ITi3HABaJILHOT TisUTBHOCTI.
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BogHouac edextnBHa peastizallis umdposizaliii ocBiTH
noTpeOye HaAyKOBO OOIPYHTOBaHMX IIIXOIiB, MOJepHi3allil
3MICTy OCBITHIX IporpaM, MeTOOAMYHOro 3a0esledeHHs Ta
MiBUILeHHs LM@PpoBoi KOMIIeTeHTHOCTI Iexarorie. Came
TOMY TOCIIIKEHHS BIIPOBaI>KeHH: IHHOBALIIVTHMX
iHpOpMAIIIVIHMX TeXHOJIOTINT PO3IVIHAEThC SK HeoOximHa
yMOBa MifBUINEHHs SKOCTi IIroTOBKM MamOyTHix daxiBIIiB
JONIKIJIBHOI OCBITM 1 KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ha PUHKY
mpari.

Y DoommpkeHHAX ydeHMX IHHOBaLiVIHI TexXHOJIOTii B
OCBiTI  PO3IVIAAIOTBCA 4K IIOTYXKHUI  3acid  PO3BUTKY
npodeciniHOI B3aemofii Ta mHemaroriyHoi cmismpari. lLle
Iepeq0adae He JIVIIE 3aCTOCYBaHHS LMQPPOBUX IWIaTPopM y
OCBITHbOMY TIIpolleci, a ¥ (OpMyBaHHS iHTepaKTMBHOTO
OCBITHBOTO cepelioBUIIa, SKe CTUMYJIIOE OOMiH 3HaHHSIMY,
PO3BUTOK HM@PPOBMUX KOMIIETEHTHOCTEVI, BIOCKOHaJIEHHS
METOIMYHVIX ITiIXO/IiB.

3axyjagy BUIOI OCBITM BiAirpaloTh KIIFOYOBY pPOJIb Y
IATOTOBLI  CTydeHTiB A0  HOpodeciiHOl  AisUIbHOCTI,
dopMyroun IXHIO KOHKYpPEeHTOCIIPOMOXHICTb, THYYKICTb Y
3MIHHMX COIaJBbHMX yMOBaX Ta CTIiMKICTh JI0 CTPecoBUX
daxTopis. OcobsmBa yBara NpUAUISETbCS PO3BUTKY HaBUYOK

caMoopraHiszariii, aJalITBHOCTI Ta TICYIXOJIOTTUHOL
BUTPUBAJIOCTi, $Ki 3a0e3neuyioTh eQeKTVBHY [isUIbHICTH B
yMoOBax HeBV3Ha4YeHOCTI. s ITHOT'O HeoOXximHe

BIIPOBA/DKeHHS I1HHOBALIVIHMX IIeJJarOriyHMX TeXHOJIOTi! i
MeTOAVIK, 110 CTUMYJIIOIOTh PO3BUTOK TBOPYOIO MVCJIEHHS,
NpakTU4YHe 3acTOCyBaHHS 3HaHb, aKTMBHY y4YacTb Yy
HaBYaJILHOMY  IIpolleci Ta  CaMOCTIVIHI  JOCITiKeHH:.
OcolOmmBuit akileHT poOuThcsS Ha (POpMyBaHHI KPUTWYIHOTO
MUCJIeHHs,  3[0aTHOCTI  aHajli3yBaTM  iHdoOpMalio  Ta
KOMIUIEKCHO OIIHIOBaTV CUTYyallilo, IO € BaXJIVBUM I
iHTerpamuii y cy4acHe CyCITiILCTBO.
EdextnBHMM  3acoboM  IiABMINEHHS  MPaKTUYHOL
HiATOTOBKM 3400yBadiB OCBITM € iHTerpailisi IIpaKTMKO-
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30pi€HTOBAHOrO HaBYaHH:, sKe Ilepebavae 3acTOCyBaHHS
IPOEKTHOI JisUIbHOCTI, KeMC-MeTO/IiB Ta MUKIVCLHMIUIIHAPHOTO
migxony. Taki ¢opmu HaBYaHHS CHOPUSIOTH PO3BUTKY
AHAITUYHMX HaBMYOK, KOMaHIIHOI B3a€MOJil, IIPUHATTI
BITIOBiTJIbHMX pillleHb Ta e(eKTMBHOMY BUKOPMCTaHHIO
TeOPeTUYHMX 3HaHb Y NMPaKTUYHIN JIisUIbHOCTI.

TakuM umHOM, iHHOBaLiVHI iHpOpPMALIiVIHI TeXHOJIOTIT
He JIMIIIe CIIPUAIOTE MOZIepHi3allil OcBiTH, a 1 POpMYIOTh HOBY
MmapagurMy HaBuyaHHs, B SKilI CTyJeHT CTa€ aKTUBHUM
Y4YaCHMKOM OCBITHBOI'O IIpOLIeCy, a BUKIIaJad BUKOHYE pOJIb
HacTaBHMKa Ta pacwitTaTopa.

BucHoBkM. BropoBapkeHHs cydacHUX U POBUX
pillleHb [JO3BOJIA€ He JIMIle IIABUIIUTK SKICTh OCBiTH, a 7
MiIroTyBaTU 37100yBadiB OCBiTM [0 BUKIVKIB MaiOyTHBOIO,
poO3BMBarOUM iXHI TEeXHOJIOTIYHI, aHaIITUYHI Ta KpeaTMBHI
KOMIIETEeHTHOCTI, HeoOXigHi yIfg ycHimmoi mpodecinHol
peastizarlii y MBUIKO3MIHHOMY CBiTi.
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Teaching ESP in Higher Education Institutions of Ukraine:
Challenges and Ways to Overcome Them

Abstract. The article explores the challenges of teaching
English for Specific Purposes (ESP) in higher education institutions
of Ukraine in the context of European integration, digital
transformation, and wartime realities. The study aims to
substantiate and define pedagogical conditions that enhance the
effectiveness of ESP instruction in accordance with national and
European standards, while promoting students’ soft skills, academic
mobility, and professional readiness. The paper emphasizes that high-
quality foreign language training is Vista for ensuring graduates’
competitiveness, supporting academic exchange, and strengthening
Ukraine’s integration into the European educational space.

Keywords: English for Specific Purposes (ESP), academic
mobility, foreign language communicative and professional
competence, language proficiency, soft skills.

English for Specific Purposes (ESP) and English for
Academic Purposes (EAP) form an essential part of higher
education in Ukraine [1 - 5]. Their teaching is guided by the
Conceptual Foundations of State Policy on the Development of
the English Language in Higher Education (Ministry of
Education and Science of Ukraine and British Council), the
draft law On the Use of the English Language in Ukraine, and
the Council of Europe’s Recommendations on Language
Education (2018).

ESP courses aim to equip students with the ability to
communicate effectively in professional and multicultural
environments. Awareness of English as a global language
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enhances students’ employability and facilitates their
participation in international educational and research
programs. Therefore, institutional ESP strategies must align
with university development plans, the Law of Ukraine on
Higher Education, and the principles of the Bologna Process.

Pedagogical Conditions for Effective ESP Teaching;:

1. High Level of Teachers” Language Proficiency

Teachers should demonstrate at least B2, and preferably
C1, English proficiency to ensure the quality of professional
instruction. High linguistic competence enables the integration
of authentic materials and effective classroom interaction.

2. Continuous Professional Development

Regular training, academic mobility programs,
internships, and self-education contribute to the ongoing
professional growth of ESP instructors. Ukrainian legislation
(Laws on Education, on Higher Education, on Professional
Development of Employees) and governmental resolutions
support systematic qualification enhancement.

3. Innovative Teaching Methodologies

ESP instruction should incorporate interactive, student-
centered, and technology-enhanced approaches. Collaboration
between the Ministry of Education and the British Council,
particularly through projects such as SWITLO and
professional communities, provides valuable methodological
resources, mentoring, and opportunities for teacher
networking.

4. Methodological and Resource Support

Joint work between ESP and subject teachers in
developing syllabi, textbooks, and testing materials ensures
the practical relevance of content. The Order of the Ministry of
Education and Science No. 898 (July 25, 2023) recommends
assessing students’ initial language level (minimum B1+) and
offering compensatory courses if necessary. Digital resources
and online assessments, including collaboration with
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Cambridge University, enhance diagnostic and instructional
effectiveness.

ESP Teaching Methodology

The ESP methodology should combine non-
communicative, semi-communicative, and communicative
exercises. Early stages focus on grammar, vocabulary, and
pronunciation, followed by controlled practice and authentic
professional communication tasks such as role-plays, business
simulations, and discussions.

Phonetic training is based on the principle of
approximation —achieving pronunciation understandable to
native speakers. The communicative approach underpins all
stages of instruction, integrating printed and digital
educational complexes that include textbooks, workbooks, and
multimedia materials.

Key competencies for non-philological students include:

- Communicative competence - the ability to use
English effectively in professional contexts;

- Strategic competence - selecting appropriate
communication strategies;

- Intercultural competence - readiness for cross-
cultural interaction;

- Digital competence - the ability to use online tools
for professional and educational purposes.

These competencies support students’ overall
professional development, critical thinking, and adaptability
in globalized contexts.

Results and Discussion. The analysis shows that a
comprehensive and systemic approach to ESP instruction
enhances the quality of language training, supports the
formation of students’ soft skills, and ensures professional
mobility. Collaboration with international partners (British
Council, Erasmus+, Fulbright, Horizon Europe, etc.) and the
use of authentic English materials enrich learning and foster
motivation.
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The integration of digital tools and authentic tasks
democratizes the educational process, allowing students to
engage actively and creatively while developing linguistic and
professional competencies.

Conclusions. Improving ESP teaching in Ukrainian
higher education is a strategic priority in light of European
integration and wartime challenges. Effective implementation
requires:

- high English proficiency and continuous
professional development of teachers;

- integration of international experience and
innovative pedagogies;

- creation of comprehensive learning resources and
digital tools;

- alignment of language strategies with institutional
development and internationalization policies.

A systematic approach to ESP fosters communicative
competence, creativity, teamwork, and adaptability —core
skills for successful professional and international engagement
in the modern world.
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Al in ESP Learning:
Fostering Autonomy and Critical Thinking

Abstract. This paper examines how artificial intelligence (Al)
tools like ChatGPT, Grammarly, and Google Translate promote
autonomy, critical thinking, and linguistic competence. Findings
show that adaptive feedback encourages reflection, motivation, and
independent learning. The study stresses ethical and critical Al use
to foster digital literacy, creativity, and responsible professional
communication.

Keywords: artificial intelligence, learner autonomy, digital
literacy, English for Specific Purposes (ESP), critical thinking.

The integration of artificial intelligence (AI) into
language education has opened exciting new opportunities for
developing professional communication skills, especially in
journalism-oriented English learning. Al-powered tools for
feedback and translation give students access to real language
input, personalized corrections, and instant evaluation. These
technologies not only improve students’ linguistic accuracy
but also reshape the way they learn, by encouraging
independence, self-reflection, and responsibility for their
progress.

The purpose of this paper is to investigate how Al-
assisted translation and feedback tools contribute to
developing autonomy and critical thinking among journalism
students learning English for professional purposes.

Recent studies confirm that AI can enhance learners’
independence and linguistic competence when integrated
thoughtfully into language instruction.
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Zhukevych and Spiricheva (2024) point out that Al
technologies enhance the development of speaking and
writing skills through adaptive, individualized feedback that
keeps students engaged and motivated [1].

Similarly, Campos (2025) demonstrates that Al-
generated feedback in CLIL courses helps students think more
deeply about their language choices and manage their own
learning more effectively [4].

Kruk and Katuzna (2024) found that Al tools such as
ChatGPT and Grammarly not only improve translation
accuracy but also positively increase students” motivation and
emotional engagement [5].

A broader review by Li et al. (2025) highlights that
generative Al enhances personalization and accessibility in
education, though they emphasize the need to maintain
academic integrity [6].

Finally, Mohebbi (2024) concludes that Al encourages to
learner independence and self-regulation when integrated
within clear pedagogical frameworks [7].

Together, these findings underline the importance of
balancing automation with human thinking to ensure that Al
develops analytical and creative thinking rather than
mechanical dependence.

In English for Specific Purposes (ESP), Al systems can
provide personalized feedback, error correction, and
translation support tailored to students’ professional goals.
Grammarly offers context-sensitive grammar and style advice,
helping journalism students refine their tone, accuracy, and
overall style. ChatGPT functions as an interactive language
partner as a kind of digital tutor that supports idea generation,
paraphrasing, and vocabulary development in realistic
communication tasks [5].

For example, a student can analyze and improve news
headlines with the help of ChatGPT-5. Students input original
headlines into ChatGPT-5 and can type a prompt like: “I'm
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working on my article. Could you rewrite my recent headline and
give a few options: "How Al helps students learn English"”.

The student then reviews the generated versions and
chooses the one that best fits journalistic standards of clarity,
relevance, and tone. Such exercises strengthen critical thinking
because they require students to assess which options best
balance engagement and accuracy, which are essential
qualities for responsible media communication [2].

In addition, neural machine translation tools such as
Google Translate allow students to compare source and target
texts, helping them notice subtle differences in vocabulary,
idioms, and style [8]. However, as Alkhofi (2025) warns,
relying too heavily on machine-generated content may reduce
students” originality and analytical effort [3]. Therefore,
journalism students must learn to evaluate AI output critically
— checking facts, maintaining their personal style, and
following ethical standards in automated language use.

Teachers play a key role in helping students use Al
responsibly. They should emphasize careful verification,
linguistic ~ accuracy, and ethical writing practices.
Incorporating Al-based feedback into journalism English
courses can strengthen students” digital literacy, critical
thinking, and academic honesty as essential qualities for
modern media professionals. Combining teacher guidance
with Al-assisted self-study creates a healthy balance between
efficiency and creativity.

Conclusions. Al-assisted translation and feedback tools
are powerful instruments for developing linguistic
independence and critical awareness in ESP learning. When
used with proper guidance, they motivate students to analyze
their errors, refine their translations, and improve their
professional writing. The use of Al in journalism-focused
language education should not replace human teaching but
rather complement it, supporting the broader goals of quality,
independence, and ethical awareness in higher education.
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Worldview orientations of digital transformation of public
governance and educational services in Ukraine

Abstract. This paper examines the digital transformation of
public governance as a key driver reshaping worldview orientations
in Ukraine’s contemporary sociocultural space. Digital government
is presented as a civilizational shift toward human-centered,
transparent, and value-based governance, which fundamentally
transforms public administration and social interactions. Particular
attention is given to the digitalization of governance in educational
services as a mechanism for ensuring transparency, improving
quality standards, and fostering digital competencies. The paper
outlines the historical evolution of digital public administration in
Ukraine, analyzes its role in redefining state-citizen relations, and
identifies  challenges and future priorities. Ukraine’s case
demonstrates how digital governance becomes both a practical reform
tool and a cultural-worldview choice toward openness, resilience,
and innovation.

Keywords: digitalization, public governance, worldview
change, education governance, Ukraine.

CeiTornaaHi opieETHpU M PpOoBOi TpaHCcdOpMaIrii
Iy OJIiYHOTO yIIpaBIIiHHA Ta OCBiTHiX MOCIyr B YKpaiHi

Anomayia. Y cmammi posessdaemsca  yuppobiayis
nybaiuH020 YnpabainHA AK KAOUOBUL UUHHUK MpaHcgopmayii
cyuacHux  cBimoessioHux — opieHmupi6 Y  COYiOKYALIMYPHOMY
npocmopi Yxpainu. Iloxasano, w0 yugpoba depxaba popmye Hoby
napaduemy  63aemo0ii  epomadan i Oepxabu, 3acHobany Ha
Giokpumocmi, nid3Bimuocmi  ma  AOOUHOUEHMPUUHOCHIT, U0
cymmebo Bnaubae Ha cycnivHi YiHHOCMI Ma YNpaBAiHCLKi ni0xXo0u.
Ocobauba ybaca npudisena posbumxy yugpoboeo Bpadybanus 6
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ocbimi Ak iHcmpymenmy 3abesneueHHs AKOCmi 0CBimHIX nocaye,
npo3opocmi  ocBimuvoi nosimuku ma opmybanna  yugpoboi
Komnemenmuocmi  epomadsan. IlpoanasizoBano wkatouobi  emanu
eBoaroyii  yugppobisayii  depxabrHozo ynpabainHA ma  okpecaeHo
OCHOBHI Bukauku i nepcnekmubu nodasLuioi mpancgopmayii.

KatouoBi caoBa: yugpobizayis, nybaiuve ynpabainmus,
yugpoba  mpancgpopmayis,  ocbimui  nocayeu,  cBimoessoni
OpLEHMUPU.

The transformation of worldview orientations in modern
societies is closely linked to digitalization as a megatrend
reshaping power relations, communication models, and civic
expectations. Digital government is not merely a technological
reform but a value-driven paradigm shift, transitioning from
bureaucratic control to service-based, transparent, and human-
centered governance (Ky116ima et al., 2018). Ukraine represents
a unique case: despite war and crisis conditions, it has become
a global digital governance leader, ranking 5th in digital
public services worldwide and 1st in the 2024 UN e-
participation index (United Nations E-Government Survey,
2024, p.125). International publications highlight that
digitalization in Ukraine has profoundly transformed the
relationship between citizens and the state. Digital public
services have largely replaced paper-based processes and have
become a routine and indispensable element of everyday life
for Ukrainians (Barkhush, 2025). Reviews also note that
Ukraine has emerged as a global leader in digital innovation,
leveraging technology to sustain governance functions and
deliver essential public services even amid crisis conditions
(Mamediieva, 2025). Thus, digital modernization has evolved
into a conscious civilizational and value-based choice - one
that affirms European principles, openness, innovation, and
human dignity.

In this paper, we aim to outline the major stages in the
digitalization of public administration in Ukraine and analyze
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their interconnection with the digital transformation of
educational service governance in the country.

Scholars differentiate between digitization,
digitalization, and digital transformation (Bloomberg, 2018;
Clerck, 2017; Mixposcpka, 2021). Ukraine has passed all three
stages: digitization (analog to digital), digitalization
(technology integration), and digital transformation (systemic
human-centered change), as can be seen from Table 1.

Table 1
Digitalization as a Worldview Shift
Stage Meaning Worldview effect
Digitization (1990s- . Information access
2000s) Analog — digital and transparency
Digitalization Technology ]jff;;lﬁzsz’an He
(2000-2019) integration PEnness,
corruption
Digital . Systemic change and Democra'tlc‘
transformation human-centered oy values, digital
(2019-present) & rights

As we see from Table 1, the evolution of digital public
governance in Ukraine unfolded across three clearly
identifiable stages, each characterized by specific institutional
priorities, technological developments, and value shifts.

The first phase - Digitization or Early Informatization
(1990s-2000s) - laid the groundwork for future reforms by
establishing the basic legal and infrastructural foundations for
digital governance. During this period, the state focused on
initial legislative acts, the introduction of electronic document
circulation, and the creation of national information networks,
which enabled the transition from fragmented digital
initiatives to a systemic governmental approach.

The second stage - Digitalization (2000-2019) - marked a
transition toward integrated e-government solutions and
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service-oriented public administration. Key developments
included the implementation of electronic public services, the
expansion of electronic document systems, and the launch of
landmark platforms such as Open Data portals and ProZorro,
which significantly strengthened transparency, reduced
corruption risks, and ensured broader public access to state-
administered information and services. This period
institutionalised the idea that digital instruments are not
optional but essential for modern and efficient governance.

Beginning in 2019, Ukraine entered the era of Digital
Transformation, reflecting a shift from technology deployment
toward deep structural and cultural changes in state-citizen
interaction. The establishment of the Ministry of Digital
Transformation, the development of the Diia ecosystem, and
the implementation of Trembita interoperability architecture
facilitated seamless data exchange and service automation
across government agencies. Importantly, the outbreak of full-
scale war accelerated digital innovations aimed at crisis
management and citizen support, including wartime e-
services for internally displaced persons, military registration,
and compensation mechanisms for destroyed property.

This conceptual and institutional evolution illustrates
how digitalization has moved beyond technological adoption
to embody a broader transformation of governance
philosophy - one grounded in transparency, accountability,
democratic participation, openness, and human-centered
design as fundamental public-administration values
(Buroscbka et al., 2024).

Digital transformation acts as a sociocultural
phenomenon, reshaping the fundamental structures,
processes, and normative orientations of public life, as shown
in Table 2.
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Table 2
Worldview Impact of Digital Governance

Dimension Transformation
Governance Transparency, efficiency, anti-corruption
values p ¥ ¥, p

. ) ) From passive recipient — active digital
Citizen identity P P &

citizen

State-citizen . . .
Trust-based, participatory, service-oriented

relations
. E-democracy, e-participation, cybersecuri
Public space , Y, €p p y ty
mindset
Culture Innovation, resilience, human dignity,

European integration

As we see, digital transformation reconfigures values,
reshapes citizen identity toward active participation, and
redefines state-citizen relations through transparency, trust,
and service orientation. It builds a participatory civic culture,
strengthens democratic resilience, and affirms Ukraine’s
European identity.

Education represents a key sphere for worldview
transformation, as it plays a decisive role in forming civic
identity, cultural values, and human capital suited to a digital
society. In Ukraine, digital governance in education is
increasingly developing as a strategic direction of public-
sector modernization, aiming to enhance transparency,
accountability, and equitable access to quality learning
opportunities. Key instruments include the Unified State
Electronic Education Database (€1EBO), which enables
comprehensive data management and improves institutional
transparency, and the NAQA digital accreditation systems,
which enhance quality assurance and public accountability in
higher education. In parallel, platforms such as Diia.Education
/ Diia.Digital Education support continuous skill

42



development and strengthen digital literacy among citizens.
At the institutional level, digital ecosystems - including
systems like AICOM and the “Mriya” application - streamline
academic administration, student services, and internal quality
management. Furthermore, the growing use of open data and
digital policy analytics enables evidence-based decision-
making and aligns national education governance with
European digital standards. Taken together, these
developments illustrate how digital transformation in
education is not only a technological adaptation but also a
profound sociocultural shift that supports innovation,
resilience, and democratic values in contemporary Ukraine
(see Table 3).

Table 3
Transformational Vectors of Digital Education Governance

in Ukraine

Benefit Effect
Transparency |Anti-corruption, trust
Quality control |[Data-driven accreditation, standards
Accessibility  |Equal digital access and inclusion

Digital . .
LS ; Competences for an innovation economy
citizenship
) . Alienment with European digital space
EU integration &n P & p

(EU4DigitalUA, DT4UA)

Thus, Ukraine's education governance embodies both
technological modernization and value-driven nation
development.

The analysis above enables us to conclude that Ukraine’s
digital transformation reflects a profound shift in societal and
governance paradigms toward openness, democratic
participation, technological sovereignty, and innovation.
Considerable progress has already been achieved, particularly
in enhancing institutional resilience, strengthening public
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trust, and cultivating human capital through the advancement
of digital education governance. At the same time, the
transformation remains ongoing, requiring sustained
commitment to addressing critical challenges, such as uneven
digital access, cybersecurity threats intensified by wartime
conditions, and the need to further develop digital literacy and
ethical standards in data use. These risks must be effectively
managed to ensure that digital transformation remains
inclusive, secure, and socially sustainable. Ukraine has already
established itself as a forward-looking actor and an
international leader in digital governance reforms, and the
trajectory ahead holds significant potential for further
modernisation, refinement, and strategic growth.
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IToxomKeHHsI i cTaHIapTH3aIlis HaBapPO-aparoHCbKOTo
OiasexTy

Anomauis. Cmammio npucbauero docaioxeHH10
icmopuuH020 posBumxy ma CYy4acHuMm npoyecam cmanHoapmusauyii
HaBappo-apazoHcekozo  Oiasexmy.  Poseaanymo  aamumcbko-
BackoHcoki Bumoxu ma coyiasbHo-noAimuyuHi ymoBu gopmybanns
Oiasexmy 6 cepednvoBiunuii nepiod. Ocobauby ybaey npuodirero
cyuacHum cmpameziam yHigpixayii opgpoepacpii, ocBimuitl nosimuyi
ma poai KYAbMYPHUX 1 COUIAAbHUX HUHHUKIG Y 30epexeHHi
apazoHcLKkoi MoBuU.

Katouo8i cr08a: HaBappo-apazoHcoKull diasexm,
CMAaHOapmMuU3ayisa, AaMuHa, 3aN03UueHHs, ApasoHCcka Moba.

Origin and standardization of the Navarrese-Aragonese
dialect

Abstract. The article is devoted to the historical development
and modern processes of standardization of the Navarrese-Aragonese
dialect. The Latin-Vasconian origins of socio-political conditions of
the dialect formation in the medieval period have been considered.
Special attention has been paid to the latest strategies for the
unification of orthography, education policy, and the role of cultural
and social factors in the preservation of the Aragonese language.

Key words: Navarrese-Aragonese dialect, standardization,
Latin, borrowings, Aragonese language

\Y JOCJIKeHHI ViIeTbCsl IIPO BUTOKM Ta IIpoliec
CTaHIapTH3allii HaBappo-aparoHcbKoro Aianekry. Ilo-miepie,
mxepestaMy popMyBaHHS 11i€l MOBHOI crCTeMM OyJIv TpuBasli
KOHTaKTM MDX JIATMHCBKOIO MOBOIO, SIKy IPMHecJIa PUMCbKa
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NPUCYTHICTb Yy PerioHi, Ta [IOIHIOEBPOIICVICBKIM eyCKepa;
NPUK/IAJOM TaKMX KOHTAaKTiB € JIATMHCBKI 3allo3V4eHHs B
micrieBint stekenrtii (galtzada — «popora», merke — «ereBo»), a
TaKOX CJIiA BacCKOHCBKOTO CyOCTpaTy B TOIOHIMII Ta
nobyTosinn stekcuii  (karrika  —  «Byyvs»,  galtzada  —
«gopora»). Ilo-gpyre, dpopmMyBaHHSI paHHBOTO POMAHCBKOTO
ropopy BinOyBajiocss B yMoBax HepiBHOMipHOI poMaHi3allii.
PisHniro UIIOCTpy€ YacTOTHICTh JIATMHCBKMX 3aIlo3M4eHb, a
TaKOXX KOHTpacTM B TONOHIMII MK BHYTpIIIHBOIO W
npubepexxHoro Hasapporo.

OcobnmBy yBary 3ocepekeHO Ha XPOHOJIOTIYHOMY 71
coiayibHOMY KOHTeKcTi BuHMKHeHHs. Y X-XIII cromirrsax,
Koy HaBappa Ta Aparon mMaim TicHI HOJITWUYHI 71 KYJIBTYPHI
3B’43KM, BUHMKIIA ITIOTpeba B a/IMiHICTpaTMBHOMY IVICBMOBOMY
MOBJIEHHI, sgKe MOIJIO O 00C/TyroByBaTI KOPOJIiBCBKMII arlapar i
MmicteBi cyau. IlpuxiagamMy paHHIX IIMCBMOBMX CIIiIiB IIi€l
TpaHcdopmariil € Glosas Emilianenses i Silenses. OcobimBrm
UMHHUKOM Y Iien Iepion OyJia pojib peJIiriviHMX IOTOKIB, a
caMe BIUIMB OKCHUTaHCBKOI MOBM uepe3 pyx ITaJIOMHUKIB Ha
IUISIXY CBATOrO fIKoBa.

Bapro 3asmaumTi, 1mo donHermuHa ¥ MopdosoriuyHa
ClCTeMa HaBappoO-aparoHCBKOrO [diaJleKTy Majla  YiTKi
BIIMIHHOCTI Bill CycigHiX pomaHCbKMX MoB. Hampwuxiia,
30epexkeHHsI IIOYaTKOBOTO JIaTMHCBKOTro f y dopmax fuella
(xacTwibcpke hoja) i fierro (KacTwiIbCbKe hierro) IeMOHCTPYE
doHeTHYHY CTIVIKiCTB, a iHIII pyCK, HaIIpUKIIall, TeHIeHIlisd 10
BTpaTn (PpiHAJIBHMX TOJIOCHMX (3a BUHATKOM -4), XapaKTepHa
U1 CXiZHWX BapiaHTiB, — MiATBEPIKYIOTh AMdepeHIialliio
cucteMn. Y Mopdoriorii BMAHO Taki sBUINA, SIK pemyKIlid
BIIMiHKOBMX 3aKiHUeHb y 3alIMeHHMKaX i I1osiBa crelndigHmx
dopm.

Ha mam mnomisg, COLiQIBPHO-HONMITUYHI  paKTOpU
Biflirpasii BUpIiIIaJIbHy POJIb Y HOMAJIBIIIIVI €BOJIIOLIT HaBappo-
aparoHcbkoro giasekTy. B XII-XV cTomiTTax noymTryHi 3MiHu
VI OVHACTUYHI TpaHcdopMmaliil npussenn 1o audepeHIiarnii
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MoBHUX TpaekTopini. Tak, y Hasappi pomaHCBKMII MOBHUM
KOJI, IIOCTYTIOBO HAOJIVDKyBaBCcd A0 KaCTWIbCHKOIO, TOMi 4K B
AparoHi y ripcbKux parvioHax 30epirasacs miciieBa poMaHChKa
MoOBa 3 apxaluHMMm pucamu. Take posmapyBaHHSA
CYHPOBOJKYBaJIOCs ITpOLiecaMy «MOBY ITIPEeCTVIKY ».

Takox, ciifg sragaTut Ipo mpobrieMy mcbMOBOI dpikcartil
Ta BIICYTHOCTI paHHBOI cTaHmaprmsauil. Ha Bigminy Bifg
KaCTWIbCbKOI ~a00  KaTaJIOHCBKOI, $AKi MaaM IIOTYXHi
jgiTepaTypHi Tpaguuii i kaHOHi3oBaHi opdorpadiuni
IPaKTUKH, HaBappO-aparoHCHKUI JIIIIaBCS
dparmenrosanmit. [TpuxitagamMm Takmx TeKCTOBUX CBiT4eHb €
sragani Glosas Emilianenses i Silenses, me BunmHO pi3HOGIN y
MIPaBOIVCHMX PpillleHHsIX i OoHeTMYHMX BimoOpakeHHsX, a
TaKOXX MiCBKI 3aIlViCV i YOPHOB1 JOKYMEHTH, [ie OHa 71 Ta cama
JlekceMa MoOXke OyTu 3aJOKyMeHTOBaHa B pisHMX dopmax
(Hammpuxtan, fuoc / fuella / foc sk pisHi rpadpeMu 11 cjioBa
«BOTOHb» abo filio / fijo / hijo AK BapiaHTV IS «CUH»).

Ha cywacHoMy erami  mpollec  cTaHOapTH3allil
aparoHCbKOI MOBM Ma€ BJIaCHYy IOMHaMIKy 1 € IpeIMeToM
iHTeHCM@IKOBaHMX 3yCWIb, ajleé VIOrO0 XapaKTep 3Ha4YHOIO
MipOIO  BIpPI3HAETbCA  BiJl KJIACMYHOIO  «JIeP>KaBHOIO»
clleHapito craHpgapTusarii. Ilo-miepiie, cyuacHa iHimiaTisa
CTaHJapTU3allil — Iie pajlle KyJIbTYPHO-OCBITHIV, aHLK
HOJTITUKO-aIMIHICTPATVBHUI IPOEKT: poboTa Haym aragonés
comin (eguMHa HOpMa) Ileperndadae Y3romkeHHsS GopM 3
Pi3HMX [IiaJIeKTiB JJIs OCBITHBOTO BXXUTKY 1 MacMeslia, a TaKOX
po3pobKy opdorpadiunmx mpaswl, AKi MAXOOSATE 10 apeasry
Jacetano Ta Ribagorzano. Ilo-mpyre, craHmapTu3amis
TOpPKa€Thcd He Jymmile opdorpadii, ajte 11 MeTOAIB mepenadvi
MOBM: CTBOPeHHs KOpIyCiB, JeKcukorpadiuHa pobora Ta
IMiArOTOBKA BMKJIAJAYiB — BCi IIi €JIeMeHTU € CKJIaJOBUMI
Cy4acHOI cTpaTerii.

Bapro 3asHaunTy, 10 KOHKpeTHI MOBHI pillleHHs Hpu
CTaHJapTU3allii CTUKAThCd 3 AWIeMaMI: 4Ky AdiaJIeKTHY
OCHOBY B3SITMI 3a OCHOBY HOPMM, fK BimoOpasuTy apxaidHi
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doneTVuHiI prcK 1 OIHOYACHO 3pOOUTVM MOBY IPUIHATHOIO
IUid HOBUMX ImOKojiHb. OpHa 3 MOXJIMBUX CTpaTerim —
HPVHINIT «KOMIIPOMiCHOI HOpMaJli3allii», Koy opdorpadid i
rpaMatvika OpMYIOThCs Ha 0Oa3i HalIOUTBII pO3IIOBCIOMKEHIX
ab0 PyHKIIIOHaIIPHO ONTUMAaJIBHUX (POPM 3 KIJTBKOX J1iasIeKTiB,
iHIIa — «KJIaCMYHa PeKOHCTPYKIIis», sKa IIparHe BiJHOBUTU
CepelIHbOBIUHI dOopMM K KyJIBTYpHUI ifdeHTUdIKaTop.
Kommpomic cripusie mmpioMy OpUMHATTIO, 8 PEKOHCTPYKIIis
— IIKPeCIIIoe iCTOpUYHY TATJICTb.

Ha nmam noryay, Kro4oByMy KOMITOHEHTaMV Y CITIITHOL
CTaHJapTU3allil MalOTh CTaTV CUCTeMHWII IiIXifT JO CTBOPEHHA
KopIycy MoBU, opdorpadiuna yHidikaris i crparerist ocBiT
Ta Mefdia-MaTpuMKNW. SIK  mepmmmi  KOMIIOHeHT, 30ip
KOPIIyCHMX MaTepiaJliB Mae BKJIIOYaTM pi3HI >KaHpm i
perioHasbHI BapianTy. pyriuit KOMIIOHeHT — opdorpadiuHa
yHidikalliss — mosuHeH OasyBaTicsa Ha IIpO30pUX IIpaBiUlax,
AKi BpaxoBYIOTb (POHETMYHY peasli3allio i JIKCUYHI TpayLlii.
Tpetivi KOMIIOHEHT — oOcBiTa 7 Mefia — Mae 3alesreunTi
IpaKTU4YHe 3aCTOCYBaHHA HOPMI.

Takox BapTO 3BaKaTM Ha COLHaJIbHI YMHHWKW, IO
rajibMyIOTh CTaHJapTH3allifo: oOMeXxeHy KUIbKiCTh HOCIIB, 110
YCKJIaJIHIOE ~ MDKIIOKOJIIHHY — IHepefady, Ta  HeMOBHUM
odilitHMI  cratryc, SKUM 3HWKye QiHaHCyBaHHS 7
IHCTUTYLIIVIHY ~ IIATPUMKY. BifCcyTHICTH aparoHCBKOi B
amMiHicTparlii, CyJOYMHCTBI Ta OCBiTI mHODIMOMIOE  IIi
npoOsiemut. 1711 TOAOJIaHHS IIMX IIEepernkon HeoOximHi
odiriiviHe BM3HAHHS Ta MNPAKTUYHI 3axO0dy — IIATOTOBKa
BUKJIa/JadiB, OCBiTHI Iporpammu, diHaHCYBaHHS Hipy4HUKIB.
BaxxymBumMy € Mef1iviHi Ta KyJIBTYPHi IIPOEKTU JJISE MOJIOAI —
decTmBasli, KOHKypCH, JliTepaTypHi iHIIiaTMBM — a TaKOX
y3ropKeHa poOOTa JIOKAJIBHVX TpPOMajl 3 PerioHaIbHVIMM
CTPYKTypaMMU.

BapTo 3BepHyTM yBary i Ha JIHIBICTMYHI JeTasi, IO
IOTPeOyIOThH BUIPiIlIeHHs B mporieci nobynosu
cTaHgapTu3oBaHol Hopmu. lle mmranHsa mepenadvi 3BYKiB i
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BifgTIoBiHOCTI TrpadpemMn oHeTHuHin peanbHOCTI. [Ipyre
mmMTaHHS — BuUOip 3adikcoBaHmx QopM I JIeKceM 3
perioHaspHOIO BapiaHTHicTIO. Lli pilteHHs: MaroTh OaszyBaTvCs
dK Ha ICTOPMYHIN OCHOBI, TaK 1 Ha IIPaKTUYHOCTI
BUKOPVCTaHHS Cy4aCHVMI HOCLSIML.

Tox, ycmiliHa craHgapTH3aliiss Mae OyTV iIHKITIO3VIBHOIO
— IIOEIHYBATV Pi3HOMAaHITHICTb JiaJIeKTiB i3 €AMHOI0 HOPMOIO
JUI OCBiTM Ta OIILiVIHOrO BXWUTKY. bajlanc MoxnHa frocsrtv
uepe3 «CTaHOApTHY» opdorpadiro mis oillifiHNX TEeKCTIiB i
napasieJIbHi HOpMU [IJId JIiTepaTypu 4u (POJIBKIIOPY, TaKOX
KOPIIyC i3 IapayieJIbHUMI TeKCTaMM — CTaHAapTU30BaHUM i
JiaJIeKTHMM — CJIyryBaTvIMe BOJHOYAC IIefJaroriuHuM i
HayKOBVM IHCTPYMEHTOM.

Orxe, eBosollid HaBappO-aparOHCBKOIO [liaJIeKTy Bifl
vioro ¢dopMyBaHHS BHAC/LAOK JIATMHCHKO-BACKOHCBHKMX
KOHTAaKTIiB JI0 Cy4acHOi a3y KyJIbTypHOI CTaHAapTM3allii —
e CKJIaIgHUN MDKOVCHMUIUIIHAPHWUI IPOIeC, IO IO€IHYE
ICTOpMYHY JIHIBICTVIKY, COILIOJIHIBICTMYHY OMHaMIKy Ta
MOBHY ITOJITUKY.
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Linguistic and Cultural Dimensions
in the English-Ukrainian Translation and Localization
of Project Management Materials

Abstract: This paper analyzes the linguistic and cultural
challenges in translating English project management (PM)
materials into Ukrainian. It addresses difficulties in rendering
both Al-specific neologisms and polysemous general PM
terms. The paper proposes specific translation procedures
(calquing, glossing, particularization) and advocates for a
structured localization ~workflow, including termbase
development and SME consultation, to ensure conceptual
fidelity and cultural appropriateness

Keywords: localization, project management, terminology,
generative Al

Linguistic and cultural dimensions play a crucial role in
the translation and localization of project management (PM)
materials between English and Ukrainian. PM texts combine
specialized terminology, prescriptive and procedural
discourse, and culturally inflected managerial models;
therefore successful localization requires not only accurate
lexical transfer but also adaptation of pragmatic tone,
conceptual framing, and terminological consistency to the
target professional culture (Jiménez-Crespo, 2010). Recent
advances in Generative Artificial Intelligence (GenAl) add a
further layer of complexity: new labelings for practices and
failure modes, rapid lexical innovation, and cross-disciplinary
collocations that bring together IT, cognitive science and
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management. This paper examines such linguistic and cultural
issues in English-Ukrainian translation of PM materials,
focusing on illustrative Al-related language wunits that
commonly appear in contemporary PM literature (for
example, Prompt Engineering, Al Hallucination, Al Co-pilot,
and the slogan fail fast, learn faster) and proposing principled
translation and localization responses grounded in
terminology and localization scholarship (Faber &
Cabezas-Garcia, 2019).

Two principal categories of terminological difficulty are
recurrent in English PM texts that address Al: (A) neologisms
and emergent concepts (lexemes or labels absent from
established Ukrainian technical vocabularies), and (B)
polysemous terms and false friends (general PM vocabulary
whose meaning shifts by frame or collocation). This
framework follows frame-based and corpus-informed
approaches to specialized translation that treat conceptual
gaps and contextual ambiguity as primary problems to resolve
(Polcz et al., 2023).

Category A — Neologisms & Novel Concepts

Typical English labels and translation options presented
below are my renderings based on common functional
descriptions found in Al-Project Management discourse:

. Prompt Engineering (descriptive translation) —
npoexmyBanns niokasox 045 eenepamuBrux modeaei III1.
. Al Hallucination (calque + definition): earoyunayis

HII — xubnuit abo Bueadaruil Buxio modei.

. Al Co-pilot (borrowing + morphological adaptation):
Al-xonizom — nomiunux Ha ocHoBi eenepamubroeo III 011
PYMUHHUX ™A 00NOMDKHUX 3a0a4 MeHeoKepa NpoeKIy.

These mixed procedures — borrowing/transcription,
calquing, and concise descriptive glossing — create
terminological anchors that are both internationally
recognizable and wusefully explicated for Ukrainian
practitioners (Polcz et al., 2023).
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Category B — Polysemous Terms & "False Friends"

General PM vocabulary frequently appears with
domain-specific senses. This creates ambiguity, where the
same English word can require different Ukrainian
translations depending on the context. To avoid confusion,
translators must carefully select terms that align with the
specific project framework being discussed, as the following
examples illustrate:

. Agile: when meaning the methodology: «enyuxa
memodoaoeiss ynpabainna (Agile)» and when meaning merely
flexible  or  rapid:  «ewyuxkui/wbuokun  nioxio»  —

particularization prevents conflation of a named framework
(Scrum/ Agile family) with adjectival properties.

o Resource: «pecypc (aodcvkuti / obuucaobarvhutl /
uacoButl / ¢pinancobuir)»; contextualized translation leads to the
use of the explicit qualifiers that disambiguate the term
(people vs. compute vs. budget), which is essential when Al
contexts introduce nontraditional resource categories (e.g.,
GPU time).

o Stakeholder (specification): «3ayikaBieni cmopoHu».
This general term often requires clarification to define the
specific groups involved (e.g., «3ayixabaeni cmoporu: 3aMoBHUKU,
kopucmybaui, IT-komanda»). Such specification is vital for clearly
assigning roles and responsibilities within the project.

Frame-based terminology methods and corpus checks
help select specific target lexemes and collocations that reflect
intended domain frames rather than surface lexical similarity
(Faber & Cabezas-Garcia, 2019).

English PM manuals often use direct imperatives and
strongly prescriptive language to prompt adoption of
practices. Where source texts employ an imperative mood or
idiomatic exhortation, Ukrainian readers in different sectors
may prefer less blunt formulations — retaining the main
concept but adapting the register —is therefore recommended:
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“You must embed an Al Co-pilot in daily standups.” —
«Pexomenoyemovc  inmeepybamu  Al-xoninoma 6  wj00eHHi
cmendanu, w0 3MmeHwiumu  00cie  pymuHHOi  3GimHOCII»
(modulation).

This principle of pragmatic adaptation also applies to the
cultural values embedded in managerial language.Slogans like
“fail fast, learn faster” condense a managerial ethic that values
rapid iteration. A literal translation can either ring non-
idiomatic or be pragmatically risky in cultures where failure is
more stigmatized. It is better to use a functional paraphrase
that clearly communicates the intended process: iterative
testing, evaluation, and learning from the results. For example:
«IBuoxo  3asmnabau  HeBoau, wbudwe nabuatics»  (Literal,
inadvisable); «Il6udko mecmyime einomesu i onepamubHo
Buimvcs Ha pesyavmamax»; «[lomuasica wbuoko, HaBuaiica uje
wbudwe»;, «Hum wbudwa nopaska, mum wbuouwe HaBuaHHA»
(Functional, recommended).

A practical workflow for localizing Al-focused PM texts
into Ukrainian should combine the following steps: (1)
preliminary term harvesting and frame analysis to identify
neologisms and polysemous items; (2) adopt mixed translation
procedures for neologisms (borrowing + immediate gloss or
calque + definition); (3) particularize general PM terms by
activating domain frames and applying explicit qualifiers; (4)
modulate pragmatic tone in prescriptive passages to suit
target organizational registers; and (5) compile a shared
termbase/glossary capturing chosen forms, definitions, and
example contexts to guarantee consistency across documents.
Corpus consultation and consultation with subject-matter
experts (SMEs) are essential to validate candidate translations
and to decide where anglicisms are acceptable or where fully
Ukrainianized forms are preferable (Cyima, 2024).

The English-Ukrainian translation and localization of
PM materials — especially those describing GenAl practices —
requires a combined linguistic and cultural approach: robust
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terminological procedures for neologisms, sense-specific
particularization for polysemous vocabulary, and pragmatic
modulation of prescriptive rhetoric. The specific Ukrainian
renderings proposed here (Prompt Engineering —
IIPOEKTYBaHHS ITiJIKa30K [JId TeHepaTuBHMX Mozesent LI Al
Hallucination — raymonysaris II; Al Co-pilot — Al-xominoT;
functional paraphrases for directives and slogans) exemplify
strategies that preserve conceptual fidelity while enhancing
clarity and cultural appropriateness. Recording these choices
in a termbase and validating them with SMEs and corpus
evidence will support coherent, usable localized PM resources.
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Modern Methodology in Teaching English for Law within
the Discipline “Foreign Language for Specialty”

Abstract. The journey of acquiring proficiency in a foreign
language for aspiring lawyers diverges significantly from achieving
fluency in everyday contexts. Legal language is a specialized form of
communication that stands apart from other technical languages,
such as mathematics or physics, due to its intrinsic connection to the
national legal framework and its unique, specialized vocabulary.
Consequently, the research findings have revealed that instructional
methods must be tailored to emphasize the student, considering their
daily activities (particularly in the context of distance learning) by
focusing on what might engage them during their leisure time and
what resources are accessible both in the classroom and beyond.

Keywords: leqal English; specialized foreign language;
challenges; skills; effective approach; their audio-lingual capabilities.

Teaching a specialized foreign language possesses
distinct characteristics, which can be attributed to the necessity
of considering the linguistic realities associated with the use of
specialized terminology across various languages, alongside
the socio-cultural contexts that contribute to its development.
The language of law is fundamentally a technical language
that sets itself apart from other technical languages, such as
mathematics or physics, due to its connection to the national
legal system and its unique, highly specialized
terminology [3].

Furthermore, the instruction of legal English or any
other foreign language presents numerous challenges:
disparities in cultural discourse, foundational knowledge, an
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extensive vocabulary that must be acquired, intricate
grammatical structures, prepositions, articles, and so forth.

The objective of this study is to examine the distinctive
aspects of teaching a foreign language and its terminology to
students pursuing legal specialties. The ultimate outcome of
teaching legal English is for students, who are aspiring
lawyers, to acquire the skills necessary to formulate speech
and comprehend and interpret foreign legal texts utilizing
specific terminology and vocabulary [4; 5].

In this regard, fostering discussions about various
scenarios and engaging in role-playing activities proves
beneficial for enhancing the oral competencies of the learners.

A highly effective approach for cultivating listening
skills, particularly in the absence of native speakers, involves
the use of video and audio resources. The implementation of
the audio-lingual method within the educational framework
has demonstrated significant effectiveness in fulfilling
communication objectives [2; 4].

Consequently, educators should devise a variety of
exercises for students and incorporate them during or
following the viewing of videos to enhance their audio-lingual
capabilities.

Additionally, language acquisition is more successful
when it is interwoven with the study of law, rather than being
taught in isolation or merely as an adjunct. This indicates that
the language is not learned independently, but rather in direct
relation to the tasks that students are required to undertake
while engaged in their legal education. The focus on language
is derived from the actual legal materials that are utilized
[3; 5].

The methods employed in teaching a foreign language
differ based on the specific needs of students and their
respective levels of language proficiency. In the context of
teaching a legal foreign language, educators encounter
particular challenges for several reasons:

57



- the heightened interest of students in legal topics
juxtaposed with their disinterest in acquiring specialized
terminology in a foreign language;

- the varying levels of proficiency among students in a
foreign language.

Beyond the aspiration to excel in teaching and to ensure
that students appreciate the significance of a legal foreign
language for their future careers, educators also bear the
responsibility of assisting students in navigating the
challenges posed by the labor market. The ultimate aim of
teaching a legal foreign language is to equip students with the
skills to articulate statements using precise terminology while
simultaneously enhancing their comprehension of the legal
system of the country whose language is being learned [2; 5].

To effectively engage in the realm of international legal
English, students must cultivate a legal vocabulary through
the analysis of legal texts and be capable of articulating oral
legal information in a foreign language. This objective is
pursued through specific pedagogical strategies tailored for
law students: the creation of authentic legal texts, the
exploration of linguistic functions unique to legal documents,
and the acquisition of new legal vocabulary. Experience
indicates that English instructors confront a significant
challenge with students who prioritize legal subjects [1].

Consequently, due to the limited instructional hours
allocated for the Legal English course, it is advisable to
conduct integrated classes in collaboration with instructors of
legal disciplines, who can impart the essential terminology
related to the core topics that students should master upon
completion of this course: legal practice; corporate, contract,
and labor law; intellectual property; competition law; and
transnational commercial law.
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Mapeapuma Beaiceiiko
Hepxabruii yuibepcumem
«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

Mopnenp Smart Education Korea sik npukiiazm
iHTerpauii nudpoBUx TeXHOJIOTiN y nIpodeciniHy
iHIIIOMOBHY HiTOTOBKY

Anomauyia. Modeav Smart Education [li60ennoi Kopei
npedcmabasie xKomnaexcHuil nioxio 0o yugppoboi mparcgopmayii
ocbimu, w0 IPYHMYEMbCA HA NPUHUUNAX — CAMOOP2aAHI3AUiL,
adanmuBrocmi, momubayii ma  mexHoA02iuHOI  iHmMe2payii.
Ocobauby yBaey 6 win npudisaroms niompumyi Buxiadaua,
ocobucmicHomy HaBuannio ma avarimuyi oc6imuix danux. Iocbio
Kopei mae Bucoxuii nomenyias 015 adanmayii 6 Yxpaini, 30xpema 6
cgpepi npodpecititoi iHuOM0BHOT nideomoBku. Peaaizayis nodibHux
iHiyiamub Moxe cmamu 0cHOBoW 044 YkpaiHCbKO-KOpeucvkol
ocbimuvoi cnibnpayi. Kaowobum y yvomy npoueci € He npocmo
6npobadikennss mexHoao2ill, a ixHe MemoouuHo o0rpyHmoBare
Gratouenns 6 nedaeoeiuny Npakmuxy.

Katouo8i caoBa: yucppobi mexnonoeii, inosemua moba, Kopes

Model of Smart Education Korea as an example of the
integration of digital technologies into professional foreign
language training

Abstract. The Smart Education model of South Korea
represents a comprehensive approach to the digital transformation of
education, based on the principles of self-organization, adaptability,
motivation, and technological integration. Particular attention is
given to supporting instructors, personalized learning, and
educational data analytics. South Korea’s experience holds
significant potential for adaptation in Ukraine, especially in the field
of professional foreign language training. The implementation of
similar initiatives could serve as a foundation for Ukrainian-Korean
educational cooperation. A key aspect of this process is not merely
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the introduction of technologies, but their methodically grounded
integration into pedagogical practice.

Keywords: digital technologies, foreign language, Korea

Beryn. MacmrrabHaa inimiatisa IliBgensol Kopel «Smart
Education» maBHO BMxommTh 3a Mexi mpocTol 1mdposisariii,
COpPSIMOBYIOUMCh Ha INIMOOKYy TpaHcdOpMaIlifo 3MicTy,
MeTOfiB, OIiHIOBaHHS Ta HaBYaJIBHOIO cepemdoBuima [4].
ITinTpyMana fgepKaBoro VI peajli3oBaHa 3a Y4acTIO ITPOBITHMX
TeXHOJIOTIYHMX KOMIIAHIVI MOJe/Ib CTBOPIOE  ITOTY>KHUW
HnpuKIIag MpodecinmHol iHIIIOMOBHOI ITATOTOBKM IOPOCIINX
daxisiiB. Y IbOMy KOHTEKCTi TeXHOJIOTisl IIepeTBOPIOETECS He
Ha JOHATKOBMI 3acid, a Ha HeBiI€eMHY CKJIaJOBY
I1e/1arorivHoro IIporiecy.

PesynpTrat pmocaigykeHb. lLleHTpasibHVMM ejleMeHTOM
JaHoi Mofesli € po3BMHEHa TeXHOJIOTiYHa iHdpacTpyKTypa:
Ge3poTOBi Mepexi, IUIaHIIeTV, XMapHi ceppicu Ta 1M POBI
wi1aTdopMu 3a0e31edyIoTh ITOCTIIHI JOCTYII 10 HaBYaIbHMX
pecypciB He3aJIeXXHO Bif, i3MUHOrO MicIle3HaXOmKeHHs [5].
g 1mmpodecivtHOro iHIITOMOBHOIO HaBUaHHS Ile O3Hayae

MO>KJIMBICTD 3aCTOCYBaHHS MOOUIBHIMX HPUCTPOIB,
BIPTYaJIbBHUX  ayJuTOpii  Ta  CUMYJIALIN  peaslbHMX
KOMYHIKaTMBHMX CUTyalin - HaIIpVIKJIa, TITOBMX

IleperoBopiB, HayKOBMX Ipe3eHTallil abo ywacti Yy
MDKHapOOHUX KOH@epeHIlidX, — e MOBa BUKOPVCTOBYETbCA
He $K aOcTpakTHWII OO'€KT BWMBUYEHHS, a K IHCTPYMEHT
npodecivtHol  misutbHOCTI. OCOOIMBO  ITEPCIIEKTVBHUM €
3aCTOCYBaHHS TeXHOJIOTIVI  BipTyaJIbHOI Ta JIOIOBHEHOI
peaJIbHOCTI, $Ki JO3BOJISIOTH CTBOPIOBAaTM  IHTEpPaKTMBHI
cepenoBUINA I TPeHYBaHHs TeXHIUHOI JIEKCUKV, B3a€MOZIil
Pi3HUX KyJIBTYp UM iHIINMX HpodeciviHO 3HauyIIMX ClieHapiiB.
He Menm Ba>xiIMBYM € IPVHOMI aJalTMBHOIO HaBYaHHS, 110
repen0Oavae aanTallifo OCBITHBOTO ITPOIECY 3ayIeXHO Bil
piBHs, TOTpeOd Ta TeMiy KoxHOro yuHg [4]. YV cdepi

61



iHIIIOMOBHOI IIJITOTOBKM 1Ile peali3yeThcsl Yepe3 CUCTeMU
JiarHOCTUKM, $Ki aHaJI3yIOTh OKpeMi MOBHI HaBUYKM - Bifl
BUMOBM [JI0O IWCbMa, - 1 aBTOMaTWU4HO (OPMYIOTh
iHAMBiAyasIbHI TpaeKTOpil ManOyTHROro HapuaHH:. LIITyuHmi
iHTeJIeKT MO)Ke BUCTyIIaTU y PoJli BipTyaJIbHOI'O HacTaBHMKA,
Hafaloul  MWUTTEBUV  3BOPOTHUM  3B'A30K, KOPUTYIOUU
rpaMaTvuHi MOMWIKM a0o0 IIPOIOHYIOUNM IOIAaTKOBi BIIpaBu
g BupimieHHs ©1aOkmx acrektiB [1]. Hammm migxing
ocobmBo edekTMBHMI I axiBlliB, $Ki IIOTpeOYIOThH
IIBMIKOTO OIaHyBaHHS KOHKPETHOTO (PYHKIIIOHaIIy MOBU Oe3
BTpaTy Yacy Ha 3arajIbHi TeMI.

KimrouoBy posne y Mopesi Smart Bizirpae He 3amiHa
BUK/IaJlaya TeXHOJIOTi€lo, a, HaBMIaKu, Woro IipodecinHe
3MIiITHEHHSI 3aBIgKM HOBMUM iHcTpyMmeHTaMm [1]. Buxiiamau
iHO3eMHOI MOBU IIepeTBOPIOETHCS Ha KOOPAMHATOpa, MeHTopa
Ta aHaJITMKa HaBYaJIbHOIO IIpOlleCcy, BUKOPWUCTOBYIOUM [IaHi
PO IIporpec CTYAEeHTIB [UI HPUIHATTA IefaroriyHmx
pimteHb. Iy 1IbOro  HeoOXxigHa CHUCTeMHa IIiITOTOBKa
Iefaroris 7o poboTM 3 amanTUBHUMMK IDIaTdOpMaMy,
AHATITMKOIO HaBUaHHA Ta IIMPPOBMMM MeTOAMKaMM. Y
ITliBmennin Kopel 1e 3abesneuyeTbcsi dYepes [epkaBHi
Iporpamu IifBuUIleHHs KBaslidpikallii, 1110 rapaHTYIOTh SKiCHe
BIIpOBa/KeHHs TexHoJsIoriv [2]. Cucrema 300py Ta aHaIisy
OCBITHIX ITaHWMX [03BOJIIE OO’€KTMBHO BilICTeXyBaTu piBeHb
MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, BWSBJIATM TPYAHOINI Ha paHHIX
eTarax i KOpurysaTy HaBuaJIbHWV IUIaH y peaJlbHOMY 4Yaci [3].
15t ipodpeciviHOT iHITTOMOBHOI ITiATOTOBKM 11 MOXKe O3HadaTy
aBTOMaTW4He OIHIOBaHHS ay/ifoBaHH:A, aHajli3 YCHUX
BUCTYIIiB, (pOpMyBaHHs iHAMBiNyaJbHMX 3BITiB 3a PiBHAMU
CEFR abo crenjastbHMMM KpWUTepisiMi, IO Bi/IIIOBIIAfOTH
HpodeciiHM BIIMOTaM.

OpnHak, HesBaXarouyM Ha TEeXHOJIOTIYHUN HPOrpec,
BIIPOBa/KeHHSI Smart-OCBiTV CTMKA€ETBCS 3 BUKIIMKAMM, ceper
SKVX — UIMQPOBUI PO3PMB MDK perioHaMu, 3aHEIOKOEHHS
OO0 HaAMIpHOIO €KpaHHOrO 4Yacy Ta PU3MK 3HVDKeHHS
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MoTMBalLil TIpy c1alkin minTpumii BukiIagada [2]. Lle
MIKPECIIIoE, 110 TEXHOJIOTIS caMa ITo co0i He € ITaHarle€ro: il
eeKTMBHICTh 3&JIEXWUTHh Bi, DIMOOKOr0 METOLNYHOIO
OIlpallfoBaHHs, 3MICTOBHOI  ajamrailii Ta  IIOTPUMKHU
JIIOJISTHOCTI B OCBITHBOMY ITPOLIECi.

g Yxpainu mocsif [isgennoi Kopei miporioHye 1iHHi
opienTpu. Ha i mocrymosoro pyxy B Oik 1mdposizarii
OCBiTH, SK-OT pO3BUTOK IvIaTpopm Prometheus um EdEra,
3aJIMIIAETHCA HeJOCTaTHbO CUCTeMHOI iHTerparil TeXHOJIOTi
y npodeciviiy MOBHY MiJIFOTOBKY. 3aIlo3M4eHHsI KOPeChbKOl
Moferi MOXe BUpaXaTwucsl y CTBOPeHHI €IVHOI Jiep>KaBHOI
Smart-rotardpopmmn  Ig  HpodeciiHOro  iHIIIOMOBHOTO
HaBuaHH#, iHTerpauii IIll-acucTeHTiB y icHyo4Wi cucTeMu
yIIpaBJliHHSA HaBYaHHAM, PO3pO0Ili BipTyaIbHMX MOAYJIB I
pisHUX mpodecivHMX Tajy3ert Ta ¢OpMyBaHHI KyJIBTypu
OesrlepepBHOrO BIOCKOH&JIEHHS MOBM IS (paxiBIiB Iiciid
3aKiHYeHHsS BMIIIB. 3alpolOHOBaHa KOHIIEMIli PO3BUTKY
JI03BOJINTh He JIVIIe IHABUIIUTK SKICTh INJATOTOBKM IIPU
BUBYEHHI iHO3eMHMX MOB, a W HO€OHATV KBaslidpiKoBaHMX
YKpalHCBKMX  CIHeLiaIicTiB  y  IIobasibHI  mpodeciiiHi
critbHOTH. KpiM TOro, BOHa CTBOPIOE HIAIPYHTS IS IIPAMUX
OCBITHIX IHIIIaTVMB MDK YKpaiHCBKMMM Ta KOPEVChbKUMU
yHiBepcuUTeTaMM - 30KpeMa, y dopMarTi CIIUIBHMX OHJIaVH-
KypciB, oOMiHy wMerommkaMy NMdpPOBOi IIeArorikv Ta
PO3POOKM ABOMOBHVX HaBYaJIbHMIX MOZYJIiB, IO ITOCVIIOE
MDKHapOOHY HNPUCYTHICTb YKPaiHChKOI OCBITH.

Bucnoskn. Mozens Smart Education IliBnennoi Kopet
IHTerpye TEeXHOJIOTiI B OCBITY £K CUCTeMHWV IIeJaroridHI
eJIeMeHT, a He JIOJAaTKOBMV iHCTPYMeHT. Ii mpuHIMIL:
aJalTMBHICT, IepcoHasli3allis, ImdpoBa iHTerpamis Ta
HiOTpMMKa BUKIaJada - MAOTh 3HAYHWUI IIOTeHIHalI I
MopepHizamil ImpodpeciviHOI iHIIIOMOBHOI IMIATOTOBKM B
Vkpaini. Vloro pearisariisi morpefye He Jyuine BKIAJIEHb Y
iHppacTPyKTypy, a " MeTOOWYHOI PO3POOKM, IIiATOTOBKMU
IIeIaroris Ta Mi>KHapOIHOI CITiBITpAlli. OcobmmBo
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IIepCIIeKTUBHUM € YKpalHCBKO-KOpeVicbKe IIapTHepCTBO Y
cepi 1mppoBoi OCBiTHM, sAKe MOXe CTaTu [IKepesioM
IHHOBALTV Ta B3a€EMHOI'O 30aravyeHHs OCBITHIX CHCTEM.
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Beponixa Bumumantox

Ouzena JlumBun

Hepsxkabnuii yniBepcumem
«Kuibcvkui aBiayiunui iHcmumym»
M. Kuib (Vxpaina)

MogepHisaiis apxiTeKTypu yHiBepcuUTeTCbKMX 0i0s1ioTeK
SIK IeHTPiB MDKIMCOMUIUIIHAPHOI KOMYHiKalii B YKpaini

Anomayia. Y cmammi 0ocaidxeHo npoyecu MoOepHi3ayii
apximexmypu  yHibepcumemcokux  0i0aiomex 6 Vkpaini 6
Konwmexcmi  mpancgopmayii  ocimmuvo-Hayxoboeo  npocmopy.
Posxpumo ixHio poav sk yenmpi6 MioucyuniinapHoi komyHikayii,
Wo MNoeoHyms pyHkyii HaBuanHs, 00CAIOKEHHA ma COUiaAbHOT
63aemo0ii. TlpoananrizoBaro apximekmypHo-npocmopobi cmpameeii
oHoBenHA bibaiomexK.

Katouobi cao08a: yHiBepcumemcovka 0ibaiomexa,
MoOepHizayis, — apximekmypHo-npocmopoba  mpancgpopmayis,
MDKOUCYUNATHAPHA KOMYHIKAYLs, 0cBImHiTl npocmip.

Modernization of University Library Architecture as
Centers of Interdisciplinary Communication in Ukraine

Abstract. The article examines the processes of modernizing
university library architecture in Ukraine within the context of
transforming the educational and scientific space. Their role as
centers of interdisciplinary communication is revealed, combining
functions of learning, research, and social interaction. Architectural
and spatial strategies for library renovation are analyzed.

Keywords: university library, modernization, architectural-
spatial  transformation,  interdisciplinary ~ communication,
educational space.

Bcmyn. Y TemepimHix  yMoBax — iHTeHCMBHOL
uudposisalii, TpaHcdopMarllii  OCBITHIX Momesen  Ta
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IJBUINEHHA poJii KOMYHIKalii B Haylli YHIBepCUTETCHKi
6iOmioTek HaOyBaloTh HOBOI (PYHKIIIOHAJIBHOI CYTHOCTI.
Bonn nepecrarore OyTH JIviIlle CXOBUIIAMM 3HaHb, HATOMICTb
IIePeTBOPIOIOTHCS Ha BIAKPUTI COLIOKYJIBTYPHI IIPOCTOPU
B3a€MOIil, y 4KMX BiIOyBaeThcs MIKIMCHMIUIIHAPHUYI OOMiH
imestmu, Kosabopallist CTy/IeHTiB, BUK/IaadiB Ta AOCITIIHMKIB.
BigmosigHo, MopepHisalis apxiTekTypu 0i0rmioTek cTae
CBITODJISIMHMM  ITpOlLlecoM, IO BigoOpaXae HOBY Mofeslb
YHiBepCUTETChKOI KYJIBTY P

ITpobGiema ocobmmMBO akTyaslbHa It YKpaiHw, [e
3HauHa dacTuHa Oibimioreunmx OymiBeslb  3BeleHa B
PaIsSHCBKUM IIepiof] i He BIAIOBiae€ CydyacHUM BUMOTaM /10
IIPOCTOPOBOI THYYKOCTi, eHeproedpeKTMBHOCTI Ta iHTerparii
undposux TexHosorin. CydyacHa 6ibs1ioTeka Mae BinmosigaTn
HNPVHINIIAM «TPeThOTO MiCIIsi» — IIPOCTOPY, KU JOIIOBHIOE
ayauTopio ¥ XUTIOo, POPMyIouM CIIUIBHOTY Ta CIIPUSIOUN
PO3BUTKY KpeaTMBHOI'O OTeHIiaTy.

ApxiTeKTypHa THUIIOJIOTisl YHiBepCUTETChbKIX OibsrioTek
icTopyuHO BigoOpakasla eTalt PO3BUTKY HayKW ¥ OCBIiTWM.
Skmo Gibmiorekn XIX - mouatky XX CTOMTTS TsOKUM [0
MOHYMEHTaJIbHOCTI, pelpe3eHTYIUM «XpaM 3HaHb», TO Yy
gpyrim  mosnoBuHi XX cT. 3'dBwilacd TeHIeHINA [0
dyHKITiOHaTTIZMY 14 CTaHJapTH3allil [6].
CydacHui1 eTall xapaKTepU3YeThCS BiIXOIOM Bifl CTaTMYHOI
MozIeJIi 10 THYYKOro, iHTerpoBaHOro IpocTopy. Takumit mizxis,
crpusie MOOUTBHOCTI KOPUCTYyBadiB i 3MIIIaHOCTI ClieHapiis
HaBYaHHSI.

Y cBiTOBIVI IIpakTULl OMITHMM € Tlepexin go 0idmioTek
aK MyIbTUYHKIIHMX xabie. Hosa 0ibmioreka — me
cepelioBuIlle CIiBHOpalli, #dKe 00'€gHye MHpoCTOpU IA
iHgMBiAyaIbHOI poOOTY, KOMaHAHOI B3aeMOAil, ITyOrigHmIX
ot i TBOpuMx Jraboparopinm [1]. MbxmucouIoriHapHa
KOMYHIKallid B YHIBepCUTeTi ChOTOJHI PO3IVIANAETHCSI  SIK
HeoOximHa yMoBa iHHOBamivHOCTi. Y 6i0mioreri i mpomecn
IIPOSIBIISIIOTBCS.  Uepe3  CTBOPEHHS 30H  Kostaboparin,
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nmabopaTopit IMPOBOro KOHTEHTY, BIIKPUTMUX OCBITHIX
I1aTOpM Ta KOBOPKIHTIB.

ITpocTopoBe OHOBJIeHHsd 0i0JliOTeK y  KUTaMICBKMX
yHiBepcuTeTax OasyeTbcs Ha aHallisi JTOCBiAy KopwcTyBadis,
IO  JIO3BOJISIE  CTBOPIOBATM ~ €PrOHOMiuHe,  COLiaJIbHO
iHTerpoBaHe ceperoBuIIe [3]. Tlomi0wHi TeHIeHITT
CIIOCTepiraroTbCsl 1 B €BPOIENCHKMX YHiBepcuTeTax, [ie
6i0ioTeka HaOyBae puC BIZKPUTOro HaBYaJIbHOTO IIPOCTOPY
6e3 >KxopcTKOro noity pyHKIIin [4].

B yxpaiHCcbKOMy KOHTeKCTi mpolec TpaHcdopmarlii
e posnodnHaeTbesa. Hosi GiOmioreuni xabm y Kuesi
CTaIOTh LIeHTpaMy KyJIbTY pHUX IIOJIiVI i HaBYaJIbHMX iHiIliaTB
i BUKOHYIOTb pPOJIb IUIATOPMM B3a€EMOMIl CTY[EeHTIB,
OOCIITHMKIB 11 rpoMazo [5].

CydacHi mnOpuHIMIM — apXiTeKTypHOI — MoOfepHisaliii
YHIBepPCUTETChKIMX 0i0IioTeK MOXXHa YMOBHO HOAUINTM Ha
TpW IpyIn:

1.  IlpocTopoBa IHYUYKiCTP — CTBOPEHHSI MOMYJIBHVIX
CTPYKTYP, $IKi JIeTKO TpaHCPOPMYIOThCA Iif, pisHi dpopmaTn
HaByaHHS [6].

2. BinkpwTicTh i KOMyHIKaIiVHICTE — ITPOeKTyBaHH:
po30pux iHTep'epiB, aTpiyMiB, IIPOCTOPIiB Bi3yaILHOTO
KOHTaKTy MDX piBHSAMM [2].

3.  TexnosoriuHa iHTerpOBaHICTb — BIIPOBaIPKeHHS
uudpoBoi  iHPpacTPyKTypy,  MyJIbTUMEiIHMX  30H,
BipTyaJIbHVX CXOBUIIL 3HaHb [3].

Oco0mmBo BaXXIMBOIO cTae imes «soft boundaries» —
BiJICYyTHOCTi JKOPCTKMX MeX MK 30HaMM poOOTH, BiIIIOUMHKY
71 KoMmyHikanii. Taknit migxig dpopMye npupoHe cepenoBuIlie
wii HedopMaTbHOTO OOMIHY imesiMu, IO CTUMYJIOE
MDKAVICHUIDTIHAPHI 3B’ SI3KNL.

Y KoHTeKcTi yKpalHCBKMX YHIBepCUTETiB MOJIepHi3allis
4JacTo mnependavae afamnTallilo icropwaHmx OyaiBerns min HOBi
dyHkIil 0Ge3 BTpatM apxiTeKTypHOI imeHTWuHOCTi. TyT
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BaXJIMBO 3aCTOCOBYBaTV IPUHIMIIN CTajlor0  PO3BUTKY,
eHeproedeKTUBHOCTI Ta iHKJIIO3MBHOCTI.

ITpocTopoBe pimeHHs cydacHoi OiGimioreku Mae
CIOpUATY  Pi3HMM TUIIAM  aKTMBHOCTEN: iHAMBIiOYyaJIbHIV
poboTi, KomMaHAHI poboTi Ta MyOsiYHIN AisUIBHOCTI.
KimrouoBnM 3aBHaHHAM apXiTeKTOpa € He JIMIIe OpraHisallis
dismyHOrO MpOCTOPY, a M CTBOPEHHs COILiaJIbHOIO ClieHapiro
vioro BuUKopucTaHHsd. lle os3Hauvae, 10 apxiTekTypa cTae
MefliaTOpoM MK KOpucTyBadeM i 3HaHHAM, GOpMyOUn
IIeBHY KYJIBTYpPY CIIUIKYBaHH: Ta criBmpari [1].

B Vkpaitai MopepHisaminHi mponecu 6ibrioreuHol
apxiTeKTypu BimOyBaroTbcsd parMeHTapHO, 31e0iIbIIOro B
MeXax  PeKOHCTPYKI  yHiBepCUTETChKMX  KaMIIYCiB.
IToctynoBo popMyeThcsi ycBimoMiIeHHs poiti 0i0irioTekn sk
iHTerpaTopa aKajleMiqHOIO XUTTSL.

[IpuxiiagoM MOXyTb OyTM IIPOEKTM CTBOpPEHHS
«bibrioTeuHMX xabiB», Opi€HTOBaAaHMX Ha CHUIPHY HisUIbHICTB
CTYHEeHTIB pi3HMX crertiajibHOCTe [5]. ITpoTe myst cucreMHOrO
OHOBJIEHHSI TIOTpiOHa HaIliOHaJIbHA CTpaTeris PO3BUTKY
yHiBepCUTeTChbKMX Oi0ITioTek, sika 0 Ioe€nHaa apXiTeKTypHi,
OCBITHI Ta TeXHOJIOTTYHI HaIIPSMMU.

BucnoBxu. MopepHizariis apxiTeKTypu
yHiBepcUTeTChbKMX 0i0ioTek B YkpaiHi dopmye mneHTpm
MDKAVCOVMIUIIHAPHOI KOMYHIKAIlil, IIO€IHYIOUM HaBYaHH:,
JOCII/DKeHHsI Ta COLa/IbHY B3a€MOJil0. AKTyaJIbHUM €
MIOEAHAHHS  PeKOHCTPYKIHi  icropmuHmx  OymiBerns i3
BIIPOBa/KeHHAM 1HHOBAlliTHMX dopMaTiB HpoCTOpy, a
IMOJA/IBIII  JOCTIDKEHHS MAalOTh BU3HAYUTU — TUIIOJIOTIIO
6i0rioTexk HOBOTO ITOKOJIIHHS Ta IX IHTErpariifo B KaMITyC.
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Current Issues of Modernization Processes in the Ukrainian
Educational and Scientific Space

Abstract. Modern higher education in Ukraine is going
through significant changes caused by global challenges and the
latest transformations in the world. In the context of intensive
globalization, when countries around the world are integrating into
a single information and economic space, the national education
system must respond quickly to new challenges, adapting to current
trends and introducing innovative approaches. Materials showed the
interconnection between education and science with the European
vector, which demonstrates the historical development and current
trends in the integration of Ukrainian higher education into the
European space. They emphasize the experience of European
countries, outline common wvalues and priorities, and identify
opportunities for further cooperation in the field of academic research
and inter-university relations. This approach not only allows for the
modernization of the education system, but also promotes the
development of scientific projects that meet global standards.
Particular attention is paid to digital transformation as one of the
main tools for modernizing higher education. Modern technologies
contribute to the creation of new opportunities in the educational
process: from the use of electronic platforms and interactive resources
to the introduction of distance learning systems. This approach
opens up prospects for deeper integration of innovative technologies
into the traditional education system, expanding access to knowledge
and stimulating the development of scientific creativity.

Keywords: higher education, modernization, digitalization.

The Ukrainian system of education is taking one of the
most important steps in recent years - the implementation of
the European model of education. However, the key
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components of this process are education and science, which
play an important role in shaping modern Ukrainian identity
and competitiveness in the international arena, where a
process of post-industrial integration is taking place. Particular
attention is paid to digital transformation as one of the main
tools for modernizing higher education.

The purpose of the study is to analyze and verify the
importance of innovative technologies in the modernization of
the educational process, in particular, to identify effective
methods for their implementation, to improve the quality,
accessibility, and interactivity of learning. Special attention is
paid to the impact of modern educational technologies on the
formation of student competencies, the improvement of
pedagogical approaches, and the optimization of management
processes in educational institutions.

Higher education is education provided by universities
and colleges after you finish school. Students focus on specific
subjects in great detail, developing in-depth knowledge,
which also includes master’'s and doctoral degrees, often
called graduate studies. Modern technologies contribute to the
creation of new opportunities in the educational process: from
the use of electronic platforms to digitalization of learning,
professional prestige and type of generation. Unfortunately, a
lot of young people are leaving the country because of the
military conflict, but this is our future, we need to do all the
best to motivate them to stay, to improve and develop the field
of education. It is necessary to breathe new life into the
educational process and set a new pace for it, to look at
education from a different perspective. The education system
needs to change because the whole world is changing,
including technology, the prestige of professions, the
digitization of learning, and the type of generation. So, what
is digitalization?

Digitalization is the process of using digital
technologies (like computers, the internet, or mobile devices)
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to change and improve the way how people, businesses, and
governments work. It helps to work faster and more
efficiently.

Modernization - the process of starting to use the most
recent methods, ideas, equipment, etc., so that something
becomes or seems more modern.

Digital pedagogy in education plays an important role in
the development of soft skills, which are critical for the
formation of modern students. Interactive digital
environments, feedback tools, online platforms, gamified
tasks, and collaborative tools actively engage students in the
learning  process, stimulating the development of
communication skills, critical thinking, public speaking skills,
teamwork, time management, and emotional intelligence. For
example, participation in virtual debates in Zoom format helps
students to practice the ability of communication to respond to
opponents' arguments in real time; the use of services such as
Padlet or Google Docs develops effective collaboration and
leadership skills; and adapting to new digital formats
develops flexibility of thinking, stress resistance, and the
ability to self-study. Thus, digital pedagogy not only
modernizes the content of education but also shapes
professionals who are able to operate effectively in a complex
and dynamic professional environment. The digitization of
education also involves the automation of the educational
process, which includes the use of artificial intelligence (AI).
With the help of Al, we can check work, create interactive
learning environments, and develop adaptive learning
courses. The use of Al assistants and chatbots in higher
education can greatly facilitate communication between
teachers and students by answering and asking questions.

In addition, the use of artificial intelligence in the
educational process opens up opportunities for personal
learning, where Al analyzes students' academic achievements
and adapts the material according to their needs and level of
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knowledge. Such technologies provide the creation of
individual educational courses, helping students learn at their
own pace and receive additional resources for a deeper
understanding of complex topics.

Conclusion. Therefore, as a result of the study, we can
conclude that

digital technologies play a key role in the process of
modernizing the educational process. They provide greater
opportunities for personalized learning and interactive
communication between teachers and students.

Modern digital tools open up new opportunities to
improve the quality of education, ensuring its accessibility and
flexibility, which is particularly important in the context of
globalization and the digital transformation of society.
Innovative technologies promote interactive learning, the
development of an individual approach to students, and the
improvement of teaching methods. At the same time, the
effective use of digital technologies in education requires
scientifically sound approaches, the adaptation of educational
programs, and the improvement of teachers' qualifications.

Digital technologies help to increase the motivation of
students, develop their independence and self-organization
skills, which are important factors in today's environment.
Innovative approaches allow students to learn the material
more effectively, develop analytical and creative thinking,
work in teams, and use modern digital tools to solve real
professional problems.

Ukraine's education policy in the context of European
integration is a complex and dynamic process, covering the
adaptation of the national education system to European
standards, the modernization of educational programs and
quality assurance mechanisms, and the expansion of academic
mobility and international cooperation.

An important direction in reforming the education
system has been paying to modern approaches, to teaching,
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and the digitization of the educational process. The use of
distance learning technologies, the integration of electronic
resources, and the development of online learning contribute
to expanding access to quality educational services and
improving the education system in order to European and
global trends.
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Some methods and technologies in professionally oriented
language teaching

Abstract. The relevance of the study is due to the need to
develop foreign language proficiency among applicants for non-
language specialties in the context of the digital transformation of
education and the globalization of the professional environment. It
was found that classical approaches to teaching English are not
effective enough for the development of practical communication
skills and work with authentic professional materials.

Keywords: educational digitalization; adaptive platforms;
interdisciplinary approaches; communicative competence.

The modern system of higher education is undergoing a
process of constant modernization under the influence of
globalization processes, digital transformation, and increasing
demands for professional mobility of graduates. One of the
key challenges is the formation of foreign language
competence capable of ensuring effective communication in a
professional environment. Traditional methods of teaching a
foreign language, focused mainly on academic knowledge, do
not always meet the modern needs of students of non-
linguistic faculties, who must master not only general
vocabulary, but also professional terminology and
professional communication skills. This makes it urgent to
search for new technologies for teaching a foreign language of
a professional purpose, which combine interactive,
multimedia and adaptive learning tools. The peculiarities of
this context develop directions focused on the formation of
foreign language legal competence of students of legal and
law enforcement specialties, the ability to work with authentic
texts, understanding of international legal terminology and
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the development of intercultural professional communication
are of paramount importance.

Analysis of modern research in the field of world
technologies of teaching a foreign language of professional
orientation allows to single out some interrelated scientific
directions. The first direction focuses on the organizational
and methodological tasks of modernizing the language
training system taking into account European educational
standards and requirements of professional competence. The
possibility of harmonizing the higher education system of
Ukraine with the European educational space, which involves
the introduction of innovative methods of teaching foreign
languages to increase the level of communicative and
professional competence of students, is emphasized in the
study of O. Polishchuk, I. Lisokonya, and G. Rezak [1]. An
analysis of interactive extracurricular activities aimed at
developing foreign language communicative competence of
students, with an emphasis on the importance of combining
them with traditional teaching methods, is presented in the
work of A. Boiko [2]. The place of the methodology of
integrated learning of a subject and a foreign language
(Content and Language Integrated Learning, CLIL) in the
mastery of virtual English-language written communication of
students is determined in the study of O. Boiko [3]. Also
promising in this direction are the studies of the issues of
adaptation of European standards and technologies of blended
learning to the conditions of the Ukrainian educational
system.

In general, the analysis shows that current research
focuses on the integration of digital platforms, gaming
technologies, information and multimedia resources into the
process of teaching a foreign language for professional
purposes. These approaches demonstrate significant potential
for increasing the efficiency and personalization of learning,
but require further development, taking into account the
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specifics of different educational contexts and professional
specializations.

The development of information technologies, artificial
intelligence, augmented and virtual reality, as well as cloud
educational services, contributes to the formation of new
models of organizing the educational process. These models
not only optimize the acquisition of knowledge but also
ensure the development of skills directly related to future
professional activities.

The development of digitalization of the educational
environment has led to the emergence of platforms such as
Sikorsky Distance [4] and Prometheus [5], which are actively
used to organize professional English language courses and
conduct adaptive language training for students of non-
language institutions.

Additional difficulties for students in non-linguistic
specialties consist of the need to master professional
terminology and new technological tools simultaneously,
which can negatively affect motivation and success in
learning. A number of recommendations are proposed to
increase the effectiveness of foreign language training: the
introduction of blended learning models, the development of
personalized educational trajectories, increasing the level of
digital competence of teaching staff, and the active
involvement of students in interdisciplinary projects.

Particular attention is paid to the formation of
motivational strategies focused on the awareness of the
applied value of English in professional activities. Prospects
for further research are the creation of holistic methodological
models for the integration of digital tools into the training of
applicants for non-linguistic specialties, the development of
adaptive platforms with analytical modules and systems for
the development of critical thinking and intercultural
communication in a globalized professional environment.
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The use of podcasts and videocasts as innovative tools for
developing foreign language listening skills

Abstract. The research studies the use of podcasts and
videocasts as innovative tools in teaching English to develop
students’ listening and communicative skills. It analyzes scientific
research and digital resources such as BBC podcasts, TEDtalks, and
Edpuzzle. The study applies a descriptive and analytical approach to
determine their educational effectiveness. The use of authentic audio
and video materials enhances vocabulary, pronunciation, and
motivation. Podcasts and videocasts promote individualized learning
and real-life communication. The research emphasizes the need for
digital literacy and methodological preparation of teachers and
students. The results confirm the effectiveness of integrating these
technologies into foreign language education.

Keywords: podcasts, videocasts, listening, motivation,
pronunciation, vocabulary, foreign language competence.

Scientists are actively researching ways to use podcasts
and videocasts for learning English to develop listening skills.
Scientists prove the effectiveness of using this teaching
method in the educational process and offer innovative
methods for using podcasting. Educational audio blogs
developed by foreign language teachers contribute to the
development of the skills of perception and understanding of
coherent audio text by ear. Authentic podcasts provide
language learners with information for reflection (oral or
written) or discussion [1].

The aim of the study is to analyze the effectiveness of
using podcasts and videocasts in the process of learning
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English, to identify their role in developing students’ listening
and other language skills, and to determine innovative
methods for their integration into foreign language education.

The study uses a descriptive and analytical approach to
examine the use of podcasts and videocasts in foreign
language learning. It involves analyzing scientific sources and
modern digital resources such as BBC podcasts, elllo lessons,
TEDtalks, NPR podcasts, and Edpuzzle for their educational
value and effectiveness. Comparative analysis was used to
identify the most suitable tools for developing listening,
pronunciation, grammar, and vocabulary skills. The research
also considers teachers’” and students’ experiences in
integrating audio and video materials into English for Specific
Purposes courses. Special attention is given to the
methodological  conditions  required for  successful
implementation, including digital literacy, independent work
skills, and motivation to learn through authentic media
resources.

Konoplyanyk L. identified the most effective modern
educational and informational web resources that can be used
when teaching a professional foreign language in higher
education institutions, in particular for students majoring in
information technology. The scientist, in particular, suggests
using BBC podcasts, elllo listening lessons, Overheard
podcasts from National Geographic, NPR podcasts, a web
resource for creating interactive video lessons Eddpuzzle, and
others. The author recommends wusing TEDtalks web
resources, Herdingcode with episodes on IT topics,
GoogleDevelopers YouTube channel, and watching a series of
films and TV series on professional topics. Using podcasts and
videos in foreign language classes teaches students live
English, how to communicate in real life, the peculiarities of a
foreign language, intonation and natural speech tempo,
emotional coloring, and the study of professional vocabulary.
Audio and video materials are educational materials, the use
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of which contributes to both a deeper understanding of a
foreign language and an increase in motivation to study it.
This is very important for specialists, whose foreign language
competence in listening contributes to mastering a foreign
language at the level necessary for their professional
activities [2].

Modern  information  technologies (individual
educational resources, online courses, electronic textbooks,
online educational environments) make it possible to organize
the process of learning a foreign language in interactive and
distance forms. This enriches and improves the content of
learning, and it fully meets the needs and capabilities of
students. Working with podcasts and videocasts helps
students develop listening, pronunciation, grammar and
writing skills in a foreign language; enriches vocabulary.
Using a video resource helps individualize the process of
learning a foreign language. However, working with podcasts
and videocasts requires special training from both the teacher
and the students [3; 4].

Therefore, the use of podcasts and videocasts in learning
foreign languages significantly enhances the quality and
effectiveness of the educational process. These resources
provide authentic linguistic material, increase learners’
motivation, and develop listening, pronunciation, and
vocabulary skills. Integrating audio and video content into
language instruction helps students perceive natural speech
and prepares them for real-life communication [5; 6].
However, successful implementation of such technologies
requires proper training and methodological readiness from
both teachers and students.
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Pedagogical and technological aspects of virtual educational
environment in the system of language training

Abstract. The study explores the concept of a wvirtual
educational environment as an integrated digital platform designed
to enhance professional foreign language training. This environment
provides comprehensive access to a variety of electronic learning
resources and online communication tools, enabling effective
interaction between students and teachers. The study emphasizes the
role of information and communication technologies (ICT) in
fostering language proficiency.

Keywords: virtual educational —environment,  foreign
language training, information and communication technologies,
language environment, distance learning.

The virtual educational environment in the field of
professional foreign language training is conceptualized as an
integrated digital platform that encompasses electronic
textbooks, multimedia resources, interactive exercises,
webinars, and remote communication tools, thereby ensuring
flexibility, accessibility, and continuity of the educational
process. This environment constitutes a novel linguistic and
communicative space that enables learners to develop and
enhance skills in reading, listening, speaking, writing, and
translation through engagement with online resources,
facilitating authentic linguistic immersion [1, 2].

Contemporary software solutions such as Moodle serve
as an effective foundation for implementing pedagogical
scenarios, designing interactive courses, and conducting
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online assessments of communicative and professional
competencies. The virtual environment harmoniously
integrates audiovisual materials, interactive learning modules,
discussion forums, and video conferencing technologies,
which together contribute to the formation of complex
language abilities, critical thinking, and collaborative
communication [3, 4].

The application of information and communication
technologies in virtual learning optimizes the process of
mastering a foreign language by means of adaptive learning
systems, multimedia tools, and individualized learning
trajectories that correspond to the specific goals of professional
training [5, 6]. Distance and blended learning formats combine
the advantages of traditional pedagogical approaches with the
innovative potential of digital technologies, ensuring the
accessibility of education regardless of geographical
constraints. This transformation also redefines the teacher’s
role—from a transmitter of knowledge to that of a mentor,
facilitator, and consultant who guides and supports learners
throughout their educational journey.

The implementation of virtual educational environments
contributes to enhancing students” motivation, autonomy, and
creative potential, while also promoting continuous
professional and personal development. The methodological
foundation of such environments is grounded in the learner-
centered paradigm, adherence to quality assurance standards,
and the application of flexible pedagogical strategies tailored
to the cognitive, professional, and communicative needs of
learners.

Therefore, a virtual educational environment provides
comprehensive access to a variety of electronic learning
resources and online communication tools, enabling effective
interaction between students and teachers. The study
emphasizes the role of information and communication
technologies in fostering language proficiency through
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interactive materials, webinars, multimedia courses, and
distance learning activities. It highlights the benefits of using
virtual platforms such as Moodle, which promote learner
autonomy, motivation, and flexibility in mastering a foreign
language. The study examines methodological approaches and
pedagogical models aimed at developing students’
information and communication competence within a virtual
context. The integration of innovative technologies supports
individualized and collaborative learning, contributing to the
overall efficiency of professional language training.
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Enhancing Communicative Competence of Agricultural
Students through Optimized Foreign Language Learning

Abstract. The study analyzes the peculiarities of foreign
language learning by agricultural students in higher education. It
examines motivation, gender attitudes, and stress factors influencing
English language acquisition. The study highlights the importance of
communicative and professionally oriented approaches to enhance
students’ competence and readiness for international collaboration in
accordance with the European higher education standards.

Keywords: foreign language learning, agricultural students,
communicative competence, motivation, stress, higher education,
optimization.

Modern requirements for specialists in the agricultural
sector determine the need to improve the effectiveness of
foreign language learning in higher educational institutions,
especially for students of non-linguistic specialties. The
problem of insufficient motivation, high levels of language
anxiety, and uneven development of communicative skills
remains relevant in this context.

The aim of the article is to analyze the peculiarities of
foreign language learning by students of non-linguistic
specialties in higher agricultural educational institutions and
to identify the factors that influence the optimization of this
process. The study aims to generalize the results of domestic
and foreign research on students’ motivation, attitudes, and
stress levels in learning English, as well as to determine ways
to enhance communicative competence and professional
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readiness of agricultural students in accordance with the
requirements of the European higher education system.

Foreign and domestic scientists are investigating the
problem of optimizing foreign language learning by students
of non-linguistic specialties of higher educational institutions.
In the context of our study, we will consider the problems that
students face when learning a foreign language both in
Ukraine and in foreign agricultural higher educational
institutions. In particular, scientists, investigating the attitude
of agricultural students to the English language and its four
basic skills, tried to determine whether there are differences in
the attitude of male and female students to learning English.
Scientists have proven that agricultural students have a
positive attitude towards the English language and its skills:
reading, writing, speaking and listening. Regarding the
attitude of students depending on their gender to learning a
foreign language, the results of the study did not reveal any
significant difference. However, female students are
somewhat more responsible towards learning a foreign
language than male students. Most male and female students
focus on achieving a high level of proficiency in all four
English skills [1].

Valuable for our study are the results of a study by
foreign scientists who investigated the stress level of
agricultural students while studying English. Scientists have
developed ways to combat stress in students [2]. Perfect
command of a foreign language facilitates the process of
integration and social adaptation of students to work in the
agricultural sector, establishing interaction with foreign
partners, and participating in international academic mobility
in accordance with the requirements of the European higher
education system [3; 4; 5].

Employers' requirements for specialists in the
agricultural sector are constantly increasing. This is due to the
continuous development of science and technology. According
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to the Common European Framework of Reference for
Languages (CEFR), a specialist (in the context of our study, a
specialist in the agricultural sector) must possess general
competencies, linguistic and communicative competence,
sociolinguistic and pragmatic competence. Specialists in the
agricultural sector must not only know, but also be able to use
professional terminology and grammatical structures in
professional communication, both orally and in writing. They
must understand documentation and instructions written in a
foreign language [6; 7; 8].

Effective foreign language learning for agricultural
students should be based on communicative, professionally
oriented, and student-centered approaches that foster
motivation, reduce stress, and promote practical application of
language skills. Mastery of a foreign language enables
agricultural specialists to integrate successfully into the global
professional community, collaborate with international
partners, and meet the growing demands of employers in the
context of scientific and technological progress.
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Integrating communicative and linguacultural
approaches in the formation
of foreign language professional competence

Abstract. The study explores the theoretical and
methodological foundations of forming foreign language professional
competence through innovative pedagogical technologies. The study
emphasizes the integration of communicative and cognitive
approaches.  Independent study of theoretical ~material s
complemented by classroom practice focused on professional
communication skills. The use of linguacultural and intercultural
approaches ensures a deeper understanding of cultural codes, and
critical thinking development. The teacher’s role as a facilitator and
the inclusion of project-based and interdisciplinary learning
contribute to student autonomy and professional integration of
language skills.

Keywords: foreign language competence, flipped learning,
linguacultural approach, communicative approach, intercultural
communication.

The relevance of the problem is due to the need to
modernize the system of foreign language teaching in
accordance with the modern requirements of professional
training, globalization processes, and the growing role of
intercultural communication in the educational and
professional environment. In modern pedagogical practice, it
is important to ensure the integration of cognitive,
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communicative and cultural approaches to learning, which
will contribute to the formation of holistic foreign language
competence. The wuse of flipped learning technologies,
interactive methods and digital resources allows to increase
the motivation, independence and responsibility of students
for the results of educational activities. The relevance is also
due to the need to individualize the educational process,
develop the autonomy of education seekers and prepare the
teacher for the role of a learning facilitator. The purpose of the
article is to substantiate the theoretical and methodological
principles of the formation of foreign language professional
and communicative competence of education seekers in the
process of learning a foreign language using innovative
pedagogical technologies, in particular, the technology of
flipped learning, intercultural and linguacultural approaches.

The research aims to identify effective principles,
methods, and conditions for organizing the educational
process that ensure the development of speech skills, critical
thinking, creative activity, and professional communication of
students.

Scientists emphasize the effectiveness of combining the
communicative orientation of the educational process with a
cognitive approach. In particular, the use of flipped learning
technology makes it possible to combine the use of active and
interactive teaching methods with classical analytical methods.
The assimilation of theoretical material is assigned to
independent study. In classroom lessons, practical training of
skills and abilities in foreign language proficiency takes place
in situations close to professional ones.

Scientists research the problem of forming foreign
language competence in professional areas of communication
and the problem of teaching foreign languages. Scientists
investigate the didactic and methodological principles of
teaching a second foreign language, considering the
intercultural approach. They identify a system of learning
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principles that regulate thinking and speech activity and prove
the need to adhere to basic didactic principles. The
implementation of these conditions contributes to the effective
formation of foreign language communicative competence of
students. The use of the principles of clarity, scientificity,
accessibility, creative approach, and individualization is
effective. Svyrydyuk V., and Bozhok S. developed conditions
that, in their opinion, will contribute to the improvement of
the process of teaching a second foreign language, where the
principle of clarity is transformed into the principle of
communication. Scientists also define a system of
requirements for the creation of educational and
methodological materials [1].

Using a linguacultural approach in teaching foreign
languages contributes not only to the acquisition of language
knowledge, but also to a deeper understanding of the cultural
codes, traditions, and communicative models of native
speakers, the development of critical thinking, and awareness
of one's own cultural identity through the use of authentic
materials, interactive teaching methods, and digital
technologies [2, 3].

Individualization of learning contributes to the
adaptation of educational materials and teaching methods to
different levels of foreign language proficiency, and also
contributes to the development of their independence and self-
reflection [4]. The important role of the teacher as a facilitator,
who promotes independent learning activities of students and
the development of their autonomy. Interdisciplinary
connections and project learning allow students to integrate
English into their professional activities [5].

The conducted research shows that the effective
formation of foreign language professional competence is
possible provided that a combination of communicatively
oriented and cognitive approaches to learning, the
introduction of flipped learning technology, and the use of
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authentic, linguacultural-oriented materials are combined. It
was determined that adherence to didactic principles: clarity,
scientificity, accessibility, creativity, and individualization
ensures the development of thinking and speech processes,
and increases the level of motivation and involvement of
students.

The linguacultural approach contributes not only to the
assimilation of language material, but also to the awareness of
cultural codes, traditions, and communicative norms, which
forms the ability for intercultural dialogue. The role of the
teacher as a facilitator is important, stimulating independent
learning, reflection, and the development of student
autonomy. The use of interdisciplinary connections and
project learning allows integrating a foreign language into
professional activities, contributing to the formation of a
competent, creative, and culturally aware specialist.
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La influencia de Francia en Espafia
en los ambitos politico, cultural y lingiiistico:
desde la Edad Media hasta el siglo XIX

Resumen. Este trabajo analiza la influencia de Francia en
Espaiia desde la Edad Media hasta el siglo XIX en los dmbitos
politico, cultural y lingiiistico. Se analiza el resultado de la
influencia de las peregrinaciones a Santiago de Compostela y las
cruzadas, el reinado de la dinastin de los Borbones y el prestigio
cultural y econémico de Francia, que contribuyé a la incorporacion
de términos franceses en la literatura, la moda, la técnica y la politica
de Espania, asi como a la modernizacion del mundo hispanohablante.

Palabras clave: influencia lingiiistica, galicismos, cultura
francesa, politica borbonica, modernizacion del léxico espariol.

The influence of France on Spain
in the political, cultural, and linguistic spheres:
from the Middle Ages to the 19th century

Abstract. This paper analyses the influence of France on
Spain from the Middle Ages to the 19th century in the political,
cultural, and linguistic spheres. It examines the impact of
pilgrimages to Santiago de Compostela and the Crusades, the reign
of the Bourbon dynasty, and the cultural and economic prestige of
France, which contributed to the incorporation of French terms into
Spanish literature, fashion, technology, and politics, as well as to the
modernisation of the Spanish-speaking world.

Keywords: linguistic influence, Gallicisms, French culture,
Bourbon politics, modernisation of the Spanish lexicon.
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La primera influencia significativa del francés en el
espafiol se remonta a la Edad Media, concretamente al
descubrimiento de la tumba de Santiago en Galicia alrededor
del afio 830. En esta época comienza la peregrinaciéon activa
por el Camino de Santiago de peregrinos alemanes, aquitanos,
catalanes, francos y armenios. De hecho, la gran cantidad de
peregrinos procedentes de Francia introdujo en Espafia
palabras, costumbres e influencias culturales francesas.

Prestemos atencion del hecho que en la Edad Media,
durante las cruzadas y las campafias militares contra los
musulmanes, los reinos espafioles mantuvieron contactos
activos con Francia. Como se sefiala en la fuente, “El francés
Bermond d’Anduze y el inglés John of Hampton combatieron
en 1319 en el sur de Castilla con otros muchos caballeros
extranjeros” lo que demuestra la estrecha colaboracion entre
ambos pueblos [1, p. 114]. Estos vinculos contribuyeron a la
influencia cultural y lingiiistica de Francia en Espafia. Junto
con los guerreros franceses llegaron a Espafia costumbres
militares, estilos de armamento, tradiciones heraldicas y
conceptos como honor (esp. honor), chevalerie (esp. caballeria),
croisade (esp. cruzada).

Cabe mencionar que la sociedad espafola sufri6 cambios
significativos durante el reinado de la dinastia Borbén en el
siglo XVIII. “Es decir, la dindmica mds centralista y tendente a
la uniformizacion institucional y juridica fue un aspecto
heredado de la cultura politica francesa que se traté de
importar a Espafia; “Un rey para un reino, un reino para un
rey”, seria la maxima que podria definir la postura de los
Borbones, frente al mosaico de entidades politicas diversas
que reconocian como su soberano al monarca austriaco de los
siglos anteriores” [3]. Sin embargo, la influencia francesa no
solo se noté6 en el ambito politico. En esa época, se
incorporaron al espafiol muchos galicismos relacionados con
la moda, la administracién, la gastronomia, el arte y la
terminologia militar: coraje (fr. courage), mensaje (fr. message),
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equipaje (fr. équipage), homenaje (fr. hommage), paisaje (fr.
paysage). NB: el sufijo -aje en espafiol también es consecuencia
de la influencia francesa (del francés -age), cf.: hotel, garaje,
collage, chef, menii, ballet, reportaje, chaqueta, corsé, sofd.

Durante el reinado de la dinastia Borboén, Espafia
experimentd una reorientaciéon politica y cultural hacia el
modelo francés. En nuestra opinioén, esta influencia, que
comenzé en el siglo XVIII, se intensifico en el siglo XIX,
cuando Francia alcanzé su apogeo como centro artistico,
cientifico y social de Europa. “En el siglo XIX, la moda no solo
estuvo influenciada por expresiones artisticas, sino también
desemperié un papel crucial en el &mbito politico y econémico,
especialmente durante el liderazgo de Napoleén Bonaparte en
Francia. Su apoyo a disefiadores locales y la preferencia por
materiales franceses consolidaron la posicién de Francia como
lider en moda y elegancia” [2, p. 225]. El liderazgo cultural y
econdmico de Francia la convirti6 en un modelo para toda
Europa, y la lengua francesa se convirti6 en sinénimo de
prestigio y sofisticaciéon. Por ello, en el siglo XIX se
incorporaron al espafiol muchas palabras procedentes del
francés. La influencia lingtiistica se manifesté6 en diversos
ambitos. En la literatura aparecieron términos como realismo,
romanticismo o naturalismo, que designaban movimientos
estéticos nacidos en Francia. En el dmbito de la moda
aparecieron palabras como corsé, chal, modista, pantalon o
maniqui. En los ambitos técnico e industrial, el francés aporto
palabras como automoévil, ingeniero, mecinica o chasis,
caracteristicas del desarrollo tecnolégico del siglo. En los
ambitos politico y social, la terminologia surgi6é tras la
Revolucion Francesa: liberal, constitucion, burquesia, repiiblica,
nacion.

En conclusién, la influencia de Francia en Espafia afecto
no solo la lengua, sino también la politica, la cultura y las
costumbres. Los galicismos, los estilos de moda y los modelos
politicos muestran cémo Espafia se inspir6é en Francia para
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modernizarse y acercarse a los estdndares europeos. De esta
manera, Francia dej6 una huella duradera en la historia y la
lengua espafiolas.
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Kynbsrypanit Ta moBaM acnekT micii EUMAM

Anomauia. Kaouobumu  momenmamu — BUKopucmanus
aneaiticokoi MoBu y cniakyBanni y Biiicbkobomy cepedoBuuji € He
Aulle 3HAHHA CHeyuiuHol mepminoa02ii, a Ul KYAbMYpPoAoIUHUX
acnexmi6 MikHayioHa1bHO20 cepedobutya kpain-napmmuepib, 8 axomy
npoxodums npocpecitine mpernyBanma MaudymHix 3aXucHuxib.

KatouoBi caoBa: npocpecininuii, Biticokobe cepedoBuuye,
KYAbMYpHUU

Cultural and language aspects of the EUMAM mission

Abstract. Key aspects of using the English language in
communicating are connected with a specific military environment.
At the same time, it is influenced by an international multicultural
environment where professional training of future soldiers takes
place.

Keywords: professional, military environment, cultural.

Considering the situation in which using the English
language in professional areas becomes a must, we researched
that for some future officers, it is mostly connected with using
listening and speaking skills. In a great number of cases, their
work is connected with real-life communication in a
professional environment.

At the same time, the purpose of the EUMAM mission
was to provide language support for special training of our
soldiers and officers, which started on a military base in
Eastmir in the Breckland. The full name of the mission was the
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European Military Assistance Mission. This mission is aimed
at strengthening the capacity of the Ukrainian Armed Forces
to defend Ukraine’s territorial integrity —within its
internationally recognized borders and to deter and respond
to possible future military offensives by russia and other
potential aggressors. EUMAM works with all other like-
minded international partners to provide training support to
the Ukrainian Armed Forces. EUMAM is open to the
participation of third states. All mission activities are located
on EU territory.

So far, 24 EU Member States have offered training
modules and personnel. The training is supported by the
provision of equipment for lethal and non-lethal purposes to
the Ukrainian Armed Forces. This equipment is provided by
Member States and funded by the European Peace Facility.

The important cultural aspect of the mission for us, as
translators, was to observe and monitor the main syllabus of
military training for Special Forces. It was significant not only
to help communicating from the point of the language, but
also help to be a part of cultural traditions which exist in each
branch of service.

Most of the work was based on interoperability with
American and Swedish instructors. Instructors taught us not
only professional military skills, but also some intercultural
communication skills that differ between Americans and
Europeans in some aspects. Those aspects are connected with
specific military traditions that countries have on one side, but
on the other side, they are based on the peculiarities of the
landscape and culture of each country.

The first part of the training program was connected
with the work on the water when soldiers are prepared for
special operations. So, we had a part of the training working
in specific conditions in the waterproof suits in the water. At
the same time, we were given specific vocabulary used for
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water operation and a number of abbreviations which are used
in this branch of service.

The next phase of training was connected with
providing language support for training sappers. It was more
complicated because of the lists of special terms and their
translation into our language. The vocabulary list included
some specific words which are difficult to use and explain
without having background knowledge on the topic. From this
point of view engaging people with background knowledge of
military life is much better than using civilian translators, even
taking into consideration that their level of language can be
better. Swedish instructors, who were responsible for this part
of training, were supportive and helpful only in the context of
working with special terminology but with additional
professional explanations of abbreviations and terminology as
we are not closely connected with sapper work in our
everyday military routine.

All in all, taking part in such types of missions not only
improves language skills but teaches us interoperability and
cultural diversity, which becomes an essential part of military
life nowadays.
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«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

KynpTypHa My 1bTMMONAIBHICT SIK (PaKTOP (pOpMyBaHHS
HalliOHAJILHOI iIEeHTMYHOCTI B JIiTepaTypHOMY IMCKYpci

Anomayia. Cmammsa  00cAi0KYE posb  KYAbMYPHOT
MyAbmumooasbHocmi Y gpopmybanni HayioHasvHoi i0eHmuurocmi 8
Aimepamypi  cy4acHoi  enoxu  eaobasizayii.  Busnaueno,  ujo
i0eHmuYHicme € OUCKYPCUBHUM KOHCmpYykmom, cmboprobanum
uepe3 63aemo0ito Bepbasvrux, Gi3yasbHux ma cuMBoATuHUX K00i6.

KarouoBi  caoBa:  mysvmumooasvHicms, — HAYIOHAALHA
10eHMUYHICb, HAUIOHAAbHA CBI00MICTb, MOOYC, KOO.

Cultural Multimodality as a Factor in the Formation of
National Identity in Literary Discourse

Abstract. The article explores the role of cultural
multimodality in shaping national identity in literature in the
contemporary era of globalization. It is arqued that identity is a
discursive construct, created through the interaction of wverbal,
visual, and symbolic codes.

Keywords: multimodality, national identity, national
consciousness, mode, code.

B emoxy 1mdposoi rmobasisariii Ta IIOCHIIEHOTO
KyJIbTYpPHOTO OOMiHY MWTaHHsS HalliOHaJIbHOI iTeHTIYHOCTI
HaOys1o HOBOI akTyaIpHOCTi. JliTepaTypa, sk cxosuile
KOJIEKTVBHOI IIaM'dTi Ta ysBWM, IIPOIOBXYy€E BiirpaBaru
BUPpIIIaJIbHY POJIb Y (popMyBaHHI Ta 30epeXkeHHi KyJIbTypPHOL
camocsigoMocTi. OgHak ¢opmm Ta cI1ocodbu, 3a TOIOMOTOIO
AKX apTUKYJIIOETbCA ieHTUYHICTh, BUVILILIIA 3a MeXi CyTo
BepOaIbHMX 3ac00iB.
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KynbrypHa = My/JIbTUMOJAIBHICTE  SIK  B3a€MOLis
BepOasIbHMX, Bi3yaJIbHMX Ta CMMBOJIIYHMX CIIOCOOIiB TBOpPEHHS
CeHCy ITPOIIOHY€E OLIBII KOMIUIEKCHY OCHOBY IJIsSl PO3yMiHHS
TOrO, K HalliOHaJIbHa iJeHTUYHICTP  KOMOYETLCS  Ta
IepeIa€ThCs Yepes JIiTepaTy PHUM IVCKYPC.

HarrionaipHa ijeHTUYHICTE — I1e He pikcoBaHa CyTHICTB,
a JIMCKYPCMBHUWM KOHCTPYKT, cPOPMOBaHWUI yepe3 CHIUIbHY
MOBY, KOJIEKTVMBHY IaM'siTh Ta CMMBOJIiuHe IIpeficTaBIeHHs [1;
2]. JlirepaTypa BUCTyIla€ IIOCEPEIHMKOM MK OCOOMCTVMM Ta
KOJIEKTMBHVM [IOCBIiZIOM, IIepeTBOPIOOUM abCTpaKTHY imero
«Hallii» Ha BITi3HaBaHi 00pa3u Ta eMOIIiIHi CTPYKTYPW.

\ MYJIBTMMOIQJIBHOMY IDIaHi ITeHTUYHICTD
CTBOPIOETBCSL Uepe3 IlepeIUIeTeHHsI BepOaJIbHOI IIOeTUK,
BisyaJIbHUX 00pasiB Ta iHTepTeKCTyaJIbHMX alio3ill, IIo
NOCWJIAIOTbCS Ha ICTOpWMYHWMII Ta KYJIBTYPHUM JOCBIf
criitbHOTH [3].

ITocTkosoHia/IbHI ~ JIiTepaTypw, 4K-OT  JIiTepaTypu
Adpukn, Ta IHOIT TaKOX BUKOPUCTOBYIOTH MYJIBTMMOIAIbHI
cTparerii JuId IIOBepHeHH:d HalllOHaJIbHOI iJeHTUYHOCTI.
BisyasibHi Ta BepOasibHiI KOAM YacTO IIpallfoloTh pas3oM, 1100
OPOTUOIAT  KOJIOHIJIbHMM  HapaTuBaM.  Hampwukiiam,
OOKJTaIIVHK, BOyIIOBaHi imocTparit abo yCHO-
nepdopMaTMBHI CTWII BUKIMKAIOTh €CTeTUKY KOPIHHMX
HapoO[iB, IO CTBEP/KYIOTH KyJIbTYpHWUI cyBepeniTeT. Lli
cTparerii MiIKpeCIOITh, SK  MYJIBTUMOJAJIBHICTE  CTae
IHCTpyMeHTOM OIIOPY Ta CaMOBM3HaYeHHs.

KynbrypHa MyJIbTMMOOAIBHICTE HE ITPOCTO UIHOCTpPYy€
iTeHTUYHICTh - BOHa 11 CTBOpPIOE. B3aemonis BepbastbHOTO Ta
Bi3yaJIbHOIO MOJYCiB JIO3BOJII€  JIiTepaTypi BTUIIOBaTU
HalliOHaJIbHY CBIJIOMICTb $K Ha KOTHITMBHOMY, TaK 1 Ha
€MOIIVIHOMY PiBHSIX.

Ha BigMiny Big cyTO JHHIBICTMYHWMX — IJIXOJIB,
MyJIBTUMOJIbHA IepCHeKTrBa BU3HaE IUIICHY HIPUPOAy
TBOpEHH:d  CEeHCy, Je  HalliOHaJlbHa  HIPUHAJIEeXHICTb
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BUpPa)KAE€TbCS 4Yepe3 IlepelUleTeHi CeHCOPHI Ta CUMBOJIIYHI
BUMIPUL.

Orxe, KyJIbTypHa MyJIbTMMOJIbHICTE (PYHKITIOHYE SIK
BUpilmaibHM ~ dpakTOop Yy  dopMmyBaHHI  HalliOHaJIbHOI
IMeHTUYHOCTI B JliTepaTypHOMY AWCKYypci. IHTerpyroum
BepOasIbHi, BisyaJIbHi Ta KYJIBTYpHiI ceMiOTMYHI Komwy,
JiTepaTypa CTa€ AVHaMIYHVM cepeoBuIlleM HallioHaJIbHOIO
caMOBUpakKeHHs Ta Oe3repepBHOCTI.
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Inna Ilepxau

Hayionarvnutl mexniunuil yHibepcumem Yxpainu
«Kuibcvkuii nosimexHiuHutl incmumym

imeni TeopaCikopcvko20»

M. Kuib (YVxpaina)

TepMiH 5K JIiHIBicTMYHe sABUIIE

Anomayia. Y cmammi 110emvca npo NOHAMMIA mepMina AK
KA0406020 esemenma cneyiasvhux Mobuux cucmem. Tepmin - ye
ca06o abo crobocnosyuenns, sAke NO3HAYAE UHIMKO OKpecAeHe
nouamms 6 nebuiii obaacmi 3HaAHL, W0 3a0e3neqye MOUHICHDL 1
AcHicms 6 komywixayii gpaxibuyib. YV npoyeci Bubuenna ameriiicvkoi
MOoBu poav mepminib Habybae 0cobauBo20 3HaUEHHSA, OCKIALKU BOHU
cayeyoms 0cHoBoto 045 cmbopenna cheyianizoBanoeo ca06HUK0B020
sanacy cmydewmif, w0 popmye ixuw npogpecitiny  MobHY
KOMNemeHyir.

KatouoBi caoBa: mepminosoeis, mepmin, 03HAKU mMepMiHib,
Kaacugpikayia mepminib, npobiema Busnauents mepminy.

Term as a linguistic phenomenon

Annotation. The article deals with the concept of a term as a
basic element of special language systems. A term is a word or a
phrase that denotes a clearly defined concept in a certain field of
knowledge, which provides accuracy and clarity in the
communication of specialists. In the process of learning English,
terms are of particular importance, as they serve as the basis for
creating a specialised vocabulary for students, which develops their
professional language competence.
Keywords: terminology, term, features of terms,
classification of terms, problem of term definition.

Y HuMHIIIHBOMY CBiTIi TepMiHM BUKOHYIOTH BaXKJIVIBY

PpOJIb Y KOMYHiKallil Ta OOMiHi iHpOopMallielo B pi3sHMX TaTy3sx

3HaHb 1 npodpecintHol HisIbHOCTI. B mepion iHdopmartiviHoro

PO3BUTKY Ba’KJIMBO, 11100 TepMiHM MaJIit OJJHaKOBe 3HaUeHHs B

pisHMX MoOBax, IO 3abe3nednTh eQeKTUBHY MiKHapOIHY
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KOMYHiKallifo. Y cy4acHOMy MOBO3HABCTBI TepPMiHOJIOIiS
3ariMac LIeHTpaJIbHe MiClle Y BYBYEHHI CIIeliali3oBaHMX MOB i
IIZIMOB, IO (YHKIIOHYIOTH y PIi3HMX HaAyKOBUX TraIy3sX.
YkpaiHCpKi BUeHi MiAKpPeCIIOIOTh BaXJIMBICTh TepPMiHIB gK
OCHOBHMX €JIEeMeHTIB Yy CTBOpeHHi Ta Ilepefadi HayKOBO-
TexHIYHOI iHJopMaliii. Y MOBO3HABCTBI TepMiHOJIOTIA €
KJIIOUOBOIO JIAHKOKO Y BUBYEHHI CIIeljiali3oBaHuX MOB i
IIZIMOB, 110 PYHKIIIOHYIOTh Y Pi3HMX HayKOBUX Tainyssx. B.I
KapabaH [2] cTBepmKye, 1110 TEpMiH - IIe OCHOBHUV €JIEMEeHT Y
CTBOpeHHi Ta Ilepefjadi HayKOBO-Te€XHiuHOi iHdopMariii, 110
3abesIedye TOUHY Ilepefady IIOHATH Y MeXKaX IIeBHOI rarysi.
Po3BuTOK TepMiHOJIOTIT € CKJIaJHWMM IIPOLIeCOM, SIKUM
BUMarae mocTinHoro asaiisy. lle 3abe3neunTh TOUHICTH Y
CIIUIKYBaHHI Ta CIIpUATHIME PO3BUTKY CIIelliali3oBaHMX 3HaHb,
MO3UTVIBHO BIUIMBAOYM Ha 4KICTb OCBITM Ta HayKOBMX
OOCIIDKeHb. AHajli3 pi3HMX BU3Ha4YeHb IIOKa3ye, IO BCi
aBTOPV CXOIATBCA Ha OCHOBHMX XapaKTepUCTMKax TepMiHa sIK
CIlelliaJIbHOTO CJIOBa, IO IIO3HAava€ KOHKpeTHe IIOHATTS Y
neBHiN raitysi. TepmiH 3a0e3nedye TOUYHICTH, OIHO3HAYHICTH
Ta iHPOPMaTMBHICTh Yy CIHiIKyBaHHI. BaxmBoro pucoro
TepMiHa € VIOTO eKCIIpeCHMBHa HeWTPaJbHICTh Ta 3[aTHICTh
dopMyBaTH CCTEMHI BiTHOIIIEHHS 3 iIHIIIMMI TepMiHaMM.
BaxxsmmBo okpecsnTi iX OCHOBHI XapaKTepUICTMKM, IO
BU3HA4alOTh (PYHKIIIOHYBaHHs TepMiHa B TepMiHocucTemi. L1i
O3HaKM MaloTh OyTu 3po3yMiammmu ¢axiBIsIM y BiOmoBimHiN
rajysi, He3aJIeXXHO BiJl MOBHMX BimMiHHOCTerl. TepMmiH sK
crierriajri3oBaHa MOBHA OOVIHMIIA BUKOHYE KIIIOUOBY POJIb Yy
3a0e3rle4eHHI TOYHOCTI Ta OIHO3HAYHOCTI KOMYyHIKamil B
npodeciianx  cdepax.  OcHOBHI  O3HaKM  TepMiHiB:
OJTHO3HAYHICTh [3], cmucTreMHicTh, TOUHICTH [4], HasBHICTH
nediHimii, HenTpabHICTh [4], iHTepHaITiOHATEHMTI XapaKTep,
KOHTEeKCTyaJIbHa HEe3aJIeKHICTh:  CTUCIICTh, IMEHHVKOBUV
xapakrep [3]. CucreMHICTB, TOUYHICTb, OHO3HAYHICTH Ta
HasBHICTP  4iTKMx  AediHillin ~ ¢dopMylOTb  OCHOBU
TePpMiHOCHCTeMM, IO CIpPUA€E 3PO3yMUIOCTI HaBYaJIbHUX
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MaTepiaiB. HewnTpasipHicTh 1 MDKHApOOHUV — XapakTep
TepMiHiB ~ 3a0e3leudyioTb  IXHIO  yHIBepCaIBHICTb  Ta
3pO3yMUTICTB, HiABUIIYIOUN SKiCTh HaBYaHHH Ta e(peKTUBHICTh
B3a€MOJIIi MK ydYacHMKaMV OCBITHBOrO Iiporecy. TepMiHu B
HayKOBMX TeKCTaX i IpodpeciiHOMy MOBJIEHHI MOXYTb MaTu
Pi3HWUV CTYHiHb crieniamsanii. Jlesgxi 3 HUX XapakTepHi Jiiie
JUIs OJIHi€T rajTysi, iHIIIi BUKOPUCTOBYIOTBCS B KUJIBKOX cdepax.
Tepminn  TOOUIAIOTBCA  Ha  TPM  OCHOBHI  TPyHu:

3araJlLHOHayKOBi TepMiHN: «CHICTEMA», «TeHOEeHIIisI»,
«KOHIIEIIITISI»; MDKraJTy3eBi TepMiHU: «aMOpTU3aLisa»,
«IIpUOYTOK», «IHBECTUIIIT», «€KOJIOT1UHI BUTPaTI»:

BY3bKOT@JIy3€Bi TepMIHM  «WI3WHI», «UUID», «IpPeHax»,
«TreMOJIiaJTi3».

CyTHicTh TepMiHa K OCHOBHOIO ejleMeHTa 3alesIeuye
TOYHy Ta OJHO3HA4YHy Iepefady HayKOBO-TeXHIYHOI
iHdopmartii. AHasIi3 pi3HMX IIIXOMIB 10 BU3HAUEHHs TepMiHa
MiAKpecInB TIOTO PoOJib Yy IHpodeciiHOMY CIUIKYBaHHI,
aKIIeHTYIOUM Ha BaXXJIMBOCTI OJJHO3HAYHOCTi, CMCTE@MHOCTI,
TOYHOCTI Ta HasIBHOCTI HediHii. Oxkpecieni
XapaKTepuCTUMKM  TepMiHa, TakKi $K  HeWUTPaJbHICTB,
KOHTeKCTyaJIbHa He3aJIeXKHICTh Ta CTUCIICTh, € KPUTUYHO
BaXXJIMBUMM I edeKTMBHOIO BUKOPWUCTAHHS TepMiHiB y
HayKOBUX cdepax.
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Cbimaana ITuwaeba

Hepxabruii yuibepcumem
«Kuibcvkuii aBiayiunui iHcmumym».
M. Kuib (Yxpaina)

Basic aspects of teaching English for professional purposes
in non-language higher education institutions

Abstract. The paper analyzes the features of the
practical implementation of the basic principles of teaching a
foreign language for special purposes in the educational
process, namely, based on the goal of teaching a foreign
language in a non-linguistic university, the aspects of teaching
are highlighted, and the sequence of work on them within the
framework of practical classes is described.

Keywords: aspectization of foreign language teaching,
principles of aspectization of the subject, subject orientation of
teaching, linguistic aspect, sociolinguistic aspect, psychological
aspect, subject aspect.

ba3oBi acnekTi HaBUYaHHS aHIJIIVICLKOI MOBU
npodecitHOro cipsiMmyBaHHs y HeMoBHOMY 3BO

Anomayia. 'Y cmammi  auasizyromeca  ocobauBocmi
npaxkmuuHoi peasizayii ocHoBHUX NpuHyunib Bux1adanHa iHo3eMHOT
MoBu Oas cneyiasvHux uiseil Yy HABuasvHOMY Npoyeci, a came,
Buxodauu 3 memu BukaadanHs iHo3eMHOi MoBu 6 HeaiHeBicmuuHoMY
sakaadi  Buwyoi  ocBimu, 6udirgiomeca acnekmu  BukaadanHs,
onucyemuvcsi  nocAidoBHicmy  pobomu  HaA0 Humu 6 pamkax
NpaKmudHux 3ansamo.

Katouobi caoba: acnexmusayis 6ukiadants iHo3eMHoi MobU,
npuHyuny  acnekmusayii npeomema, npeoMemHa  OpieHMAyis
Bukaadannsa, AiHeBiCMUYHULL AcneKm, coyioATHeBICMUYHULL acneKm,
NCUXO0A0RTUHUIL ACNeK, NPeOMEeHUIL ACTeKM.

AcniekTm3salliss HaBY4aHHS 1HO3eMHOI MOBWM 3aJI€XKHO BiI
KOMIIOHEHTIB IpodeciiiHOl KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETeHTHOCTI,
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dKa (OpPMYeTbCA Yy CTYyJeHTiB, mojisrae y d¢opMmyBaHHI K
CTY[eHTiB  IpodeciiHO  OopieHTOBaHOL IHIITOMOBHOT
KOMYHIKATMBHOI KOMIIETeHTHOCTI. JIKImo 1 iHIIoMoOBHa
KOMIIETeHTHICTb ~ CKJIQZJa€TbCs i3  UYOTUPBOX  OCHOBHMX
KOMITIOHEHTIB-KOMIIETeHTHOCT (JTiErBicCTMYHOTO,
COLIOJIIHTBICTMYHOrO, TICMXOJIOTiYHOrO i IIpeIMeTHOro), TO
KOXKeH 3 IMX KOMIIOHEeHTiB Ma€ OyTV BUIUIEHUN B OKPEeMWT,
BiTHOCHO aBTOHOMHWVI, aCIIEKT HaBUYaHHSI.

1. JlinrsicTaHMMI acCIIeKT ISt dopMyBaHH:
JHHIBICTMYHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI 3 IIparMaTWM4HOK i
¢dpopMaIbHO-JIOTYHOO CKIIA/IOBVUIMIA.

2. COLiO/IHTBICTUYHMIT ~ aclleKT It (opMyBaHHA
COITIOJTIHTBICTMYHOIL KOMIIETEHTHOCTI CTYJIeHTIB 3
IparMaTV4HOI i (OPMaIbHO-JIOTIUHMMM CKIAJOBUMM, a
TaKOX Iapa JIHHIBICTUYHOI CKJIAJ0BOIO 1 CKJIQ[JOBOIO «CTVIIIO
I1JIOBOTO XUTTSI».

3. IlcuxonoriuHmm ~ acriekT  id  pOpMyBaHHSA
IICMIXOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTy[IeHTiB, KU 3abe3redye
IICVIXOJIOTIYHY a/IeKBaTHICTh MOBJIEHHEBVIX BVUCIIOBJIIOBaHb.

4. IlpenMeTHUI acIleKT I BCTAHOBJIEHHS WiTKMX
38'43KiB 3 MalOYTHBOIO  CIeliajIbHiCTIO, TOOTO I
dopMyBaHHSI TpPOdeciHOTO xapakTepy KOMYHiKaTMBHOL
KOMITETEeHTHOCTi.

Buninsrore mIe ¥ ISTUV  aclleKT IIPpOodeciviHOro
HaBYaHHS. 3aBIaHHS poOOTV HaJl HUM IIOJITaE B 00 €HaHHI
BCiX KOMIIETEHTHOCTEVI B €AVHY IHTerpoBaHy cucremy. Bin
IOYMHA€E CTPYKTypyBaTucd $K IlepeMillleHHs ¢OKycCy
HaBYaJIbHOT JisUTBHOCTI 3 OJIHOTO acleKTy Ha iHIINV 3 MeTOK0
IIOCJTIZIOBHOTO 1 BiTHOCHO aBTOHOMHOIO (POpPMYBaHHS Pi3HUX
CKJIaJIOBVIX KOMYHIKaTVBHOI KOMITETEHTHOCTI.

Ille ogvH OPWMHIIMII YiTKO BU3HAYa€ CIIPSIMOBaHICTb
repeMiIieHHsT (POKyCy, TOOTO ITO3HAYAE, 3 IKOTO ACIIEKTY CIIifT
MIOYMHATM POOOTy y IIMKI 3aHSTh, [0 SIKOTO acCIeKTy
HepexOanTN.
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XoyeMO BUOUINTY TaKOX IPUHIINIL, SKUV PeryJiroe
IIOCTIIOBHICTG ~ pOOOTM  Haj  aclleKTaMM  HaBYaHHS,
Ha3MBa€TbCsl IIPUHLVMIIOM IIpeIMeTHOI opieHTamii. Bin
B/3HAYa€ MapIIpPyT, 3a SKUM BiIOyBa€Tbcsl IepeMillleHHs
doxycy HapuaHHs. BiH BU3Ha4ae He TUIBKU Te, III0 POOOTY y
LVIKII 3aHATH CJIJI MOYMHATU 3 IpeaMeTHoro actekry. Ha
OCHOBi JIOTIYHOrO aHali3y 3 HbBOIO MOXHA BUBECTU
IIOCTIIIOBHICTh pOOOTM Hax iHIIMMM TphOMa acleKTaMu -
IICUIXOJIOTIYHVM, JIIHIBICTMYHMM, COIIIOJIIHIBICTMYHUM — aX 10
3aKJIFOYHOTO KOMYHIKATMBHOIO  acekTy. Takum 4YuHOM,
BUOYIIOBYEThCSL UiTKa IIOC/IIIOBHICTH IIepexoiiB Bill OmHOTO
acIleKkTy [0 iHIIOro y pamkKax OHOIO TeMaTUYHOIO LIVIKIIY
3aHATD: BiJl IIPEMETHOIO acIIeKTy J10 COLIIOJIIHIBICTMYHOTIO,
Jlauti 710 JIIHIBICTMYHOTO, IOTIM /10 IICVXOJIOTIYHOTO 1, HapellTi,
o0 KOMyHiKaTMBHOro. OOOB’S3KOBOIO YMOBOIO YCIIIITHOL
peastizallii 1IbOr0 KOMIUIEKCY € IHTerpailis BCiX acIIeKTiB Yy
€IMiHe KOMYHIKaTVBHE 1IiJIe Y MeXaX OJHOTO IIVKIIY 3aHATh.
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Ouavea 2Kynanux

Vmancoxuil depkabruil nedazoeiunutl yHibepcumem
imeni Ilabaa Tuuunu

M. Ymano (YVpaina)

®opMyBaHHs COIIiOKY/IbTYPHOI KOMIIETeHTHOCT
MariOyTHiX yumTesIiB aHIJIiFICBKOI MOBY depe3 (pOHeTUIHY
MiArOTOBKY: aMepMKaHChKMII JOCBi

Anomauia. Cmammsa npucBauena ocobaubocmam inmeepayii
ponemuunux Habuuox y npoyec nideomoBku 3000ybauib ocbimu ma
ixHitl 6naub ua posbumox MiXKYAbMYpHOT KoMyHikayii. A6mopu
amanizyroms 00c6i0 amepuxancekux 3ax1aoif Buwjoi ocBimu, Oe
hoHemuxa MNOEOHYEMbCA 3  KYALMYPHUMU  KOOAMU, MOOeAAMU
B6iuaubocmi ma KOMYHIKAMUBHUMY THMOHAYIUHUMY NAMEPHAMU.
HaBoosambea  npakmuuni  pexomenoayii  ujodo  Bukopucmanna
oremuunux memooux 044 nidBuujenta ecpekmubrocmi HaBuanHA
ma  po36umky COUiOKYALIYPHOI KOMNEMeHMHOCMi  MAu0ymHix
neoazoeib.

KatouoBi  caoBa:  coyiokysvmypra — KOMHNEMeHmHicmy,
honemuuna nideomobxa, MKKYALMYPHA KOMYHIKAYIA, MAROYMHI
Buumeni aneaiiicokoi MoBu, amepukancykutl 0ochio.

Formation of the Sociocultural Competence of Future
English Language Teachers through Phonetic Training:
The American Experience

Abstract. The article is devoted to the features of integrating
phonetic skills into the training of learners and their impact on the
development of intercultural communication. The authors analyze
the experience of American higher education institutions, where
phonetics is combined with cultural codes, politeness models, and
communicative intonation patterns. Practical recommendations are
provided on the use of phonetic methods to enhance teaching
effectiveness and to develop the sociocultural competence of future
educators.
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Keywords: sociocultural competence, phonetic training,
intercultural communication, future English language teachers,
American experience.

Y cydacHOoMy m100aIi3oBaHOMY CBiTi MDKKYJIBTypHa
KOMYHIKallid € HeBil'éMHOIO CKIaJ0BOI0 IIpodecinHol
KOMITETeHTHOCTI ~BUMTeJIsl aHIVIINChKOI MoBHU. 3100yBaui
OCBiTM, #Ki TOTyIOTbCA [O PpoOOTM Yy pi3HOMaHITHOMY
KyJIbTYPHOMY CEPeIOBUIN, IIOBMHHI He JIVIIe BOJIOMITH
rpaMaTVKOIO Ta JIEKCMKOIO, a 71 edeKTMBHO IlepefiaBaTii CBOL
AYMKM YCHO, IOTPUMYIOUMCH (POHETMYHMX HOPM MOBU. 3
OIIHOTO OOKY, PO3BUTOK LMPPOBVX TEXHOJIOTIN i MOXJIMBOCTI
AVICTaHIIiIHOTO HaBYaHH:A 3HaAYHO POSIINPIOIOTh
MDKKyJIBTYpHe CIIJIKyBaHHS 3700yBadiB OCBiTH, 3 iHIIIOro —
MJIBUINYIOTh BVMMOIM 0 3PO3YMUIOCTI Ta IIPpaBMJIBHOCTI
ycHoro MosjieHHs. CaMe TOMy NUTaHHA iHTerpaii oHeTKmI
y dopmMmyBaHH: coIlioKyJIbTypHOI KoMieTeHTHOCTI (CKK) € He
Jauile akKTyaJlbHMM, a W HeoOXimHMM IS MHiATOTOBKU
KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHMX 1 IpodecimHO  KOMIIeTeHTHMX

YUYUTeJIiB QHTIJIIVICHKOL MOBWU, 3aTHMX YCIIIITHO
dyHkiionysaTi B Cy4acHOMY OCBITHBOMY Ta
COIIIOKYJIBTY PHOMY CepPeIOBMIIIi.

ITutanHs dopmyBaHHA COLIIOKYJIBTY PHOI

KOMITETEHTHOCTI MaviOyTHiIX yd4wuTesliB aHIJIICBKOI MOBU
npuBepTa€ 3HAUHy yBary akaJeMiuyHOi CIOUIBHOTU i
BifoOpakeHe y ITpallgx CydyacHMX BITUM3HAHMX HayKOBIIiB, SIKi
OOCIKYIOTh Pi3HiI acmeKTy Iii€l mpoOsieMaTHKM, 30KpeMma
TeOPeTUKO-MeTOI0JIOT 4HI Ta IIPaKTUYHi IUTaHHA
dopmyBaHH:A CKK (E. 3apeniHosa, I. CososroBa,
C. HikomnaeBa, T.Komogpko, A.Kosymaesa, O. Kosasienko,
P. I'puiikoBa), BIUIMB IICHXOJIOTO-II€arOTiYHMX UMHHMKIB Ha
dopmyBaHH:A KOMIIeTeHTHOCTeV 3m00yBauiB OCBiTU
(L. Amsikosa, T.Kymmip), ocoOmmBocTi iHKTIO3MBHOI Ta
aucraHiinHoi ocsiTi y 3BO (O. buprok, C. Illepyenko) Ta iH.
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[Tpobremy B3a€MO3B 513Ky MK doHeTUHOO
ITiZIFOTOBKOIO Ta dopMyBaHHSIM COLIIOKYJIBTY PHOT
KOMIIETEHTHOCTI MaviOyTHiIX yd4wuTesliB aHIJIICBKOI MOBU
poomipKyBasi  Taki  Haykoswi:  H. [Iguox, 1. Mas,
A. TonuHa. Ixui mocmimkeHHs HiOKPeC/IIoI0Th  BaXKJIVBICTb
iHTerpanii oOHeTMYHOI MiIrOTOBKM B mporec opMyBaHHA
COLIOKYJILTYpHOI KoMmeTeHTHoOcTi y 3BO Ta poskpmsaioTh
OCHOBHI Mo 70 (popMyBaHH: TaKOi KOMITeTeHTHOCT] [1].

[do 1wiei mpoOseMm TakoX 3BepTaInCS  HM3Ka
3apyOLKHIMX, 30KpeMa i amepuKaHChKMX ydeHnx: M. bpayw, T1.
IIxorcon, JI. Cmir Ta immi. IxHi mocmimkxeHHS aKIIeHTYIOThb
yBary Ha poili (POHETMYHOI IIJArOTOBKM Y PO3BUTKY
KOMYHIKaTMBHOI ~Ta  COLIOKYJIBTYPHOI  KOMIIETeHTHOCT],
MJIKpeCIIooYuy, IO BIOCKOHAJIEHHS BMMOBU W YCHOIO
MOBJIEHHS CIpusie OUIBI edeKTMBHIM MDKKYJIBTYpPHI
B3a€MOJIil Ta INIMOIIOMY PO3YMIHHIO KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTY
MOBHOI CIUTBHOTM [2].

Ortxe, doneTmuHa IMiZITOTOBKa y Hpargax
aMepUKaHCBKIMX KOJIeT PO3IVISHAEThCs He JIMIe gK cucTeMa
3BYKiB, a sK BaximBuii 3aci6 dpopmysanns CKK 3mobysauis
ocBiTi. BoHa BK/IIOUae B ceOe KyJIBTYpy MOBJIEHHS, HOPMU
BBIWIMBOCTI, KOMYHIKaTVBHi IHTOHAaIiViHi Moperi, ki
BiZJOOpa’kaloTh COITIOKYJIbTYPHi KO/ aHIJIOMOBHOIO CBIiTY.
AMepUKaHCBKiI OCBITHI IIporpamy AeMOHCTPYIOTb OCOOJIVIBe
PO3YMiHHS I1i€T B3a€MO3B s13Ky: (POHETMKa JacTo iHTerpoBaHa
B Kypcu «Pronunciation and Culture», «Intercultural
Communication», «English as a Global Language», ne
IHTOHAIIis, aKIeHT i IPOCOAMKa BUCTYIAIOTh He JIVIIe K
MOBHi eJIeMeHTV, a W 5K COLIOKYJIBTYpHI MapKepm —
HallpuKiIa[, 4Yepe3 IHTOHALIVHI MOJei BBIWIMBOCTI Ta
KyJIbTYpHi BiIMiHHOCTI MOBJIeHHeBOro purMmy. ManbyTHi
BUNTeJIl aHIVIVICBKOI MOBM y TaKOMY ITiZIXOfi HaBYalOThCs He
JIVIIIe IIPaBWIBHOI BUMOBM, a VI ageKBaTHOI KOMYHIKaTVMBHOY
MOBeAiHKM, IPUTaMaHHOI aHITIOMOBHOMY CEepPeJIOBUILLY.
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Taka axkTMBHa yBara aMepwMKaHCHKMX OCBITSH [0
dopmysannss CKK mop’si3aHa i3 HM3KOK  iCTOPUYHMX,
coriayibHMX Ta oOcBiTHiIX umHHMKIB. CIIIA 3apxgm Oyrim
KpaiHOIO iMMirpaHTiB i3 pi3sHMX KyJIbTyp, MoB i peririn. Lle
ccpopmyBaiio oTpedy y B3a€EMOPO3YMiHHi MDK
IpefIcTaBHUKaMM Pi3HMX KYJIBTYyp Ta ajalTallii HaB4aJIbHUX
nporpaM [0  pi3HOMaHITHMX MOBHMX 1  KyJIBTYPHUX
KoHTeKcTiB.  CoIlioOKyJIbTypHa  KOMIIETeHTHICTb  CTajla
HeOOXiITHOIO He TUIBKM IS MOBCAKIEHHOI KOMYHIKallii, a
JUUTSL OCBITHBOT [TisUThHOCTI [3].

Kpim TOTO, aMepuKaHCbKa ocCBiTa aKIIeHTYy€
Ha aHIVIHVICBKIVT K MOBI MDKHApPOJHOIO CIIUIKyBaHH, IO
3000B’A3y€e HaBuaTy He TUIBKM TIpaMaTWlli i BUMOBi, a ¥
KYJIBTY PHUM KozaMm, HOpMaM BBIWIMBOCTI Ta
KOMYHIKaTMBHMUM  MOJeJIAM, OpuUTaMaHHVM  Pi3HUM
aHIJIOMOBHMM perioHaM [4]. AMepwKaHCBKi yHiBepCUTeTHU
TaKOX icTopyaHO HOETHYIOTh HIPaKTUYHY Ta
MDKIVCHUIUIIHAPHY TiArotoBky. Kypcm 3 donHetmkm Ta
KOMYHIKaTMBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  iHTerpyloTb  MOBHY
MIZITOTOBKY 3 KyJIbTYPOJIOTIYHMMM acIieKTaM, 1110 3abe3neuye
dopMyBaHHS HOBHOLIIHHOI COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
MarOyTHixX ITeZlaroris.

Y 11boMy KOHTeKCTi poHeTHMIi MpuaiIsSeThess ocoOImBa
yBara depes il poiib y ¢OpMyBaHHI COIIOKYJIBTYpPHOI
KOMIIETeHTHOCTI MaMOyTHIX yuuTesiB aHIJIiIChKOI MOBU:
HpaBWIbHA BUMOBA Ta iHTOHAIS BigoOpaXkaloTh KyJIBTYpPHI
HOPMM 1 KOMYHIKaTMBHYy  MOBEHiHKY  aHIJIOMOBHOIO
cepeniopuina. OcobIMBY BaXKIMBICTh Y IiATOTOBLI MamOyTHiX
yUUTeIIiB aHIJIiICBKOI MOBY CTaHOBJIATD Ti PO3IUIN POHETUKY,
AKi TIO€QHYIOTh TeXHIYHi aCIeKTV BUMOBYU 3 KOMYHIKaTVBHOIO
Ta  KyJIbTypHOIO  CKIagoBoro. Jlo  Hmx  HajgexaTb
apTUKyJIAlliiHa ¢oHeTuKa, 110 3alesleuye MpaBUIbHe
dopMyBaHHSI TOJIOCHMIX 1 HPUTOJIOCHMX; IIPOCOMAMKa, sKa
BKJIIOYA€ 1HTOHAIIiIO, HArojIoc, PUTM i TeMII MOBJIEHHS Ta
BifoOpaka€ eMOIliViHI 7 COIliaJIbHi HIOAHCH; IHTOHAITIVIHI
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MoOJIeJIi Ta TOHaJIbHI CUCTeMM, 110 AOIOMAararTh HepefdaBaTi
CMUCJIOBI Ta KyJIbTYpHi akieHTH; poHeTMUYHa ajianTallis J0
KOHTeKCTy (connected speech), 1o mae 3Mory cropuimMariu
KVBY MOBY HOCIiB; a TakKOX BVBYEHHS perioHaJIbHUX i
COLiaJIbHMIX BapiaHTIB aHIVIVICHKOI $IK COLIOKYJIBTYPHMX
MapKepiB. BaxmBuMm € TakoX poO3IVIAL, MOBJICHHEBOI
e€TUKETHOCTI Ta KyJIBTYPHUX HOPM, ajpke IIpaBWIbHe
BUKOPWUCTAHHS 1HTOHAILlil, HaroJocy Ta TeMIly [103BOJIsE
repefgaBaTyi  BBIWIMBICTE, eMoLii Ta Hamipy, IO
Ge3niocepeHbO  (POPMYE COLIOKYIBTYPHY KOMIIETEHTHICTb
MariOyTHiX ITefaroris.

BucnoBkn. OtTxe, amMepMKaHCBKMUII IOCBiI iHTerpartii
doHeTVYHOI MIATOTOBKM Yy (pOpMyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOL
KOMITETeHTHOCTI MaviOyTHiX yd4wuTesliB aHIJIVCHKOI MOBU
IIEMOHCTPY€ BUCOKY edeKTUBHICTb i 3HauHy IIpaKTU4HY
IMiHHICTE. MM OaumMMo, 10 HOETHAHHS TEeXHIYHMX acIIeKTiB
BUMOBM 3 KYJIbBTYPHVMMM HOpPMaMyl Ta KOMYHIiKaTMBHUMM
Mope/IsSIMM CIIPYSIE TATOTOBLI Mearoris, 30aTHUX aJeKBaTHO
HaBYaTV MDKKYJIBTYpHilI KOMyHikarlii. BogHouac e nuranHs
3QJIMIIAETBCS  aKTyaJbHMM 1 HoTpeOye  IOHAJIBIIMX
OOCIKeHb [UIE  PO3POOKM  ONTMMAIBHMX MEeTOIMYHMX
IIJIXO/IIB y Pi3HMX OCBITHIX KOHTEKCTaX.
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Cébimaana Padeyvka

KuiBcokuit Cmoauunuil ynibepcumem
im. bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (Vxpaina).

Strategies of English-Ukrainian written translation of legal
documents

Abstract. The paper examines key strategies in English-
Ukrainian legal translation, focusing on accuracy, equivalence,
and cultural adaptation between distinct legal systems. The
study highlights the wuse of functional equivalence,
domestication, and contextual clarification. Drawing on the
translation of Wolverhampton City Council and others v London
Guypsies and Travellers and others, it emphasizes the importance
of combining linguistic and legal expertise, collaboration with
professionals, and applying consistent terminology to ensure
precision and transparency.

Keywords: legal translation, functional equivalence,
domestication, terminology, legal discourse.

Legal translation between English and Ukrainian has
gained increasing importance due to the need for accurate
communication between legal systems, ensuring the
protection of rights and obligations of individuals and
institutions. The translator acts not only as a linguistic
mediator but also as a legal interpreter who must convey the
meaning of the source text with full respect to the target legal
culture. The aim of this paper is to analyze translation
strategies that ensure accuracy, clarity, and equivalence in
English-Ukrainian legal translation.

During the translation of the case Wolverhampton City
Council and others v London Gypsies and Travellers and others, the
domestication strategy proved most effective. Official
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equivalents from Ukrainian legal and administrative discourse
were used. The names of British institutions were adapted
according to Ukrainian standards to ensure clarity and
authenticity  (e.g.,,  Wolverhampton  City  Council ——
ByaBepeemnmonceka micvka pada). Terms like persons unknown
were rendered as wefidomi ocobu, maintaining functional
equivalence in the Ukrainian legal framework. Proper names
were transliterated to preserve phonetic accuracy and formal
precision.

Legal translation presents challenges stemming from
conceptual and terminological differences between English
and Ukrainian legal systems. As noted by Shopin [2], accurate
document translation is essential in humanitarian and
administrative contexts, especially for Ukrainian refugees
requiring official documents. Malykhin and Arystova [1]
emphasize the role of learning-style-based translation training,
helping translators develop practical problem-solving skills.
Pavlenko [3] further underlines the necessity of resisting
cultural dominance while ensuring that legal translations
remain culturally appropriate.

Among the most effective strategies for legal
translation is functional equivalence, which ensures that the
translated text achieves the same legal effect as the source.
Kocbek [5] highlights the importance of this approach in
maintaining consistency across legal contexts. In addition,
quality assurance methods, such as the forward-backward
translation technique described by Shevchuk et al. [4], help
identify ambiguities and verify terminological accuracy
through iterative revisions.

Thus, English-Ukrainian legal translation demands a
multidisciplinary = approach that integrates linguistic
competence, legal expertise, and intercultural awareness. The
combination of functional equivalence, professional
consultation, and methodological rigor ensures reliability and
cross-cultural validity of legal texts.

119



References

1.  Malykhin, A., & Arystova, N. (2019). Learning-Style
Based Activities in Boosting Undergraduate Students” Translation
Skills: Agrarian Sphere Translators” Training. Journal of Teaching
English for Specific and Academic Purposes. Ni$: University of
Nis.

2. Shopin, S. (2023). Document Translation for
Charitable Organizations Assisting Ukrainian Refugees: Challenges
and Strategies. Scientific Journal of National Pedagogical
Dragomanov University. Kyiv: NPU Dragomanova.

3.  Pavlenko, O. (2023). Ukrainian Translations:
Releasing from Russian Cultural Expansion. Innovare Journal of
Education. Warsaw: Innovare Academic Sciences.

4. Shevchuk, O., et al. (2022). Validation of a Modified
Questionnaire to Assess Ukrainian Family Physicians’ Readiness to
Implement Evidence-Based Screening Recommendations into Their
Clinical Practice. BMC Primary Care, 23(5). London: Springer
Nature.

5. Kocbek, A. (2017). An Integrated Model for
Translating Legal Texts. Vertimo studijos. Vilnius: Vilnius
University Press.

120



Heaa 3yenxo

Hayionarvnuil yHibepcumem

biopecypcib i npupodokopucmybanns Ykpainu
M. Kuib (Yxpaina)

OniHI0OBaHHS CTyIIeHiB ¢(pOpMOBaHOCTI MDKKYJIBTYpPHOI
KOMYHiKaTMBHOI KOMIIETeHTHOCTI Y CTyJeHTiB-¢inosoris

Anomayia.. ObrpynmoBano  nedaeo2iuny  00UIAbHICTb
6npobadikenns adanmobaroi Modeai diaeHOCHUKU, MOHIMOpUHRY ma
oyinwbanns 6 cucmemi nideomobxu cmyodenmib-ghinoa02ib, a maxox
HA20A0UIeHO HA HeoDXIOHOCmI KoHkpemusayii 3micmy pibui6 y
KoHmexcmi HAYIOHAALHOT cucmemu ocbimu. Ilpakmuune 3Ha4eHHs
docaiOxkeHHs  noafieae Yy  cmBopeHHi  IHCmpyMeHwmapio 04
OUIHIOBANHA MKKYALIMYPHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEmeHmHOCHI.

KatouoBi  caoBa:  mixxysvmypHa — KoMyHikamuBHa
KOMNemenmuicmy, Kpumepii oyiHwo6anns, pibui cgopmobBanocmi,
diaeHocmuxka.

Assessment of the Levels of Intercultural Communicative
Competence Formation in Philology Students

Abstract. This paper substantiates the pedagogical rationale
for the implementation of an adapted model of diagnostics,
monitoring, and evaluation within the training system of philology
students. It further emphasizes the necessity of clarifying and
specifying the content of each level of competence in the context of
the national education system. The practical significance of the study
lies in the development of a toolkit for assessing intercultural
communicative competence.

Keywords:  Intercultural ~ communicative  competence,
evaluation criteria, levels of development, diagnostics.

ITuranng  pesysIbTaTMBHOCTI  HaBYaHHA AKOCTI
npodpeciviHOI IMIATOTOBKM CTYHEHTiB HaOyBae Hajaii
0COOJIVIBOTO 3HaueHHs. C€BPOIEVIChKiI CTaHOAPTM Ta KepiBHI
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JOKYMEHTVU I BHYTPIIIHBOI VI 30BHIIIHBOI OLIIHKM SIKOCTI
BUIIIOT OCBITU IIiIKPECIIIOIOTh, 1110 OLIIHIOBAHHS CTYIeHTIB Mae
3iVICHIOBATWCS 3 YpaxXyBaHHAM BiIIKPUTVX KPUTepiiB, IpaBuiI
i mporlemyp, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS cUCTeMHO. Po3pobka came
TaKX KpuUTepiiB — Ha [OyMKy [OCLJHUKIB — CIpUsIE
peatizanii iHAMBIIYyaJIbHOIO IiIXOMy 10 HaBYaHHS CTYIEeHTIB
Ta CTBOPEHHIO pi3HOPIBHEBMX 3aBdaHb abO TecTiB, IIO
MaKCMMaJIbHO BilITIOBiTatOTh 3/1i0HOCTSAM CTyIIeHTa.

HaykoBi  BUKOpWUCTOBYIOTH  pi3HI  O3HaKM I
nvdpepeHIiallii piBHiB cOPMOBaHOCTI BiITIOBIAHMX HayKOBMX
MOHATb. B pesyibrari TeopeTMYHOro aHajlizy Oyiio
BCTAHOBJIEHO, 1II[0 [iarHOCTMKA PiBHIB cdOpPMOBaHOCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIET@HTHOCTI CTYJIeHTiB
Mae€ 3iVICHIOBATICS Ha OCHOBI KPUTEPIiB.

Y mneparoriuminn Teopii TepMiH «KpuTepi» O3HaJae
00’€eKTMBHY O3HAKY, sIKa JO3BOJISE 3iVICHIOBATI IIOPIBHUIbHY
OLIIHKY JOC/IIXKYBAaHOIO SIBUIIA Ta CTYIIEHIO VIOIO PO3BUTKY Y
pisHUX 0ci0, abo X CYKYIIHICTh TaKMX BJIACTMBOCTEV SBMUIIIA,
KOTpi BigoOpaXaloThb WOro CyTT€Bi XapaKTepUCTUKM i,
BIANOBiAHO, mimrararoTe  ouiHmi. Take  TpakTyBaHHS
«KpUTepilo» Ta WOro O3HaK MOXHa 3yCTpiTM Yy IIparsax
A. Anexcioka, 10. babancskoro, JI. becrtasibko, B. Bepracosa,
B. JTososoi, B. Yartkm Ta iHmmx. 11106 mormbuT posymMiHHS,
BapTO 3a3HauWUTHN, IO KPUTepili B OCBITHBOMY KOHTEKCTI
BUCTyIIa€ He JIMIIe K aOcTpakTHa Kareropis, a sK
NPaKTUYHWI OPI€EHTUP [T OLiHIOBaHHS:

- 3a71a€, SIKi caMe BJIaCTMBOCTI Ta XapaKTepPVCTVKI ABUILa
MaloTb Oy T OIliHeHi;

- CTBOPIOE MOXMJIVIBICTD IS MOPIBHAHHS MK PisHUMM
ocobamu abo rpyraMy, BU3HavYar04y, HaCKiUTBKI OJHAKOBi umt
Pi3HI ixHi pe3ybTaTi;

- BIH CIIpsAMOBY€ HOOYHOBY MeTOMiB Ta iHCTPyMeHTIB
OLIIHIOBAHH#A, aJpkKe KpUTepill Ma€ penpeseHTyBaTu Ti
rapameTrpu, AKi i IATal0Th BVIMipIOBaHHIO abo
CIIOCTEPEeXeHHIO.
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Hampuxiiaz, y KOHTeKCTi ITpodpeciliHOI  IirOTOBKM
CTY/eHTiB-(I0JIOTiB KpUTePit MOXKe O3HavaTy «piBeHb 3HaHb
PO MDKKYJIBTYpHY  KOMyHiKalifo» — abo  «yMiHHA
BCTaHOBJIIOBATU MDKocoOwcTicHi KOHTaKTW B
MYJIBTUKYJIBTYPHOMY CepefdoBUIIli». Y TakoMy BUIaJIKy
KpUTePint KOHKPEeTU3YE, 10 caMme CJIiJl OLIIHIOBATH, i AK MOXKHa
HOPiBHATI pesyJbTaTu pisHMX CTY/IeHTIB.
TakyMm  uymHOM, dWiTKe (QopMyIIIOBaHHS  KpUTepiiB €
JdyHOaMeHTaJIbHMM ~ eTalloM Yy Po3podIi  cucremu
OIiHIOBaHHS: 0Oe3 BCTAaHOBJIEHMX KPWUTEPilB OIIHIOBAaHHS
BTpadvaE CBOXO 00’ €KTVBHICTD, TOPIBHSUIPHICTH Ta BAJTIIHICTB.

Y xomi pocimipkeHHS BUOUIEHO Taki KpwTepii, IO
XapaKTepu3yoTb cPOPMOBaAHICTh KOMYHIKaTUBHOI KyJIBTYPU
CTY[I€HTIB: CTUIMYJIIOIOUIVA, I[IHHICHU, KOTHITUBHWIA,
pediieKcBHMIL, TPaKTUYHUI Ta pe3yJIbTaTUBHUL.

- Cmumyatoronuii KpwUTepilli BKasye Ha Opi€HTaIlio
MartOyTHpOro daxiBli Ha CTBOpPeHHs KOMYHIiKaTMBHO
CIIPUSATIIVIBOTO CepeOBUIIIA;

- Ilinnicnuti — OXOIUIIOE ITIHHOCTI, OCOOMCTI SIKOCTI 7
30i0HOCTI CTy[IeHTIB, SIKi CIIPUSIIOTH YCIIITHIV KOMYHIKaIIil SK
B MXKOCOOMCTICHIVI, Tak i B ImpodecintHi cdepi;

- Koenimubnui Kputepiyt XapakTepusye piBeHb 3HaHb
CTYHEeHTiB-(pUIOJIOTIB PO CyTHICTh, (PYHKIII 7 IepeayMOBU
edeKTMBHOI KOMYHIKaTUMBHOI B3a€MOJIII;

- Pecprexcubnuii — Bu3Havae Mipy YCBiIOMJICHHS
CTyJIeHTaMM  BJIaCHOI ~ MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMYHIKaTVBHOI
KOMIIETeHTHOCTI;

- [Ipaxmuunuii KpuTepii po3KpMBae BMiHHS Ta HaBUYKY,
IO  JIO3BOJIAIOTH  CTY[OeHTYy-pUIoNory  HaslaroimkyBaTu
edextmBHI TpodpecivtHi Ta MiKOCOOMCTICHI KOMYHIKaTMBHI
B3a€MOIII;

- Pesysvmamubnuii  KpuTepii ~ o3Hada€  piBeHb
CAMOKOHTPOJIIO VI CaMOaHa/i3y iXHbOI HaBYaJIbHOI Ta
npodeciiHol  OiVIBHOCTI B MeXax  MDKKYJIBTYpPHOI
KOMYHiKallii.
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Cucrema  KpurepiiB  [03BOJId€  BUAUIATM  PiBHI
dopmyBaHH: MDKKYJIBTY PHOT KOMYHIKaTMBHOT
KOMIIETEHTHOCTI Y CTYIeHTiB-(iJI0JIOTiB 3a1eXKHO Bif] CTYIIeHIO
Ta SKOCTI IPOSABY BiIIOBITHNX XapaKTepuUCTUK. BuaieHo tpu
PiBHIi: HOMIHAAbVHULL, NI3HABAALHUT T MBOPUULL.

- Howminarvnuii piBeHb XapaKTepU3yeTbCS HUIBKUMU
3HAYeHHsAMM 3a BCiMa 3aIIpOIIOHOBaHVMY KPUTEPisMu.

- Ilisuabasvnuii  piBeHb O3Hadae€, IO IlepeBaXKHO
cpopMoOBaHUI ~ KOTHITMBHWMII ~ KOMIIOHEHT  CTPYKTypu
MDKKYJIBTY PHOI KOMYHIKaTVBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

- T6opuun piBeHb BU3HAYAETHCSA BUCOKUM piBHEM
PO3BUTKY BCiX KPUTEPiiB i iIX TBOPYMM BUSA-BOM Y CTYA€HTIiB-
distortoris.

3acTocyBaHH:A 3araJlIbHOE€BPOIIEeVICHKIIX MopIesIent
OLIIHIOBaHHA [l0Jla€ IlepeBary y BUIVIALl YHOPOIIeHHS W
yHidikalil mporecy OLIHKM  pe3ysIbTaTiB  HaBYaHHS.
Bopmrouac, B yMoBax yKpalHCBKOI CHCTeMM OCBiTM HeoOximHa
4JiTKa KOHKpeTw3allid Ta JeTali3allisg 3MiCTy KOXHOIO 3 IIMX
PpiBHiB.

Orxe, HOOCIIXKeHHs cucTeMy ¢axoBoi MiTOTOBKNU
CTYIIeHTiB BMIIMX HaBUaJIbHMX 3aKjJIa/JliB BKa3ylOTb Ha
HeOOXiJHICTh BM3HAUeHHS YiTKMX KpuUTepiiB Ta piBHIB
ccpopmoBanoOCTi MDKKYJIBTY PHOT KOMYHIKaTMBHOT
KomrreTeHTHOCTI. [Tpy 11boMy cJ1ifi, pO3IIMpPUTH 11eV1 BUCHOBOK
IIUIIXOM BKJIIOUEHH: TaKMX JIOIIOBHEHb:

BusnaueHHs 3MicTOBOI OCHOBM KpWUTepiiB i piBHIB — He
nmite popMaIbHO, ajle 1 3 ypaxyBaHHSM peajIbHMX OCBITHiX
MPaKTHUK, crielydiKy MiITOTOBKYM CTYAeHTiB-(is10JI0TiB, IXHBOT
MOBHO-KYJIbTY PHOI 0a3u Ta mmpodecivtHmx morpe0.

[Tobymosa amamToBaHOI MO [iarHOCTMKM IS
CTYHeHTiB-(pUIOJIOTiB, 10 BpaxOBy€ IXHIO IIJTOTOBKY 10
MDKKYJIBTYpHOI ~KOMYHIKallii: 3HaHHA KYJIbTyp, YMiHHS
HpaloBaT Yy MYJIBTUKYJIBTYPHOMY CEpPeIOBUIL, HaBWUKN
KOMYHIKallil, 3[JaTHICTH 10 camoaHamisy. Hampuxmam, y
AOCIIIPKEHHSX 3a3Ha4eHO, 10 MDKKYJIbTYPHY KOMYHIKaTVBHY
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KOMIIETEeHTHICTb MOXXHa pO3IVIAfaT Yepe3 KOMIIOHeHTMU:
KOTHITUBHM, €MOITITHO-MOTWBALIITTHMV, ITIOBEIiHKOBWIA.

IligkpecileHHs1  MeJaroriyHMx  yMoB  OpMyBaHHS
KOMIIETeHTHOCTi, 30KpeMa: BUKOPWUCTaHHS IIpodeciviHO
Opi€eHTOBaHMX IIiIXOMiB, MDKKYJIBTYPHUX 3aBlaHb y HaBYaHHI,
aKTMBHMX METOJiB, iIHTepaKTMBHOI pobOTHU 3i cTymeHTaMu. Y
Cy4acHUX [IOCJI/DKEeHHSX 3a3HayeHo, IO 3aCTOCYBaHHI
podecifiHO-OPiEHTOBAHOIO  IIJIXOAy  CIPUSIE  PO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHOI ~ KOMYHIKaTMBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI Yy
CTYJIeHTIB.

YsromkenHs — KputepiiB i3 MDKHapogHWMMM  Ta
€BPOIIEVICBKMMY CTaHIApTaM¥, IO IO3BOJISE 3ale3reumTit
CYMICHICTh  OI[iHIOBaHHS, IIOPIBHAHHICTL pe3ysbTaTiB i
BU3HAHHS KOMIIETeHTHOCTI Ha MDKHapPOIHOMY PiBHi.

CTBOpeHHs MexaHi3My MOHITOPMHIY Ta OL[iHIOBaHH:,
AKUW Jla€ 3MOTY He JIMIIIe JiarHOCTyBaTM iCHYIOuUui piBeHb
KOMIIETeHTHOCTI, aJie Vi BiICTeXyBaTu OVMHaMIKy ii PO3BUTKY
cepeq], CTyIeHTiB-(iJI0JIOTiB YIIPOIOBX HaBUYaHHS.

OpieHTallisi Ha IpaKTUYHY CHPSAMOBaHICTE: KpUTepil Ta
piBHI NOBMHHI MaTW 3aCcTOCYBaHHS B peaIbHUX CUTYalisax
MDKKYJIBTYpHOI ~ KOMYHIKallil, OyTu BuUMipioBaHUMMU 11
BifoOpakaTu $IK 3HaHHS ¥ YMiHHS, TaK i TOTOBHICTBH 10
KOMYHIKallil B yMOBax KyJIbTYPHOI Pi3HOMaHITHOCTI.
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€6een 16anob

Hepxabruii yuibepcumem
«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

BukopncraHH:A IeKCMYHMUX 3aBIaHb 17151 POpMyBaHHA
1IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI

Anomayia. 'Y cmammi poskpubaromusca  ocobaubocmi
Buxopucmanma  AekcuuHux 6Bnpab 3 Memow  KOMHAEKCHO20
popmybanns  iHuloMoBHOT  KomnemenmHocmi.  Busnauatomvca
emanu pobomu 3 AekcutuHUMU 3aB0aHHAMU. AHANIZYIOMbCA cnocodu
Bukopucmanma  mMexHoA02il  MYAbMUMeOitiHo20 HABUAHHA  OAA
Bubuenns HOBUX AeKCUMHUX OOUHUYB. Y cmammi 3anponoHobarno
pA0 inmepHem-pecypciB 045 pobomu 3 AeKCUKOL.

Karouobi c108a: THUOMOBHA KOMNEMeHHICb,
MYABIMUMEOIIHI exHoA0ell, Aekcuuni Bnpabu, ycHe ma niucemHe
MOBaeHH L.

Using lexical tasks to develop foreign language competence

Abstract. The article reveals the features of using lexical
exercises for the purpose of comprehensive formation of
foreign language competence. The stages of working with
lexical tasks are determined. The methods of using multimedia
learning technologies for studying new lexical units are
analyzed. The article offers a number of online resources for
working with vocabulary.

Keywords: foreign language competence, multimedia
technologies, lexical exercises, oral and written speech.

Bukopucranna — jiekcmuHMX — 3aBOaHb  JO3BOJIAE
dopMyBaTH IHIIIOMOBHY KOMIIETEHTHICTb IIUISIXOM aKTUBi3allil
CJIOBHMKOBOTO 3amacy Ta 3aKpilUIeHHS HOBOTO JIEKCUMYHOI'O
Marepiany. Takum  mpgxim — BKIIOWa€e  3aBJaHHSA  Ha
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3araM’ATOBYBaHH:S, PO3YMiHHS, 3aCTOCYBaHHs CJIiB y Pi3HMUX
KOHTeKCTaX Ta TBOpYe BUKOPWCTaHHS JIEKCUKM, IO CIIpUSE
KOMIUIEKCHOMY PO3BUTKY MOBHMX HaBUYOK, TaKuX K
UMTaHH:, TOBOPiHHS, IIVICEMO Ta ay/ifOBaHHS.

PobGoTa 3 JIeKCMYHMMM 3aBIaHHSMMU BiIOyBa€ThbCs
TIIOeTaITHo:

1. Eran BBefieHHs HOBOT JIeKCUKM. BinOyBaeTbcs

HpeficTaB/IeHHsI HOBUX CJIiB Uepe3 KOHTEKCT (TeKCTw,
miastory, 300pakeHH:), IIOSCHEHHS 3Ha4eHHs, BVMOBU Ta
rpaMaTVYHMX OCOOIMBOCTEVI, BimOyBaeTbCS BUKOPUCTAHHSI
Bi3yasIbHMX 3ac00iB (KapTOK, IIpe3eHTallill TOIIIO).

2. Eran npakTuKyBaHH: Ta 3aKpitvieHHs. TyT mo1iIsHO

BUKOPUCTOBYBaTH BIIpaBM Ha po3Ili3HaBaHHS (3HaMTU
CJIOBO B TeKcTi, 3'€IHaTM CJIOBO 3 IepeKiafoM abo
300pakeHHsM), BIpaBM Ha pPO3yMiHHS (BiAmoBicTM Ha
3alMTaHHSA 3a TeKCTOM, 3allOBHUTM IIPOIYCKM B peueHH:X),
BIIpaBM Ha TpaHcdopmallito (3MiHUTM ¢opMy CJIOBa,
YTBOPUTM HOBi CJIOBa, CKJIACTV peYeHHs 3 HOBMM CJIOBOM
TOIIIO).

3. Eran 3actocyBanHs Ta KomyHikaril. Ha ibomy erarri
3700yBavyaM OCBITHIX IOCITYT ITPOIIOHYIOThCS 3aBJIaHHS Ha
CTBOpPEHHS BJIaCHMX TeKCTiB (HaImcaTyi KOPOTKMII PO3IIOBIb,
ommc, Hiajlor i3  BUKOPWUCTAHHSAM  HOBOI  JIEKCUKM),
KOMYHIKaT/BHi BIpaBu (0OroBOpMTN TeMy, B3STM iHTepB'Io,
IPOBeCTM [IMCKYCilO, BUKOPWCTOBYIOUM BMBYEHi cCJIOBa), a
TaKOX irpoBi ¢opmMu (CTBOpeHHS KpOCBOpPHiB, peOycis,
MOBHMX irop, e IIOTpiOHO 3acTocyBaTV JIEKCUKY [IJIs
BUpillIeHHd 3aBJIaHHs).

JormarkoBo MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM BIIpaBM Ha
acorianii (3’emHaTM CJIOBO 3 CMHOHIMOM, aHTOHIMOM,
BU3Ha4YeHHSIM a00 300pa’keHHsM), BIIpaB/ Ha KOHTEKCTyaJIbHe
pO3yMiHHS (BU3HAUMTM 3HA4YeHHd CJIoBa 3a KOHTEKCTOM,
BCTaBUTM CJIOBO B MpOIyllleHe Miclle), TBOpYi 3aBIaHHA
(HamMcaTV TPOAOBXEHHs iCcTOpii, CKIacTW BipIl, ommcaTu
MaJIIOHOK, BUKOPWCTOBYIOYM BMBYEHi CJI0Ba), 3aBJaHHA Ha
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KIacudikamito  (po3moguIMTM  CIoBa 32 TeMaTUYHUMM
rpyInamMu, HallpUKIIaj, «BKa», «OIsr», «IIOJOPOXKi»).

Ha oxamp, BuKIagadi YacTo  BUKOPUCTOBYIOTh
BUKJTIOUYHO KJIACMYHM MiXid 10 BUK/IagaHHS iHO3eMHOI MOBU
He BpaxOBYIOUM CydacHi peaslii i HagMipHO dpopmatisyroun
OCBITHIVI IIpo1Iec.

BriBuenHs HOBMX JIGKCMYHUX OOVHWMIIL CTYHAeHTaMu
YacTo 3BOAUTBCA [0 MaIMHAJIBHOIO 3araM STOBYBaHHS,
3a3yOproBaHHSA Ta, 4K pe3yJIbTaT, BTpaTu MoTwBamil. Taxwii
XA IPVU3BOANUTE 10 HeOaKaHHS pO3IIMPIOBATY 3araIbHMUIM
CJIOBHUKOBWI 3arlac, BIOCKOHA/IIOBATU 3HAHHYI CHeI_H/Iq)iIIHO'l'
TEPMIiHOCUCTEMI, a TaKOX IO HECTIVIKOTO 3aIlaM’ SITOBYBaHHS
JIEKCVKM BUKJIIOYHO 3 METOI0 OTPVMaHHA OakaHOT OLIiHKM abo
BUKOHaHHs NoTpibHOro tecty. Came ToMy Mifl yac 3aHATH 3i
CTyIeHTaMM BaXXIVBO IIPUOUIAT yBary BUKOPWCTaHHIO
MYJIBTVIMEIVIHVIX TeXHOJIOTi Ta 3aco0iB.

g IpyInBuUOIIeHHs BUBYEHHS JIEKCUYHVX OAVHUIIb
Ta IX Bisyasiisalil MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU iHTepHeT-pecypc
Quizlet (https://quizlet.com/). OBosoniHHS HOBUMM CJIOBaMU
TYyT BinOyBa€Tbcd 3a  [JOIIOMOIOI0  MeTOIy  KapTOK.
3apeecTpyBaBIIMCh Ha CalTi, KOX€H CTyAeHT OTPUMYE
MOXJIVBICTD ~CTBOPIOBATMI HaBYaJIbHI MOIyJH, HaIllkKu 3
HaBYJIbHMMM ~ MaTepiaslaMu abo X  BUKOPWUCTOBYBaTU
HaBYaJIbHI MaTepiaJiy, 3alpOIIOHOBaHI BUK/IafadeM.

[Iporpama mepenOavae CTBOPEHHSI CIWUCKY CIIB, IO
MalOTb OyTM BUBYeHi, B $SKOMYy CJIOBO, IO BMBYAETHCS,
IIOJIA€ThCS B JIIBOMY CTOBITUMKY, a WIOTO IIOSCHEHHsS abo
repexsiaz; — y IIpaBoMy.

CTrygeHTV MarOoTh MOXJIVBICTH BiIIIyKaTU BeJIIKY
KUIBKICTB UTFOCTpAllifi Ha CalTi [T ITOKpallleHHs Bi3yaIbHOTO
CIPUMHATTS CJIB 1 TaKOX IX [oJaTu [0 HOBOCTBOPEHOI
KapTku. Ilepesaroro BukopucranHsa pecypcy Quizlet € Te, 110
TeCTOBl 3aBJaHHSI MOXHAa BWMKOHYBaTM $K Ha 3aHATTI B
YHiBepCUTeTI, TaK i BoMa.
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IIle ommH  iHTepHeT-pecypc  MYJILTUMEIiVIHOIO
XapakTepy - iHTepaKTVBHI TecTV Ha IUIaTOpMi HaBYaJIbHMX
irop Kahoot! (https://kahoot.com/). Tectosi 3aBmaHHS Ha
3araM’TOBYBaHHSI HOBUX JIEKCMYHMX OIVMHUIIL MOXYTb
BUKOPVICTOBYBaTHCS AK Ha I109aTKOBOMY eTart
O3HAVIOMJIEHHs, TaK i /I OIpallfoBaHHs, 3araM STOBYBaHHS
Ta CyYCTeMaTN3yBaHHs OTPVIMaHMX 3HaHb.

3asHauyeHUVI OHJIAVIH pecypc yXe Mae€ Ha CBOii
11aTdOopMi BeJIMKY KUIBKICTh MaTepialliB, CTBOPEHMX iHIITMMM
KopucTyBadaMi. TuM He MeHII, 3apeecTpyBaBIIVCh, MOXXHa
OTpMMAaTH JOCTYIl [I0 CTBOPEHHS CBOIX BJIACHMX TeCTiB.
IlepeBaroio Takoro MyJsIbTVIMEIiTHOTO 3acoly € mpocToTa y
BUKOPVCTaHHI Ta MOXJIMBICTb OOpaHHS TUITY TPW.

Kitacuauin  momyss  Ilepefbadyae  TIpy  CTyHOeHTIB
IHOVBINYyaJIbHO, a BMKOPWCTaHHA KOMaHIHOIO MOJLYJIIO
IIO3BOJIA€ TIPUMHOXUTY ePeKT 3ariaM ATOByBaHHS HOBUX CIIiB
3a paxyHOK IIi[IBUIIEHHS 3MaraJlbHOro HOyXy HIpu pobOoTi B
JBOX KOMaH/Iax, I1[0 3MaraloThCs MK coboro.

Taxumt croci® BifIpaifoBaHHS MOBHUX JIEKCUYHMIX
ONVIHMIIb 3a JIiueHl XBWIVHM [JO3BOJII€ IepeBipuTn i
3aKpilUTV BeCb HOBUV JIEKCUYHUVI MaTepiaJl.

[IIByamoMy i AKiCHIIIIOMY 3aCBO€HHIO HOBOI JIEKCUKM
cpusie BUKOPWUCTaHHsS iHTepHeT-wlardopmu Puzzlemaker
(https:/ / puzzlemaker.discoveryeducation.com), 110 €
pecypcoM I CTBOpeHH: Pi3HOMaHITHMX I1a3JIiB, KPOCBOPAIB
Ta TOMIOHMX CJIIOBHMKOBMX 3arajok. It KOXKHOI 3 TeM, IO
BUBYAIOThCSl, MOXJIVIBO CTBOPUTU OKpeMi BUIV CIIOBHUKOBVX
3arafjokK.

Cepen, BHpaB, WO CIPUSIOTH 3allaM ATOBYBaHHIO
JIEKCVIKV MOXYTb OyTH i BIIpaBy KJIaCMYHOT'O XapaKTepy:

° 3HaMOiTh CMHOHIMM 10 IIOIaHMX CJIiB;

° 3’emHaniTe cj1oBa B KOJIoHKax A i B m106 yTBopuTnt
CJIOBOCIIOJNTY YeHH;

° 3amoBHITh IIPOITYCKV HEOOXiTHVIMI CJIOBaMIA;
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. 3aMmiHITP  HiOKpecjleHI  CJI0Ba  BiAIIOBIIHMM
€KBiBaJIEHTOM;

Cepep, iHIIMX OHJIAVIH-PECYpPCiB, 110 PeKOMeHyIOThCA
s BUKOPVICTaHHS - wiatdopma Wordwall
(https:/ /wordwall.net/uk/resource), mo Mae Bci HeoOXimHi
iHCTpyMeHTM [UIg poOOTM i3 3aBOaHHAMM Ha IIONIYK
BIZITIOBIIHMKIB, iCTOTHO €KOHOMUTh 4ac TaK fK € IIPOCTOIO i
BOJHOYAC e(PeKTUBHOIO.

Cepen THITIVIX HaBYaJIBHMX wiatdopmM, 110
HPOIIOHYIOTECS I IIOKpallleHHs 3ariaM STOBYBaHHS HOBUX
arB - Duolingo, 1m0 mepeBaXXHO BUKOPWUCTOBYETHCA
3go0yBadyaMy  BMILNOI OCBITM Ha eTarmax CaMOCTiIHOL
ITJITOTOBKY Ta CAaMOCTIVIHOTO BMBUYEHH: HOBOI'O MaTepiaiy.

Y 1mporieci camoctintHOI pobOTM Hap JIEKCUYHUM
MaTepiaJIoM BJIOMa CTY[IeHTU TaKOXX BUMKOPMCTOBYBaTW CepBic
Youglish (https://youglish.com). OcHoBHa 3amaua pecypcy -
HAOYHO IIOKa3aTW BUKOPWCTAaHHSA aHIVIVICBKMX CJIB Yy
KOHTeKCTi MoBU. [Ipm BuBuUeHHI OyAb-SIKMX JIEKCHMYHMX
OIVIHUIIb CTYIeHTV MaloTb 3MOTy HaWCKJIaJHIII 3 HUX, a
TaKOX TakKi, 1110 MaloTh OaraTto 3HadeHb, IlepeBipsATH Ha Beb-
canti Youglish. Brmcasimm cj10Bo B IIOIIYKOBUIL PSIOK,
CTYZIEHT OTPUMYE JAeCSATKM, a IHOJI1 COTHI aBTeHTUYHUX Bifeo,
B SIKVIX MOBIIi BUKOPUCTOBYIOTb HIOTPiOHE CJIOBO B KOHTEKCTI.

JlexcraHi 3aBgaHHs POPMYIOTh He TiJIbKY 3HaHH: CIIiB,
ajle 1 yMiHHS IX BUKOPMCTOBYBaTV B YCHOMY Ta IIVICEMHOMY
MOBJIEHHi, pPOOJISTH IpolleC HaBYaHHA HOpMBaOIMBUM i
MOTVBYIOYMM, a IO€JHAaHH: JIKCMYHMX 3aBJaHb 3 iHIIMMW
BUIAMU BIIpaB (rpamaTHuHMMM, doHeTVUHMMY,
KOMYHIKaTMBHVMM) CIIpYSi€ IIUIICHOMY PO3BUTKY iHIIIOMOBHOI
KOMITETEeHTHOCTI.

Crmcok BUKOPUCTaHUX IPKepesl

1. lFomuuens 1. ComiaspHi Mepexi K IOAATKOBUIA
iHCTpyMeHT ¢opMyBaHHA IHIIIOMOBHOI  iHdoOpMariHo-
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Ouavea Invuyx

Kuibevkuii cmoauunuil yuibepcumem
imeni bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (Yxpaina)

doHOCTMIIICTMYHI 0c00/IMBOCTI peasti3amii 3ByKiB cydacHOL
HIMeILKOI MOBU

Anomayia. Pearizayia conem y mobaenni 0b6ymoBatoemucs
horocmusicmuuHUMY  hakmopamu, w0 00CAIOKeHO HA NpuxAaoi
pearisayii 2A0maAbH020 Npucmyny Himeywvkoi MoBu Yy 3acodax
macoboi komyHixkayii. SHauumumu axmopamu pearisayii hporem
HIMeYybKoi MoBu € 30KpemMa HAUIOHAALHUTL CTMAHOAPI A PeLioHANbHI
ocobauBocmi Himeybkoi Bumobu.

Katouo8i caoBa: gorocmusicmuxa, eaomarvHutl npucmyn,
HiMeybKa Moba.

Phonostylistic features of the implementation of sounds
in the modern German language

Abstract. The implementation of phonemes in speech is
determined by phonostylistic factors, which is studied on the example
of the implementation of the glottal stop of the German language in
the mass media. Significant factors in the implementation of
phonemes of the German language are, in particular, the national
standard and regional features of German pronunciation.

Keywords: phonostylistics, glottal stop, German language.

Ha d¢opmyBanHs Ta pO3BUTOK HIiMeIILKOI MOBM Ta
MOBJIeHHs, 30KpeMa OcoOJIMBOCTeVl BMMOBY, Oe3rocepeqHbO
BIUIVIBa€ BUKOPVCTaHH:A IpeIcTaBHVIKaMIU comiymy
eJIEKTPOHHMX 3aco0iB MacoBOi KOMYyHiKaIlil, OCKUTbKM MOBa
dyHKIIIOHye Ta 3MIHIOETbCA y  IIpolleci  coliiayIbHiN
KOMyHiKarlii. Peaizarniiss rojgocHux ¢oHeM HiMeIbKOI MOBH,
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30KpeMa IJIOTaJILHOIO IIPUCTYILY, BUSABJIAE€ (POHOCTVIICTUYHI
0COOJIMBOCTI Y MOBJIEHHi 3ac00iB MacoBOI KOMYHiKarlii.

IIpodecivine MOB/IeHHsI HIMELBKMX TeJIeBedyumnx Ta
MoJlepaTopiB Ileperibavae IOTPUMaHHS BCTAHOBJIEHUX HOPM
CTaHJapTHOI BVMOBW, ajle HaclopaBdi y ix MoOBJIeHHi
CIIOCTepiraroTbCsl CyTTEBI BiIMIHHOCTI MiX KOIMQiKOBaHOO
HOPMOIO Ta MOBJICHHEBOIO peaIbHICTIO, 30KpeMa iCHYIOTh
CYTTeBI PO3ODKHOCTI peastizaliil IJIOT&JILHOTO MPUCTYIIY
HiMeIIbKOI MOBW, 4K i y peaJlbHOMy MOBJIEHHI IJIOTaJIbHUM
HPVICTYII BUSBIIAE BapiaTMBHICTH [1, 2]. Y MoBIeHHI HiMelpKIX
JVIKTOpIiB BCTAHOBJIEHO BUCOKWUI CTYIiHb BapiaTMBHOCTI
BXWMBAHHA IJIOTAJIBHOTO MPUCTYHy Yy Tpymi OidporemHMX
CIIOJIy4YeHb TOJIOCHMX, KOJIM TaKi TOJIOCHI BVMOBJISAIOTBCA 3
[JIOTAJIBHVM IIPUCTYIOM, 0e3 IJIOTaJIbHOTO MHPUCTYILy, Ta
[JIOTAJIBHUM IIPUCTYII OUIBII YaCTOTHO peali3yeTbcsd Ieper
TOJIOCHVMM 3ByKaMM BMCOKOIO Ta CepegHbOIro CTyIIeHiB
migaaTTd [1, c. 14-22].

3HauHa BapiaTUBHICTBb peastizartii IJIOTaJIBHOI'O
HNPUCTYIy Bif[3HaueHO Yy IIpodeciiHOMy IiITOTOBJIEHOMY
MOBJICHHI HIMeIIbKMX AVKTOPiB Ta MOOepaTopiB, KOV IIOBHA
IJIOoTaJIbHA 3MMUYKa BUTICHSAETHCS TTIOTali3alli€ro Ta HACTYITHUM
IepexojoM A0 Oe3II0BHOI peastizariil [2, c. 13-16], 1o cBigunTh
Ipo 3MiHM Yy (PYHKIIIOHYBaHHI DJIOTaJIBHOTO IIPUCTYILY
HiMeI[bKOI MOBM Yy peaIlbHOMYy MOBJIEHHI. Y IIiArOTOBIEHOMY
UMTaHHI 4YacTillle HagBHUWM IJIOTAJILHWI IIPUCTYI, a Yy
IIrOTOBJICHOMY TOBOPIHHI 4YacTillle IJIOTaIbHWUI ITPUCTYII
BificyTHI abo peasisyeTscs gk OesmosHU mepexin. Pasom 3
TUM IIepe]l KOPOTKVMM BiIKPWUTVUM HeHaIIpy>KeHVM 3BYKOM [a]
IJIOTaJIBHUV IPUCTYII HamJacTille HasgBHUV, He 3aJIeXUTh Bifl
O3V VIHO-KOMOIHaTOpHMX (paKTOpiB Ta peayisyeTbca Y
IZIFOTOBJICHOMY YMTaHHI Ta TOBOpiHHS Yy OUIBII HDX
IIOJIOBVHI BUITAJIKIB.

MoxxummBoro € peasizallis IJIOTaJIbHOIO MPUCTYILy B
IIO3UIIiSAX, SKi He mepemdaveHi CTaHIAPTOM BWUMOBW, $K i
BIZICYTHICTb ~IJIOTQJIBHOTO IIPUCTYNy Y MO3UINAX, AKi
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Iepef0adeHi HOPMOIO BMMOBV, a TaKOX PO30DKHICTD MK
B/MOBHOIO HOPMOIO Ta peasli3alli€l0 IJIOTaJIbHOIO ITPUCTYILY
Ha poHOCTIICTUYHOMY piBHI [4, c. 81].

MoBa 3acobiB MacoBoi iHdoOpMalii IpencTaBIIse
aBTEHTVYHI pO3MOBHI CTaHIApTHI BapiaHT! [5, c. 206-207]. ITix
yac npec-KoHdepeHIlii, sKa IIO€HYy€E MiroToB/IeHe Ta BUIbHO
IpOolyKOBaHe MOBJIEHHs], CVWIBbHIIIIe BUSBIISIOTBCS PemyKIIii,
acMUTALIT, eTi3il 3ByKiB Ta HasBHaA peaisaliis IOJIOCHUX Yy
OGidboHeMHMX IOEOHAHHSX 3 DJIOTAJIBHMM IPUCTYIIOM
(Hampuiiazm, y oI0Bi variieren), o He Ilepem0adyeHO
CTaHAapTOM (efepaTVBHO-HIMEIIbKOI BMMOBMU, 0 TOIO X
peasi3anis [IOTaILHOIO MPUCTYILy Y TaKMX BUIIA[KaX B3araii
He € HOPMOIO I aBCTPIVICBKOTO Ta IIBeNapchbKOro
CTaHIapTiB BUMOBIA.

BapiatuBHicTh peastizaliii (poHeM, 30KkpeMa IJIOTaJIBHOTO
OPUCTYIly  HIMeIbKOI  MOBW,  3aJleXUTb  Bi  psagy
doHOCTWIICTMUHMIX PAKTOPiB, SIKi CBOEIO Ueproio II0B si3aHi 3
(KO)apTUKYIIALiTHIMNI Ta CcylepcerMeHTHVIMM
XapaKTepuCTMKaMM 3BYKiB, Ta BIJIPI3HSAETBCA 4YaCTOTOIO
BUKOPVCTaHHsd BapiaHTiB ¢oOHeM Yy IIJIrOTOBJIEHOMY Ta
HeIliITOTOBJIEHOMY  MOBJIeHHi.  BawIMBuMM  4YMHHUKOM
BapiaTMBHOCTI  peasisanii ¢oHeM HiMeIIbKOI MOBU €
HaJIeXKHICTh MOBJIEHH: 1O IIeBHOT'O HaIiOHaJILHOTO CTaHOApTy
HiMeITbKOI BMIMOBV Ta PerioHaJIbHI 0COOIMBOCTI BUMOBIAL.
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IHTepaKTHBHI TeXHOJIOTil HaBYaHHA sIK YMHHUK PO3BUTKY
npodecintHnx 3ai0HOCTeN PiHAHCHUCTIB

Anomayia. Poskpumo cymuicmy iHmepaxmubHux memoois,
ix poav B posBumky mnpogecitinux 30ibHOCmel  hinarcucmib.
HaBedeno npuxaadu inmepaxmubrux ieop npu HaBuanui 3000y6auib
oc6imu 6 inancobii cepepi. Ilpoananizobarno exoHOMIUHI iepu, AKi
po3bubBaroms npogpecionarism ginancucmib.

KatouoBi  caoba: Dinancu, inmepakmubui  memoou,
eKoHOMIUHI iepu, 3000yBaui ocGimu.

Interactive Learning Technologies as a Factor in the
Development of Professional Competencies of Financiers

Abstract. The essence of interactive methods and their role in
developing the professional competencies of financiers are revealed.
Examples of interactive games used in teaching students in the
financial sphere are provided. The economic games that enhance the
professionalism of financiers are analyzed.

Keywords: Finance, interactive methods, economic games,
students (learners).

dinaHcoBa OcCBiTa € OMHICIO 3 HEOOXITHMX BMMOI, SKi
IIpeM'sIBJIAIOThCS.  poboTOodaBeM [0 Mostoamx daxisilis. B
YkpaiHi, K i 3a KOpAOHOM, CTabiIbHO 3pocCTa€ IIOIMT Ha
draxiBmiB, sKi 37000y BM3HAHY Ha MDKHApOAHOMY piBHI
OCBITY y cdepi (piHaHCOBOrO MeHeIKMEeHTY, IO BOJIOIilOTh
CydacHMMM HaBWYKaMM Oi3Hec-aHasli3y KUIBKICHMMM —Ta
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dKiCHMMM ~ MeTofamy  (piHAHCOBOI — aHANTMKM, 3[aTHUX
OJIHAKOBO YCINIITHO IIpalfoBaTH SK Yy MYJIBTUKYJIETYPHOMY
cepenoBuIIi I7T00aJIBHVIX KOPIIOpallifi, Tak i BiTum3HIHMX [3].

JlocsarTut ycrixiB y HaB4aHHS CTYIE€HTIB MOXKHA JIMIIIe Y
pasi BUKOpMUCTaHHS Ta BIPOBa/lKeHHs eeKTUBHMX MEeTOZIIB.
BaxomBuM UMHHMKOM PO3BUTKY HpodecimHmx 3mibHOCTeN
diHaHCUCTIB € BUKOPUCTaHHS IHTEPAKTMBHMX TEXHOJIOTIV
HaBYaHHS.

IaTepakTvBHi ~ MeTogM — HaB4YaHHS — (PiHAHCHUCTIB
BKJIIOYAIOTh JIVICKYCil, KeViC-TeXHOJIOTI, JUIOB1 Ta KOMII'FOTepHi
CUIMYJIALIT, MO3KOBi IITypMM, TPeHiHIW, a TaKOX poOOTy Y
Mamx rpymnax. [Ii Meromu IpyHTYIOTbCS Ha aKTUBHIN
B3a€MO/Iil BCIX YYaCHMKIB HaBYaJILHOIO IIpOIieCcy, a He JIMIIe
BUNTeJIS Ta 37100yBava OCBiTI.

HisoBa rpa - Ie CMHTe3 MeTO[y aHali3y KOHKpPeTHWX
CUTyalil Ta poJIbOBMX irop. Bim iHmmmMx MeroniB HaBYaHH:
BOHA BiIpi3HSAETHCSA TVM, 1110 OCHOBOIO JIUIOBOI TPV MOXe OyTu
Mopenb ipMM UM eKOHOMiKM KpaiHW, OKpeMi eJIeMeHTM.
PimenHsi, nOpuMHATI ydYacHMKaMM TIpM 3 ypaxXyBaHHAM
BUXimHOT iHdopMariil, BIUIMBAIOTE 00'€eKT yIIpaB/IiHHS,
BUKJIMKAIO4YM 3MiHM VOO0 BUXigHOro craHy. [listoBa Tpa €
dopMoIO BiATBOpeHHS IPEIMEeTHOIO Ta COIiaJIbHOTO 3MICTY
npodecivao1 IisUTBHOCTI, MOIeJTFOBaHHS BIITHOCVIH,
XapakKTepHUX I IIi€l eKOHOMIYHOI cIrleliajibHOCTi. BoHa
IOO3BOJISIE  3MOIEIIOBaT  aJIeKBaTHIIII, IOPiBHSAHO 3
TPaaWIIiIHVM HaBYaHHSIM, YMOBU (pOpMyBaHHS OCOOMCTOCTI
criertiajricTa Ta M1oro podeciiiHo 3Hauy X SKOCTeVL.

He wmeHmr 1ikaBuM iHTepaKTMBHMM MeTOHOM, IO
BUKOPVCTOBYETbCSL Yy IIpolleci dopMyBaHHSI HpOdeciiHO
3HAUYYIINX SIKOCTeV Ta PO3BUTKY €KOHOMIYHOIO MVICIIEHHS €
MO3KOBUII mTypM (abo OpevtHcTOpMiHT). lle MeTom, sAKwiI
JTO3BOJISIE 3a KOPOTKUV TepMiH OTpPUMAaTU BEeJIVKY KUIbKICTBb
imey, MmI0O TaK uYM IiHaKIlle HajJeXaTh [0 IIOCTaBIE€HOIO
3aBmaHHA. IloTiM Imiciad  peTesbHOro aHalsy BUCYHYTHX
IPOIIO3ULIiNI BU3HAYA€ThCsl IMOTpiOHe pimienHd. B ocHoBi
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JAHOrO  MeTOAy  JIKWUTb  HPUHIMI  «BiKJIaJeHOIro
OOroBopeHH:», KUV CIPSIMOBAaHMI Ha Te, 1100 IOIIOMOITH
3000yBady OCBiTM IyMaTW «BIOJIOC», 1 IIO3BOJIMTHM iHIIVIM
O3HAVIOMUTWCh 3 XOJIOM Ta pe3yJibTaTaMM VIOrO MVCJIeHHS.
Onmiero 3 mepeBar Takoro MeTOfy OOroBOpeHHs HaBuYaIbHOI
npobsemMnt € Te, IO 3700yBaui OCBiTH, 4Ki MalOTh Pi3HY
iHdopMallifo, MOXYTb CTEXWUTW 3a PO3BUTKOM OOrOBOpPEHHS,
TIOBIOMJISIIOUM [JOJATKOBI BiJIOMOCTI Ta IIPOIIOHYBaTM HOBI,
I0IaTKOBi BapiaHTM BUpIIIeHHs ITpoOIeMu.

B ocnoBi opranisariii mpoBeeHHsI MO3KOBOI'O IITYPMY
JIeXXaThb TaKi IPVHIINIIN:

- uiTke popMyIOBaHHA MeTH Ta/abo 3aBIaHb Ta
oOMeXXeHb;

- 3abesneueHHs MaKCMMaJIbHOI CBOOOIM yyacHMKaM
(HamaHHA CjI0Ba KOXHOMY, 3a0XOU€HHSI COPOM'SI3JIVBUX,
"rajibMyBaHH4'" HaviOUIBIII aKTMBHMX Ta aBTOPUTETHHX);

- 3abesneueHHs ITIOBHOL cBoOoam IyMOK
(3aoxouenHsd 1o 'mageHmx" ifgev, aHaJIOTIN: JHTepaTypHMX,
My3U4HMX, OioJIoriuHMX i T. 11.);

- PetesibHe dopMyBaHHS CKIajly YYacHMKIB (4iTkKe
BU3HAUEHHS UMCeJIbHOCTI; CIPUATIIVIBUM  IICUXOJIOTIYHUM
KJTiMaT (BiICYTHICTB 3JI0KiCHVX KOH(IIIKTIB, ABHIX JIillepiB);

— lepapxiune BefeHHsI OOroBOpeHb (CIIOYATKY -
MaKCMMaJIbHO  BIOVIP, IOTIM OIliHKa IIepCHeKTVBHOCTL
BapiaHTiB i BinOip HavKpaImx, noTimM 3HoBY "Brmp");

- 3HayHa pPOJIb «IIPOBITHOrO» 1 JEeMOKpaTWMYHWI
CTWIb KepiBHUIITBA (CTBOPEHHS TBOPUOI, I1iJIeCIIpsIMOBAHOI Ta
0e3koH@ITKTHOI aTMocdeps; BMIHHSA "BUSBIIATI" ITPOIIO3MIIIT
Ta CIIPSIMOBYBATV Xifl [IMCKYCil).

CporopHi € OaraTo eKOHOMIYHWIX irop, SKi pO3BMBAIOTh
podecioHatizM dpiHaHCUCTIB.

Hanpuxitan, «MoHomnosiss» - KJlacMiHa HacTUIbHA I'pa,
dKa HaBYa€ OCHOB €KOHOMIiKM Ta YIpaB/liHHA OCOOMCTMMM
dinancamm. CTymeHTVM HaBYAIOTBCS IUIAHYBaTM OIOIKET,
IHBEeCTyBaTV y HEPYXOMICTb Ta KepyBaTV PU3MKaMI.
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«SimCity» -- KoMm''oTepHa TIpa, B 4Kill TpaBli
CTBOPIOIOTh Ta KepyrThb BipTyabHuM MictoMm. CTymeHTU
HaBYalOTbCs  PO3MNOAUIATM pecypcy, IUIaHyBaTM —MIiCBKY
iHdpacTpyKTypy Ta BUpiIIyBaTi eKOHOMIUHi IIpobsiemut.

Cyuacni ownnams-tiatdopmm, Taki sk Personal
Finance Lab Tta The Stock Market Game, mporoHyOTH
CUMYJIALil  POHIOBOTO PUMHKY, YHPaBIiHHSA OCOOMCTIMM
dinancamy Ta iHII ekoHoMiuHi crenapii. Lli iHcTpymeHTH
HaJalOTh YYHSAM MOXJIVBICTH OpaTy yd4acTh Y BipTyaJbHUX
IHBeCTUIIITHMX TOPT(esIaX, IUIaHyBaT OCOOMCTUI OIOKeT
Ta IIpuUMaTH piHaHCOBI PillleHHs y peaJIbHMX yMOBaXx.

[ ycmimHoi - iHTerpailii  eKOHOMIiuHMX irop Ta
CUMYJISILIIVL [0 OCBITHBOTO IIpOIlecy HeoOXiTHO BpaxoByBaTu
TaKi acrieKTu. Irpm Ta cMyJIIlii MaroTe OyTH TicHO MOB'sA3aHi 3
HaBYaJIbHVIM MaTepiaJIoM Ta JIONOBHIOBaTW 1ioro. Buxiagaui
IIOBMHHI peTeJIbHO IiAOMpaTu irpM Ta CUMYJIALL, sKi
Bi/ITIOBiIAIOTH LIUIAM Ta 3aBIaHHSIM Kypcy [4].

OcBiTHi ycTaHOBUM IIOBMHHI 3a0e3redyBaTyi TeXHIUHY
MIATPVMMKY Ta HaBYaHHS BUK/IagadiB, 1100 BOHM MOIJIU
edeKTMBHO BUKOPUCTOBYBAaTV €KOHOMIUHI irpy Ta CUMYJIALil
y HaBuaJIbHOMY Ipoleci. BaximBo po3poOisiT MeTomm
OILIHKM edeKTMBHOCTI BUKOPUCTaHHS irop Ta CUMYJIAL Ta
30upaTit 3BOpPOTHMI 3B's30K Bim yuHiB. lle mo3BoIMTH
IIOCTIVIHO ITOKpaIllyBaTy HaBYaJIbHWUI IIpOLeC Ta aJanTyBaTu
VI0T0 10 TIOTped yUHiB.

[HTepaKkTVBHI MeTOOV HaBYaHHS, TaKi IK eKOHOMIi4HI
irpm Ta cuMysAIil, HaOMpaIOTh IOIYJISIPHOCTI B OCBITHIN
HNPaKTUII 3aBIAKM IXHIV 3aTHOCTI ITOKpaIlyBaTV CIIPUTHATTS
MaTepiajly Ta aKTMBi3yBaTM y4acTb y IIporieci HapduaHH: [1].

InTepakTBHI  MeTOIM COPVSIIOTE  IJIMOIIOMY
PO3YMIiHHIO Ta 3aIlaM'sdTOBYBaHHs HaBYaJILHOIO MaTepiaiy.
IrpoBumt  dopmar mosBossie  3moOyBadaM  OCBiTM  OaumTi
peasIbHi HaCJIJIKM CBOIX pillleHb Ta 3aCTOCOBYBAaTU TeOPeTUYHi
3HAHHA Ha IpakTuii. Irpm Ta cumysami BuUMararmTb Bif
3000yBavaM OCBITM aHaJli3y CUTYyallill, HPUVHATTS pillleHb Ta
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cTpareriunoro wmucieHHs. lle pos3BuBae 1X 3OaTHICTB
KPUTUYHO OLTIHIOBATM iHpopMariito Ta  3HaAXOOIUTU
ONTMMAaJIbHI PillIeHH: Y Pi3HMUX €KOHOMIUHMX CIIeHaPisX.

IrpoBi erleMeHTN POOJISATH IIpOlleC HAaBYAHHS OUIBIIT
3aXOIUIIOIOUMM Ta iHTepaKTMBHMM, IO IiJIBUIIY€E 3aJTyYeHiCTh
3g00yBadaM ocBiT. MoTMBallisl 10 HaBYaHHS 3pOCTaE, KOJIU
3000yBaui ocBiTM OauaTh OesroceperHi pe3ysIbTaTH CBOIX i
MOXYTb 3Mararvcsa ofavH 3 omHuM [2]. Cumysiil Ta irpm
HMO3BOJISIIOTH 37I00yBadaM OCBIiTM 3aCTOCOBYBaTWM TeOPEeTWYHi
3HaHHHA y HOpakTMuHuX curtyamrigx. Lle moriomarae im xparie
po3ymiTH, SIK ¢iHaAHCOBI KOHIIEMIIil IIPAIIOIOTh y pealbHOMY
KUTTi, Ta PO3BMBaTV HaBUUKM, HEOOXiIHI IS YCHIITHOTO
yIIpaB/IiHHA piHaHCaMI.

BukopucraHHs iHTepakKTMBHMX MeTOAIB HaB4YaHHH,
TaKMX sIK €KOHOMIYHI irpy Ta CUMYJIALILT, YMHATH HO3UTUBHUIL
BIUIVB Ha ITpollec HaBYaHHS Ta 3aJlydeHHs yuHiB. Li MeTomm
CIOPUSIOTH IJIMOIIOMY 3aCBOEHHIO MarTepially, PO3BUTKY
KPUTUYHOTO MMCJIEHHS Ta HaBWMYOK BUpIllleHHs IIpobiieM, a
TaKOX IMIJIBUIIIEHHIO MOTMBAllil 110 Hap4aHH:A. Ilpuxiamm
YCIIIIIHOTO 3aCTOCYBaHHSI TaKMX METOAMK JeMOHCTPYIOTh
IXHII TIOTeHIiaJl [UId MiOBUINeHHs pPiBHA QiHaHCOBOI
IrPaMOTHOCTI Ta MiATOTOBKM 3[100yBadaM OCBITU [0 peasIbHUX
€KOHOMIUHVIX BUK/IVKIB.

Yuni HaOyBaroTh IIIHHMX HPaKTUYHMX HaBUYOK, SKi
3aCTOCOBYIOThCS B peajIbHOMY XuTTi. Hampukitazm, cvmMysisitii
PVHKY JOIIOMararTh iM 3pO3yMiTH, sIK aHaJIi3yBaTV akKliii Ta
MpuMaTy iHBecTUIIVIHI pimeHHs [5]. Irpm, mo MoperoTh
yIpasiIiHHg Oi3HecoM, PO3BMBAIOTh HABMYKM IUIAaHYyBaHHS Ta
CTpaTerivHOro MyUCJIeHHS.

3ajlydeHHsI yYHIB 10 HaBYaJIbHOIO IMPOIeCY 3HA4YHO
3pocTa€e PV BUKOPWUCTaHHI iHTepaKTMBHMX MeTOiB. Irposum
dopmar pobuTh HaBuaHHS OUIBII IiKaBMM Ta MOTMBYE
3000yBadiB OCBiTM [0 aKTMBHOI ydYacTi Ta [JOCSTHEHHS
TIOCTaBJIEHMX ITIIETA.
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BucnoBxu. BripoBapkeHHSI €KOHOMIUHMX irop Ta
CUMYJIALIIV TIO3UTWBHO BIUIMBAaE Ha 3arajJbHy akKaJeMiuHy
YCIIIIHICTh yuHiB. JlOCIIKeHHsl I0Ka3yloTh, IO yYHi, SKi
GepyThb y4yacTb y TaKMxX IporpaMax, OTPUMYIOTE OiJIbIIT BUCOKI
OLIIHKM Ta Kpallle CIIpaB/IgIOThCs 3 icnuTaMu 3 piHaHCOBUX Ta
€KOHOMIUHVX IOVICUMIUIH. Y JOCIDKeHHi, IIpOBeIeHOMY B
YHiBepcureri MiHHecotn, OyJsio mokasaHo, 10 3H00yBayi
OCBiTH, gKi GepyTh y4yacTb y CUMYJIALAX (POHIIOBOTO PUHKY,
3HAUYHO IIOKpalllyuIM CBOI 3HaHHA IMogo d¢iHaHCiB Ta
inBecryBaHHs. CTyHmeHTM CTajIM OUIBII BIIEBHEHVIMM Yy CBOIX
diHaHCOBUX pillleHHSIX.
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Enhancing PhD students” academic writing competence
through IMRaD-structured and APA-based CALL/TELL
activities

Abstract. The paper presents the experience of integrating
Computer-Assisted Language Learning (CALL) and Technology-
Enhanced Language Learning (TELL) tools into the course English
Academic Writing for PhD candidates. The approach combines the
IMRaD model and APA (7th edition) formatting standards to
enhance doctoral students’ research writing competence. Multimedia
resources, including the authors” presentation “The IMRaD Format”
and selected instructional videos, form an interactive digital
environment that promotes analytical and practical engagement with
authentic research texts. The integration of CALL/TELL technologies
fosters digital literacy, academic integrity, and readiness for
international scholarly communication while contributing to the
modernization of doctoral education in Ukraine.

Keywords: PhD education, English Academic Writing,
CALL, TELL, IMRaD, APA Style, digital literacy, doctoral writing.

ITigBuIieHHA IHIIIOMOBHOI aKageMidyHO0I KOMIIETeHTHOCTI
acrripanriB 3aco0amu CALL/TELL-TexHOJIOTiV Ha OCHOBI
IMRaD-cTrpykTypu Ta crangaprtis APA

Anomayia. Y cmammi npedcmabaeno 00c6i0 inmeepayii
mexnoaoeitt Computer-Assisted Language Learning (CALL) ma
Technology-Enhanced Language Learning (TELL) y HaBuarvHuil
npoyec Oucyunainu English Academic Writing oaa 3000y6aui6
cmynens dokmopa pisocogpii. 3anpononoBanuil nioxio noeoHye
Buxopucmanns IMRaD-cmpyxmypu ma cmandapmié
Gpopmamybanna  APA  (7th  edition) o0aa  B0ockoHaseHHs
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KOMNemeHmHocmi aKaoemiuHoeo nucoma acnipanmib.
Myavmumedinini pecypcu, sokpema abmopcvka npesenmayis “The
IMRaD Format” i HaBuasvhi 6ideo, hopmytoms inmepaxmubre
yuppobe cepedoBuuge, ske cnpuse AHAATMUYHIL MA NPAKIMUUHIT
pobomi 3 aBmenmuunumu HaykoBumu mexcmamu. Inmeepayis
CALL/TELL-mexwoaoeiii  po3BuBae  yugppoby  epamomuicms,
axademiuny 0obpouecHicmy i eomobHicms 00 MixHApoOHoT HaykoBoi
KoMyHikayii, Bo0Houac cnpusayu ModepHidayii dokmopcwvkoi ocBimu
8 Vpaini.

KatouoBi caoBa: nideomobra 6 acnipawmypi, axademiune
nucemo aueaiticokoro moborw, CALL, TELL, IMRaD, cmuav APA,
Yugppoba epamommics.

In the contemporary global academic environment,
proficiency in English academic writing has become an
essential component of doctoral training and scholarly success.
For candidates pursuing the Doctor of Philosophy degree, the
ability to communicate research findings clearly and
persuasively in English is not merely an additional skill, but a
strategic academic necessity. English has established itself as
the dominant language of international scholarship, serving as
the primary medium for scientific communication across
leading journals, conferences, and research networks.

Mastery of academic writing in English opens the door
to full participation in the global research community. It
enables emerging scholars to disseminate their findings in
high-impact peer-reviewed journals, engage in cross-border
academic dialogue, and contribute to international research
initiatives. Furthermore, strong academic writing competence
enhances access to prestigious grant programs, facilitates
collaboration with foreign colleagues and institutions, and
increases visibility and citation potential within the global
knowledge ecosystem.

Given these factors, teaching English academic writing
to PhD candidates becomes a critical pedagogical and
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institutional priority. It empowers doctoral researchers to
present their work effectively on the international stage,
strengthens the global competitiveness of national research
systems, and supports the integration of domestic scholarship
into worldwide academic discourse. In this context, the
development of targeted methodologies, curriculum design,
and teaching strategies for English academic writing in
doctoral education represents an important and timely area of
study.

The development of foreign-language competence
among PhD candidates has been widely recognized as a
critical component of contemporary doctoral education, both
in Ukraine and internationally. In the global academic context,
scholars in the field of English for Academic Purposes (EAP),
such as K Hyland, J.Swales, Ch.Feak, B.Paltridge,
D. Pecorari, H. Sword, and T. Lillis emphasize the importance
of advanced academic literacy, genre-based instruction, and
discourse-oriented approaches to cultivating successful
research communication at the doctoral level. Within Ukraine,
this topic has also received considerable scholarly attention,
with researchers including N. Dukhanina, L. Konoplianyk,
N. Korobko, O.Kovtun, N.Melnyk, J.Pryshupa, and
L. Semenovska examining theoretical, methodological, and
practical aspects of foreign-language training in PhD
programmes. These studies collectively highlight the
multidimensional character of academic English instruction
for emerging researchers and underscore the growing need to
strengthen academic writing competencies, particularly in
English, as a prerequisite for participation in global scientific
discourse and international research collaboration.

According to the curriculum for the preparation of
students at the third (educational-scientific) level of higher
education leading to the Doctor of Philosophy degree,
implemented at the State University “Kyiv Aviation Institute”,
the discipline “English Academic Writing” is included in the

146



training program with a total volume of 3 ECTS credits. In
accordance with the course syllabus, doctoral candidates
acquire knowledge and develop skills in English academic
writing across the following thematic areas: Unit 1. Pragmatic
and Lingo-stylistic Features of English Academic Writing,
Unit 2. Writing a Researcher’s CV and Web Profile, Unit 3.
Writing a Critical Review, Unit 4. Scientific Research Design,
Unit 5. Presentation of Research Findings, Unit 6. Grant
Proposal Preparation.

The teaching experience of the course “English
Academic Writing” demonstrates the pedagogical relevance of
integrating contemporary digital tools and technology-
enhanced learning environments into doctoral preparation. In
modern research discourse, such instructional support is
commonly conceptualized within the frameworks of
Computer-Assisted Language Learning (CALL) and
Technology-Enhanced Language Learning (TELL), which
encompass digital, interactive, corpus-based, collaborative,
and Al-supported platforms designed to facilitate advanced
academic communication. Applied to English academic
writing, these technologies provide doctoral students with
access to academic corpora, online writing and publishing
platforms, collaborative peer-review tools, digital reference
managers, and virtual scholarly communities, thereby
supporting the development of research-writing competence,
rhetorical awareness, and publication-oriented skills. The
value of CALL- and TELL-based approaches to academic
writing instruction has been underscored by scholars such as
K.Chao Chao, ]J.Chen, J.David, M. Gonzalez-Lloret,
P. Hubbard, M. Lira-Gonzales, O.Kovtun, L.Konoplianyk,
N. Melnyk, L. Ortega, N. Simpson, N. Wang, M. Warschauer,
and J. Zhang [1 - 7], who highlight the role of technology-
mediated feedback, corpus-assisted learning, and online
collaboration in fostering doctoral researchers’” academic
literacy and global scholarly integration.
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This paper aims to explore and analyze the use of CALL
and TELL tools in teaching PhD students to prepare research
papers following the IMRaD structure and applying
formatting standards. The study contributes to current EAP
research by demonstrating how CALL/TELL resources can
systematically support doctoral students” progression from
text analysis to independent academic writing and
publication.

The presentation “The IMRaD Format”, compiled by the
authors of this paper, provides PhD candidates with a
structured overview of how to organize and present research
according to the internationally recognized IMRaD model -
Introduction, Methods, Results, and Discussion. It outlines the
function of each section and offers concise guidance on writing
effective titles, abstracts, keywords, and conclusions, helping
learners grasp the logic and stylistic conventions of academic
research writing. Integrated CALL/TELL tools enable
students to analyze authentic examples, draft sections
interactively, and receive immediate digital feedback as part of
the topic “Presentation of Research Findings.”

Complementing this material, the video ‘“The Parts of the
Research Paper: IMRD’
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=a06ipl-d2fw)
reinforces understanding through visual explanation and step-
by-step commentary. It illustrates how each section
contributes to the coherence of a research paper and provides
practical examples of academic phrasing and organization.
Used together, the presentation and video create a dynamic
multimedia learning environment that supports doctoral
students in mastering the structure, content, and
communicative purpose of each component of a research
article.

In addition to analyzing the main parts of a research
paper, PhD candidates are introduced to different styles of
academic formatting and learn how to structure in-text
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citations and reference lists according to international
standards. When studying the APA Style (7th edition),
students use the video resource ‘APA Style 7th Edition:
Professional Paper Formatting’
(https:/ /www.youtube.com/watch?v=iDd_tiDaY4E), which
provides a clear visual guide to the layout of a professional
research paper, including title page design, headings, spacing,
and reference formatting. This resource helps doctoral
students understand and apply APA conventions accurately,
ensuring stylistic consistency and academic integrity in their
own research writing.

As a result of working with these materials, PhD
candidates acquire a range of essential academic and digital
literacy skills that are fundamental for successful research
communication. They learn to structure and present their
studies according to the IMRaD format, formulate clear
research objectives, and express findings in a coherent and
logically connected manner. Through the integration of
CALL/TELL tools and video resources, students develop the
ability to analyze authentic academic texts, identify the
rhetorical functions of each paper section, and apply
appropriate linguistic and stylistic conventions in their own
writing. Moreover, by mastering the principles of APA Style
(7th edition), they gain competence in formatting manuscripts,
organizing references, and wusing in-text citations with
precision. These integrated activities foster learner autonomy,
critical thinking, and adherence to academic integrity
principles, ultimately preparing doctoral researchers to
produce high-quality scholarly papers that meet international
publication standards.
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P03BUTOK KpUTHUYIHOTO MMUCJIEHHS MaricTpiB i1 Yac
BVIBYEHHA JiJI0BOI aHIIIVICHKOI MOBM

Anomauyia. Y cmammi BucBimieno MmemoOouuHi 3acaou
po3Bumky KpumuuHoeo MUcAeHHA Mmazicmpib nid uac BuBuenHs
oucyunainu «Iiz06a inosemua moBa (aneriticvka)». Poskpumo tioeo
3HAueHHA 045 popmybarnHa npogpeciinoi ma KoMyHikamubHoi
komnemenmuocmei. Onucano egpekmubui  memoou  po3bumky
KpUmMu4Hoeo MUCAEHHA - Memo0 Keilcif, Oebamu, npoexmuy
OisabHicmb, pobomy 3 abmenmuvyHumu mamepiasamu. ITiokpecaero
poav Buxaadaua Ak pacusimamopa, Ak cmumyaioe 3000y6auif
Buwjoi ocBimu 00 CcamMoOCMiiHO20 MUCAEHHA, apeymeHmayii ma
pecpaexcii.

Katouobi caoBa: xpumuune mucaenns, maeicmpu, 0iso6a
aueaiticeka  MoBa, npocpeciina  nideomoBka,  KoMyHiKamubHa
KOMNEMeHMHICINb.

Development of Master’s Students” Critical Thinking
through Business English Learning

Abstract. The article highlights the methodological
principles of developing Master’s students’ critical thinking while
studying the course Business Foreign Language. The importance of
critical thinking for developing professional and communicative
competences is revealed. Effective methods of fostering critical
thinking - such as case studies, debates, project-based learning, and
work with authentic materials — are described. The role of the teacher
as a facilitator who encourages students’ independent thinking,
argumentation, and reflection is emphasized.

Keywords: critical thinking, Master’s students, business
foreign language, professional training, communicative competence.
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Beryn. CydacHa crcTema BUINOT OCBIiTU CITpsMOBaHa Ha
IMIZIFOTOBKY (paxiBIIiB, 30aTHNX KPUTUYHO MUCIIUTY, TBOPYO Ta
CaMOCTIVIHO IIpUVIMATH PillleHHs B yMOBaxX HeBM3HA4YeHOCTI, a
TaKO)X  e@eKTMBHO KOMyHIKyBaTM B  MDKHapOZHOMY
npodeciviHoMy — cepertopuini. Takmy Taxim  Bigmosigae
npiopureTaM  €BPOIIEVICBKOTO  OCBITHBOIO — IIPOCTOPY  Ta
KOHIIEMIIil CTaJIoro PO3BUTKY OCBiTH, sKa Ileperdadae
IIJTOTOBKY  KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOIO  BUITYyCKHMIKaA 3
BVICOKVM pPiBHEM KOTHITMBHOI THYYKOCT.

Po3BUTOK  KPpUTMYHOTO MMCIEHHS €  OCOONIMBO
aKTyaJIbHMM Ha eTalli MariCTepCbKOi ITJITOTOBKM, KOJIV
BiTOyBa€TbCs CTaHOBJIEHHS ITpodeciiTHOI 3piTocTi MarOyTHIX
daxisiiiB, mnormmbIeHHs IXHIX aHAWNTUYHMX yMiHb i
dopMyBaHHSI 3H0ATHOCTI [0 OOIPYHTOBAHOTO IIPUIMHSTTS
pilIeHs.

OcobmBo1 3HadyIIOCTI Ile IUTaHHsS HaOyBae i I yac
BUBYEHHS JIJIOBOI aHIVIIMICBKOI MOBM, SIKa IIO€HYE PO3BUTOK
MOBHOI, KOTHITVMBHOI Ta aHaJiTMYHOI [isUIBHOCTI 3700yBadiB
Burioi ocBitu [1, c¢. 217]. YV koHTekcTi mucrmiutiam «[lioBa
aHIVIiVICbKa MOBa» KPUTUYHe MUCJIeHHS BUCTYIIa€ KIFOYOBOIO
KOMIIETEHTHICTIO, siKa 3a0e3ledye BMiHHA aHaJIi3yBaTu
iHdopMallito, OLIHIOBaTM IOCTOBIPHICTb JKepeJ, JIOTiYHO
apryMeHTyBaT BJIaCHY IIO3MUIIifO, BeCTU IpodpecivtHmit giaor
Ta yXBaJIIOBaTW 3BakeHi pimeHHs. BopgHouac 11 HaBuasibHa
AVCOUIUIIHA Ma€ 3HA4YHUM TIOTeHIaJl JUId  PO3BUTKY
aHaJIITUYHOTO Ta pedIIeKCMBHOIO MVCIEHHS 3aBIdKV CBOIN
CIIPSIMOBAHOCTI Ha BMPIIIeHHS IIpaKTMYIHMX Oi3Hec-3aBIaHb i
dopMyBaHHSI HaBUYOK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaIlil.

IToHaTrTas «KpWTWYHe MICIIeHHS» BWU3HAYa€TbhCd K
CKIaJHMUV KOTHITMBHMW Ipoliec OLiHKM iHdopmariii,
dopMyBaHHSI apryMeHTOBaHMX Cy/D)KeHb 1 IIPUVHSTTSA
oOrpyHToBaHuxX pimeHb. 3a usHadeHHsM P. Ilora i J1. Enpep,
KpUTHMYHE MVCIIEHHS - 11e «CAMOCTIVIHWMVL, OVCHIUIDIIHOBAHWMIL
IpoIleC MVCJIEHHS, SKUI Oa3yeTbcs Ha [IOKas3ax, JIOTiNi Ta
YCBiZIOMJIEHHI BJIaCHVX KOTHITMBHMX CTpaTerin» [5].
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Kputnane wMuciaeHHs MICTUTh Taki  KOMIIOHEHTU:
anasimuunul (YMiHHS posKilafaTu IpobjieMy Ha CKJIaIOBi,
BU3HAYATU HPUYMHHO-HACIiIKOBI 3B"S3KM); OYIHHUIL
(3maTHicTBH OILIIHIOBATM IIOCTOBIpHICTB iHdopMariii,
apryMeHTiB, CyIKeHb); pepaekcubnuil (yCBimOMIIEHHS BJIaCHVIX
yIepelkeHb i IOMWIOK y MUCJIeHHi) Ta mBopuutl (TIOIIyK
aJIbTEePHATVBHIX PillleHb).

Y cydacHuUX [OCTDKEHHSX —IIJAKPeCIIIOEThC, IO
PO3BUTOK  KPWUTUYHOTO MMCIEHHS €  OCHOBOIO  [IIA
dopmyBanH: «soft skills» - yminb, HeoOximHMX y XXI cTOmiTTI:
AHATITUYHOTO MUCIJIEHHS, edeKTMBHOL KOMYHIKallii,
criBIparli, IpUVHSTTS pillleHb i caMoperysraii [3].

[imoBa aHDIiicbka MoOBa - Ile KOMYHIKaTMBHO
OpieHTOBaHUII KypC, KUV Ilepef0adae BUKOPUCTaHHS MOBU B
peasticTyHMX MIpodeciviHMX KOHTeKcTax. BoHa dopmye He
JvIle  JIHIBICTMYHI, ajle ¥  KOTHITMBHO-KOMYHIKaTVBHI
KOMIIETEHTHOCTI. HapuanHs  mijloBOl  aHIVIIICBKOI B
MaricTparypi 0asyeTbcd Ha HPUHIMIAX —aBmeHmuuHoci
(BMKOpHUCTaHHS peaJlbHMX Oi3Hec-TeKCTiB, Bifgeo, KeVCiB,
IOUIOBMX CUTYalin); npodiemocmi (TIOCTAaHOBKA HaBYaIBHMX
3aBdaHb, IO He MalOTh OIHO3HAYHOIO  pillleHHs);
iHmepaxmuBHocmi (B3aemois, obroBopeHHs, medaTm,
CUMYJIALIT IIeperoBopiB) Ta pegpiexcubrocmi (aHasIi3 BIIACHMX
pillleHb i KOMYHIKaTUMBHIX CTpaTeTii).

Kypc ni1oBoi  aHIIVICBKOI MOBM Ma€  YHIKaJIbHI
MO>JIVIBOCTI JIJII PO3BUTKY KPUTWMYHOIO MVCJI€HHS, OCKUIBKM
OisHec-KOoMyHiKarlisi 1meperndadae poOOTy 3 HEOTHO3HAYHOIO
iHdopmalliero, HeOOXiAHICTP apryMeHTOBaHO BiICTOIOBATU
MO3UIIiI0, ITPOrHO3yBaHH:A HACJIIKIB OPUVHATUX pillleHb Ta
OLIiHKY edeKTMBHOCTI KoMyHikarin. Tomy HaByasIbHi cuTyarlil
3 [OUIOBOI aHIVIVCBKOI MOBM MOXHa PpoO3IVIiAaTit  SIK
TpeHyBaJIbHI MOJIeJli peaJIbHOIO IPpOodeciiHOrO cepeoBUIIa,
y SIKOMY (POPMYETbCA KPUTUUHE MVCIIeHHS.

Cepenr MeToniB Ta cTpaTerii pO3BUTKY KPUTUYHOIO
MWMCJIEHHSI MaricTpiB BUIUIMMO TaKi:
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Memoo «enicif. AnHaimis Oi3Hec-KemciB - OOMH 3
edekTUBHIX €110co0iB POPMYBaHHS KPUTUUHOTO MUCIIEHHS.
3mo0yBadi  BMINOI  OCBITM  PO3IIANAIOTHE  peajibHiI  abo
3MoJlellbOBaHi  Oi3Hec-cuTyallii, aHaTi3ylOTb IIpoOseMw,
MPOIIOHYIOTh  pillleHHs, OOIPYHTOBYIOTH BJIaCHI IyMKWU
aHDIVIChKOI0  MoBolo. [lepeBarm Meronmy mHoisraloTe Y
MOEQHAHHI  aHAITUYHOI, KOMYHIKaTMBHOI Ta  TBOpPYOI
IisUTBHOCTI.

Hebamu ma Ouckycii. JIMCKycii CHOPUSIOTH PO3BUTKY
BMiHHS (pOpMyJIIOBaTH JIOTiYHI apryMeHTH, IIPOrHO3yBaTu
KOHTpapryMeHTI Ta pearyBaTyl Ha HUX y PeXWMi peasbHOIo
yacy. JIyckycii Ta 1ebaTvi 103BOJIAIOTH yYacHMKaM IT0-HOBOMY
ocMHUCIIOBaTM — IIpoOsieMHe — mmraHHd. Lle;m  dopwmar
BiJI3HAYAETHCSI BUCOKOIO YHIBEpPCAJIBHICTIO, ajke Ja€ 3MOTry
oOrosoproBaTy MIMpPOKMM crekTp TeM. [lim wac amckycii
BiIOyBaeTbCd TIIMOOKe yCBiIOMIEHHs II04uyTol iHdopMariii, i
aHaJli3 i CMHTe3, a TaKOXX (POPMYBaHHS BJIaCHOT'O CTaBJIEHHH 10
Matepiaiy. KpiMm Toro, marictpm HaOyBalOTh HaBUUOK BeJIeHHS
JiajJiory  Ta  AWUCIYTy, 10 CHPUSE PO3BUTKY  IXHBOI
npodecitHol KybTypu [4, . 75].

Poavobi iepu ma cumysayii. Ponposi irpm (Hanpwuxiiaz,
IIpeficTaB/IeHHs cebe, KOMIIaHil, IPOAYKTY, IIe€peroBopm Mixk
KOMIIaHisAMM, IIpe3eHTallil IIPOEKTIiB, IHTEPB 10 3 iHBeCTOpaM,
npec-KoHQepeHIlil) CTUMYJIIOIOTh IPUVHSATTSA pillleHb i
KOMYHIKAIIil0 B YyMOBaX HeBU3HA4eHOCTi. BoHWM akTuBi3yroTh
KOTHITMBHI IIpollecu, TOB's3aHi 3 aHaTI30M, CHMHTE30M i
OLIiHKOIO iHdOopMaTlrii.

IrpoBi ¢dopMm HaByaHHS Ha 3aHATTAX 3 JOUIOBOL
aHIVIVICBKOI MOBU  edeKTMBHO pPO3BMBAlOTh KPUTHUUHE
MWCJIEHHsI, CTBOPIOIOYUM HEBUMYIIIeHe CepefoBUIle I
aHaIi3y  MDKocoOMCTiCHOI — KOMyHiKaril. BukopwcraHH:s
CIOXKeTHO-POJILOBUX irop crpuse ¢OpMyBaHHIO >XUTTEBOL
KOMITETEHTHOCTI 37100yBadiB BUIIIOT OCBITM Ta PO3BUTKY IXHIX
AHTITVYHNX i pedpIeKCMBHMX HaBUYOK [4, c. 75].
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Poboma 3 abmenmuunumu mamepiaramu. BukopucranHs
peayibHIX Oi3Hec-TIOKyMeHTiB, CTaTel i3 IIpecu, peKJIaMHUX
KaMIIaHi1 abo KOpHopaTMBHMUX CaWTIB cIipusie POpMyBaHHIO
yMiHHS ~KPUTWYHO  OIiHIOBaTM JpKepesla  iHdopMariii,
BiApisHATM aKT Bif IyMKM, BUSABIATY MaHIITyJISATHBHI
IIPUVIOM.

IIpoexmua  OisspHicms  CHIpsIMOBaHA Ha  CTBOPEHHS
IIeBHOTO MPOAYKTY, III0 BMara€ KOMIUIEKCHOIO 3aCTOCYBaHH:A
MOBHWX, aHJIITUYHMX 1 MibkocoOmcTicHMX ymiHb. KittouosuM €
eTarl IIpe3eHTallil Ta 0OroBOpeHH:sI pe3yJIbTaTiB, Iif] Yac SKOro
3000yBaui BiOIpalbOBYIOTh YMiHHSI apTyMeHTYBaTW BJlacHY
JIYMKY Ta OIIiHIOBaTV POOOTY OJHOIPYITHUKIB / KOJIET.

Kpumuune wumanua i nucemo. HaBuasibHi 3aBIaHHSA Ha
aHali3 (paxoBMX TeKCTiB Ta TeKCTiB OisHec-TeMaTVKM
CIIPUSIOTh PO3BUTKY KPUTHUYHOTO YMTaHHA. MaricTpm BYaThCs
BU3HA4YaTy TOJIOBHY iJIel0, JIOTIKYy apryMeHTallil, OLliHIOBaTU
CTWIb i TOH aBTOpAa.
Kputnane nicemo (pedpiieKcuBHi ece, aHaJIITUUHI 3BiTH TOIIIO)
JloIIoMara€e CTPyKTypyBaTV IyMKW Ta BUCJIOBJIIOBAaTU TyMKN
AHIJTIICBKOIO MOBOIO.

Buxitagmau BucTynae He Jimille SIK JpKepesio 3HaHb, a SK
dacwtiTaTop HaBYaJIbHOTO IIPOLIECY, IO CTBOPIOE YMOBMU JIJIS
camocTintHoro MwuciaeHHsi [2]. Vloro 3aBmaHHS - CTaBUTU
BIIKPUTI  IIMTaHHs, IO  CIOHYKalOTh [0  aHajli3y,
HiATpUMYBaT aTMocdepy B3aeMOIIOBarM Ta aKajeMidHOl
cBoOomY, HamaBaTV KOHCTPYKTMBHWI 3BOPOTHUI 3B S30K Ta
3a0X04yBaT 0 CAaMOOLIHIOBaHHS 11 pedIIeKcil.

BucHOoBKM. PO3BUTOK KPUTWMYHOIO MWCIIEHHS €
HeBi/T eMHOIO CKJIa[I0BOIO IIPOdeCcivHOI MiITOTOBKIM MaricTpiB i
cpusie popMyBaHHIO 3[aTHOCTI aHaJli3yBaTy, OLIiHIOBaTM Ta
npuMati  edekTuBHI  pimteHHs.  BuBdeHHs — miioBoi
AHIVIIVICbKOT MOBV CTBOPIOE CIPUATIVIBI YMOBU IS IIHOTO
IPOLIeCy 3aBISAKNM BUKOPUCTAHHIO aBTEHTWYHMX MaTepiasliB,
MpoOIEMHO-TIONTYKOBMX 3aBIaHb i iIHTEpaKTMBHMX METO/IB,
30KpeMa KeviciB, jebariB, pompoBMX irop i mpoekris. Poib
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BUKJIa/jaya IIoJIarae y daculiTallii HaB4aJIbHOI'O IIpo1lecy, II10
CTUMYJIIOE ~ aHANTUYHY Ta pedUleKCMBHY  [IisUIbHICTh
cryneHTis. Po3BuHeHe KpuUTHMYHe MUCIIEHHs 3abe3meuye
akaJeMiuHy aBTOHOMIiIO MaricTpiB 1 IIAgBuMINYye  IXHIO
TOTOBHICTB 10 e(peKTMBHOI MpodeciHOI KOMyHiKallii.
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Ipuna Kpuxniyvka

Hayionarvnutl mexniunuil yHibepcumem Yxpainu
«Kuibcvkuii nosimexHiuHutl incmumym

imeni Teops Cikopcokoeo»

M. Kuib (YVxpaina)

IHTerparlisa MITy4HOrO iHTEIeKTYy
y IpoIiec Cy4acHOi 0CBiTH

Anomauia. Y cmammi po3esanymo inmeepayin wmy4Ho20
iHmesexmy Yy cyuacHuu  ocBimuitl  npoyec  AK  HUHHUK
mpancpopmayii  nedaeoeiuHux nioxodi6 i opm  HaBuanHs.
Haeonoweno wa nomenyiari Il y posBumky xpumuuro2o
MuUcAenHs, abmonomii cmylenmib 1 nepconasizayii HABuAHHA.
Oxpemy ybazy npudiseno MoXAUBocmAM i pusukam 3acmocyBanus
I vy 6ubuenni mo8 i y posbumky HaBuuox nuUcLM0B020
axademiuHoeo MoBAeHHA.

Katouobi caoBa: wmyunuin inmesekm, iHOUBioyarizayis
HaBuanns, ocBimmill npoyec, KOMNemeHmHoCcmi.

Integration of Artificial Intelligence
into Modern Education

Abstract. The theses examine the integration of artificial
intelligence into the modern educational process as a factor
transforming pedagogical approaches and learning formats.
Emphasis is placed on the potential of Al to foster critical thinking,
learner autonomy, and personalized learning. Special attention is
given to the opportunities and risks of using Al in language learning
and in developing academic writing skills.

Keywords: artificial intelligence, individualized learning,
educational process, competencies.

CydacHa ocsiTa nepexusae TpaHCHOPMaLiVIHUI eTarl,
3yMOBJIEHUVI IIBUIKMM PO3BUTKOM IMEPOBUX TEXHOJIOTIN i
3pocTaHHSM pojli mTy4Horo iHTesnekty (II) y HaBuapHOMY
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mporieci, IO CIpUsge He JIMIIe IJIMOIIIOMY 3aCBOEHHIO
CTyJeHTaMM Marepiaily, ajle ¥ (OpPMyBaHHIO HaBWYOK
KPUTUYHOIO MUC/I€HHs Vi aBTOHOMIl y HaBuyaHHi. [HTerparis
III y OCBITAHCHKMI HPOLeC BiIKpWBa€ HOBI MOMJIMBOCTI I
IepcoHasIisallii HaBYaHH#, YJAOCKOHaJIEHHsI IIe[laroriyHol
QHWITMKM Ta MiOBUINeHHS e(eKTMBHOCTI B3aEMOMIl MDK
BUKJIa/JadeM i CTyJIeHTOM.

ITooguHoki HayKoOBi IIpalli HPUCBSIYeHi BUBYEHHIO
BBy ChatGPT Ha ocBiTSIHCBKMV TIpoliec, 3 0OroBOpeHHIM
SIK IIIHHOCTI 11i€l peBOJIOLIIVIHOT TeXHOJIOTI], TaK 1 HeraTMBHMX
acriekTiB il BuKopucraHHs [2; 5]. JIMCKyCiTHMM acrieKToM
sayvmaeTbest BukopucranHs ChatGPT sk iHcTpymMeHTY i
dopMyBaHHSI i PO3BUTKY y CTYHEHTiB HaBWMYOK i BMiHb
aKageMiuHOoro MOBJI€HHSI 1 ITiATOTOBITI KypCOBUX,
OGakastaBpcpkmx 1 Maricrepcekmx mparpe. ChatGPT woxe
reHepyBaTV JOCJITHUIILKI i1el Ta mvcaTi OIsan JIiTepaTypu,
HaJaBaTy HeoOXimHi AaHi [JIg OIpalfoBaHHS MeTOJIOJIOTil
JAOCIiIKeHHsI 3 OOIpyHTyBaHHSIM po3Mipy BUOIpKM Ta
MOSICHEHHSAIM MeTofiB aHaisy maHux [3]. Hosa TexHosIOTiA
TaKOXX 3[jaTHa BMKOHyBaTM CKJIQJHIINI Ta KOMIUIEKCHI
3aBJaHHSA, TakKi fAK TreHepyBaHHS NOCIIIHUIIBKMX TilloTes,
IUIaHYBaHHS IOCIITHUIIBKOTO eKcriepymMeHTy ToIro [5]. Ceper
OcHOBHMX IepeBar 1ono BuxopucranHs ChatGPT vy
OCBITAHCBKOMY 1 aKaJeMidHOMY Ipollecax HayKOBLISIMU
HaroJIOIIY€ThCS IMiIBUIITeHHS edeKTMBHOCTI poboTmu:
BUKOHYIOUM [IOJaTKOBi IIOCTaBJIeHi Ilepel; HMM 3aBHaHHS,
HaIIpUKJIaJl, MOIIYK BiIOBIAHOI JIiTepaTypu 3 IEeBHOI TeMu
[1], ChatGPT pmo3Bomsie  30cepenwTwncs Ha — caMOMY
TOCITiJIKeHHI, 3a0Ia/IVIBIIN Yac i 3yCrUIs.

Bomnaouac, cepen HeraTMBHMX acIleKTiB BUKOPMCTaHHS
ChatGPT misg posBUTKYy HaBMYOK aKaleMiYHOrO MOBJIEHHS
BUEHVMMM 3a3HAYaeTbCs HM3Ka eTWYHMX [podiem [2],
HacaMmIlepesl IIOB'SI3aHMX 13 3HVDKeHHSIM IIOTeHIlialy Ta
aBTOHOMII CTy[leHTa $K [IOC/IJHMKA-IIOYaTKiBIg B YCHOMY
mpoleci AOCTIHUIIBKOTO IIpoeKTy [5], yHOBUIbHEHHAM
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PO3BUTKY II€BHMX HaBUYOK, 30KpeMa TUX, IO CTOCYIOThCH
romyky sitepatypu. Kpim Toro, noxiagaHHs BUKIIOUYHO Ha
TeXHOJIOTII IS HaNMCAaHHS IIUI01 JOCTIIHWMIBKOI poboTM
HmifiviMae IMTaHHS ii aBTOpCcTBa [2].

3 iumoro OoOKy, mpm 3BaXeHOMy, 30ajlaHCOBAaHOMY
Bukopucranni Il 3patHMI MakcuMisyBaTM — akKaJeMidHy
IZIFOTOBKY, HAaIIpUKJIaJl, IIPOIIOHYIOUM 3BOPOTHWII 3B'SI30K,
11100 TOITOMOITY CTYZAeHTaM CaMOCTilTHO BUITpallbOBYyBaTH el
1 BUpinIyBaTy IIOCTaB/IeHi 3aBIaHHS.

JiSiie70Ys 3aHEITOKOEHHSIM, 110 BUCJTOBITIOETHCS
nociaigHukamy, € Te, mo Il wacro cTBOprOe HeHaMdiViHiI Ta
HeTOYHi HOCTiTHMUITEKI maHi; TekcTy, sreHeposaHi ChatGPT,
MOXYTh MICTUTM HeTOYHI IOCWIaHHS Ha JXypHajJIu Ta
BUCHOBKM iHINMX HayKoBIIiB [5]. Bomuouac, ycBimomsieHHsS
CTyZIeHTaMM TaKMX HEeKOPeKTHMX 3aIl0314eHb i BUCHOBKIB Ma€
CTUMYJIOBaTM IX JO 3BepHEHHSA OO0 KOPIyCy HayKOBOI
mitepaTypu, mo npononyerbes LI, i 1 camocTiviHmMi aHasti3 -
IUIA HiITBepIPKeHHs IOXOIDKeHHs JpKepesl, IX 3icTaBjeHHS i3
sreHepoBaHyM ChatGPT marepiaiom.

OkpiM pO3BUTKY HaBUYOK aKaJeMiuHOIO MOBJIeHHH,
cTyneHT MOXYTh BukopucroByBaT ChatGPT y cBoemy
IOBCSAKIEHHOMY HaB4YaHHi, OCKUIbKM BiH HaJa€ IIMPOKU
CIIeKTp HaBYaJIbHUX PeCcypciB 1 IIOCTIVIHO AOCTYIIHWUI IS
HiATPVIMKM caMocCTiviHoro HaB4aHHsA. Y cdepi ocsiTit ChatGPT
MOXHa BUKOPWUCTOBYBaTM I CTBOPEHHs BipTyaJIbHUX
peneTuTOpiB, BIANOBiZe Ha 3allUTaHHSA CTYJeHTiB Ta
3a0e3Ie4eHHs] IT€PCOHAII30BAHOIO HABYAJIBHOTO TIOCBimy [4].
IIlo crocyeThbcst OLIHIOBAHHS 1 CAaMOOIIHIOBAHHS CTyeHTaMM
coix 3HaHb, To ChatGPT 3abe3neuye cBoeuacHMIT 3BOPOTHIII
3B'I30K 1 Ma€ MOXJIVBICTH CTBOPIOBATU ITPAKTWYHI TeCTU Ta
3allUTaHHsA, [OIOMararo4M CTydeHTaM Y IIArOTOBI 10
BUKOHAHHS IIOTOYHMX 3aBIaHb, 10 3aJIiKiB Ta iCIIMTIB.

OcobmmBo mepcriekTMBHMM € 3actocyBaHHs Iy
BUBYEHHI MOB, Jle HM@POBI IHCTPyMEHTW [IOIIOMararoTh
BiITpalibOByBaTM BMMOBY, 30aradyBaTi CJIOBHMKOBUII 3aIlac,
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3[IVICHIOBATV IIepeKiIajl i CaMOOLIHKY BJIAaCHOTO MOBJI€HHSI.
IaTerpartiss Takux iHcrpyMenrtiB, sk ChatGPT, Grammarly,
DeepL um Reverso, mae 3mory moegHaTV KOTHITMBHWIL Ta
KOMYHIKaTUBHUM Tmijaxonu [0 HapdaHHA. Il Takox moxe
CITY>KUTY 3acO00M 3ajIyueHHs CTYJIeHTiB 110 MOBHOI ITPaKTVKN
Ta O3HaVMOMJICHHS 3 3pa3kKamMy MOBJIEHHS I103a MeXXaMu
ayauTOpii, [O3BOJIAE€ CTBOPIOBATM aJalTVBHI 3aBIaHHS, IO
BIZITIOBiAIOTh PIBHIO BOJIOIIHHS MOBOIO Ta CTWIIO HaBYaHHIA
CTy[eHTa. ITyunun IHTEeJIeKT memanii yacTiIie
BUKOPVCTOBYETBCS I CTBOPEHHs aJalTMBHMUX OCBITHIX
w1aTdopM, SKi aHaI3YIOTh iHAVBITyaJIbHUI TeMII 3aCBOEHHSA
3HaHb, BU3HAUYAIOTh CWIBHI Ta 1abKi cTopoHmM 31m00yBada
OCBITM 1 IIpONOHYIOTH IlepCcOHasli30BaHi 3aBgaHH:A. Taki
CUCTEMV  CIPUSIOTH  PO3BUTKY  aBTOHOMII  CTY[EHTIB,
MiABUIIYIOTh MOTMBAIlil0O [0 HaBuaHHA Ta 3a0e3IeuyioTh
THYYKiCTh OCBITHBOTO IIpo1iecy [2].

BukopucraHHsl iHTe/IeKTyaJIbHMX TeXHOJIOTi  (4Jat-
6oTiB, BipTyaJIbHMX TBIOTOPiB, IUIaTOPM Ha OCHOBI
MaIlIHHOTO HaBYaHHS) CTBOPIOE yMOBU Il (POPMYBaHHS
HOBMX THUIIB OCBITHBOTO cepedoBUINla - TiOpMIHOrO,
iHTepaKTMBHOTO Ta KOJIa0OpaTMBHOTO. 3aJIeXXHO Bif, IIijIer,
MOXJIVIBO TTOBHICTIO aBTOMaTWU3yBaTy IIpollec BUKJIaJaHHA 4n
HaBYaHHS 3a [JOIIOMOTOI0 OCBITHBOIO IITYYHOIO iHTEJIeKTYy
abo BUKOPWCTOBYBATU VIOTO sIK JOIIOBHEHHS 10 Tpam/mir?[HMx
MeTozis HapuaHHs. 1] 3a6e3neuye mocTyt go pisHMUX pecypcis
3HaHb, BOJHOYAacC TOTpeOyroum dopMmyBaHHS y 37100yBauvis
KPUTWYHOIO MWUCJIEHHs Ta BMiHHS OLIIHIOBAaTV JOCTOBIpHICTB
iHdopMmarrii.

IaTerpartis LI B ocBiTy moTpebye nepeocMycIieHHS POIIi
BUKJIaJlada - SK Y paKypci MeTOOVIKM BUKJIaJaHH:A, Tak i B
acriekti eTviku. Vloro ¢pyHKILi 3MIlIlyIOThCS Bifi TpaHCISATOpa
3HaHb 10 HACTaBHMKa, KUV CIIPSIMOBYE€ HaBYaJIBHMI IIPOLIEC,
dopMye y CTymeHTiB HaBMUKM KPUTUYHOTO OCMWCIIEHHS Ta
TBOPYOT'O BUKOPVCTAaHH IHTeJIeKTYaJIbHUX CUCTEM.
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Otxe, LTy YHUN IHTEeJIeKT cTae BaKJIMBVIM
TeXHOJIOTIYHVM  YMHHMKOM  II€PeOCMUCIIeHHs  Cy4dacHUX
MeTo/IiB ocBiTH. Voro iHTerpariis B OCBITHIV IIpOLIeC CIIPUSIE
dopMyBaHHIO HOBOI OCBITSIHCHKOI ITapajlIMM, i3 CTBOpEeHHSM
iHHOBaLIIIHMX MoOfeslell HaB4YaHH#, e HaOyTu BMiHHS,
HaBMYKM Ta 3HaHHA IIOCTAlOTh K pe3yJIbTaT II0€JHaHHA
AQHAJITMYHOIO  IMOTeHLajly  TexXHOJIOTi i3  TBOpYMMU
MOKIJITMBOCTSIMM CTY/IeHTiB. Bopmrouac, KITIOUOBUIMM
BUK/IMKAMM Cy4YacHOI OCBiTM y 3B'43Ky 3 IIMPOKUM
BOopoBapkeHHsM  IIII  3ajmmmaroTecst  OUTaHHSA —~— VIOTO
BiTIOBiMQJIBHOIO BUKOPWMCTAaHHS 7 IIpoOileMa akageMidHOl
I0OpOoUeCcHOCT.
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The effectiveness of mobile applications for aviation English
language learning

Abstract. The subject of this study provides the evaluation of
the most popular mobile applications. The evaluation of the
effectiveness of mobile applications for aviation English acquisition is
proposed. The results presented in this study show the applications’
implementation for an aviation English teaching and learning
process.

Keywords: application, aviation English, technology.

We live in an information society whose main feature is
the alteration. The lifelong learning, training, and mastering
the English language knowledge help to keep up with that
change.

The use of new mobile learning applications in English
language learning is varying the work of educators. However, a
significant disadvantage of using the mobile applications exists
as a distraction element. But the increasing usage of such
technologies brings huge opportunities for the aviation English
acquisition as a foreign language for specific purposes.

Microsoft’'s Windows, Android, Apple’s iOS and other
operating systems are becoming more modern and
sophisticated all the time. Nowadays they have the opportunity
and potential to quickly and dramatically change English
language learning process. Mobile phones, tablets, laptops,
desktops and other devices support individual and
collaborative learning. They are always used by English
language educators, methodologists, and linguistics engineers
who develop technologies which assist students to learn
anywhere and anytime. As a consequence, a great number of
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applications for tablets, mobile phones and i-pods are being
used for English language learning.

The motivation that certainly makes learners feel
enthusiastic comes from the variety of means, such as the
opportunity of interaction - the act of communicating with
somebody, voice recording, image formatting, i. e. using mobile
technologies with various creative and learning skills activities.

English language mobile learning uses mobile devices to
transfer appropriate knowledge and instruct students on
different topics. These devices have improved and became the
part of everyday life. Other technologies that hold the
opportunity for language learning include PDAs, multimedia
mobile phones, MP3 players, DVD players, and digital
dictionaries [4].

Applications that were set in the various mobile devices
recognized as a pedagogical tool. Higher education institutions
were intended to use them not only for second or foreign
language learning but for different scientific professional
projects carried out by students. This process motivated and
encouraged IT programmers to develop more sophisticated and
advanced applications. Traxler points out that there is a rising
number of technologies of the future in the world: online
simulators, mobile learning tools, e-learning opportunities,
continuing professional development, academic conferences,
etc. Quizlet App, British Council English Score App, BBC Learning
English App, ALCPT American Language Course App, British
Council LearnEnglish Videos App, British Council LearnEnglish
Grammar App, British Council LearnEnglish Podcasts App, British
Council LearnEnglish Videos are most frequently mentioned
among them. They are made by highly professional linguists, IT
programmers, and engineers within the context of English
language teaching and learning.

The examination of both the advantages and
disadvantages of the mobile applications are presented nearly
in the all conference papers. These educational applications and
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their main features such as teaching and practising
characteristics are constantly assessing from the pedagogic
point of view. In order to carry out the evaluation of mobile
applications, two groups of students learning aviation English
terminology in a different way were organized. One group of
students regularly write down all new target vocabulary in
their notebooks. For the progress checking they only do paper
test. No mobile devices have been used. For the other group,
sets of aviation English terminology items were created and
shared through Quizlet Application. It enabled to practise new
lexis in different modes: “Flashcards”, “Learn”, “Write”,
“Spell”, “Test” and “Match”. The “Test” mode has been used as
a progress or as a final test, which were held by the mentioned
above mobile application too. Second group always showed the
best results. Students of the second group were more motivated
because they could access the necessary content in their own
time and at their own pace using their mobile handheld devices
or smartphones, laptops, tablets or desktops.

Evaluating the effectiveness of Quizlet mobile application
for aviation English language learning it is necessary to confirm
that five times greater progress was demonstrated by the group
number two. The test covering feature enabled to do the
assessing process for the educator as fast as precise. Moreover,
each set of tests could be kept or edited for the next new group
of learners as many times as needed.
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BaaoucaaBa Kyaiw
Cymcvkunl depokabHuil yHibepcumem
M. Cymu (Vxpaina)

KoMmioHeHTV eK3MCTeHIIiTHOro 0JI0Ky B
aHIJIiIICbKOMOBHOMY MeIiancKypci

Anomauis. Locaioxero eK3UCmeHyIuHUIL 010K
AH2AIllCbkoMOBH020 Mediaduckypcy, npedcmabieHutl Karme2opiamu
life ma love, wo yukyionyloms Ak ceMiomuuHi Mapkepu
ocmucaents A100cvk020 Oymms. IlokasaHo, w0 ex3ucmeHyiuHuil
b0k cmpykmypye Hapamub uepes cumboau, apxemunu ma
ono3uyii, MooeoUU YHIBepcasbHi CMUCAU A100Cbk020 00CBI0Y.

Katouobi caoBa:  exsucmenyitinuii 640k, Mediaduckypc,
CeMIOMUYHA penpeseHmayis.

Components of the existential block in English-
language media discourse

Abstract. The existential block of English-language media
discourse, represented by the categories of life and love, which
function as semiotic markers of the understanding of human
existence, is examined. It is shown that the existential block
structures the mnarrative through symbols, archetypes and
oppositions, modelling the universal meanings of human experience.

Keywords: existential block, media discourse, semiotic
representation.

Y KOHTeKCTi IOOCIKeHHS MemiagViCKypcy ocoOvBa
yBara HpPUOUIAETbCA POy MefiaHapaTopa, SIKUV BUCTYyIIa€
LIeHTpaJIbHOIO  iryporo y dopMyBaHHI CMMCIIOBOI Ta
CTPYKTypHOI HinicHOCTi HapaTuBy [4]. Y mporieci KoMyHiKaril
MeliaHapaTOp IIO3UIIIOHY€e cebe CTOCOBHO OaraTOopiBHEBOI
ayouTopii, 3aCcTOCOBYIOYM PIi3HOMaHITHI JOUCKYpPCMBHI Ta
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KOMYHIKaTMBHI ~ HIpUMOMM I ILABUINEHHS  [JOBipH,
MepeKOHJIMBOCTI Ta eMOLIiTTHOTO 3a/IyUeHHs peluITieHTiB [5].
IToenHaHHS BepOasIbHMX 1 HeBepOAIbHMX KOMIIOHEHTIB

y Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY MeJIiaancKy pci €
dynpamenTaIbHIM MeXaHi3MOM dopmyBaHHs
GaraTopiBHEBOr0  KOMYHIKaTMBHOTO  BIUIMBY.  AHaji3

BepOaJIbHMX KOMIIOHEHTIB Cy4acHOTO aHIJIiICbKOMOBHOTO
MefianucKypcy 0asyeTbcsi Ha BUIIEHHI Ta aHaJTi3i OCHOBHMX
JIIHTBOBI3yaJIbHUX  KOMIIOHEHTIB, 0  KOPeIoKTb 3
penpeseHTalli€ro OCHOBHMX TeMaTUYIHVIX 6710KiB.
JIiHrBOBI3ya/IbHI ~ KOMIIOHEHTV  CTUMYJIFOIOTH  OFHOYaCHY
aKTMBALil0O Pi3HMUX CEHCOPHMX KaHaJIB CIPUMHATTY, IO
CIIpUsie HMiABUIIIEHHIO epeKTMBHOCTI 3aCBOEHHS iHdopMallil Ta
IIOCWIIIOE eMOILIiliHe 3aTy4eHHs ayauTopii [8].

I'Tcuxosoriuamm HapaTuB AQHIJIIICLKOMOBHOTO
MefiaguCcKypcy €  3acoboM  peaisamii  0coOMCTiCHOTO
3pOCTaHHs, IOKpallleHHs CTOCYHKIB K B POOVHI TaK 1 B
cycriiecTBi.  [HTeHIii MemiaHapoTOopa PpemnpeseHTYIOTbCH 3
ODJIsAly Ha iCHyBaHHS OKpeMMX TeMaTWYHMX OJIOKiB, IO
eKCTepiopM3yIoTh aBTOPChKi iHTeHIIil. ExsucrentintHmm G0k
npezicTasiieHnit oopasamm xuTTs (life) Ta koxanus: (love).

CeMmioTnuyHa pellpe3eHTallisl eK3VCTeHIiTHOro OJIOKYy,
30kpema Kateropinm xutTs (life) Ta koxamua (love) y
TICVIXOJIOTIYHOMY HapaTWBi peaslizyeThcs uepe3 OaraTopiBHeBi
3HAKOBI CMCTeMW, XyIOXHi oOpasiu, CMMBOJIM Ta KYJIBTYpHIi
Kogu. XuTrgd Ta KOXaHHSA IOCTAalOTh $K ILIeHTpaJIbHi
€K3VICTeHIIITHI TIOHSITTS, SIKI1 BiTOOpakaroThCs SIK
BepOasIbHMMM 3aco0amy, TakK i depe3 MMCTeIbKi dopmm,
TUIeCHI IpPaKTMKM, HPOCTOPOBi MeTadpopu Ta HapaTMBHI
KOHCTPyKIil [6]. CemioTmuni Komm, $K cucTeMa IIpaBuil i
0OMeXeHBb, 3aKpirieHa y CBIIIOMOCTI aBTOpa 171
iHTeprpeTaTopa, 3abe3neuyioTs (POpMyBaHHS CHITBHMX abo
HaO/WDKeHMX 3HAadeHb Ta acomiamim mIs o0ox y4acHVIKIB
IIpoIlecy iHTepIIpeTallil 3Hakis [2].
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Y ncuxosorivHOMy HapaTVBi eK3MCTalliViHI KOMIIOHeHTH
xutTs (life) Ta xoxaHHs (love) KOHIENTyasli3ylOThCS SIK
LIeHTpaJIbHi KOHCTUTYEHTV eK3WUCTEeHIIiIHOro OJIOKy, —IIO
JAeTepMiHYIOTh TOIIYK CeHCy OyTTs, MexaHi3sMM MOfoIaHHS
eK3VICTeHIIIIHOT ~TPMBOTM Ta BeKTOPM  OCOOMCTICHOTO
po3BUTKY. JKuTTss 71 KOxaHHS IIOCTalOTh  KIIFOYOBVIMM
CMBOJIaMV,  Kpi3b  §Ki  3IVICHIOETBCS — iHTepIIpeTarlis
JIOZICBKOTO  iCHyBaHHs, BHYTPIIIHIX CyHepeyHOCTeN Ta
nporecy caMopeastisanlii iHAuBiga. Poskpusaroun IoTeHIlian
TICVIXOJIOTIYHOIO HapaTuBy, IIPO30PUM CTa€ OCMVCIIeHHS IIVX
CUMBOJIIB Ha BEKTOPi OIO3MILIIT KOXaHHH: He KOXaHHS, XUTTA :
He XNUTTs. TaKM 4iHOM, B OCHOBI IICXO0JIOTIYHOIO HapaTUBY,
TaK caMO $K i XYIOXXHBOTO JIEKUTh IOHSTTS KOHJIIKTY, SIK
HeBiZl'€eMHOI0O YacTMHM TBOPYy Ta CIOCIO MOJetoBaHHS
peastbHOCTI  Joficekoro  gocsiny. Konduiikr  mpotarom
TPUBAJIOTO dYacy BUCTyHaB o0O'eKTOM OaraTompodiIbHMX
HayKOBVIX JIOCIIi/KeHb Y Pi3HMX raixyssix 3HaHb [1; 3].

Takum YHOM, eK3VCTEeHIiTTHM Os10K B
AHIJIIVICLKOMOBHOMY Me[IiaVICKypCi AVCKYPCl pO3ropTa€ThCst
gK OaraToBMMipHa ceMiOTMYHa CUCTeMa, Jie 3HaKM, CMMBOJIN,
apxeTuIM Ta HapaTWBHI KOHCTPYKIII B3a€MOMIIOTh I
pelipe3eHTallii yHiBepcaJIbHMX CMUCIIIB JIIOJICBKOro OyTTs. BiH
3abesriedye He JIMIe iHTepIIpeTallifo iHAMBiTyaIbHOTO
HOCBiy, a 1 popMye IUTICHY CMMBOJIIYHY KapTUHY CBITY, 1110
MOEAHYe  OcoOmcTicHe Ta  KOJIeKTMBHe, eMOIliiHe Ta
KOTHITVIBHE, iHJIMBi/lyaIbHe Vi COIliaJIbHe.
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HAyicTaHLIiIHWI Kypc 3 HiATOTOBKM A0 CKJIaJaHHA icOuTy Ha
BU3Ha4YeHHs PiBHA BOJIOAiHHA Jep>KaBHOK0 MOBOXO

Anomauyia. Y cmammi abmopu 36epmainomsci 00 NUMAHHS
6npobadikenHs OUCAHYITIHUX 1MEXHOA0RI HABUAHHA Y npoyeci
nideomobxku 0o icnumy Ha BusHauenHsa pibua 60400iHHA OepkabHOI
moboro (3.0) (0ss Bukxonanus cayxboBux 0008'a3ki6) Gionobiono do
Bumoe 3axonodaBcmba Vpainu. 3pocmanns nonumy Ha egpekmubHi
ma  Odocmynui  popmu  nideomobku  3ymoBaene  besnexoBumu
Burauxamu, yugpoboro mparcgopmayieto ocimu ma HeoOXIOHiCHIO
niombepoxenHs MOBHOI  KoMMemeHmHOCMI — npemeHOeHmMib  Ha
OepxabHy cayxoy.

Katouo8i caoBa: oucmanyinne nabuanns, MOODLE, icnum
HAa BusnauenHs piBHa 60400iHHA OepikabHor M0Bo0 045 BUKOHAHHS
cayokbobux 0006'A3ki6.

Distance course for preparing to take the exam on
determining the level of proficiency in the state language

Abstract. The article addresses the issue of implementing
distance learning technologies in the process of preparing for the State
Language Proficiency Exam (Level 3.0) required for performing
official duties in accordance with Ukrainian legislation. The growing
demand for effective and accessible forms of preparation has been
driven by security challenges, the digital transformation of education,
and the need to confirm language proficiency for official
responsibilities.

Keywords: distance learning, MOODLE, State Language
Proficiency Exam for official duties.
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3 ommny Ha OudpoBy TpaHcOpMallilo OCBITM Ta
CKIamHy Oe3leKoBy cuUTyalilo y HOpudpPOHTOBMUX perioHax
Yxpainu nemati BaKJIVBIIIIOTO 3HAUYeHHS HaOyBae
BIIPOBA/KeHHsI iIHHOBALIMIHYIX, 30KpeMa OMCTaHLiNHUX, popM
nigrorosku. OcoOnmBoro 3HaueHHs HaOyBae 3abe3neueHHs
BVICOKOT'O PiBHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ile[JaroriB, MeIMYHMX
MpalliBHVIKIB, JIepXXCIyKOOBIIiB Ta iHIIMX KaTeropin daxiblIis,
TS AKX 3akoH Yxpaiun «ITpo 3a0e3meueHHs
JyHKITiOHyBaHHS YKpalHCBKOI MOBM $IK AepkaBHOD» (2019)
perriaMeHTyBaB 0OOB sI3KOBe IMiATBepIKeHHs PiBHS BOJIOAIHHSI
MOBOIO.

Iciut Ha BU3HaYeHHs pPIBHA BOJIOOIHHA Aep>KaBHOIO
Mooro 3.0 (I BMKOHAHHS CIIy>XOOBUX OOOB'SI3KiB), 3a
HpoBelleHHs sKoro Binmosimae HarionaneHa KkoMicia —3i
CTaHIApPTiB JIep>XaBHOI MOBW, CTaB BaXXJIMBUM IHCTPYMEHTOM
HMiABUIIEHHS KYJIBTypu IpodpeciviHoro crisikysaHHs. IIpote
I OaraTbOX CJIyXadiB IPOOJIEMOIO € BiICYTHICTh SIKiCHMX
pecypciB 1711 caMOIIITrOTOBKY, Opak yacy Ha O4He HaBYaHHS Ta
HeOOXiqHICTh  IO€OHaHHS  HpodecimHMX  00OB'd3KiB i3
MiIBUIeHHAM KBatidikarnii. BogHouac ocBiTHI 3axiIagy, Io
JyHKITiOHYIOTE y perioHax i3 BUCOKMMM Oe3I1eKOBUMU
pu3MKaMy, 3MyIleHi IepeBOAWUTM 3HayHy 4YacTMHY 3aHATh Yy
AVCTaHIIHMI popmar.

[Tompu HasgBHI HayKOBI pPO3BiOKM, Yy Cy4acHOMY
HAyKOBOMY IWCKYPCi BiCyTHIiVi OIWC peabHOIO [IOCBimy
PO3POOKM IOMCTAHIIIMHOIO KypCy 3 IIATOTOBKM [0 icmTy Ha
BU3HAUeHHsI PiBHA BOJIOMOIHHS IepKaBHOKO Moo 3.0 (Wit
BUKOHAHHSA  CIIy>)KOOBMX  OOOB'SI3KiB) 3  BUKOPWCTaHHSIM
wiatdopmmu MOODLE.

ABTOpPCBKIVI BHECOK KOJIEKTMBY Kadpeapu Ilefarorikm i
ricvixortorii INTKC® H®PaV mnossirae y po3podui opuriHaapHOL
cepTudikaTHOI IIporpaMy, KOMIUIEKCY iHTepaKTMBHMX BIIpaB,
IO CTaJI 3rOAOM ITOBHOIIHHVM [VICTaHI[VIHUM KypCOM IS
IMJITOTOBKM 10 iCOWUTYy Ha BW3HAUYeHHs PiBHA BOJIOIIHHA
nepxaBHol0 Moo (3.0), 3alesmedeHHi IOCTYmHOro Ta
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CTPYKTYpOBaHOro ¢opMary IIJIrOTOBKM [PIA CJIyXadiB, sKi
obiriMaroTe  a00  IUIaHyIOTH  ODiVIMaTM  Tocagy, IO
nepenOavaloTh  BOJIOMiHHSA ~ yKpaiHCPKOIO ~ MOBOIO  Ha
npodeciiHOMy piBHi, i3 ypaxyBaHHSM iHIVBiyaJIbHOTO PiBHS,
OUiKyBaHb, CaMOOILIHIOBaHHS KOXHOIO TOmIIO. Y IIporeci
peaizariii mpoekTy OyJ0 IIpoaHai30BaHO BUMOIM 11
HOpPMaTMBHY 0a3y, CIIPOEKTOBAHO CTPYKTypy i 3milicHeHO
pospobky kypcy B MOODLE, s3romoM ImpoaHaTi30BaHO
pesysbTaTit  CilyxadiB, HaBefeHi B 0asi ceprudikaTis
HamioHareHOT KOMiciT 31 cTaHAapTiB JepKaBHOI MOBIA.

Hucranmivauii - Kypc crBopeHo y HamionainsrHomy
dapmanieBTMUHOMY ~ YHiBepCUTeTi $K YaCTMHy CUCTeMU
IMOBUITIEHHST KBasTidpikarril. HapuasnpbHi MaTepiajiv
CTPYKTYpOBaHO 3a TeMaM¥, 110 BiAIIOBiJalOTh MporpaMi iciuTy:
opdoermisi, JleKCMYHI  HOpMM, TIpamaTMKa, CUHTaKCC,
CTWIICTMKA, KyJIbTypa MoBjleHHs. OkpeMi OJIOKM IIPUCBSIYEHO
ay[il0OBaHHIO Ta YCHOMY MOBJIEHHIO, III0 YacTO BUKJIVKAIOTb y
cJIyxadiB HamOuIbmi TpynHoui. KypcoBum KOHTEHT MiCTUTh
BiJICOJIEKILil, TpeHyBa/IbHI BIpaBM, TeCTU 3 aBTOMaTUYHVM
OILIIHIOBAaHH:AM, IHTepaKTVBHI KapTW Ta CJIOBHMKOBI AVKTaHTMU.
11 3aBOaHp i3 PO3BUTKY 3B SI3HOT'O MOBJIEHHS 3aCTOCOBAaHO
3aBjaHHA y opMaTi «ece» Ta aHaJli3 TEKCTiB i3 KOMeHTapsMU
BUKJIaJlada. YCHe MOBJIEHHS YIIOCKOHAJIIOETbCA Uepe3 3allviC
MOHOJIOTIB Ta POJIbOBI [I1aJIOTV, SKi YYaCHUKU 3aBaHTaXYIOThb y
cucTeMy.

Y minotHin rpyni HaBdasocs 23 cilyxadi - BuUKIagadi
KOJIe[XiB, (papmalieBTV, IIpalliBHMKM aITeK, MeJCecTpIL.
ITonepeHe ommTyBaHHA 3acBigumwio, mo 40% pecroHIeHTiB
BBa)KAIOTh HaVICKIAJHIIIVIM 3aBIaHHSM MallOyTHBOTO iCIIATY
ayniroBanHs, 30% - ycHe MOBJIEHH$, TOfi K IIMICbMOBA YacTMHA
He BUK/IVKAE 3HaAYHMX IpobOrreM. Takmit po3monil TpyIHOIIB
IMIATBEPIKYE  HEOOXiAHICTP  iHTepaKTMBHMX  3aBOaHb i
CUMYJIALLIVI €K3aMeHaliVIHVIX CUTYarLlivl.
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Y 3aBAaHHAX AKOro 6noky Bu 60ITECA NOMUNUTUCH Nif Yac icnuty?
10 signosigei

@ Nexcuka

@ Cumtakcuc
Mopdponoria

@ Aygilosanus

@ Cnikinr

@ Opdporpacpia
40%

Puc. 1 I'lepesix mpoOiieMHMX TeM I CITyXadiB

HapuaypHui 1mpornec cxjagaBcd 3 YOTUPHOX eTalliB:
MOTVBALITHO-OPi€HTAIIITHOTO (O3HAMIOMJIEHHS 3 BVIMOTaMM
icouTy),  TEOpeTUIHOro (omparroBaHHs ~ mpaBWI i
HOPMAaTMBHMX JOKYMEHTIB), IPaKTUYHOTO (BMKOHAHHS BIIPaB
Ta TPeHyBaJIbHVX TeCTiB) Ta MiICyMKOBOTO (MOIeIIOBaHHS
icrimry).

ITicis  3aBepllleHHS Kypcy — OUIBIICTE  yYacHMKIB
IIPOEeMOHCTPYBaJIN IIJIBUILCHHS PiBHSA BOJIOAIHHSA MOBHVIMI
HOpMaMM, 3MeHIIeHHS KUIBKOCTI MHOMWIOK Y IIMCbMOBMX
BIZIIIOBI/IAX, a TaKOX IIOJIIIIIeHHs TeMIly Ta BMPa3HOCTI
YCHOT'O MOBJICHHSI.

HeB’sITb cJIyxadiB YCIIIIHO CKJIAJIV Aep>KaBHUM iCIIUT i
oTpuMa cepTudikaTi. AHKeTyBaHHS IiATBEPOWIO BUCOKY
MOTMBAIIIO [0 TIIOHAJIBIIIOTO  BIOCKOHAJIEHHS  MOBHUX
HaBMYOK; HaMOUIbIII KOPVMCHMMM yYacHVMKM Ha3Bal BIIpaBU
Ha JIEKCUKY, ppaseosiorismm Ta gutosum eTukeT. ITo3utnBHIM
UYMHHMKOM CTajla MOXJIVBICT IPOXOAWUTM HaBYaHHA Y
3pyYHOMY TeMIIi, IIO€THYIOUM VI0TO 3 POOOTOIO.

Pospobka pmmcraHIimHOro Kypcy Ha IpIardopmi
MOODLE mnigrsepawia edeKTUBHICTb 1IbOT0 dopmaTy IjId
IMIJITOTOBKM JOPOCIMIX CJIyXadiB 10 BOJIOMIHHS JIep>KaBHOIO
Moporo 3.0 (ig BUKOHAHHS CIY>XOOBUX OOOB'SI3KiB).
IToenHanHsa aBTOMAaTM30BAaHOIO TeCTyBaHHSA Ta PYy4HOI
NepeBipKM  3aBJaHb i3  IHAMBIOyaJbHMM  KOMeHTapeM
3abe31edye KOMIUIEKCHWII MIJIXif IO OIiHIOBaHHS 3HAHb.
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Ham 11ocBiz JOBOAWTE, 1110 BUKOPWUCTaHHS €JIeKTPOHHMX
pecypcis OJHO3HA4YHO  COpusA€E€  PO3BUTKY  MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTi, =~ 3MeHIIye IICMXOJIOTiuHi Oap’epu Ta
IIJIBUIIYE BIIEBHEHICTH ITiJl Yac cKIafgaHHs icnmty. Ilogasrmi
HOCIPKeHHsI ITUIaHY€ThCSl CIpsSMyBaTV Ha BIOCKOHaJIeHHS
ayJiioMarepiajiiB, pO3IIMpeHHs iHTepaKTMBHUX dopmarTiB i
CTBOPEHHS CIIeLiali30BaHMX MOIYJIB U IIpeACTaBHMKIB
pisHMX IIpodpecintHMX cdep.
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Challenges in Digital Marketing Communication

Abstract. Digital marketing communication presents
enormous opportunities for growth, innovation, and audience
engagement. However, it also introduces complex challenges related
to information overload, data privacy, technological changes, and
cultural diversity. Organizations must adopt flexible, ethical, and
customer-centered approaches, continually refining their strategies
to meet the evolving expectations of the digital audience.

Keywords: marketing, communication, digital, innovation,
platform.

Marketing communication has evolved into a
multifaceted, data-driven discipline that heavily relies on
online platforms, social media, and emerging technologies in
the era of rapid digital transformation. Digital marketing
communication enables organizations to reach vast audiences,
personalize messages, and track consumer behavior in real
time. However, alongside these opportunities come significant
challenges. Marketers must navigate a complex and constantly
shifting landscape from data privacy concerns and content
oversaturation to algorithmic changes and trust issues.

Digital marketing has become a crucial component of
organizational communication strategies in the modern
business environment. It allows brands to reach global
audiences instantly, interact with customers in real time, and
personalize marketing efforts through data-driven insights.
However, as digital technologies evolve rapidly, companies
face numerous challenges in managing and optimizing their
digital marketing communication. Understanding these
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challenges is essential for building effective strategies that
foster trust, engagement, and brand loyalty [6].

One of the most persistent challenges in digital
marketing communication is the oversaturation of online
content. Every day, billions of social media posts, videos,
blogs, and advertisements compete for consumer attention. As
a result, audiences become desensitized, reducing engagement
rates and brand recall.

Standing out in such a crowded environment requires
not only creative storytelling but also strategic targeting and
consistency. Even the most innovative campaigns can be lost
amid algorithmic filters and competing stimuli. The challenge
for marketers lies in balancing creativity with data-driven
optimization while maintaining authenticity and emotional
resonance [1].

Another obstacle is the dependence on digital platforms,
particularly social media networks, such as: Meta (Facebook
and Instagram), X (formerly Twitter), LinkedIn, and TikTok.
These platforms continuously modify their algorithms to
prioritize specific types of content, often limiting the organic
reach of brand communications [3].

For instance, algorithmic updates may favor short-form
video over static posts or emphasize personal content over
promotional messages. Such unpredictability forces marketers
to constantly adapt their strategies, invest in paid promotions,
or diversify their communication channels. This dependency
also raises ethical and strategic questions about control: brands
are at the mercy of platforms they do not own.

Digital marketing ecosystem heavily relies on user data
to personalize communication and measure performance.
However, growing concerns over data privacy have led to
stricter regulations such as the European Union’s General Data
Protection Regulation (GDPR) and the California Consumer
Privacy Act (CCPA).
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These laws restrict how companies collect, store, and use
personal data, posing operational and ethical challenges.
Marketers must find a delicate balance between
personalization and privacy. Failure to comply not only risks
legal penalties but also erodes consumer trust, an essential
component of long-term brand loyalty [4].

As third-party cookies are being phased out, marketers
face the challenge of developing new consent-based data
strategies, focusing on transparency and first-party data
collection. Modern consumers interact with brands across
multiple channels, as follows: websites, social media, email,
apps, and even physical stores. This results in highly
fragmented customer journeys, making it difficult to deliver
consistent and coherent communication.

For example, a consumer might discover a product on
TikTok, research it via Google, read reviews on Reddit, and
make a purchase through an app. Each touchpoint generates
data, but integrating these insights into a unified view remains
complex. Marketers must invest in omnichannel strategies and
advanced analytics to ensure that messages remain relevant,
personalized, and seamless across all stages of the customer
experience [5].

Fake news, and Al-generated content, trust has become a
critical currency in a digital space dominated by
misinformation. Consumers are increasingly skeptical of
online  advertising and  influencer = endorsements.
Transparency, authenticity, and ethical communication are
therefore essential.

Brands that misuse consumer data, exaggerate claims, or
engage in manipulative practices risk damaging their
reputation. The challenge lies not only in crafting persuasive
messages but in demonstrating integrity and accountability.
Storytelling that reflects real values, verified partnerships, and
corporate social responsibility (CSR) initiatives can help
rebuild consumer confidence.
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Digital advertising, while powerful, faces growing
resistance. Users often experience ad fatigue from being
bombarded with repetitive or intrusive messages, leading
many to install ad-blocking software. This trend forces
marketers to rethink traditional digital advertising methods
and shift toward non-disruptive, value-driven
communication, such as: branded content, native advertising,
and influencer collaboration.

To overcome ad fatigue, marketers need to focus on
content relevance, timing, and emotional engagement rather
than frequency and exposure alone [2]. The rapid evolution of
technology creates both opportunities and challenges.
Artificial intelligence, augmented reality, voice search, and
automation tools are transforming digital communication
strategies. Many organizations struggle with skill gaps and
technological integration.

Keeping up with new tools requires continuous learning
and investment. Moreover, over-reliance on automation can
make communication appear impersonal or mechanical.
Successful digital marketing thus demands a balance between
technological innovation and human creativity.

Conclusion. Digital marketing communication is a
dynamic field characterized by constant innovation and
disruption. While it offers unprecedented opportunities for
engagement and personalization, it also presents complex
challenges related to content saturation, data ethics,
technological adaptation, and consumer trust. Organizations
must adopt adaptive, transparent, and customer-centric
strategies to remain competitive. This involves investing in
first-party data systems, embracing ethical communication,
and prioritizing authenticity over mere visibility. In the end,
the effectiveness of digital marketing communication depends
not on the quantity of messages delivered, but on the quality
of relationships built in the digital ecosystem.
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Oco00/IMBOCTI BMKJIaOAaHHSA Ta BUBUCHHS 1CIaHCHKOI MOBM
sIK IPYyTOi iHO3eMHO1 1)1 CTYAeHTiB, AKi BUBYaJIN
aHIJIIVICHKY SIK IIepIlly iHO3eMHy MOBY

Anomayia. Memoto pobomu e Busnauenns ocobiubocmeil
Buraadanns ma BuBuenns icnamcekoi MoBu sx Opyeoi iHO3eMHOI 044
cmyoenmib, axi Bubuaiu awesiticoky. Icnanceka ma awesiticvka
MOBU € 00HUMU 3 HAUNONYAAPHIWUX 3 MOuKU 30pYy BuBueHHA Y
cydacHomy cychiavbembi, i xoua yi MoBu mawms 06aeamo cniibHUX
puc, Bonu maroms i nebui GioMinHOC, U0 YCKAAOHIOE ix BuBueHH
CMyO0eHmamu.

Karouo8i caoBa: icnanceka MoBa, amesitickka Mo8a,
Buraadanns, Bubuenns mob, Opyea iHo3emHa Moba

The peculiarities of teaching and learning Spanish as the
second foreign language for students who studied English as
the first foreign language

Abstract. The aim of this work is to identify the peculiarities
of teaching and learning Spanish as the second foreign language for
students who have studied English. Spanish and English are among
the most popular languages in terms of study in modern society, and
although these languages have many common features, they also
have certain differences, which makes their study difficult for
students.

Keywords: Spanish, English, teaching, language learning,
second foreign language.

3HaHHI aHIJIMCBKOI MOBWM € HEeBIiI €EMHOIO YacCTMHOIO
JKUTTSI Cy4acHOI'O CyCIIUIbCTBA, aJpKe aHIVIVICbKa JIOMiHY€e He
muiie B cdepi iHPOpMAIIiIHMX TeXHOJIOTIN, a ¥ IIMPOKO
BUKOPVCTOBYEThCS B 3acobax MacoBoi iHdopMallii, HaBYaHHi
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Uy HOoBcsKIeHHOMY XuTTi. Came TOMy aHIIVICBKa MoOBa
TIociziae Ieplle Miclie SIK OCHOBHa iHO3eMHa MoOBa OUIBITIOCTI
HacejleHHs KpaiH €Bpomn, Amepuky uM HabiTh A3sil. 3a
npaaviMy 2025 poKy KUIBKiCTh aHIJIOMOBHOTO HaceJIeHHs y CBiTi
cwiagae Ommseko 1,5 wminbspma smopen, a 390 MinbiioHIB
BBa)KalOTh aHIJIVICHKY PiHOI MOBOIO [3].

Ilpore, icriaHcbka MOBa TaKOX € JJOCUTBH IOITYJISTPHOIO
JUIS BUBYEHHsd Ta BBa)XKa€TbCsl JPYrol0 MOBOIO y CBITI 3a
KisekicTio HociiB. Tak 3a manmmm 2023 poky Oinpire 500
MUTBVIOHIB JIFOAeV TOBOPUTB iCIIAHCHKOIO K PiAHOI MOBOIO, a
23 MiJIBVIOHM BUBYAIOTh iCITAHCHKY $K iHO3eMHY MOBY. binbe
TOTO, icTaHchKa € podouoro MoBoro OOH i BUKOPUCTOBY€eThCA
gK Jlep>KaBHa MoBa B Outbin Hixk 20 kpaiHax cBiTy. CaMe TOMy
Ha CBOTOIHIIIHIV JleHb OaraTo Jmofert oOMparoTh I
BVBUEHHS iCIIaHCBKY SIK IPYTYy iHO3eMHY MOBY [2].

I xoua 1i n0Bi iHO3eMHI MOBM MAalOTL OOCUTH Oarato
CIIUIBHMX PUC, IO, Y CBOIO 4Yepry, IIOJIerIly€ BUBYEHH:
iCITaHCBKOI MOBUM IUIsI 0cCiD, gKi BXXe BOJIOMIIOTH 3HaHHSIMMI
aHIVIVICHKOI, BCe-TaKM MK HVMMM iCHYIOTH IT€BHI BiIMiHHOCTI,
1110 MOXYTb YCKIIQTHUTV ITpOlleCc HaBYaHH:I.

I[Teproro criyibHICTIO 060X MOB € JIATMHCBKUM asidaBiT,
CXOXKe YMTaHHs OUIBIIOCTI JIiTep Ta JIaTMHChKe IOXOIKeHHS
OGaraTbox CJIiB, caMe TOMY [desKi JIeKCMYHi OfVHWII MaloThb
OIlHaKOBe 4M IIO[i0He HaIMCaHHSA i 3Ha4YeHHS, HaIPUKIIaL
intelligent Ta inteligente, modest Ta modesto, communication Ta
comunicacion.

PasoM 3 TnM, icmaHcpka MoBa Mae Jiitepu ch, ll, 7, rr, ski
BiZICYTHI B aHIVIVICBKilI, i OYKBOCIIOJIyUeHHS qui, que, gui, gue,
III0 BUPI3HSIOTBCA [0 CBOEPIIHMUM ITpoYMTaHHAM. Takox,
Ha BiIMiHY Bifl aHIVIITICBKOIO MOBW, B iCIIaHCBKIV JliTepa h He
UUTAEThCS, IO € IIeBHOIO TPYAHICTIO, aiXe Oararo
AHTJIOMOBHIX CTy,HeHTiB IIPOOOBXYIOTH II UMTATU B TaKMX
c1oBax sK hola, humanidad, huerto Haclimyrouw aHIJIVICBKY
MOBY. B aHIJIiVICBKiT MOBI icHye pisHMIIA y BUMOBI JiiTep b Ta v,
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B TOV 4Yac $K y ICIIaHCBKiV I JliTepu IIO3HA4alOTh OIHY
donemy b [1, c. 125].

Oxkpemo BapTO 3rajiaTvi IUTaHHS HAroJoCy OCKUIbKYM Ha
BIIMiHY BiJJ, aHIJVIIVICbKOI MOBW, [l Harojioc He € CTaJIUM Ta
dikcoBaHMM 1 3aJIEKUTh YaCTO BiJl KOHKPETHOIO CJIOBa, B
icIIaHCBKiI HaroJsioc IIiIIOPSIKOBYETLCS JOCUTh ITPOCTUIM
IpaBWwiIaM Ta IlepeBakHO MaJia€ Ha IepIIN UM JPYTUM CKIIaf]
3 KIHIIS.

B icmaHcekii MOBI BCbOrO 5 TOJIOCHMX 3BYKIB, $Ki
3arajioM He 3MiHIOIOTb CBOI'O 3ByYaHHs 3aJI€)KHO Bifl ITO3WUIIIIT y
CJIOBi, B TOVI Yac 4K B aHIVIVICBKiIN icHye 4 TUIM YMTaHHS
KOXKHOI 3 6 TOJIOCHUX JIiTep 3aJIeXKHO BiJJ, TUITY CKJIaJTy.

Jpyroro CHUIBHICTIO aHIJIVICHKOI Ta iCITaHChKOI MOB €
cucTeMa 4YaciB, a/pKe B iCIIaHCBKiVI TaKOX € 4acy yTBOpPeHi 3
JIOIIOMOTOIO  JIOLIOMDKHMX [i€citiB  haber wuw estar (K B
AHTIJIIVICHKIVI 3 IiecTTOBOM to have), a OUTBIITICTE OCHOBHMX YaciB
iCIIaHCBKOI MAIOTh CBOT HADJIVDKeHi aHTIJIOMOBHI BiIIIIOBiTHMKY,
ITO IOJIETIITY€ X BUBUEHHSI.

ITpore, BiIMiHIOBAHHSI i€CITiB KapanHajIbHO
Biflpi3HS€TbcA B 000X MOBax. SIKIIO B aHIVIVCHKIT MOBi
IlepeBa)XHO iCHye omgHa umM ABi 0coboBi dopmm miecsioBa B
KOXXHOMY 4aci (have Ta has, go Ta goes), TO B iCIIaHCBKiT1 KOXHe
IIIECJIOBO Ma€ OKpeMy 0co0oBy ¢opMy 3ajIeXxHO Bif dacy
(trabajo, trabajas, trabaja, trabajamos, trabajais, trabajan).

B icmamcekivi MOBi TakoX iCHYIOTH O3Ha4eHi Ta
HeO3HaueHl apTUKII $Ki Y3TO/KYIOTbCS B POl Ta 4mci 3
BiAMIOBiTHMM iMeHHUKOM (el, la, los, las), B Tom wac sK B
AHIVIVICBKIVI iICHY€ TaKMVi )Ke IO apTUKIIB Ha O3HAYeHWII Ta
HeO3Ha4eHNV, ajte 0e3 y3romKeHHs 3 iMeHHUKOM (4, an, the) [1,
c. 125].

ITe opHier0 mepenoHOIO TPV BMBYEHHI iCIaHCHKOI MOBU
€ PpisHMIA MDK [OiecjioBamMu ser Ta estar, OCKUIBKM OfHe
Mo3Hava€e IIOCTiMHY [ifo, a iHIIe - TUMYacoBy, KOJIM B
aHIJIIVICBKivI 0OvIBi 1if OymyTh IIpercTaBiIeHi [ieciioBoM to be
[1, c. 126].
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Bapro 3asHaumTi, 1110 YMOBHUII Ta HaKa30BUIl CIIOCiO
Ji€CIIOBA 3HAYHO ITPOCTIllle 3pO3yMiTV B aHIVIIVICHKiVI MOBI HIK
B icrIaHCBKIiN. Y Tout dac sk Imperative Mood aHTIIIVICBKOT MOBM
IIepeBXHO IpefcTaBleHVy iHQIiHITMBOM miecsioBa  0Oe3
YacTMHKM f0 Ta 3 [IOIOMDKHMM [iecsioBoM don’t mipm
3anepeuenHi (Stop!, Watch out!, Don’t open that!), B icmaHCBKin
MoBi B Modo Imperativo icHyIOTb OKpeMi OCOOOBi 3aKiHUeHHsd
ITieCITiB 3aJIEXKHO BiIT ITiEBIIMIHM mTieciioBa y
CTBEPKyBaJILHOMY Ta 3allepedHoMy BapiaHTi (di, diga, no
digas, no diga).

YMmosHMUI crioci6 (Subjunctive mood) anrivicbkoi Mae
Bcboro 1Bi dpopmm: Subjunctive 1 y dopmi indiniTMBY Oe3
YacTMHKM fo 41l 3 4acTKOIO not B 3amiepedeHHi Ta Subjunctive 11
3 [liecsI0BOM y pOpMi MUHYJIOTO Yacy Ta cjlIoBaMU if um wish, B
TOW dYac $IK B icrmaHcbkoMy Modo Subjuntivo icHye 4 oxpemi
4Jacy 3i cBoiMM 0cOOOBVIMM 3aKiHUEHHSIMM Ta CIIMCKOM JIi€CIIiB
iHnuBinyassHOro BigMmiHOBaHHSA  (trabaje, haya  trabajado,
trabajara, hubiera trabajado).

B icraHCBKiTT MOBI, SK 1 B aHIJIVICBHKIVI, € CITMCKI JIi€CIIiB
IHAVBIAYaJIbHOTO BIAMIHIOBAaHHS I KOKHOTO Yacy, IIpoTe X
merro OUTBIIE HIXK B aHIJIVICHKIN ([Ie KOXKHe /Ii€CTTOBO Ma€ JBi
dopmm: past simple Ta past participle).

Tpetboro crmilbHOIO 03HaKOI 000X MOB € TIOHIOHMII
NOpANOK  CJIiB Yy  pedYeHHi, IO  XapaKTepu3yeTbCs
HIOCIIIOBHICTIO nidMem, npucyoox, 000amox. 3arajoM HOPsIOK
CJIiB iCIIAaHCHKOI MOBM € OUTBIII THYUYKMM Ta JI03BOJISE€ MiHSATHU
CJI0Ba MICLISIMVL, B TOVI 4Yac K B aHIJIVICHKiVI MOBI IIOPSIIOK CIIiB
€ OurbIn cTayMM. B icmaHchKOoMy pedeHHi iMeHHUK 3a3BUdant
CTOITH Iepen HpuKMeTHUKOM (un libro interesante), a B
aHIJIVICBKOMY - HaBIIaku (an interesting book).

OkpemMoOI0 CKJIQ[IHICTIO [JI1 CTy[eHTiB € HeoOXiTHiCTb
Y3rOoIDKyBaTy iMEHHMK 3 HPUKMETHMKOM B pofi Ta 4ucI B
icmaHCBKi MOBi (una casa bonita - unas casas bonitas), Ko B
aHIJIIVICBKiVI MOBI TaKe y3TrOIKeHHs BincyTHe [1, c. 125].
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ITizcymoByrounm BuIllecKasaHe, BapTO 3a3Ha4yWTH, IIIO
NPV BMBYEHHI 4M BUKIIaJlaHHI icITaHChKOI MOBY OIMParO4lCh
Ha BXe icHylody 0a3y aHIVIIVICBKOI MOBM, HeOOXimHO
BpaxoByBaTH CIIUIbHI pricu 000X MOB: IOIiOHICTh JIEKCUYHOTO
cKIafy, (OHeTMKM, CHUCTeMM 4YaciB Ta CUHTaKCUCY, aJle
3BepTaTV OCOOIMBY YyBary Ha pO3YMIiHHS i OIlaHyBaHHS
BiIMiHHOCTeVI HasiIBHMX y 000X MOBaXx.
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Hayionarvnut mexniunuil yHibepcumem Yxpainu
«KIII imeni Teops Cikopcvko20»

M. Kuib (Yxpaina)

CydJacHi aHIJIOMOBHI XyJ0>KHi Ta TeXHi4Hi TeKCTH y
MAaIIMHHOMY i TpaJguIIiiHOMy IepeKjlajax: 3icTaBHMUI
acIIexT

Anomayia. Y cmammi po3esAHymo 0CHOBHI mnidxo0u 00
MAWUHHO020 ™A MpaouyitiHo20 nepekialy aHes0MoBHUX mexcmib.
IIpoanarizoBaro cusvHi ma caabki cmopoHu 0box nioxodif, 30kpema
wbuokicms ma 00CMYNHICMb MAWUHHO0 NepeKkaady, a makox
mounicmy 1 eHyuxicms mpaduyiinoeo. Iloxasano, w0 o06udba
Memoou He € B3aemoBuratouHuMY, a Habnaxku 00noBHIIMb 00UH
00Hoe0.  Axuenm  3pobaeHo  Ha  BaxauBocmi  Bpaxybamna
CMUAICMUYHUX — MaA  KOHMeKCmYyaisHux — ocobaubocmei  npu
nepexaadi. 3pobaeno  BucnoBox, w0 nodarvuiul  po3Bumok
mexHoA02ill MAWUHHO20 nepekiady cnpusmume niobuujeHHio 1oeo
ecpexmubrocmi.

Katouobi  caoBa:  nepexaad,  MawiuHHuil  nepexaao,
mpaduyiiHutl nepexaad, ekBibasenmuicms, adekBamuicmes

Contemporary English-language literary and technical
texts in machine and traditional translations: a comparative
aspect

Abstract. The article examines the main approaches to
machine and traditional translation of English texts. It analyzes the
strengths and weaknesses of both methods, in particular the speed
and accessibility of machine translation, as well as the accuracy and
flexibility of traditional translation. It is shown that both methods
are not mutually exclusive but rather complement each other.
Emphasis is placed on the importance of considering stylistic and
contextual features in translation. It is concluded that the further
development of machine translation technologies will contribute to
its effectiveness.
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Keywords: translation, machine translation, traditional
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Y cyuacHOMy XUTTI Ilepexiiaj, Bilirpae KJIIIOYOBY POJIb Y
KOMYHIKallil MDK ITpeficTaBHMKaMM Pi3HUX KyJIbTyp. MoxHa
CTBep/KyBaTH, IO IlepeKiIagad 3OilICHIOE MDKMOBHY Ta
MDKKYJIBTYPHY Meliallilo, BUCTyHalouM y SKOCTi IIPOBiAHMKA
MIDX ITpefIcTaBHVIKaMV Pi3HMUX KYJIBTYP.

OcobnuBicTh nepexsiagy, IO BUISE TOTO Bif iHIMINX
dopM MOBIJIEHHEBOI HiSUIPHOCTI, IOJISITa€ B TOMy, IO BiH
Iepef0adyae IIOBHOLIIHHY 3aMiHy TeKCTy OpWTiHaily, a
ollep)XyBaudi TeKCTy IepeKilafly CIPUIMAIOTh WOro K
LIJIKOBUTO iJeHTUYHWUI BUXiJHOMY TeKCT. Xodya HeMae
CYMHIiBY B TOMY, IO aOCOJIIOTHa TOTOXHICTb y Iepexyiasi
HeJIOCsDKHA, Ie He CTa€ IIepelIKOOOo I MDKMOBHOI
KomyHikanii. [IparneHHs repematut B Ilepekiiai reTb yce 3
OpWTiHaJIy YacTo IIPU3BOAUTH OO0 HEPO3yMiHHS Ta HeOakaHVIX
HacTiakiB. IcHye GaraTo criocobiB Ta BUMiB Iepekiamy, ajie B
KOHTEKCTi Hamrol poOOTM MM PO3IJITHEMO TPAOWIIHWUM i
MaIIVHHUY ITIepeKyIaii.

Y 383Ky 3 PpO3BUTKOM Cy4YacHUIX TexXHOJIOTIN
MaIllMHHWI TIepeKiIaz, Bce OUIbIIe CTae€ AOCTYIIHWUM IS
KOPUCTYyBauiB, ase mpo0iiema aIeKBaTHOCTI Ta
€KBIBJIGHTHOCTI IIepeKIIafly 3aJIIIAcThCA aKTyaIbHOMW. [l
30epeXxeHHs CTWIICTUYHOI (popMM Ta 3MICTy TeKCTy IIpu
MaIlIMHHOMY IepeKiIaji KPUTUYHO BaXJIMBUMU € [IBi YMOBIU:
3[aTHICTb cUcTeMM imeHTUdIKyBaTH CTWIICTMYHI IIPUIOMM
OopuriHajly Ta 1 BMIHHS 3HaXOOWUTU W BUKOPWCTOBYBATU
aHaJIOTIUHI eJIleMeHTH I Ilepeiadi NepBYHHOIO 3HaYeHHH B
repeKjageHoMy Tekcri. Ilporpamm - mepexiagadi 3Ha4HO
TOKPAIVIN SKICTh IePeKsIajly, ajle IOKV Io oOMexeHi y
PO3YMiHHi TIpaMaTVKM, XaproHy Ta XyIOXHiX TeKCTiB. Ix
OCHOBHE 3aCTOCYBaHHs - IIepeKyiajl Pi3HUX OPUANYHIX,
TeXHIYHMX JOKyMeHTiB, Ta BeO-CTOPIiHOK, a TaKOX JI0IoMora
nepexjagayaM y PpyTHMHHIn poboti. CucTeMy MaliHHOTO
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repexsIaay BUKOHYIOTb ABTOMATUYHU Hepexsiaj,
BpaxoByI04l MOPOJIOTiIO CIIiB.

TpaguuivHum  nepexiag, €  IPOTWISKHUMM [0
MAaIlIMHHOIO, aJpkKe BUKOHYETHCS JIIOAVHOK 1 BKJIIOYAE Taki
Ppi3sHOBUAM:

1) aBTOpCHKMIL, KONV IlepeKiIafl 3MiVICHIOEThCS aBTOPOM
OPUTiHAJILHOIO TEKCTY;

2) nepexiaz, 3IIVICHEHWI Hpoq)eCiVIHI/IM nmepexiIagayeM,
SIKUVL He € aBTOPOM IepIIoKeperia;

3) aBTOpM30BaHM ITepeKilaf, (CXBaJIeHNII aBTOPOM).

TpagnuinHN nepexsiaz TeX Mae CBOI He[IOJIKM, TaKi K
JIIOICEKMTL PaKTOP, CyO eKTMBHICTD, CIIelliaTi3ariis.

Orxe, y cydacHOMY XMTTi MaIlIVIHHWUI Ta TPagVLIiVIHUI
HepeKsIafy He € KOHKYpeHTaMl, HaBIIaKy JOIIOBHIOIOTE OAVH
ofHoro. MammHHMUY IlepeKiiaz AyXke HoOpe MiIXogWUTh s
IeBHVX BWUIIB 3aBlaHb, XO04Ya TPaOVILIVHUI 3aJIMIIAETHCS
HeoOXimHOoI0 I 3abe3redyeHHs BMCOKOI SIKOCTI Ta TOYHOCTI
neperadi 3Micty. Ilomasipiie BOOCKOHaJIeHHS TeXHOJIOTIN
MaIlllMHHOTO  IlepeKilajly, 30cepepkeHe Ha  IJIMOIIOMY
BpaxXyBaHHI KOHTEKCTy Ta CTWIICTVKM, 37aTHe CYTTEBO
MOKpAIUTK 7Ooro edeKTMBHICTh 1 3pobuTm IepexIamm
TOUHIIIVMY Ta IPUPOAHIIIVIMMA.
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Hepxabruii yuibepcumem
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M. Kuib (Yxpaina)

MeTtonuka npoBeneHH:A OiJIOBUX MOBHMX irOp Ha 3aHATTAX
3 paxoBOi aHIJIIVICBKOI MOBU

Anomayia. Y cmammi po3esaHymo MemoOuuHi 3acaou
Buxopucmanmsa 0i106ux MoBHuUX ieop Y npoyeci Bukaadans gaxoboi
aneaiticokoi mobu. OOrpywmobaro OdoyisbHicms  3acmocybanna
iepoBux mexHoao2ill Ak  egpexmubroeo 3acoby popmybarns
npoghecilHo-KOMYHIKAMUBHOT  KoMnemeHmuocmi — MaudymHix
axibyib. Busnaueno ocHobHi emanu nideomoBku ma npobedenHs
0inoboi epu, kpumepii 6i0bopy mamepiasif i cnocodbu oyiHwBanHA
pe3yavmamib. 3a3HaueHo, w0 inmeepayisa iepobux memooif cnpuse
nidBuwennio  Momubayii  cmyoenmib, posBUMKY  KpUMUUHORO
MUCAeHHA ma npogheciiiHo2o MobaeHH.

Katouo8i cao08a: 0ino6a mobua epa, paxoba aneaiticoka moba,
Memoouka — HaBuamws, KoMyHikamubna KOMNEemMeHmHicmy,
npopecitina nideomobxa.

The Methodology of Implementing Business Language
Games in Professional English Classes

Abstract. The article examines the methodological
foundations of using business language games in teaching
professional English. The relevance of game-based learning is
substantiated as an effective means of developing students’
professional communicative competence. The main stages of game
preparation and implementation are outlined, along with criteria for
selecting learning materials and evaluating outcomes. The
integration of business games into the educational process enhances
students’ motivation, critical thinking, and professional language

proficiency.
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YV cBoOiM  misUTPHOCTI  BUKJIaJaui  BCe  YaCTiIre
BUKOPWUCTOBYIOTh PI3HOMAaHITHI irpmM IIiJ dYac 3aHATh 3i
crynenTaMmn. [IpoBesieHHs ITOBX MOBHYX irop Ha 3aHATTSX 3
daxoBoi aHIJIVCHKOI MOBM € BaroMMM iHCTPYMEHTOM IS
HaBuaHH: (paxoBoOi JIEKCMKN. Bukiiamady HeoOXimHO obOpartn
rpy, IO JOIOMOXe Yy TpeHyBaHHI HaBUYOK BUKOPWMCTaHHSA
TepMiHiB Ta 3aKpillUTh 3HAaHHS TeMV, 1110 HAJIEXXUTb 10 II0BOL
chepn i TIpoOMOHye CHUIKyBaHHS, HOAiOHe [0 peasbHOL
MOXJIMBOI pobOYOI CUTYallii, 3 KO0 MAlOTh CIIpaBy MaliOyTHi
CIIeITiaJIiCTI.

ITig yac 3aHATH 3 irpOBVUM €JIeMeHTOM CTYIeHTH IIBUIKO
aJanTyloTbCd [0 MOBJIEHHEBOI CUTyallil i 3 3aXOIUIeHHSM
GepyTb yuactb y rpi. Lle crocyeTbcsa He TUTBKM YpPOKiB B
ayIOuUTopil, ajle "1 YpOKiB aHIIMICHKOIO OHJIamH. Tum Oisblire,
III0 B Cy4YacHMX yMOBaX [IVMCTAHIIIHOTO HaBYaHHS I'pa CTae
OIHVMM 3 Kpalllyx 3aco0iB [IJIg TOro, 1Io0M KOMYHIKyBaTu
aHIVIIVICBKOIO Ta BYWUTM HOBI TeMl, HOBY CTaHAApTU30BaHY
TepMiHOJIOTiIO 3a paxoMm.

Bubip rpm 3aseXxuTh Bif CKJIAIIHOCTI TeMw, iHTepecis Ta
iHOMBiMyaIbHMX OcOOIMBOCTEV CTyAeHTiB. MoBHI irpu myxe
pisHoIvlaHOBi. I'pa Mae BiOmoBimaTM TeMi 3aHATTS Ta
iHTepecam crygeHTiB. Crnoudarky BuKIagad IIOBiZOMIISE
IHCTPYKIII 7O TpM aHDINCHKOIO MOBO. j1g Toro, 1mob rpa
OyJsla IisHaBaJIbHOIO IS CTYAEHTIB, 30aradyBajla 1IX 3HaHHS i
PpO3BMBaJIa IX SIK TBOPYMX 0COOMCTOCTEV, Tl MOBHUI PiBEeHb Ma€
OyTM 3aBXIM TPOXM BUIIVIM 3a piBeHb 3HaHb CTYAEHTIiB. BapTo
BpaxoByBaTM YU JIETKO CTYIeHTU CIIPUVIMAIOTh TBOPUi irpu Ta
KpeaTvBHMI Imiaxinm. Jlesgxi cTymeHTM HaJaloTh IlepeBary
OirpIn 3BMUHIM aTMocdepi HaB4aHHSA abo € iHTpoOBepTamwy,
SKVM CKJIQJIHO BigKpuTucs B KoseKtmBi. Llevt dakTop Tpeba
TeX OpaTu OO0 yBaruM Ta BWMKOPWCTOBYBaTM IHII MeTOmw,
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30KpeMa Ileperisj] Bieo un (pisIbMiB MOBOIO, SIKa BMBYAETHCH.
AJle Bce X TaKWM, 3a[IOBOJIEHHS, OTpVIMaHe BiZl rpu, ocobimvBa
aTMocdepa 3aJyuyeHHsI Ta pO3Baru CTBOPIOE CHPUATIIVIBY
aTMocdepy MiJ dYac 3aHATh iHO3eMHOI MOBM 1 IIJIBUIILYye
MOTMBALIiO 10 BUBYEHHs IIpe/IMeTa.

Metonyika mpoBelieHHs AUIOBMX MOBHMX irop BKJIIOYa€e
HaCTyIIHi eTanu: CKJIaJlaHHd IUIaHy TIpy; HalMcaHHA
ClleHapilo, BKa3iBKM BeJly4yoro, mpasijia Ta peKOMeH[allil 710
rpu, IHCTPYKIl miIs TpasuiB; mindip imdopwmarii, 3acobis
HaBUYaHH:; pO3po0Ka criocoOiB OIIiHKI pe3yJIbTaTiB IP.

JocBin, oTpumaHuUi y TIpi, MOXe BUABUTUCA TyXKe
HnponyKTBHMM. [1i710Bi irpu JO3BOJIIOTH 30UTBIIITI MacIITab
JIVICHOCTI, HAaO4YHO IIPe[CTaB/IAIOTh HaCIIKM IIPUMHATUX
pilleHb, [JalTh MOXJIMBICTB IIepeBipUTH  aJlbTepHaTVBHI
pimteHHs. IHdopmarllisg, $SKOIO KOPUCTYETbCA JIIOAMHA Y
peaJIbHOCTI HeloOBHa, HeTOYHAa. Y I'pi HaJa€TbCs Xoua U He
IIOBHa, ajle TOYHa iHdopMallis, o IiABUIIye HOBipYy O
OTPUMaHMX Pe3yJIbTaTiB Ta CTUMYJIIOE IIpOLleC B3SITTS Ha cebe
BifnoBigagbHOCTI. HacTymHi nepesaryt BUsHa4wIM yCHIITHICTD
3aCTOCYBaHH: [JaHOI'O MeTOJly B HaBUaJIbHOMY IIPOIIeci:

1. Lzl rpy y3ro/pKyroThesl 3 MpaKTUYHMMU HoTpebaMm
TUX, XTO HaB4aeTbcs. [laHa dpopma oprasisariii HaB4aJIbHOTO
Ipollecy 3HiMae MpOTMpiuds MK aOCTpakTHMM XapaKTepoM
y400BOro IpeaMeTy Ta peajlbHUM XapaKTepoM MaliOyTHBOI
npodeciviHol JisUIbHOCTI CTyIeHTa.

2. Meron 1103BOJIA€E IIOEMHATW IIMPOKUIL  CIEKTP
1Ipo0J1eM Ta IIIMOMHY X OCMVICITeHHS.

3. IrpoBa popma BifIIOBiA€E JIOTIII IisSUIBHOCTI, BKJIIOYAE
MOMEHT COIliaJIbHOI B3a€MOfil, TOTye [0 IIpodecirtHOro
CITUIKYBaHHS.

4. IrpoBuiT KOMIIOHEHT CIIpMsie OUTBIIIOMY 3aJTy4eHHIO Y
IIPOLieC TUX, XTO HaBYA€ThCS.

5. [litoBa MOBHa I'pa HacuyeHa 3BOPOTHVM 3B sI3KOM Ta €
3MiCTOBHOIO.
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6.Y r1pi dopMyroTbCs  yCTaHOBKM  IHpodeciiiHOoL
HisUIBHOCTI, JIerIle [0JIal0ThCsl CTEPEOTMIIN, MOBHI Oap’epw,
KOPEryeThCd CaMOOIIHKA.

7.'Y rpi OposIBIISIETHCS OCOOUCTICTD CTYeHTa.

8. MeTtox, IpPOBOKYy€  BKIIIOUEHHS  pedpIeKCHMBHMIX
IpolleciB, HaJae  MOXIMBOCTeN  [UIA  iHTepIpeTarli,
OCMVICJIEHHS OTPVIMaHMX pe3yJIbTaTiB.

Buxitamau mae o3HamoMuTCcs 3 Kilacudikaliiero JiIoBmx
irop 3a meToporiorieto nposeeHHd. g indopmariia € B ycix
iHdOpMarllivHMX Kepesiax 3 JaHOI TeMaTVKIL.

[TpuxiamaMu OUIOBMX MOBHMX irop MOXYThb OyTW Tak
3BaHi “discussion games”. '0JI0BHOIO MeTOIO LMX BIIpaB €
CIIOHYKaTM CTYIeHTiB 10 pPO3MOBM OOVH 3 OOHWM,
CTUIMYJIIOBATH iX iHTepec Ta ysaBy. Irpu cioHyKaloThb CTy[IeHTiB
AyMaTH PO IIHHOCTI i HpiopuTeTH, HOIOMararoTh OiIbIle
misHaTH cebe. Marbke BCi irpm BUMararoTh IIEBHOTO CTyIIeHS
THYYKOCTI BOJIO[IHHSA IHO3€MHOIO MOBOKIO 1 CTPYKTypOBaHi
TaKVM YMHOM, 11100 KOXXeH MaB 3MOTY BUPA3UTU 7 IIPOSIBUTU
cebe. Xoua, 3aJIyuMTV KOXXHOTO 10 I'PU MOXeE BUSBUTUCS He
TaKOIO BXe JIETKOO CIIpaBolo. It IIbOro MOXKHa BUKOPVCTAT
npernMeT, sKuil Oyre mepemaBaTuCs IIO KOJIY Bill OIHOTO
CTyIleHTa [I0 IHIIIOTO, TOW, XTO TpMMae HpeaMeT IOBMHeH
BKJIaCTMI CBOIO YacTKy [0 HMCKycil, gomoBHuTM ii. Taxmm
YVMHOM i TPVUMYEThLCH yBara IPOTSArOM BCi€l IVCKYCil.

IHomi cTymeHTM cami HaMaraTMMYThCS B3STM Ha cebe
dKyChb MeBHY POJIb y HOMcKycii. Moxmsi pomi: initiator,
summarizer, grumbler, rambler, silent member, clown (To,
XTO pO3MOBiac XapTH, XapTye), mediator, hesitator Ta iH.

Hasememo IIpUKIIaz, OUI0BOI  MOBHOI rpu I
crewiabHOCTI  «JIoricTmKa», $Ky MOXHaA IIPOBOAWUTI Ha
3aHATTI 3 paxoBoi iHO3eMHOI MOBM IIifl YaC BUBYEHHS TeMU
«Kap’epa B norictumi». I'pa “Which job?” nmepenbadae poboty
CTy[IeHTiB y rpynax, piBeHb Intermediate Ta Tpmpae 15-20
xBWINH. ['pa TpeHye HaBWUYKM TOBOPiHHS, HaB4Ya€ BMiHHIO
oOroBoproBaTyi, MOACHIOBATM HPUYMHM 1 JAeMOHCTpyBaTu
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BJIacHUM BUOip 3a moTpeboro. IHIIOIO MeToI0 Irpu MoXe OyTH
npepcraBuT cebe 1 [i3HaTHCA IIpO IHIIMX yYaCHUKIB.
CrioyaTKy CTy/IeHTH HpallloloTh pa3oM y rpynax. Koxen dieH
IpynyM BU3HAYae i 3ammcye imeaspHy poboTy 11 ceOe Ta i
BCix iHmMX y rpymi. COMCKY 3a4UTYIOTHCS 1 0OrOBOPIOIOTHCS Y
rpynax. CTyfgeHTV TIOACHIOIOTH YOMY BOHM BBaXkKalOTh
(BimuyBaroTh), 1110 3aIIPOIIOHOBAHA «iJleasIbHa poOOTa» € UM He
€ imeasrpHOIO It HUX ocoOwcro. Ilim wac mposenmeHHS Tpm
MOJKHa 3aKpillUTV 3HaHHS Pi3HOMaHITHMX II0cajl i MOcamoByIX
000B’A3KiB 151 KOXKHOT pobOTH 1111 cpepi.

ITpoBemeHHss AUIOBMX MOBHMX irop y IIporeci
BUKJIaJJaHHs (PaxoBOi aHIVIVICHKOI MOBM € pPe3yJIbTaTUBHOIO
IlefJaTOTiuHOI0 TeXHOJIOTi€ro, IO 3abe3medye iHTerpario
TEOPeTUYHMX 3HaHb 1 MOPAKTUYHMX YMiHb CTYJEHTIB.
3acTtocyBaHHS irpoBuX POPM HisTIBHOCTI CTBOPIOE YMOBU [IJIs
dopMyBaHHS iHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTVBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
PO3BUTKY  aHaJITMYHOIO  MWCIEHHA Ta  MiBUINEeHHS
ImisHaBaJIbHOI akKTMBHOCTI. OTXXe, MeTOaMKa IIJIOBVMX MOBHMX
irop CrIpmse ITiATOTOBITL KOHKY PEHTOCIIPOMOKHOTO,
KpeaTVBHOrO Ta IIpodeciiiHo MODOiITLHOTO axiBIId.

192



JItoomuaa Masypeniko

Inemumym BiticvkoBo-Mopcokux Cua

Hayionaavnoeo ynibepcumemy «Odecvka Mopcvka axademis»
M. Odeca (Yxpaina)

IIpakTaHe 3acrocyBanHs iHcTpyMeHTiB 111 y mporieci
BUBYEHHs YKpaiHChbKOI MOBM B 3aKJjIa/JlaX BUIIIOL OCBiTH
Yxpaian

Anomauyia. Kaacuuni memoou Buxiadanma ykpaincokoi MoBu
HUHI 00UYiAbHO NOEOHYBamu 3 IHHOBAYIUHUMU TEeXHOAORIAMU, AKI
Hadaloms cmydenmy adanmoBanuil i nepconasizobanuti 00cbio y
0yov-saxomy Mmicyi ma y Oyov-axui uac. Lmyunuil inmesexm
GiokpuBae yuacHukam HabuasbHo20 npoyecy Hobi Moxaubocmi 14000
noAinuienns  pesysvmamubuocmi  Bubuenna  ykpaincokoi  3a
donomoeoto inmepakmubHoi npaxmuku i abmomamuunoi nepeGipkiL.

Katouo8i caoBa: Bubuennsn ykpaircokoi mobu, iHHOBayitiHi
mexHo02il, THCpYMeHmu wmy4Hoeo inmesexmy, 3axia0u Guuyoi
ocBimu.

Practical application of Al tools in the process of
learning the Ukrainian language in institutions of higher
education of Ukraine

Abstract. Classical methods of teaching the Ukrainian
language are now advisable to combine with innovative technologies
that provide the student with an adaptive and personalized
experience anywhere and at any time. Artificial intelligence opens up
new opportunities for participants in the educational process to
improve the effectiveness of learning Ukrainian through interactive
practice and automatic testing.

Keywords: learning the Ukrainian language, innovative
technologies, artificial intelligence tools, higher education
institutions.
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Microsoft Copilot, ChatGPT un Google Gemini cTymgeHT
MOXe 3acTOCOBYyBaTM Yy SKOCTi criBOecigHuMKa  3a11d
IOKpallleHHs PiBHA NPaKTUYHOIO CIUJIKYBaHHS HPUPOIHOIO
MoBoI0. Takox Ii 4aT-00TM MOXYTH YTBOPIOBAaTM IIPUKIIaIN
peueHb, IOSCHIOBATY 3HAaUYEeHHs CJIiB 11 IlepeKyIaaTi TeKCT.

YkpaiHcekuit  momaTok  Interlocutor  peasictianO
CUMYJIIOE cHiBOecigHMKa 3apafy IIOOJIAaHHS CTyIdeHTaMU
MOBHOTO Oap'epa. [lomaTok BUIIpaBiIsie rpaMaTUYHi TTOMVUIIKM
VI JEeMOHCTPYE 3aIlyiC yCHOI PO3MOBM Yy BUITISAII TEKCTy Ha
eKpaHi, 1110 cTae B Harofi CTyJeHTaM KOJIVi BOHWM TOTYIOThCS 110
ycHUx icnntis. [Jo miatdopmm Memrise sxoguts HI-tapTaep
MemBot, mo Moxe rparu pi3HOMaHITHI poJji, HaIpuKIIam,
MIOZIPYTH, sKa OpTraHi3OBye BeUipKy 3aiyIsd HaOyTTd JOocBimy i
PO3BUTKY HaBMYOK FOBOPiHHS.

Rosetta  Stone 3acrocoBye IIII TruAccent s
posmi3HaBaHHS MOBM Ta OILHKM BUMOBM CIiB i dpas
YKpalHCBbKOIO, Ta MICTUTh IHTepaKTVMBHI BIIpaBU, Ki
CUMYJTIOIOTh OyrieHHi curyartii. Voro mepesaroio € ¢inbex
L1010 1HTOHALIIl V1 aKIIeHTy B peaJIbHOMY Yaci, IKUV CTyJeHTU
MOXYTh BUKOPWCTOBYBaTM 3ajjId IIOJIIIIIeHHd HaBUYOK
roBOopiHHs 1 ayaitoBaHHs. BipryanesHuin  IlI-HacTaBHUK
Talkpal Moxe cumymoBaTM mOiaIorM, A0 IMIPUKIAIy, IIPO
YKpPaIHCBKMUI (POJIBKIIOP, 3aCTOCOBYIOUM IIPM IIbOMY aHasIi3
MOBV CTyOeHTa 3 METOI0 VIOIO KopeKui'f. Moro repeBaru
NOJIATAlOTh  y  HepcoHaIisaril  HaBYaJbHOIO  IIUIAXY,
MOMeHTaJIbHOMY piffOeKy 71 iHTerparlii eJleMeHTiB KyJIbTYpPH,
ITIO JIOIIOMAarae IBUJIIIe OIlaHyBaT MOBY.

CrymeHT He 3MOXe OBOJIOITI MOBOIO Oe3 cpopMoBaHMX
HaBMYOK BVUMOBM VI ayIifOBaHHS, i TYT TaKOX HPUXOAATH Ha
JIOIIOMOTY  iHHOBaIliViHi TexHosorii, 3acHoBani Ha L
Dubverse.ai 11 ElevenLabs - 11e reneparopu MosiieHHs, fKi
3aCTOCOBYIOTBCS I TIe€peTBOPeHH: YKPalHOMOBHOIO TEKCTY
Ha BUCOKOsiKicHMY 3BYK. ElevenLabs BinTBOpIOE HaBiTh ApiOHI
HIOAHCH i perioHaJIbHI [iajleKT yKpaiHcbKoi MoBu. boT «baba
Karpsi» B Telegram mnomomarae cTygeHTaM 3pO3yMITH e
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NpaBWIbHO CTaBUTHM Harosiocu B csioBax. Kopucrysau 6aunTsb
CJIOBO, Jle CTOSITh [Ba MOXJIVBMX BapiaHTM Harosiocy, a 0ot
Hagae MUTTeBUN igdek Ha MpaBWIbHY abo HeIpaBWIbHY
VIOTO BIOIIOBIOb.

Cepsicu  OnlineCorrector i LanguageTool MoXyTb
BUKOHATV [leTaJIbHUVI aHaJli3 TeKCTy i3 BUIIpaBIeHHAM
IIOMMJIOK Ta ITZOOpPOM CHMHOHIMIB 10 CJTiB, IO CIpWUSE
BUBUYEHHIO ITyHKTYallil Ta 301/IbIIIeHHIO CJIOBHMKOBOTO Oaraxy.
A Scribens Ta Smodin 3acTocOoBYIOTH aHaIi3 JIFOICHKOTO
MOBJIEHHS 1 BeJIMKI MOBHI MO€eJIi Ta IIOMIYaroTh HaBIiTh 30BCIM
HeOUYeBUIHI IIOMWIKY, PO3YMIIOTh KOHTEKCT i BHOCATH TOYHI
Kopekii. Smodin Takox yMie nepedpasoByBaTyi pedeHHs Ha
npocrinn yn dpopmasipHini. IncrpymenTn Il HamaratoTecs
HaBYUTW KOPUCTYBaydiB depe3 MOsICHeHH: IIpaBWwl, BiIIIOBiIHO
110 SIKVIX 3IVICHIOBaJIacs KOPeKIIis.

Hyxe cyTreBoro nepeparoro 3acrocysanns Il B ocBiTi €
MoXUIMBicTE  TlepcoHastizaril. II-tutardopmMu  onepXKyroTs,
aKyMYJIIOIOTB 71 aHaJIi3yIOTh JIaHi Ipo CWIbHI i j1abKi cTopoHN
Ta 3Hi0HOCTI KOXHOIO cCjlyxada 3apajyl CTBOPEHHS IXHiX
IepcoHaIbHMX HaBdaIbHMX podinis. Cuctemn 1111 Memrise
i Lingvist BUKOPMCTOBYIOTBCS 11711 pO3POOKM iHAMBIy alTbHMX
HaBYaJIbHVX IUIAHIB 11100 CTYIeHTV BUWIVICS Y CBOEMY TEMITi 71
KOHIIEHTPYBaJIVICd Ha TOMY, III0 BUMarae IIiIBUIIeHO] yBaru.
Memrise cTBOpIOE Bimeoypokm I KOpPUCTyBadiB Ha 0asi
TUCAY peaJIbHUX Bigeo 3 HocisMu MoOBU. Llg cucrema 3a
noriomororo Il momiuvae, sKi ¢/10Ba BUSBWIVCH CKJIAIHVMI
JUIA CTYJIeHTa Ta IPOMNOHYE IIOBTOPIOBATY 1X 3HAYHO 4YacTillle,
HIX BXe oIlaHOBaHi cjioBa. Taka IlepcoHasti3oBaHa afganTariisa —
TOJIOBHUV YMHHMK iCTOTHOTO pOCTy edeKTMBHOCTI HaBYaHH:A
B IIOpIBHAHHI 3 KJIAaCMYHMMM MeToavKamyu. HasuarbHnit
OHJIAaVIH-TIpOeKT «Ha ypok» MiCTUTh TpeHaXepwu 3 TpaMaTVKU
1 opdorpadii, mpu 11poMy cucrema Ha Oasi Il HasamrToBye
CKJIaJIHICTh 1 BICIKOBY€e mporpec cTydeHTa. Buxiapauwi
XapKiBCHKOr0 HaliOHAJIBHOIO €KOHOMIYHOIO YHiBepcuTeTy
im. Kysmens crBopmwm Telegram-6or @hneu_ukr_bot, 3a
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JOTIIOMOIOI0 SKOT'O CTyJIeHT MOXKe II/IrOTyBaTucs 10 iciuTy 3
yKpaiHchbKOI MOBU. boT mnepesipsie BignoBigi Ha TWUIIOBI
3alWUTaHHS iICTIUTY 7 BUCTaBIsie Oaav. MoOUIbHIMIT 3aCTOCYHOK
Mova HanamToBye CKIaJHICTB 3aBlJaHb 3 IpaMaTUKH,
opdorpadii Ta BeMUMHM CJIOBHMKOBOIO Oaraxy 1
iHTepaKTVBHIUX irop Tak, 11100 BiH BiIoBinas piBHIO cTyIeHTa.
ITnatdpopma Quizlet 3a pomomororo III-dyHKIin cTBOpPIOE
IHTepaKTMBHI KapTKM Ta IIePCOHaJIi30BaHi TeCT 100 Pi3HMX
PO3AUTIB YKpalHCBKOIO MOBO3HABCTBA.

3a/y14 MOJIIIIIIeHHsT MOTMBALIil 71 3aIy4eHOCTi CTy/IeHTiB
3HauHa dvactka III-3acTOCYyHKiB BK/IIOYAIOTH — eJIeMeHTU
revvidikarnii. Duolingo micTiTh 3aBgaHH: y irposivt dopwmi 3
rpaMaTVKy, JIleKCuKu i BuMoBu. JlogaTok «/laBay 3ariMeMoch
TeKCTOM» BKJIIo4ae irpm, Hanpuxian, «[licaap», «Ihiyranka»
Ta «CJIOBOTiHOEp», fAKi CHOPUAIOTh BUBYEHHIO HOBUX CJIB Yy
dopmi rpu. Ilomibmmim nmomatox P.ILJ. mopHsa IporoHye
KOopucTyBayaM 3arlaM siTOByBaTM 3 HOBUX CJIOBa, IIO
BIJIHOCSITBCH 710 YKPaiHCBKOI KYJIBTYPU 11 icTOpil.

Cepsicut Quizizz i Kahoot! reHepytoTs TecToBi 3aBIaHHs,
aZleKBaTHI pIBHIO 3HaHb akKaJeMidyHOl T'pyIu. IxzpOIO0
IepeBarolo € IOJIMNIIeHHsI MOTVBALIil I 3aJIy4eHOCT] 3aBIIsKN
sMmaraipHOCTi. IDl1atdopma Lingodeer mpomonye uar-60Tm
IUIA TIPaKTUYHMX PO3MOB, 110 HPUKIaZy, POJIbOBMX irop Ha
YKpaiHChKi icTopruHi Temu. i mepeBaroro € MOXIMBICTD ISt
CTyZleHTa B CIIOKi/IHOMY OTOYeHHi pO3BMBaTM KOMYHiKaTVBHi
HaBUYKIL.
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Suspense in the Language of the Horror Novel: From the
English Original to the Ukrainian Reader

Abstract. The article tackles the problem of translating the
concept of suspense in contemporary horror literature. It examines
the theoretical justification of the term suspense in fiction, where the
practical explanation of the communicative effect on the recipient is
based on Adam Nevill’s horror novel “The Ritual”.

Keywords:  suspense,  horror, terror, translation,
transformation.

Suspense in horror is a product of the work of
tilmmakers, screenwriters, special effects, makeup, sound, etc.,
but its meaning and potential for expression in the fiction of
contemporary literature are rather vague and general
scholarly observations. It should be noted that most concepts
of the term suspense are interpreted differently and do not
have a clear distinction between literary and cinematic
narrative. A Dictionary of Literary and Thematic Terms
defines suspense as the uncertainty surrounding the outcome
of a specific action or the overall narrative in a story, novel, or
play [6, p. 407].

According to Hans J. Wulff’s, suspense is anticipation,
which already includes calculating future developments. The
linguist claims that anticipation exists within four factors:
foreboding, expectations from the main audience, danger
zone, and direct reader involvement [8, p. 114]. There is an
opinion that no difference exists between tension and
suspense, but it warrants emphasis that although these
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concepts do not have a clear boundary, they still denote
slightly  different experiences. Suspense involves a
confrontation between opposing outcomes. Tension, based on
similar psychological principles, refers to a state of affairs
where the expected outcomes are less specific and lie on a
continuum of vague actions.

Although Hans J. Wulff implies this meaning of
suspense, there are other views on this issue. Linda F. Alwitt
defines suspense as the reader’s cognitive and emotional
response, which includes the structural characteristics of the
unfolding of a dramatic narrative [3, p. 35]. Meanwhile,
Andrew Kaplin and John Lichy define it as immediate
satisfaction from the anticipation of resolving uncertainty,
which is positively associated with a certain degree of risk
[4, p. 73].

It should be noted that there are general limitations to
the theory of suspense. According to Christy Mag Uidhir, the
paradox of suspense is that it requires uncertainty, while
knowledge of the probable outcome eliminates uncertainty
and the feeling of tension in response to narratives when the
outcome is already known [7, p. 122].

Noel Carroll shows that suspense is the emotional
accompaniment to a narrative about the course of events that
point to two logically opposite outcomes. The contrast
between the two is actively emphasized, where the unlikely
outcome is improbable, albeit correct, and the other is morally
unacceptable but probable [5, p. 260].

We consider it relevant to examine the implementation
of suspense in translation using the example of Adam Nevill's
novel “The Ritual”. From the very beginning, the author
“throws” the reader into a zone of tension, where the
description of a mutilated body begins with visual details and
gradually unfolds, creating shock: “From the large rib cage
drooped the gut, wet and blue in the light seeping through the
canopy of leaves...” [2, p. 8]. The core elements that add
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dynamism and enrich the visual image are conveyed with
high accuracy in translation: “3 Besmmkoi rpymHOI KITKU
BUBaIIOBa/IMc  HyTpoii. CBiTiIo, o Ipobwusasiocs Kpisb
3aroHy JmcTs, ¢apOyBajlo MOKpi KMIIKM B CUHIOBaTHUIA
BigTiHok” [1, c. 5].

For the purposes of this translation, we focus on
analyzing the adaptation with the addition of clarity, where
the emotional coloring was realized through elements of
intensifying horror (uxipa cmepfa) and the introduction of
elements (kepmba) into the text that were not present in the
original source text. “The pelt was spread out across surrounding
branches, holed but stretched taut in places. A ragged hem about a
crumpled centre suggested the skin had been torn from the back in
one quick ripping motion” [2, p. 8]. - “Llkipa cmepba 0ysa
HamaeHyma Ha nobauxui eirku. Xal i nowmamobana, aie MiyHoO
Hannyma Ha depebi. PBanuil kpail i 3bkmakana cepedura Bkasybaru
Ha me, wjo xepmby 060irybasu o0HuM wbudxum pubkom” [1, c. 5].
The sensory element of “006i1yBannsa o0Hum pubkom” generates
the motif of “man - beast”, which develops throughout the
chapters and is an indication of long-term suspense.

The original text is concise and figurative, while the
translation makes certain thematic constants even more
emotionally charged and descriptive, giving it a descriptive
meaning that evokes associations with the “devil” or “uopt”
in Ukrainian culture, which only intensifies the element of
horror: “A goaty breath panted over his head and bare chest
and made him cough” [2, p. 63] - “/IuxaHHs 3 ITanMHOI ITalIi
OTOpPHYJIO VIOro oOimy4Yd ¥ TOoji TPyIaW, 3MyCWIO 3amiTuUCA
karnwtem” [1, c. 43].

The gradual unveiling of the victims killed by the forest
creeper has a clear structure: (1) gaze - (2) eyes and mouth -
(3) chest - (4) spine - (5) stomach - (6) the force that did it.

(1) “Luke looked into the flatbed. Surtr stared back at
him” [2, p. 305]. - “JTiok 3a3upHYB y Ky30B. 3BiATI Ha HBHOTO
surtpimasacsa Cyprp” [1, c. 216].
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(2) “Pale-blue eyes wide in surprise, lipless mouth open,
as if to say, Remember me?” [2, p. 305]. - “bino-0iakutHi oui
IIMPOKO PO3UaxHyTi Bil 3OMByBaHHs, Oesryouit  poT
posKpuTum, HiOM BoHa mpomosssyia: “ITpuramyemr mene?” [1,
c. 216].

(3) “Beneath her breasts, her rib cage had been torn
asunder like a cardboard box” [2, p. 305]. - “I'pynHa itiTKa
posipBaHa Ha IIMaTTs, Hade KapTOHHA KopoOka” [1, c. 216].
The intensity of violence in this fragment of text is conveyed
with extreme accuracy.

(4) “She had red-whitish flesh wings attached to an all
too visible spinal column” [2, p. 305]. - “Xpe0eT BifcBiuysas 3-
IIifl 4YepBOHSCTO-pOXeBNX IMaToukiB wioTi” [1, c. 216]. The
figurative metaphor of ribs and muscles in a wing-like form
loses its surrealistic effect and is reduced to a literal
description - pieces of flesh. This causes the fragment to be
perceived more physically, losing the metaphorical nature of
visual poetics.

The brief suspense to heighten the horror is successfully
conveyed in Ukrainian through a brutal shock effect - gutted,
where the accuracy of the pose emphasizes the hint of
ritualization. (5) “She was all gone, down to her dark, sopping
abdomen, but sat upright, her inert body resting against the
tail gate of the truck” [2, p. 305]. - “Ti BUTIATPAINL aX 0
TEMHOTO, 3aJIMTOTO KPOB'I0 UepeBa, 1 IIOcagyIv IIPSMO,
o0irepImm CIIMHOIO 110 3aIHBOTO OopTa Ky3oBa” [1, c. 216].

(6) “An inconceivable strength had done that to sinew,
muscle and bone; literally torn her body wide open” [2,
p. 305]. - “SIkace HeVMOBipHa CwIa po3ipBaia il CyXOXWIDIS,
M’s13u1 71 KicTKu. ByksasbHO BuBepHysa 1 Tito HasosHi” [1,
c. 216]. The physical level of translation is more intense and
slightly alters the cold tone of the original, creating an almost
cinematic frame that fully conveys the image to the reader and
evokes a sense of disgust.
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Suspense is a multifaceted phenomenon that combines
cognitive, emotional, and structural components. The
translation of Adam Nevill's literary text “The Ritual”
demonstrates fidelity and accuracy to the original, explication,
but there are also minimal interpretations that, although
deviating from formal equivalence, enrich the text. The
fragments translated by Kobylinska LV. reproduce the
following types of suspense: long-term - the “man-beast”
motif, short-term - “hooks” reinforced by fragments with
enhanced graphicity, mini-suspense - details for relief.
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Vmancokutl depxabruti nedazoeiunuil yHibepcumem
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OcsiTHiN noTeH1ian ¢popMasIbHOI Ta HepopMaIbHOL OCBITH
y ¢bopMyBaHHi IIiHHiCHOTO cTaBJIeHHsI A0 IIpodecintHoi
OisJIPHOCTI

Anomauyia. Y cmammi posesanymo ocGimmuii nomeuyias
hopmarvroi ma Hegpopmarvtoi ocbimu y popmyBanni yinHicHO20
cmabaenna manbymuix ¢paxibyi6 do mnpocpeciiinoi  OifgAbHOCHI.
ObrpynmoBano, w0 NOEOHAHHA MPAOUYIIHUX | HePOPMAALHUX
opm  HaBuanna  cnpusae  posbumky  npogpeciumoi  KyAbmMYypu,
Gionobidarvrocmi ma axademiuHoi dobpouecHocni.

Katouo8i caoba: dopmarvna ocbima, vegpopmarvta ocbima,
yinHicHe — cmabaenHs,  npogpecitina  nideomobka,  akademiuHa
dobpouecHicmes.

The Educational Potential of Formal and Informal
Education in Shaping a Value-based Attitude
towards Professional Activity

Abstract. The article examines the educational potential of
formal and informal education in shaping the value-based attitudes
of future professionals toward their professional activities. It is
argued that combining traditional and informal forms of learning
contributes to the development of professional culture, responsibility,
and academic integrity.

Keywords: formal education, informal education, value-based
attitude, professional training, academic integrity.

CyuacHuit ocBiTHII mpoctip YKpaiHu ¢opmyeTbcs B
yMoBax  IJIMOOKMX  cOIliaJIbHMX  TpaHcdopMalliii, o
B/MararTb II€peOCMMCIIeHHS MiAXOAIB 10 MHiArOTOBKU
MartOyTHiX axiBiiB. Y IIeHTpi yBarm IemaroriqyHoi HayKu
repebyBae ocoOwmcTicTh 3moOyBavya OCBiTM, TIOTO IIiHHICHI
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opieHTMpPHM, TIpodeciviHa MOTHMBAllid Ta BiAIOBiJaIbHe
CTaBJIeHHs [0 MaviOyTHBOI HisuibHOCTi. OgHMUM i3 KIIOYOBUX
UMHHUKIB [BOTO IIpoLleCy € iHTerpamniss IOTeHIiaIy
dopmasibHOI Ta HedOpMaJIbHOI OCBiTHM, IO 3abesmeuye
TrapMOHIVIHUII PO3BUTOK K ITpodpeciviHOi, TaK i JyXOBHO-
MOPaJIBHOI ~ CKJIafOBMX oOcobmcTocTi. B eBpomericbkkomy
OCBITHBOMY IIpOCTOpi NWTaHHS B3aeMOfil dOpMaJIbHOI Ta
HedpOpMaJIbHOI OCBITM PO3IJISANAETbCA B MeXax peastizariil
koHuemil lifelong learning (ocBiTM BHPOTOBX XKWUTTH),
3aKkpimteHoi y JlicaBoHCBKill cTpaTerii Ta peKOMeHAAIlisx
€BporericbkKoro mnapsiaMeHTy. YKpalHChbKa OCBITHSI HOJITMKa
IIOCTYTIOBO TapPMOHI3Y€TBHCS 3 LIVMM ITIIXOAaMMU.

IIutanas po3BUTKy dopMasibHOI Ta HedOpMaIbHOL
OCcBiTM B YKpalHi Mae€ dUiTKe 3aKOHOOaB4e ILAIPYHTS, IO
BU/3HAYa€ IX MicIle B OCBITHIVI CUCTeMi Ta CIpuse pearisariil
OPUHLNITY HaBYaHHS BHPOMOBX JKUTTA. BidmosigHo 10
3akony Ykpaiau «ITpo ocsity» [2], ocBiTa MOXe 37100yBaTVCA
y dopmax dopmaspHOI, HedpopMasIbHOI Ta iHPOPMaJIBHOI.
dopmasibHa OCBiTa - 1le OpraHi30BaHWU ITpolleCc HaBYaHHs, 1110
BifOyBaeTbCsl  3a  3aTBepIDKEHMMM  CTaHAapTaMu  Ta
3aBepIIyeTbCd OTPUMaHHAM JIOKYMeHTa IepKaBHOIO 3pasKa.
HedopmaibHa ocBiTa OXOIUIIOE OCBITHIO isUIBHICTH I103a
MexXamMyn  (POpMaJIbHOI  cucTeMy, 3a0esledye  pO3BUTOK
KOMIIETEHTHOCTEVI, HeOoOXimHMX [mId OcoOMCTICHOro 1
podecivHOrO 3pOCTaHHS, i pe3yybTaTy SIKOI MOXYTh OyTHU
BUsHaHI y d¢opManpHii ocsiTi. Y 3akoni Ykpainu «IIpo
npodpeciviHMI PO3BUTOK IIpalliBHMKiB» [3] 3a3HaueHO, IO
npodeciiHe HaBuaHHS MOXe 3[iNICHIOBaTUCA y dopmi
HedOpMaJIbHOI OCBITM Uepe3 ydacTh y TpeHiHTrax, ceMiHapax
Ta iHIMX 3aX0/1ax MiABUIIeHHs KBasTidpiKariii.

3rimHo i3 3akoHoM Ykpaiam «IIpo Bumy ocsiry» [1],
OOHVMM i3 IIPOBIOHMX MIPWHLMINB € HaBYaHHA BIIPOIOBX
KUTTS, IO Ilepenfadyae IOeOHAHHS  (POPMaIbHOI 7
HedOpMaJIbHOI OCBITM $IK YMOB PO3BUTKY HpodecirtHol
MOOUTbHOCTI  Ta caMopeastizariii  ocobmcrocti. ITnramHg
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y3TOIKEHHs pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS, 3000yTuMX Y pi3sHMUX
ocBiTHIX ¢Qopmax, BusHaueHo Yy HarlionanpHin pamii
kBaTidikarin [4], sKa BCTAaHOBIIIOE B3a€MO3B SI30K MiX
piBHAMYU KBaJTidikariint i pesybTaTaMyt HaBUYaHHS.

dopmasibHa  OCBiTa €  OCHOBOIO  ITpOdpeciviHOro
CTaHOBJIEHH$, ajpKe Ilepelr0adyae CHUCTEMHICTb, HayKOBiCTBb,
BIZIIIOBIAHICTE Aep)XaBHUM CTaHOapTaM 1 cOpgMoOBaHa Ha
dopMyBaHHS TTpodeciViHIX KOMITIETeHTHOCTeV, CBiTOITIAIHX
MO3UIIIVI Ta aKaJeMidyHoi KyJIbTypu. Y Mexax dopmaibHOI
INATOTOBKM  3aK/JIaJaloTbCsd  OCHOBM  eTUMYHMX  HOPM
podeciitHOT TTOBEIiHKM, BiIIOBIIAIBHOCTI 11 TOOPOYECHOCTI.
Came cncremHa OcBiTa POpPMYy€ YCBIIOMJIEHHSI 3Ha4yIOCTi
npodecitHol ~ OisUIBHOCTI K  COL{aJIbHO KOPWMCHOI Ta
0COOMCTICHO IIHHOI.

HedopmasibHa 0ocBiTa € BaXJIMBUM YMHHUKOM PO3BUTKY
OCOOMCTICHMX 1 COLIaJTIbHO-KOMYHIKaTUBHUX SIKOCTe
ManOyTHiXx daxiBliB. BoHa 0XOIUIIOE OCBiTHI aKTMBHOCTI I103a
MeKaMM OCBITHBOT'O IIpOLlecy: y4acTb y TpeHiHrax, ceMiHapax,
BOJIOHTEPCBKMX 1 KYJIBTYPHO-IIPOCBITHUIIBKMIX 1HIITiaTUBaXx,
HayKOBMX I'yPTKax, CTyIeHTCbKOMY CaMOBpPslyBaHHi, OCBITHIX
OHJIaH-IUIaTpopMax Torio. Taki popMu CIPUSIOTE PO3BUTKY
ABTOHOMHOCTI, KpeaTVBHOCTI, JIAePChKIX SIKOCTET,
pedIIeKCMBHOCTI, a TOJIOBHEe — (POPMYIOTh BHYTPIillIHi IIiHHiCHI
yCTaHOBKM, 3aCHOBaHi Ha BiIIIOBIJaJIbHOCTI, TOJIEPaHTHOCTI Ta
TOTOBHOCTI [10 CIIiBITpalli.

InTerpamiss dopmasibHOI Ta HedOpMaJIbHOI OCBITHU
CTBOPIOE CIPUSTIMBI yMOBU g OpMyBaHHS IiJIiCHOI
npodeciniHoi  ocobucrocTi. X  B3aeMOOMIOBHIOBAHICTH
3a0e3rledye MOENHAHHS aKaJeMiuHVX 3HaHb i3 HPaKTUIHVM
ZIOCBIIOM, KPUTWYHVIM MWCJIEHHSAM, eTUYHVIMY OpieHTHpamMm
Ta CyCIIUIBHOIO aKTMBHICTIO. PesynbTraTomM Takoi B3aeMofil €
dopmyBaHHSL y 3000yBadiB OCBiTM CTiVIKOTO IiHHICHOTO
CTaBJIeHHs [0 IIpodpeciliHOi [isUIbHOCTI, 3aCHOBAaHOI'O Ha
yCBiZOMJIEHHI 11 3HAYYIIOCTi TSI CYCIIUTBCTBA 71 OCOOMCTICHOTO
PO3BUTKY.
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Otxe, OCBITHIT IIOTEeHIIiaT dopmastpHOI Ta
HedpOpMaJIbHOI OCBITM IIOJISITAa€ Yy CTBOPEHHI IIUTiICHOTO
OCBITHBOTO  CepefoBMIIla, IO CIOpuse MOpodecimHoMYy
CaMOBM3HAYeHHIO, JIyXOBHO-MOPaJIbHOMYy 3POCTaHHIO Ta
dopMyBaHHIO IiHHICHMX Opi€HTallill ManOyTHiX daxiBIIiB.
Peasizariisi 1poro moTeHIliayly moTpebye IlijlecripsMOBaHOL
I1e/JaroriyHol MiITPUMKW, PO3BUTKY MNapTHEPCBKMX B3a€MVUH
MDK 3aKjIaJlaMM OCBiTM Ta TI'POMaJICBKMMU CTPyKTypamu, a
TaKOXX yIPOBa/pKeHHs iHHOBAIiMHMX OpPM  B3aeMOIii,
Opi€HTOBaHMX Ha OcoOwcTicHMI 1 IpodpeciviHMIT PO3BUTOK
3100yBadyiB.
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Developing Lexical Skills in IT Communication through
Gamification and Studying Specialized Content
(technical blogs, documentation)

Abstract. This study explores the integration of gamification
and authentic IT materials, such as technical blogs and
documentation, to enhance lexical skills in English for Specific
Purposes (ESP) contexts. The use of real-world resources exposes
learners to current terminology and stylistic nuances, fostering
practical language acquisition. Gamification elements —including
quests, achievement systems, and instant feedback — are employed to
mitigate cognitive load, increase motivation, and support the gradual
mastery of complex IT vocabulary. An iterative learning algorithm is
proposed, gquiding students from basic term recognition to advanced
application in simulated professional scenarios. Methodologies for
evaluating  effectiveness, such as activity monitoring and
comparative  vocabulary  testing,  demonstrate  significant
improvements in both lexical retention and communicative
competence. The findings highlight the synerqy between authentic
content and game mechanics as a transformative approach for
preparing IT specialists to engage confidently in global professional
environments.

Keywords: lexical skills, IT communication, gamification,
authentic  materials,  technical ~ documentation, — vocabulary
acquisition, ESP, motivation, competitive learning, feedback
mechanisms.

The relevance of developing lexical skills in the field of

IT communication is directly related to the use of authentic

materials, such as technical blogs, official documentation, and
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software product manuals. Unlike adapted textbooks, these
resources reflect the living language of the professional
environment with its current terminology, stylistic diversity,
and cultural nuances. Working with such sources not only
expands vocabulary but also develops students' ability to
navigate the international information space, which is
critically important for future IT professionals. Thus, the
integration of real IT texts ensures the assimilation of
vocabulary in its natural context, making the learning process
relevant and practical [1, pp. 1-2].

However, the use of authentic materials alone can create
a certain cognitive load, and this is where gamification comes
in handy. Combining technical blogs, developer forums, or
API documentation with game mechanics such as quests or
competitions turns learning into a dynamic and exciting
process. This symbiosis not only increases motivation but also
ensures the gradual assimilation of complex terminology
without overload. In addition, students simultaneously
develop critical information skills - they learn to quickly find
the necessary data, analyze it, and apply it in practical
situations, which makes vocabulary not an abstract concept,
but a tool for daily professional activity [2, pp. 2-3].

The mechanisms of gamification’s impact on
terminology acquisition are based on key principles such as
competitiveness, achievement systems, and instant feedback.
These elements activate intrinsic motivation, as reward
systems, such as points, badges, or level progression, stimulate
the production of dopamine, which is associated with the
pleasure of success. In the context of IT, where vocabulary is
often multi-layered and complex, a structured approach in the
form of a “level system” allows students to gradually and
systematically master terms, which contributes to their better
retention in long-term memory. Thus, the graphical
representation of one's own achievements becomes a powerful
incentive for further progress [3, pp. 1-2].
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To implement these principles in practice, a clear
algorithm for integrating specialized content into gamified
learning is required. This process begins with the selection of
key vocabulary from authentic sources, which is then
incorporated into learning scenarios, such as quests, where
advancement to the next level depends on the correct use of
terms. The gradual increase in task complexity ensures the
consistent development of skills — from basic understanding
to the free use of vocabulary in complex communicative
situations. Instant feedback plays an important role in this
process, allowing students to immediately correct their actions
and recognize their mistakes, turning learning into an
interactive dialogue rather than passive reception of
information [1, p. 2].

Specific examples of such gamified activities include
quests using API documentation, where students, like
detectives, search for key information to solve a practical
problem, or the creation of a “level system” where each level
unlocks a new layer of specialized vocabulary. Such tasks not
only train students to work with authentic sources, but also
simulate the real professional challenges faced by IT
specialists. Group work in a competitive format further
enhances social interaction and motivation, transforming
individual learning into a collective pursuit of a common goal
[2, p.- 1]

To evaluate the effectiveness of this approach, it is
advisable to use a set of criteria, the key ones being monitoring
student activity and comparative pre-/post-testing of
vocabulary. Monitoring activity, which includes analyzing
completed tasks, speed of progress through levels, and
participation in group discussions, clearly demonstrates the
level of engagement and motivation. In turn, testing
knowledge at the beginning and end of the learning cycle
provides an objective picture of the dynamics of terminology
acquisition. It is expected that this methodology will lead not
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only to quantitative growth in vocabulary, but also to
qualitative changes - the formation of a sustainable ability to
communicate effectively in real IT contexts, where accuracy of
terminology is the key to successful intercultural and
professional interaction [3, p. 2].
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ITpoGsiema Ta 06pa3He 3HaAYE€HHSI 3aKPUTOTO IIPOCTOPY
B onoBimaHHi Xysio Kopracapa «Casa tomada»

Anomayia. Tesu npucbaueni awarisy momuby 3axKpuimoz2o
npocmopy 6 onoBidanni  «Casa  tomada»  apeeHmMUHCLKORO
nucemennuxa  Xyaio  Kopmacapa.  3okpema  npoananizobario
pisuunuil i ncuxosoiuHUl BUMIpU 3AKpUIO20 NPOCMOpPY, 1020
poab Yy 300paxeHHi BHYMpPiUHL020 CMAHY NepcoHaxib ma cmbopenni
ammocgpepu i304ayii ma cmpaxy. Tox, 3akpumuil npocmip nocmae
AK YHiBepcasvHuil XYOOXKHII THCPYMEH! 045 OCMUCAEHHS MexX
c6oboou 1 npobaemu Bubopy.

Katouobi caoBa: Xyaio Kopmacap, 3axpumuil npocmip,
izunHUll npocmip, NCUX0A0TUHUTI NPOCNIpP

The problem and figurative meaning of enclosed space in
Julio Cortazar's short story “Casa tomada”

Abstract. The article analyzes the motif of enclosed space in
the short story “Casa tomada” by Argentine writer Julio Cortdzar.
In particular, the physical and psychological dimensions of enclosed
space are analyzed, as well as its role in depicting the inner state of
the characters and creating an atmosphere of isolation and fear.
Thus, enclosed space emerges as a universal artistic tool for
understanding the limits of freedom and the problem of choice.

Key words: Julio Cortdzar, enclosed space, physical space,
psychological space

TBopu apreHTrHCBEKOro ncbMeHHMKa Xystio Kopracapa
BUPISHAIOTbCA ~ ITIMOMHOIO  PUTOCOPCHKMX  PO3AyMiB  Ta
OPWTiHAIBHICTIO XyIOXHIiX oOpasiB. OgHMM i3 meHTpabHVIX
MOTVBIB VIOTO TBOPIiB € KOHIENT 3aKPUTOIO IIPOCTOPY, KUV
HalOyBae pisHMXx dopMm - Big PisuyHMX OOMeXeHb H0
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NICUXOJIOTiuHMX J1abipuHTiB. llent obpas ciayrye He smiire
JeKopalli€o I MO TBOPY, a M BaXXJIMBUM iHCTPyMeHTOM
JUIL PO3KPUTTSL TeMM CBOOOIM, i30is1ii Ta 0COOMCTOro
BUOODY.

XyHooXHilt MHpocTip TBOPy Moxe Oyt QisuaHMM
(peasytbHMM) Ta TICMXOJIOTiYHVM, IPU IIHOMY IICHXOJIOTIUHU
IpOCTip MOXe $K JONOBHIOBAaTM peaJlbHUM, TaK i
KOHTpacTyBaTV 3 HUM, CTBOPIOIOYM A0AaTKOBMI CMMBOJIi3M [1,
c. 479]. YV mOpamsx  HOOIBCBKOI  JIiTepaTypO3HaBULIL
C. CxBapumHCcbkol «Wstep do nauki o literaturze» (1954)
po3ITIAIaeTbCa (PYHKIIiS IIPOCTOPY B JIiTepaTypHOMY TBOPI.
JocimigHnIg BBOAUTH IIOHATTS BU3Ha4eHOro (TornorpadivHo
KOHKPeTHOIO) Ta HeBM3HaueHOro (ysBHOIO) IIPOCTOpPY, a
TaKOX 3aKpWUTOro/BiIKpuTOoro mpocropy. BoHa 3a3Haudae, 1110
XyHOXKHIVI IIPOCTip He € jiniiie POHOM, a aKTMBHO B3a€EMOJIIE 3
IepcoHakamMy, BIUIMBaIOUM Ha PO3BUTOK CIOKeTy Ta
PpO3KpuUTTS TeMn. [4, c. 124-138].

Y cBoix TBOpax Xymnio Kopracap wacto ommcye MichKi
nev3axi: OyIwMHKM, roTejli, MeTpO TOIO, Jle ypOaHicTMYHa
CTBOPIOE aTMocdepy HEeCIIOKOIO 1 Ilepefa€ BHYTPIIIHIN
KOH(IIKT TmlepcoHaxiB. 3akpurumt mpoctip y Kopracapa
0a3yeThCs Ha apXeTHUIIi «IIOraHOTO MiCIIs», a OTXKe caM IIPOCTip
€ IDKepeJIoM cTpaxy abo HebesreK I epcoHaxis [5, c. 221-
222].

B omosimanni «Casa tomada» momii BigOyBaroTbcs y
byenoc-Avipeci y cimertHOMy OyAMHKY, KW 3HeHallbKa
MOYMHAIOTh 3aXOIUIIOBAaTV HeBigoMmi cyTHOCTi. I'ooBHI repoi,
OIIOBiJIa4 1 MOro cecTpa, HaJleXaTh JI0 3aMOXKHOTO KJIacy, JAiM
IUUISE HYIX — 11Ie He IIPOCTO XXWUTJIO, BiH € CIIaJIKOM Bill IIOIleperHix
IOKOJIiHb, MiciieM criorafiB: «Nos gustaba la casa porque aparte
de espaciosa y antigua (hoy que las casas antiguas sucumben a la
mds ventajosa liquidacion de sus materiales) guardaba los recuerdos
de nuestros bisabuelos, el abuelo paterno, nuestros padres y toda la
infancia», a iHoAi ¥ MarbKe >KMBOIO iCTOTOIO, 3JATHOIO
BIUIVBATV Ha TXHi XXUTTeBI Bubopm: «A veces llegdbamos a creer
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que era ella la que no nos dejo casarnos». OOHaK, IiIIAI0YNCH
CTpaxy Iepes] HEBMAVMMIMMM 3arapOHMKaMV, BOHM IIOCTYIIOBO
Bi/ICTYHAarOTh 3 TaJIbHBOTO KpWIa Ocesli y OJIVDKHE, a 3pelToro i
MOBHICTIO 11 MOKMOAIOTh, 3aJIMILNVBILNN BCi pedi BCepeayHi:
«Estabamos con lo puesto. Me acordé de los quince mil pesos en el
armario de mi dormitorio. Ya era tarde ahora».

CBiT I TOJIOBHMX TIepoiB OOMeXYeTbCd CTiHaMM
IXHBOTO JXWUTJIa (BapTO JIMIIe 3BepHYTM yBary Ha JeTaJIbHi
onvcy KiMHaT Ta peueyl y HUX, TIOBCAK[IeHHI CIIpaBy, SKUMU
IepCOHaXKi 3ariMalOThCs 3 HEOUYiKyBaHOIO 3aB34TICTIO, Ta
MiHIMaJIbHY KiJIbKiCTB KOHTAKTiB 3 KMMOCH I103a CTiHaMM), TOX
3aKPUTHI IPOCTip OyAMHKY TYT IIPOSIBIIAEThCA K (pisvaHMm
Gap’ep, dKMM cemapye IIepCOHaXiB Bill peasbHOTO CBITY
HaBKOJIO HMX. IHIIMII BaXJIMBUWM AacCIeKT OIIOBIIaHHS
GasyeTbcss Ha acowiaril MiX npumiwennsm Ta Oesnekow [2];
ogHak Kopracap HaBMICHO po3puBac 1ev JIOTIYHUM 3B 530K,
IepeTBOPIOIOUN OYAMHOK 3i CXOBaHKM Ha TIIacTKy, [Ie
IHepCOHaXi 3aJIMIIAIOTbC HAOAMHIN 3 HeBimoMmuMm: «Nos
quedamos escuchando los ruidos, notando claramente que eran de
este lado de la puerta de roble, en la cocina y el bafio, o en el pasillo
mismo donde empezaba el codo casi al lado nuestro», i mepen HAMM
roctae BMOip: BTikaTy um OopoTucs 3 HebesIeKoro. 3arajioMm,
OyIMHOK BUCTyTIa€ MeTapOpOrO IICXOJIOTIYHOI Bify>KeHOCTi
rOJIOBHMIX TepoiB, a IXHiI MapIIpyT BiJ HajJIbHBOI YaCTVHU
OyamHKy mo OMoKHBOI i HA30BHI MOXHA PO3ITISHATH K
copoOy Breui Bim mpobreM abo BHYTpIIIHIX KOH(IIIKTIB.
@diHasl omnoBiJaHHA - BUXi[, TOJIOBHUX IepoiB 3 OyAMHKY Ha
BYJIMLIIO - JIO3BOJI€ IIPOBeCTM Ilapajiellb MK 3aKpUTUM
npoctopoM (OyIMHKOM) Ta BIZIKpUTUM (peaJIbHUM CBiTOM), Ta
BIZIKpMBa€ I HMX MOXJIMBICTD 3MiH.

Orox oOpa3 3aKpuUTOro IIpocTOpy B OHOBigaHHI Xyi1io
Kopracapa «Casa tomada» BuKOHye OaraTodyHKIiOHaJIbHY
postb. BiH € He smme disnmuHMM OOMeXeHHSM, a W
MeTadOpoI0 BHYTPIIIIHBOIO CBITY IlepCcOHaXiB, IXHIX CcTpaxis,
IepeXXuBaHb Ta ocobucTmx momrykis. Llert MoTus mo3BOIISAE
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aBTOPY AOCIIKyBaT MIMOOKI IICuXosIoriyHi Ta distocodcpki
MNMTaHHS, CTBOPIOIOYN OaraTorpaHHi TBOPW.
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Bimaain Meavnux

Hepxabruii yuibepcumem
«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

IaTerpania moneni DigCompUA 2.2 B ocBiTHBO-IpOodeciniHi
nporpamu dgaxoBux Mosiogmnx 6akaaaBpis disronoriaamx
creniaJbHOCTEN

Anomayia. [locrioxenus npucBaueno akmyaisHii npobiemi
npakmuunoi  imMniemenmayii - moleti  iHGopMayiiHo-yuppoboi
xomnemenmuocmi (ILIK), adanmoBarnoi na ocnobi DigComp UA 2.2,
6 ocBimuvo-npocpeciiini npoepamu (OIIII) haxobux moa00uiux
baxarabpib-isronoeib. Ilpoanarizobano xatouobi xomnonenmu LK,
Wo € KpUmuduHuMy 045 CYdacHoeo piarosoeda. 3anpononobano 06a
OCHOBHI wiAAxu THmeepayii modeai 8 ocBimmiil npoyec Ko1e0xib:
po3pobka okpeMux cneyiatizofanux OUCYUNAIH mMa HACKPI3HA
inmeepayis yugpobux Habuuox y 3smicm ycix axobux Kypcib.
ObrpynmoBaro, w0 maxutl nioxio cnpusmume yHigpixayii umoe 0o
yugppoboi  nideomobxu  Bunycknuxif ma nidBuwums  ixHIO
KOHKYPeHMOCHPOMOXKHICIb HA PUHKY Npayi.

Katouo8i cao8a: DigComp UA 2.2, inopmayinno-yugppoba
komnemenmuicms (ILK), oc6immuvo-npopeciiina npoepama (OIIII),
¢haxobuit moroduwusl baxarabp, yugpoba eymanimapucmuxa.

Integration of the DigComp UA 2.2 model into educational
and professional programs of professional junior bachelors
in philological specialties

Abstract. The theses are devoted to the urgent problem of the
practical implementation of the information-digital competence
(IDC) model, adapted from DigComp UA 2.2, into the educational
and professional programs (EPPs) for professional junior bachelors
in philology. The key IDC components that are critical for a modern
philologist are analyzed. Two main ways of integrating the model
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into the college educational process are proposed: the development of
separate specialized disciplines and the cross-curricular integration
of digital skills into the content of all professional courses. It is
substantiated that this approach will help unify the requirements for
graduates' digital training and increase their competitiveness in the
labor market.

Keywords: DigComp UA 2.2, information-digital
competence (IDC), educational and professional program (EPP),
professional junior bachelor, digital humanities.

ITocranoBKa mpobsiemMm. CrpiMmka umndposa
TpaHcdopMallisi CycIiyIbCTBa JOKOPIiHHO 3MiHIOE jlaHAIIAT
ryMaHiTapHMX IIpodpecii Ta pwHOK mpari. Po3surok
umndposoi rymanitTapuctukm (Digital Humanities) [1],
TEeXHOJIOTIMI INTYYHOIO IHTeJIeKTy Ta aBTOMaTM30BaHOI
00poOKM MOBM BUCyBa€ HOBi BUMOIM 0 paxOBMX MOJIOAIIIVX
GakastaBpis-pistonorie. CyuacHi mpodecinthi post, Taki K
IepeKiajiady, KOHTeHT-MeHe/kep, peHdakTop um odic-
MeHeJ/DKep, BUMararmoTb He JIMIIe MOBHUX 3HaHb, a W
YIIeBHEHOTO  BOJIOMIHHA  CIelliajli3oBaHMMM  IIM(PPOBUMM
iHCTpyMeHTaMM: CUCTeMaMl aBTOMaTW30BaHOIO IlepeKyIay
(CAT-tools), CMS-cucremamm, iHcTpyMmeHTamu SEO-aHasisy,
wiaTpopMaMm IS CIIUTBHOI pOOOTH TOIIIO.

3akon Ykpaiam «IIpo daxoBy mepemsuiy ocsity» [2]
opieHTy€ 3aKJIaav OCBiTU Ha ITJITOTOBKY
KOHKYPeHTOCIIPOMOXXHMX daxiBiliB. OgHaK aHali3 YMHHUX
ocBiTHBO-TIpOodecivHMx porpam (OIIII) cBimunTh PO 3HAUHY
Hey3TOoKeHICTh y mifgxomax 10 ¢popMyBaHHS iHpopMarLitHo-
mmdposoi  kommereHTHoOcTi (ILIK). IcHye pospms Mix
3araJIbHUMM ~ BMMOTaMy  CTaHJApTiB Ta  KOHKPeTHUMMU
3anmTaMy poOOTOAABIIiB, Ha IIIO BKA3YIOTh i CydacHi HayKOBi
nocimimkeHHs [3, 4]. Lle 3ymoBiroe HarajibHy IIOTpeOy B
po3pob1ii Ta, 110 HaVBaXXJIMBillle, iHTerparllii €IMHOI HayKOBO
obrpynTosanoi Mozerti ILIK B ocBiTHIN mporiec.
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Merta pocigkeHHs - 3alpolOHyBaTW NUIAXM Ta
MeTOAVYHI INIXOAM [0 iHTerpamii CTpyKTypHO-3MiCTOBOY
mopeni ILK, pospobienoi Ha ocrosi DigComp UA 2.2, B
OCBITHBO-IIPOpeCiViHI ~ IporpaMm  IMiATOTOBKM  paxOBUX
MOJIOAIINX OaKasIaBpiB (piJIOIOTiUHMX CHIeriaTBHOCTETA.

Buxian ocHoBHOro Marepiamy. MeTomoJIOrigHOIO
ocHoBoro [uig MopepHiszarii OIIIl mae ciyrysatm Pamka
undpoBol  KOMIIETEHTHOCTI I TpoMaisgH  YKpaiHu
(DigComp UA 22) [5], amamroBaHa mo crernmdikm
npodpecintHol AisibHOCTI pitostoris. Y Hammix IornepenHix
HOCITiIKeHHsIX [6] Oysio 3aIporoHOBaHO I ATMKOMIIOHEHTHY
CTPYKTypHO-3MicTOBY Mopenb ILIK, sxa merastisye BuMoru 1o
HiAroToBKM paxiBlid. BoHa BK/IIOUae Taki KOMIIOHEHTI:

— Indopmarinna, MefiliHa Ta JaTa-TPaMOTHICTb (TIOIIYK,
Balifalligs iHdopwmariii, pobOota 3 Kopmycamm i
TepMbazamm).

— DIwndposa komyHiKaliss Ta cHoiBopans —(guIoBuUM
«HeTUKeT», IvlaTpopMm I  BigeoKOHdepeHIIit,
CIIjibHa poOOTa Hall JOKYMeHTaMM!).

— CrBopeHHd 1M@POBOro KOHTeHTY (mpodeciviHa
poboTra B  TeKCTOBMX IIpollecopaX, CTBOpPeHH:
IIpe3eHTallill, OCHOBM poboTM 3 Meniadariamu,
aBTOPCBKe IIPaBo).

— Dbesneka B mmdposomy cepenosuri (kibepsarposu,
3aXVCT JaHMX, aKajeMiuHa J0OpOoUecHiCTh, YHUKHEHHS
IUIariary).

— Buxopwucranna CIleriasli3oBaHMX 1 poBmx
IHCTPyMeHTIiB Ta HaBYaHHS BIIPOIOBX XUTTS (OCHOBU
CAT-tools, CMS, xpuTW4He BUKOPWCTAHHS OHJIAVIH-
IepeKJIa/iayiB, 3IaTHICTb 10 CAMOOCBITH).

KimouoBuM  BuUImMKOM It 3aKiIagiB - dpaxosoi
IepeIBUIIOI OCBITY € He JIVIIe BU3HAaHH 1€l CTpyKTypH, a ii
IIpaKTMYHA iIMIUIEMeHTaIlis B OCBiTHIN ITpolitec. My BOagaemo
JiIBa OCHOBHI, B3a€MOJIOIIOBHIOIOUI ITUIAXM TaKo1 iHTerpariii.
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Hlmsax 1. OducnvmutiHapHU Taxin, (BBeAeHHS OKpeMuX
KypciB).

Llent mimxin mepernbadae po3poOKy Ta BIpPOBa/KEHHS
HOBUX OKpeMUX HaBUaJIbHUX AVCHUIUIH, CcdOKycOoBaHMX
punouHo Ha ILK. Hanpwuxnan: «Inudposi iHcTpymMeHTN y
dinosorii», «OcHoBu abToMaTmszoBaHoro mepekiamy (CAT-
tools)», «CTBOpEeHHS undpoBoro KOHTEHTY Ta
MeJliarpaMOTHICTb».

ITepeBarn: CucremHa mofmava 0a30BUMX 3HaHB, YiTKa
CTPYKTYypa, JIETKiCTh B OLIiHIOBaHHI.

Hepomikm: Pusuk  i3o5mamii  nudpoBux HaBUYOK  Bifl
daxosoro koHTekcty. CTyIeHTM MOXYTb CIpPUMMaTH Iii
HaBUYKM $K II0Ch aOCTpakTHe, He IIOB'si3aHe 3 IXHBOIO
MarOyTHBOIO TIpodpecielo Ilepekiiafava un pefakTopa.

Trsax 2. Hackpizamit (iHTerpoBaHmMiT) MigXiz,.

Ilevt minxin, sskuit My BBaXKaeMO OUIbII e(peKTMBHMUM Ta
CydyacHMM, IIojsirae y  «Oe3lIoBHOMY»  BOyIOByBaHHI
komnioHeHTiB ILIK y 3micT ycix (abo GinbiocTi) daxosBux Ta
3araJIbHUX  OUCITUIUTIH. 1le IIepeTBOPIOE g posi
iHCTpyMeHTM 3 o00'eKTa BMBUeHHS Ha 3aci0 BupileHHS
npodpeciniHIX 3aBIaHb.

[Tpuxiaau peastisartii:

Y kypci «IIpaktmka mepexiamy»:  0DOB'siI3KOBe
BUKOHAHHSA 3aBlaHb 3 BUKOPUCTAaHHAM 0a30BUX (YHKIIN
CAT-tools (cTBOpeHHS HIPOEKTy, poboTa 3 IaM'STTIO
nepekiamgiB), pobora 3  ownamH-TepMmbasamm  (IATE,
UNTERM).

Y xypci «/IutoBa iHO3eMHa MOBa»: BelleHHS [iJIOBOrO
JIUCTYBaHHS 3 JOOTPVMaHHAM «HETUKETY»; IIPOBeeHHs
IrPYHOBMX IIPOEKTIB Ha KoJjlabopaTMBHMX IUIaTdopmMax
(Google Workspace); opranisaijisi cUMyJISAILIVIHUX OHJIAVIH-
sycrpiuert (Zoom, MS Teams).

Y Kypci «BeTyn 1o MOBO3HaBCTBa»: aHaJIi3 MOBHVIX SBVII]
3 BUKOPVICTaHHSM JIIHIBICTMYHVIX OHJIAVIH-KOPITYCiB.
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Y kypci «PepgaryBaHHs Ta KOIiparTUHI»: CTBOPEHHS Ta
onTmMi3ariisi TeKCTiB I BeO-camTiB; poboTa 3 cepsicamu
IepeBipKI Ha YHIKaJIbHICTh Ta IUlariat.

ITpu HammcaHHI KypcoBUX POOIT: IOCKIIEHHS BUMOT 0
iHopMaIlivIHOT rPaMOTHOCT] (KpUTHMYHA OIliHKa JDKepes) Ta
aKaJleMiuHOi TOOPOYeCHOCT.

Bucnoskn. EdektmsHa iHTerpamisi wmopmerni  ILIK,
apanroBaHoi 3 DigComp UA 2.2 [5], BuMarae KoMOiHOBaHOTO
HiXOMy: 3aIpoBa/KeHHs 0a30BUX HMQPPOBUX AVCIUIUIH Ha
MepIIOMYy eTali HaB4YaHHS 3 IIOJAJIBIIOK  ITIMOOKOIO
HaCKpi3HOIO iHTerparieo IMdpoBMx IiHCTpyMeHTIB y Bci
daxosi kypcu. lle mo3BoymTh IHepenTv Bif, abCTpakTHOTO
«suBueHHs IKT» mo dopmysanHa 1iticHOT mpodecinHol
KOMIIETEeHTHOCTI, He igosioriuHi 3HaHHSA Ta IMPPOBi
HaBUYKV € HepO3pUBHMMMK. BropoBa/keHHs Takoi Mopesli B
OIIIl copusTMMe  yHidikamii BUMMOT [0 IiITOTOBKW,
IMOBUIMNTD SIKICTh OCBiTU Ta 3abe3rneunThb
KOHKYPE€HTOCIIPOMOXXHICTb (paxoBMX MOJIOAIIVX OaKasiaBpiB-
disos1oriB Ha cydyacHOMY PMHKY IIpalli.
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Ipuna Muxkumun

Hayionaavnuii yniBepcumem

Bo0nozo eocnodapcmba ma npupodokopucmybannsa
M. Pibue (Yxkpaina)

Mosa npasa:
IIJIsl 90T0 FOPUCTY B CbOTOAHIIIIHIX yMOBax 3HATV JIaTUHb?

Anomayia. Y cmammi po3esfadaemvcs poab AAMUHCHKOT
MmoBu y nideomoByi manbymmix iopucmib, BusnaueHo ii posv y
hopmybanni  MOBHOI, MepMIHOA0IUHOI ™A  3a2AAbHOKYALIYPHOT
KoMnemeHmuocmell npabHukib. 3HaHHA aamuHcbkoi MoBu cnpuse
eAUbUOMY  POSYMIHHIO AK npabobux noHAms, max i icmopii
eBponeticokoi npaboboi mpaduyii, wpo 6 cbow uepey Bede 0o
nidBuwenns paxoboi nideomoBxu 1opucma 6 ymobax cyuacHoi
ocimu.

KatouoBi caoBa: samumnceka moba, npaboba xkyasvmypa,
npogpeciiina KoMNemeHmMHICmMy, MepMIH0A02IA, APOpUIMU

The language of law:
why does a lawyer need to know Latin in today's world?

Abstract. The article examines the role of Latin in the
training of future lawyers and defines its role in the formation of
linguistic, terminological, and general cultural competencies of
lawyers. Knowledge of Latin contributes to a deeper understanding
of both legal concepts and the history of European legal tradition,
which in turn leads to an improvement in the professional training of
lawyers in the context of modern education.

Keywords: Latin, legal culture, professional competence,
terminology, aphorisms
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Non tam praeclarum est scire lingua latina,
quam turpiter nescire (Cicero)

He max nox6aivto sHamu aamumcvky Moby,
sk eanebHo i ne snamu (Llinepon)

Y Hamomy cpuiHSITTI IOpUCT - Iie He TUIbKM daxiBellb
3 IIpaBOBMX IUTaHb 1 [AepXaBHUM CIyXOoselb, ajte i
TQJIAHOBUTUII MaVviCTep CJIOBa, SIKU  BOJIOJIi€ MMCTELITBOM
HepeKOHIMBOI MmyOiiuHoi mpomosu. Came BMIiHHS YiTKO i
BUpa3HO IIOoJaBaTM Ta BUCJIOBIIOBAaTM CBOI JAyMKU €
IIOKa3HMKOM F10T0 IIpodpecioHasTi3My .

CporogHi OisUIbHICTH FOPIMCTa OXOIUIIOE HPaKTUYHO BCi
cpeput KUTTS: KYJIBTypYy, €KOHOMIKY, OCBITy, MeIUIIVHY,
IIPOMMCIIOBICTh. BaskimmBy posib y CTaHOBJIEHHI Cy4acHOTO
IIpaBHMKa Biflirpae JIaTMHCbKa MOBa. be3 3HaHH:A 1T OCHOBHVIX
TepMiHIB i HOHATH, IO HOXOIATH BiJl PUMCBHKOIO IIpaBa,
HEMOXJIVBO  [OCATHYTV  CIPaBXHBOI  MaVCTepHOCTI  y
MariOy THivt mpodecil.

BuBueHHs J1aTMHCBKOI MOBU CTy[eHTaMV - FOPUCTaMU
TICHO IIOB'si3aHe 3 OIlaHyBaHHAM (PaxoBVMX AVICOMIUIH - IIe i
pVIMCBbKe IIpaBO, TeOpis [epXaBu 1 mpaBa, LWBUIbHE,
KpVMiHaJIbHe, IIpUBaTHE, agMiHicTpaTHBHe IIpaso.
HemocTraTHe po3yMiHHS TepMiHOIOTYHOI Oa3y IPMU3BOANTH 10
HEBIIeBHEHOCTI Y BJIACHMX 3HaHHSX, TPYIHOIB Yy COPUVIHATTI
JIGKLITHOIO 4M HPaKTUYHOIO MaTepialliB i, 3pellTor, OO0
BTpaTu iHTepecy A0 Ha4aHHA. HaromicTe 3acBoeHH:
IpaBHUYOI JIEKCUKM Ta BMIiHHSA BUIPHO HEIO KOPWCTYBaTWCS
il Yac HaBYaHHS JIOIIOMArae€ CTyJeHTaM IJIOIlle BUBUMUTU
MarTepiaJl, Kpallle Opi€HTyBaTWCs B [Kepeslax IIpaBa, aKTUBI3ye
MUCJIEHHsE Ta ¢OpMye BIEBHEHICTb Yy IIpodecitHOMy
CIUIKyBaHHI. 3HaHHS JIaTMHM - HeBil'eMHa CKJIazoBa
MOBHOIIHHOI T'yMaHiTapHOI OCBiTM, O3HaKa KJIaCMYHOI
ocBiveHocTi. CaMe TOMy JIaTMHY TPaJWLiHO BUBYAIOTh BXe
Ha IepIIoMy Kypci.
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TepMiHOJIOTIUHMT CJIOBHMK IIpaBHMKa 3HaYHOIO MipOlO
GasyeTbcs Ha JIATMHCBKIV J1eKcutti. Hanpukaao:

agBokat - advocatus,-i (m) - 3axXMCcHMUK

anMinicTparnis - administratio, - ionis (f) - ympassiHHsS,
KepiBHULITBO

BeTO - veto,-are - 3a00poHITI

iHayrypaiis - inauguratio, -ionis (f) - iHayrypariis,
OCBSTUEHHS

KOHBeHIIis - conventio, -ionis (f) - qorosip, 3roma

KOHCTUTYIIig - constitutio, -ionis (f) - BcraHOBIIeHHS

KOPYMIIisi — corruptio, -ionis (f) - minkymn, ooman

neramisanis - legalis, -e - 3axonnum Bin lex, legis (f) -
3aKOH

JlitteHsis - licentia, - ae (f) - mpaBso, 703BiN

Ipe3yMIILlis — praesumptio, -ionis (f) - mpumyIeHHA

IIpOJIOHTALIisl — prolongo, -are — MOJOBXYBaTI

npoMmysibraniss - promulgatio, -ionis (f) - myGriune
OTOJIOIIEHHS

PpeKBisuList - requisitio, -ionis (f) - Bumora

peumausict - recidivus, -a, -um - TOW, SKUI
ITOBEPTAETHCS

CaHKIIif - sanctio, -ionis (f) - cyBopa rmocraHOBa

cyOporamiss - subrogatio, -ionis (f) - wacTkoBe

JOIIOBHEHH:I (10 IIOIIepeIHbOTO 3aKOHY)

IOPUCT - ius, iuris (n) - mpaBo

opyayaHn - iuridicus, -a, -um - cygosum

IOCTUIIIA - fustitia, - ae (f) - cripaBeIMBiCTD, 3aKOHHICTH

3a KOXHMM JIQTMHCBKMM TepMiHOM, BXMBaHMM Ta
BiZIOM/M Yy BCHOMY CBiTi, CTOITb IIeBHE ITOHATTS 4M IIpaBOBa
KaTeropis, sIKy CKJIaJHO IepefaTyl iHIIIMI CJIOBaMM TaK, 1100
TOYHO i KOPEKTHO BiffoOpa3snTy Oro cyTh. 3BiCHO, XOTiI0Cs 0,
mob BuBYeHHIO “KrIacmuHMX’ OUCHVIUIH IIPUIUISUIOCH
OijIbIIIe TOAMH, IPOTe BUII HaBYAJIbHI 3aK/Ia BXXe TPUBaIN
4Yac CTMKAIOTBbCS 3 HPOTUCTOSHHAM JBOX OCBITHIX HiIXOMAIB —
«IIIKOJIVI 3HaHb» Ta «IIIKOJIVI KOMIIETEHITII».
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«IIIkosta 3HaHB» BBaXkKa€, IO HEMOXXJIMBO 3a37aJIerigb
nepenOaunT 3 UMM caMe 3iTKHeTbCS MOJIofa JIIo[VHA Y
CBOEMY XXWTTi i mpodpecii, ToX BOHa IOTpedye MIMPOKOI,
dyHpaamenTasibHOI, ©Oa3zoBoi oceiTu. HaromicTe «1KoOJIa
KOMIIETeHIIil1» aKIleHTye yBary Ha CaMOCTiIHOMY BMOOpi
npeaMeTiB i rormbrieHoMy HaOyTTI IpodpecivHIX 3HaHb Ta
HaBUYOK. TakK, HaIpukiaz, BejMKa KUIBKICTB INKUI Ta
yHiBepcureTiB y CIIIA mianopsaKoByIOThCS MiCIIeBiVl BIafli,
3ajIeXaTh Bif, 1i OlompkeTy 1 OpieHTYIOTbCsS Ha IOTpeOun
MICIIeBOrO pUHKY IIpaili. BomHodac icHyroTh IpmBaTHI IIKOJIV
1 yHIBEpCUTETH, IKi JOTPUMYIOTECS CUICTEMU  «IIIKOJIV 3HaHb»,
110 03BOJIsA€ TM rOTyBaTV (paxiBIiB 3 ITMPOKOIO epYAULIE0.

MeTtonmka BUK/IAOaHHS JIATMHCHBKOI MOBU  TaKOX
3aJIeKUTh BiJl OCBITHBLOIO IIJIXOAy, B paMKax $KOIO BOHa
BUKJIQTA€THCS. OnmnHak YUCITeHHI CTepeoTUIIN, el
cpopmyBasics 3a HOBIMIM IIepiofl BMBYEHHS JIaTMHM, 4acTO
raJIbMyIOTh TBOPUYMI IIiAXi A0 LIbOro ImpeaMeTa. [JomaTkoBum
daxTOpOoM, AKUTI yTPUMyEe METOAMKY BUK/IAJaHHS B TOMY X
pycii € Te, IO JIaTMHCBbKa MOBa, ITOYMHAaOuM 3 X -TO CT. H.e.
NpaKTUYHO He 3MiHIOBaJlacd i He posuBasiaca. Kpim Toro,
HeBeJIMKa KUIBKICTh TOAMH 3MYyIIye BUK/Iajada ITyKaTy HOBi
CrIocoOM CTPYKTYpyBaHHS 11 OJaHHSA MaTepialy, oo MaTu
3MOTY O3HANIOMUTM CTy[eHTa 3 YCi€l0 Kpacolo, BeJINYdio Ta
OaraTcTBOM  JIaTMHCBKOI ~ MOBW.  3MeHIIIeHHS  TIOOWH
NPU3BOAWUTL O CHPOIIeHHS TI'paMaTU4YHOIO Kypcy, e
HarJacriimne BUKOPWCTOBYETbCS  OEOYKTMBHUII ~METOH -
CIIOYaTKy ITpaBWIO, a MOTIM VIOrO UIFoCcTpallid NPUKIagoM, a
TaKOX [0 CKOpPOYeHHs iCTOPMYHMX eKcKypciB.  HaromicTb
BeJIVIKa yBara IIpUIUISETbCA ITPaKTUYHVM HaBUUKaM: aHaIi3y
pedeHHs1, poOOTi 31 CJIOBHMKOM, IepeKiIady , a TaKOX Iofadi
BICJIOBIB i ceHTeHIIiN, siKi OyyTh KOPWCHI CTYHEHTY Y VIOTO
MavtOy THiVI HisUIbHOCT].

B icropii BukiIagaHHsA saTMHM OyyiIm pisHI MeTodu
HaBYaHHA - Big aHamsy pgo cuHTesy. [IpencraBHukm
rpaMaTHKO-IIepeKIaJalbKoro HizIXoy PONOHYBaIN
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CIIOYATKy 3ay4dyBaTy CJIOBa, a BXe IOTiM OyaysaTu ycHi Ta
O1CcbMOBl peueHHs. IIpoTe Takmii MeTOd 4YacTO BUKIIVIKAB
YMMaJI0 TPYAHOIIIB, OCKUIBKM CTyIeHTM poOwin Oararo
INOMWIOK 1 He [ocArajy HaJle)XHOTO piBHS BOJIONIHHA Hi
MaTepiaJioM, Hi MOBOIO.

Hari6inpin mporpecusHo0 mokasasia cebe cucrema XK.
JKaxoto, dpaHIly3pKOro refarora i aBokara, Ikl po3poous
MeTO/, III0 CTUMYJIFOBAB PO3YMOBY HisUIbHICTD CTY/IeHTIB. Moro
IiAXi[, ~HOpOoTUCTaBisABCA —momyssapHoMy y  50-x  pokax
MVHYJIOTO CTOJITTS CTPYKTYpPHOMY IIIXOAy A0 BUBYEHHS
JIATMHCBKOI  MOBW, SKWUW  3BOAMBCSI JO MeXaHidyHOIO
3aydyBaHHSI MOBHUX Mojesieil 0e3 BpaxXyBaHHS JIEKCUIHOTO
smicty. Onopnoro opmuuMiero y cucremi K. JKakoto Oys
MOBHUW 3pa3soK, SAKUN CJIyTyBaB [IeMOHCTPAIli€l0 IeBHOI
crpykTypu. CTygeHTV HOBMHHI Oy 110ro 3aydyBaTul 3 TUM,
mo0 MoTiM  aBTOMaTM4HO opMyBaTM  3alWUTaHHA i
BifTIOBiaTV Ha HUX 0e3 3alBUX PO3AYMiB.

CydacHi momisigM Ha BMBYEHHS JIATMHM OIvDKYi 110
«IIIKOJIVT KOMIIeTeHIIiV», IO Oa3yeTbcsd Ha IIPaKTUYHOMY
mifgxoni. I'ojoBHa MeTa - IIpoeKkTyBaTH HaOyTi CTymeHTaMm
3HaHHS Ha IIOJaJIbllle HaBUaHHS, MHpodeciiHy Ta HayKOBYy
misvibHicTh.  lle o3Hawae, 1o pasoM 3 IpodeciitHo-
Opi€HTOBaHMM II/IXOIOM CJIif, CMCTEMHO BUBYATM 3B 30K
JIATMHCBKOI MOBM 3 Cy4YaCHVIMM €BPONEVICBKVMM MOBaMU,
pallioHaJIPHO IIOEAHYBATU Pi3HI BUOM POOOTM - BUBUYEHHS
TeOPeTMYHOIo Marepiajly, IpaMaTW4YHWUI aHasli3, IepeKaf,
pedeHb, UMTaHHS Ta IlepeKilall, TeKCTiB, BUBYEHHS KPWJIaTUX
BUpas3iB a TakKOX 3a0XO4dyBaTM CTYJEHTIiB [0 TBOPYOIO
MWUCJIEHHsI,  TOPIiBHAHHS, aHaI3y Ta  KOMEHTyBaHH:
IIPOYUTAHOTIO.

OOcsr kpenwTis, BigBegeHMII Ha BUBYEHHS JIATMHCBKOL
MOBVI, [O3BOJISIE JIVIIe IIOBEPXOBO O3HAVIOMUTHCA 3 HelO.
BopHouac came j1aTviHa € CBOEpiAHMM KJIIOYEM 10 PO3yMIiHHSA
GaraTpoX €BPONEVICHKIX MOB. 3HAHHS I1i€1 MOBM CBiTYMTH IIPO
HaJIe)KHICThb O €BPOIIEVICHKOI OCBITHBOI TpafWLil Ta BUCOKMUIL
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iHTeJleKTyaJIbHUII piBeHb. A 4YNCJIeHHI KpwiaTi BUCIOBU
JIATVMHCBHKOIO, IKMX iCHYIOTh COTHI, 3aBXXIM CTaHyTh Y IIPUTOIi
B Pi3HUX XWUTTeBUX cutyarllisix. Tox non scholae, sed vitae
discimus - BUMMOCS He IS IIKOJIM, a IS XWUTTS. Buwmch i
BiIKpum st ceOe 110 UyA0BYy aHTUYHY MOBY!
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Anna Mumwvko

Kuibcevkuii cmoauvunuii yHibepcumem
imeni bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (Yxpaina)

CTBOpeHHs1 CUIIMITiIICBKO-iTasIilIChKO-YKpaiHCHKOT0
CJIOBHMKaA y cepenoBuIni lexonomy sk 3aci® 30epe>xeHHs
MOBHOI Ta KyJIbTYPHOI CIIaJIIMHN

Anomauia. Y cmammi Bucbimaeno npouec cmbopeHHA
eAeKMpPoHHO20 MPUMOBH020 CAOBHUKA CUUUATILCHKOT, imMaAiticbkoi ma
yKpaincvkoi MoB y cepedobuwyi Lexonomy. I[Ipoexm cnpamobanuii Ha
30epexxenHa  CUyUAilicbkoi MOBU  AK  CKAAOHUKA — KYAbIMYPHOL
cnadujuny  ma  po3Bumox  MixmoBHoi KoMYHikayii 3acobamu
cyuacHoi  sexcuxoepagpii.  Poseaanymo  npunyunu  nobyooBu
ca0BHuKoBux cmameil, cnocobu nepeoayi KYAbIMypHO-CeMAHMUYHUX
ocobaubocmerl i mexHiuHY peari3ayito cAL0BHUKA

KatouoBi caoBa: cuyuaiticexa moBa, imaniticoka Mmoba,
ykpainceka ~ moBa,  Lexonomy,  esexmpoHHunl  cA0BHUK,
Aexcukoepagpis, ghpaseoa02izmu, KyAvmypHa cnaoujuna.

Creation of the Sicilian-Italian-Ukrainian dictionary in the
lexonomy environment as a tool for preserving linguistic
and cultural heritage

Abstract. The article presents the development of a trilingual
electronic dictionary of Sicilian, Italian, and Ukrainian languages in
the Lexonomy environment. The project aims to preserve the Sicilian
language as part of cultural heritage and promote cross-linguistic
communication through modern lexicographic technologies. The
paper discusses the principles of dictionary entry design, the transfer
of cultural and semantic features, and the technical implementation
of the dictionary.
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MoBa - 1e He Jymie 3acid CHiJIKyBaHHS, a ¥ HOCiM
KyJIbTypHu, icTopil Ta cBiTOIAmy Hapomy [4, «c.15].
Cumivickka  MoOBa, IIONIPW  perioHaJIbHUI  CTaTyc, €
CaMOOYTHIM gBUIIEM, Y SIKOMY HO€IHAIIVCS BIUIMBU T'PEIIBKOI,
apabCchKOl, HOPMAHCBKOI Ta iTasIilicbKoi Tpamgmmin [2, c.7].
IOHECKO BinHec;ta 1f [0 ejleMeHTiB HeMaTepiaJlbHOI
KyJIBTYPHOI CHaJINVHK, IO IIAKPeCsloe BaXIMBICTL il
HayKOBOTO BUBYeHH: 1 M POBOro 30epeskeHHs.

Crorogni  Opakye 0OaraToMOBHMX  pecypciB,  sKi
cuUcCTeMaTu3yBaJit O JIEKCMKY  CHUIWIVICBKOI  MOBM 3
repeKIafloM YKpaiHChbKOIO. ToMy CTBOpeHHd TPVMOBHOIO
CJIOBHMKA CUILWIIVICbKA - ITaliChKa - yKpaiHChKa Y
cepenopuili Lexonomy € axKTyaJbHMM 3aBHaHHAM, IO
MOEHYE JIHTBICTMYHI Ta TexHOJIOTiuHI migxoau [3]. Metoro
OOCIKEHHSI € POo3po0iieHHs LM@POBOTO CJIOBHMKA, SKU
3a0e3redye TOUHY MDKMOBHY TIlepeady i 30epexxeHHS
KYJIbTYPHVX 3Ha4YeHb.

Ilim wac AociimKeHHS 3aCTOCOBAHO IIOPIBHSUIBHUM 1
KOHTEKCTYyJIbHU aHaJIi3, a TaKoOX HOPUHLVIIN  Cy4YaCHOL
nexcukorpadit [1, c. 74; 6, c. 223]. Iliatpopmy Lexonomy
oOpaHO 3aBASKM I THYYKOCTi ¥ HiaTpmMii OaraToMOBHWIX
dopwmartis (XML, JSON, HTML).

ITim wac cTBOpeHHs TPUMOBHOIO CJIOBHVMKA 3aCTOCOBAHO
yHidikoBaHUI IIOXid O OHMCy JIeKCMYHMX OAMHUIIb, IO
OXOIUTIOE TXHIO POPMy, 3BydaHHs, 3HaueHHs 11 IlepexiIazl. Taka
CTPYKTYypa [I03BOJISIE€ He JIMIIIe BiATBOPUTY 3HaUeHH: CJI0Ba 4u
BUpasy, a W HepenaTy VIOro KyJIbTypHO-KOMYHIKaTUBHU
KOHTEKCT.

711 HaodHOCTI HaBelleHO NPUKIAM, (Ppa3eosIOriuHOro
3aIcy, CTBOpPeHOoro y cepenosuiii Lexonomy.
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Jx mpukiaz, y cepenosuilli Lexonomy Oyso cTBOpeHO
3armvic “Cu nasci tunnu un po moriri quadratu” (itamivicexoro -
«Chi nasce tondo non pud morire quadrato», yKpaiHCBKOIO —
«XTO HapoOMBCs KPYIJIMM, He IIOMpe KBaJpaTHUM»). Llen
BUICJIIB JIEMOHCTPYE, K CTPYKTypa CJIOBHMKOBOTO 3aMVCy — 110
BKJIIOYAa€ BUXiTHY QopMy, ¢OHeTUYHy TpaHCKPUIIILiIO,
TIyMadeHHs iTaJlifICbKOI0 MOBOIO, YKPalHCHKUW IlepeKiIajl Ta
NpUKIIaL BXWBaHHA - 3abesledye IOBHOIIHHY MDKMOBHY
B3a€MO/Iif0. 3aBISKM TaKill MOOYAOBI CJIOBHMKOBUW 3aIlViCc He
OOMeXyeTbCd  Ilepefavelo  OyKBaJIbHOTO  3HaYeHHs, a
BijoOpakae ITIMOMHHUII KyJIbTYpPHO-PITOCOPCHKMIT  3MicT,
BJIACTVIBUVI CULIWINCHKIM MOBHIiM Tpagnuil. Bucmis «XTo
HapoOAMBCA KPyIJIMM, He IIOMpe KBaJlpaTHUM» BiIJI3epKaIioe
ysABJIEHHSI PO CTaJICTh JIIOACHKOI IPUPOON Ta IIPUMHATTSI
BJIACHOTO XapaKTepy, IO € TUIIOBUM [IJI1 HapOIHOI MYy pOCTi
Cywtii. Y Takuit criocib TexHiuHa CTPYKTypa CJIOBHMKOBOTO
3a0mCy CTa€ iHCTPYMEHTOM BiOTBOpeHHS KyJIbTYPHUX
CMICIIiB, JIEMOHCTPYIOUM B3a€MO[il0, K Yy CIOBHUKOBOMY
OIVICi TOENHYIOThCSI MOBHa popMa Ta KyJIbTypHUM 3MicT. Ha
pucyHKy 1 mmofraHo npuKIaj, CTPYKTYPY CJIOBHMKOBOTO 3aIIVICy
y cepenosuii Lexonomy, 1o BigoOpakae omvcaHy Moieib
OOy OB

SIK BUITHO 3 pUCYHKa, KOXKeH eJIeMeHT CTaTTi Ma€ OKpeMe
oJjie: Jjid OCHOBHOI cpopMM, TpaHCKpMHuii‘, TIIyMa4YeHHs Ta
repexsIazay. Ile JTO3BOJISIE KOpPUCTyBayeBi IITBUIIKO
30pi€HTyBaTUCA B CTPYKTYpi JaHMX i 3abe3redye 3pydHicTh
HaBirailii B eJIeKTpPOHHOMY CepPeJOBVIII.

KoxeH cJTOBHMKOBWUII 3alyC MICTUTh TaKi KOMIIOHEHTVL:
€710BO ab0 BUIpa3 cuIyuIiicbKoio MoBoio (“entry”), poreTnany
TpaHckpumiito (“transcription”), mosicHeHHSI iTaJIiICHKOIO
(“sense”), ykpaiHcbkui nepexiiaf, (“translation”) ta mpuxiagmu
BXMBaHHA TpboMa MoBaMu (“examples”). Taka crpykrypa fnae
3MOIy BIATBOPUTM He JIMille JIeKCMYHe 3HaudeHHs, a W
KOMYHIKaTMBHO-KYJIbTYPHUII KOHTEKCT, Y 4KOMY <«OKUBe»
ctoBo [1, ¢. 190].
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CLI I"IaSCi tunnu un pb mOriri quadratl.l. [k ‘nafs ‘tunno un po ma dnkwa'drate]  medo di dire

Xmo napoduacs kpyzaus, ke nospe keady Tobtimo soduna ne aminoe caoel npupodu.

— «Dici ca cambid?»— «Ma quali! Cu nasci tunnu un pd moriri quadratu.»
Chi nasce tondo non pud morire quadrato. Cioé le persone non cambiano la propria natura. Questo proverbio,
diffusissimo in Sicilia, riflette una visione realista e fatalista della vita: il carattere ¢ 1'indole delle persone sono difficili
da cambiare. bll “tondo” e il “quadrato” rappresentano due nature opposte: chi & nato in un certo modo (con un
temperamento, un vizio o una qualith) non pub diventare I'opposto. E un modo colorito per dire che la vera natura
dell’vomo resta sempre la stessa, nonostante gli sforzi o le apparenze. Spesso si usa in tono ironico o rassegnato, di

fronte a chi ripete sempre gli stessi errori.

Le cuprrifickke npucnis’s Bay4HO nepeae xurreny dinocodiio npuitiaTTs mofckkol cyTrocTi.Bono oanavae, mo
XAPAKTED, IBUUKH Ta CNOCIH MHCIEHHA MOMMHN JATHIIAITECA HEIMIHHUMN NPOTATOM X1TTA.Cnoso tunnu («kpyrmiis)
CHMBOTIZYE M’ AKICTh, THY'KICTE 860 NpocToTy, a quadratu («KBATPATHIN») — TBEPMICTE, CTPOFCTE, WiTKiCTh. TobTo
HABITh AKILD JTHOJIHHE HAMATAETLCA IMIHHTHCA, 1T CNPABAKHA HATYPA BCE OJIHO “TIPOCOMHTLCH™

(cmpvkmyea)
weetry - Cu nasci tunnw un pd morir quadratu.
. pos modo di dire
0
® ranscription: by ‘naf3 tunng un pa marin kwa drato
o e Chi nasce tondo non pub movire quadrato. Clok le persone non cambiano la propria natura. Questo proverbio, diffusissimo in Sicilia,
riflette una visione realista e fatalista della vita: il carattere e lindole delle persone sono difficili da cambiare. bil “tonda” e il “quadrate”
rappresentano due nature opposte: chi & nate in un certo modo (con un temperamento, un vizio o una qualith) non pub diventare
fopposto. £ un modo colorito per dire che la vera natura dell'vomo resta sempre la stessa, nonostante gli sforzi o le apparenze. Spesso si
usa in tono ironico o rassegnato, di fronte a chi ripete sempre gl stessi errori
» exsmple = «Dici ca cambid?s= «Ma quali' Cu nasci tunnu un pd morir quadraty s
® wanslation: - «Dici che sia cambiato?s
= «Ma figuratil Chi nasce tondo non pub morire quadrato.»
@ translaton
® translafion: XTO HAPORNBCA KPYTAMM, HE NOMPE KBAAPATHIM. TobTO AOAMKA HE IMIMIOE CBOE NPMPOAN.
® sense Le CAMNIACHER NPRCAIR'A BTYYHO NEPEARE MNTTERY Hinocofiio NPuANATTA NCACLEOT CYTHOCT BOHO 03HBMAE, WO KBPAKTED, JBM<KN T2
cnocit oo NpOTArCM W TTA.CHoso tunny {«cpyramity) cumMsonizye M'AKICTS, ryuxicTs abo
npocToTy, a quadratu (sxeagparkuils) = Teepaicts, cTporicTs, vitkicTs. TodTo HaBITE KO AOZAKE HAMBTBETLCA IMIHATHER, T CRpaH
HATYPA BEE ORHO “MPOCOMMTER"

Puc. 1. CrpykTypHa peasli3allisi CJIOBHMKOBOIO 3aIlucy
cepepoBumi Lexonomy (Bupa3 “Cu nasci tunnu un po moriri
quadratu”)

Y c10BHUKY BXe 3i0panHo moHaz 80 jiekceM i BupasiB,
ceperl KX € K oKpeMi citoBa (“tampasiari, picciriddu”), Tak i
npuciiB’ g un dpaseostoriuni omyHm (“Cu nesci arrinesci, A
navi rutta ogni ventu e cuntrariu”) [2, c. 34; 5, c. 89].

g imocTpanii  CTpyKTypw 3BMYaVHOIO JIEKCUMYHOTO
3aIvCy pO3IJITHEMO ITie OJIVH IPVIKJIa,.
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Ha pucyHky 2 HaBemeHo cj10BO “Struruso” ([stru ruzu]),
IO O3HAavYa€ HeIpUEeMHNUN, ,HpaTiBJ'[I/IBT/IT?I, Haxabuuit. Y
CJIOBHUMKOBIVI CTaTTi IIOKa3aHO WIOTO TIyMadeHHsS TpboMa
MOBaMI:

- cunwtivicekoro: Un ci vogghiu jiri cu iddu... e troppu
struruso;

- itaminicekoro: Non ci voglio andare con lui... & troppo
antipatico;

- YKpaiHCBKOIO: /I He XO4y 3 HMM WITU - BiH 3aHAATO
HeIIPUEMHVIIL.

Ile c710BO BUKOPUCTOBYETBCS IS OMNCY JIOAVIHM, sKa
BUK/IVIKAE PO3ApaTyBaHHs a00 CTaBUTh iHIINX y He3pydHe
CTaHOBUIIIE.

Stru FUSO  [strurizu] agg. maschile
HenpuemMHuil, Opamieausull, HaxabHui

Un ci vogghiu jiri cu iddu... & troppu struruso.
Non ci voglio andare con lui... é troppo antipatico.
S He xouy 3 HUM Umu — BIH 3aHAOMO HENPUEMHUIL.

Persona antipatica, fastidiosa, arrogante, che mette a disagio gli altri.

Puc. 2. Cumwiiviceka Jjiekcema “Struruso” y TpUMOBHOMY
C7I0BHMKY Lexonomy.

JIK BUOHO 3 PUCYHKa, TexXHIYHa CTPYKTypa 3aImcy
30epirae d4iTKy IIOCITIOBHICTH €JIeMEHTiB - Bif BUXiZHOTO
CJIoBa [0 IIpUK/IaAy BXWMBaHHSA. 3aBIdKM TakoMy dopmaTy
MOXHa JIeTKO IIOpiBHIOBAaTM CJIOBa Pi3HMMM MoOBaMu, a
KOPUCTYBaHHSI CJIOBHMKOM CTa€ IIPOCTUM 1 3PO3yMUIMM.
Cyrtivicbki IpuUCIIiB’'s, dppa3eosIorisMm 11 eMOLIiVHI BUCTIOBU
- Ile «MOBHi CHMBOJIM KYJIBTYPWU», sIKi depe3 eJIeKTPOHHMII
CJIOBHUK OTPUMYIOTb HOBe XUTTS. Takmit miaxiz JeMOHCTPYE,
III0 Cy4yacHa JIeKcuKorpadis Moxke OyTm He smine 3acoOom
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repeKiiajly, a " iHCTPyMeHTOM MDKKYJIBTYPHOIO JIiajIory Ta
30epexeHHs HalliOHAIBHOT iIeHTNYHOCTi [6, c. 238].

Cumrivickka MoOBa € JI3epKaJIoM  IIIOJIeHHOIO JKUTTS
CULIWIINILB, Ae MobyT, TyMop i disocodisi meperusiTaroThCs.
Hampuxiaz, citoBo “camurria” o3Hadae «HamoimmBicTh» abo
«BTOMJIVIBY CIIpaBY», ajle BOJHOYAC Ma€ BiATIHOK eMOLIiIHOIO
posnparysaHH4 [2, c. 71]. A Bupas “A navi rutta ogni ventu é
cuntrariu” («Koym kopabesb mojamaHmit - OyIOb-IKuUM BiTep
CYNPOTUBHUM») € MeTadOporo JKUTTEBUX TPYHAHOIIIB i
BPa3/IMBOCTI JIFOIVIHV: KOJIV BHYTPIIIHS piBHOBara opyImeHa,
HaBiTh CIPUSTIIVIBI OOCTAaBMHM CIIPUIMAIOTBCA SIK TTePEeIIKOIN
[5, c. 142].

Iammn nonynspHvm Buciis - “Munti cu munti “un si
juncinu mai, ma l'omini cu l'omini s’infrontanu*”(«I'opu 3
ropaMmu He 3iMiIyThCs, a JIIOAU — 3iVIIyTbCsI») — CUMBOJIi3y€ Bipy
B MOXXJIMBICTb ITPUMMPEHHS Ta BiJIHOBJIEHHs CTOCYHKIB HaBiTh
IiCJIs TPUBAJIVIX POIIIYK [2, c. 96].

Taki BucIoBm, abo “modi di dire”, e BaxIMBUMMU
HoCissMM HapogHoOi MyzpocTi. BoHwm mnepepmarore He e
3MICT, a VI «eMOLIVIHUI KO, KYJIbTypW» - TepIIiHHs, T'yMOp,
dinocodiro criokoro 7 xuTTeBoi piBHOBarm [4, c. 102]. Came
TOMYy CJIOBHMK Ma€ He JIu/ille IlepeKIagHuii, a mu
JIIHTBOKYJIBTY POJIOTIUHMIL XapaKTep.

Y mponeci pobott B cepenosuii Lexonomy cTBopeHO
€IVHY MOeb CIIOBHWKa, SIKUI 3abesleuye yHiiKOBaHICTb
CTPYKTypM VI JIETKiCTh IIOLIYKy. Yci 3ammcy MaroTh dopmar
BIIKPUTOIO  JOCTYyIly Ta MOXYTb pefaryBaTucd W
JOTIOBHIOBATHCS. Y MariOyTHBOMY Ilepei0adeHoO pO3IIpPeHHS
G6asun mo 300 jiekceMm, TemaTMUHe TIpPYIyBaHHSA («eMOIIil»,
«1100yT», «KyJliHapig») Ta CTBOpPeHHsd [pPyKOBaHOI Bepcil
aioBHMKa 3 QR-xogamMm It 1lepexofly 10 OHJIAVIH-
wiatdopmn. Takmit migxin MoenHye rymMaHiTapHi 3HaHHS 3
IMPOBUMY TEXHOJIOTisIMM, IO POOWUTH IIPOEKT CyYacHWM i
TOCTYITHVIM [T IINPOKOL ayIUTOPii.
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BucuHoBknu. Po3pobrienumt y cepenosuii Lexonomy
TPUMOBHUV CULIMJTIVICBKO-I1TaJIiFICbKO-YKPaiHChbKMVI CJIOBHMIK €
HpUKIIagoM IO€THAHHS HayKOBOI CMCTEeMHOCTI,
JIHTBOKYJIBTYPHOIO IIiAXOy Ta HM@poBOi THyukocTi. Bin
crpmsie 36epe>1<eHH10 MOBHOI 7 KYJIBTYpPHOI CITaJIIVHY,
3a0e3rledye TOUHY Ilepeflady 3HadyeHb 1 CTBOPIOE HOBI
MOXKJIVIBOCTI JUIsI MIKMOBHOT KOMYHiKaTIIii.
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«Kuibcvkui abiayiunui iHcmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

Language as a Barrier to Disinformation in the Media
Environment

Abstract. The article examines how language serves as a
safeguard against disinformation in today’s media environment. The
study stresses that mastering language and developing media
literacy enhance critical thinking while limiting the impact of
manipulative content. Language functions not only as a means of
transmitting information but also as a factor of cultural protection.

Keywords: language, disinformation, media literacy, critical
thinking, manipulation.

In today’s complex media environment, information
spreads at an astonishing speed. Social networks, online news
platforms, and messaging applications enable messages to
reach millions of users within minutes, often bypassing
traditional gatekeepers such as editors and fact-checkers. This
new reality creates unparalleled opportunities for access to
knowledge, civic engagement, and learning, yet at the same
time, it opens the door wide to the rapid spread of
misinformation and disinformation. Importantly,
disinformation rarely appears in the form of blatant
falsehoods. More often, it operates through subtle
manipulations of language — through deliberate word choice,
specific grammatical structures, and stylistic devices that
shape perception and guide interpretation in hidden ways [1].

Language as a tool of perception and persuasion.
Language plays a decisive role in shaping how individuals
and societies perceive the world. Certain words carry strong
emotional connotations that predetermine how readers or
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listeners will interpret events. For instance, words such as
“total”, “impossible”, and “catastrophic” immediately evoke fear,
anxiety, or urgency. This emotional framing can prompt
recipients to accept statements without engaging in critical
evaluation. In English, words such as “disaster” or
“unthinkable” serve a similar function: “The new policy will lead
to  catastrophic  consequences.” In German, comparable
expressions include “totale Katastrophe”, “unvorstellbar”, or
“schockierend”, as in ,, Die Reform wird zu einer totalen Katastrophe
fiihren.” Such choices are not neutral: they direct attention,
evoke specific emotional responses, and often close the space
for reasoned debate [2].

Grammatical  constructions as  instruments of
manipulation. Manipulation also occurs at the level of
grammar and syntax. Passive voice and impersonal
constructions are particularly effective in obscuring
accountability, presenting statements as neutral while
concealing responsibility. For example, in English, the
expression “Mistakes were made” avoids naming the actor, just
as the German , Fehler wurden gemacht” leaves responsibility
unspecified. Similarly, impersonal phrases such as “It is
reported that...” or the German , Es wird berichtet, dass...” create
a veneer of objectivity while erasing the source of information.
Critical discourse analysis has long demonstrated that such
syntactic strategies are not accidental but serve the function of
depersonalizing and legitimizing narratives [3].

The role of vague generalizations. Another frequent
manipulative device is the use of vague generalizations that
suggest authority without offering verifiable evidence. In
English, the phrase “Many experts believe...” implies scholarly
consensus while never naming specific experts. Its German
equivalent, , Viele Experten sind der Meinung...”, operates in
exactly the same way. The result is a rhetorical illusion of
authority, in which the audience is led to believe that a
majority view exists where, in fact, no concrete evidence has
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been presented. Such strategies are particularly widespread in
political communication and tabloid journalism, where speed
and emotional resonance often outweigh accuracy [4].

The amplification effect of hyperboles and metaphors.
Hyperboles and metaphors, two of the most powerful
rhetorical devices, significantly amplify emotional impact.
Statements such as “The economy is on the brink of collapse” in
English or ,Die Wirtschaft steht am Abgrund” in German
dramatize the situation, pushing the audience into perceiving
events as more urgent or dangerous than they may truly be.
Headlines, in particular, are frequently designed to provoke
strong emotions in order to secure readers’ attention:
“Breaking: Major disaster strikes city center” or ,Eilmeldung:
Grofle  Katastrophe im  Stadtzentrum®”. Such linguistic
exaggerations function as psychological triggers, ensuring
rapid engagement, clicks, and shares, often at the cost of
nuanced understanding [5].

Case study: The 2025 Ukraine agriculture disinformation
campaign. A striking example of manipulation through
language occurred in 2025, when false news spread about
Ukraine’s agricultural sector. Social media platforms and
propaganda-oriented Telegram channels circulated the claim
that “Ukraine will have nothing to export to the EU in 2025 due to
total crop failure.” The choice of words, particularly “total crop
failure”, was intended to create a sense of absolute disaster,
leaving little room for doubt or nuance. However, the reality
painted a very different picture. According to the Ministry of
Agrarian Policy of Ukraine, the projected grain harvest for
2025 was between 54 and 55 million tons — sufficient not only
for domestic consumption but also for export. In fact,
approximately 52% of Ukraine’s agricultural exports were
expected to be directed to the EU (Ministry of Agrarian Policy,
2025; Reuters, 2025). This disinformation campaign was
designed to erode confidence in Ukraine’s economy and
destabilize perceptions of its resilience.
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This case illustrates how language literacy itself becomes
a form of defense against disinformation. Readers equipped
with the ability to analyze vocabulary and syntax can
recognize emotionally charged words, vague generalizations,
and syntactic ambiguities — and thus distinguish factual
information from manipulative narrative strategies.

Cultural and psychological dimensions of language
defense. Beyond its cognitive dimension, language also
functions as a cultural and psychological defense mechanism.
Societies encode shared values, historical memory, and
collective identity in their languages. By understanding
linguistic and cultural context, readers can more easily
identify contradictions or foreign narratives that clash with
established worldviews [6]. When disinformation deviates
from standard linguistic patterns or cultural frames, attentive
readers often notice the anomaly and become more skeptical
of the message.

Language competence as a shield. Strong language skills
strengthen critical judgment by enabling individuals to
analyze arguments logically, uncover hidden assumptions,
and interrogate unverified claims. Those who lack such skills
are significantly more vulnerable to manipulation, tending to
accept surface-level assertions as truth. In this sense, language
operates not only as a tool of cognition but also as a social
shield against the psychological effects of propaganda and
manipulation.

Linking language, media literacy, and education. The
role of language in combating disinformation is inseparably
tied to broader efforts in media literacy and education.
Systematic training in the analysis of vocabulary, grammatical
structures, and stylistic devices enhances individuals’ capacity
to evaluate information critically. Understanding how
metaphors and hyperboles work helps readers remain
objective and emotionally balanced. Awareness of emotionally
charged words and manipulative constructions enables a more
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accurate interpretation of news, especially in the digital media
environment where sensationalist headlines are optimized to
capture attention quickly [7].

Language as responsibility and resilience. Language can
also be understood as a tool of civic responsibility. By
verifying sources, clarifying ambiguous terms, and
recognizing manipulative tactics, readers not only protect
themselves but also contribute to the transparency of
communication and the slowing of misinformation’s spread.
The 2025 Ukrainian case demonstrates how a single
misleading headline, left unchallenged, can quickly influence
public opinion across entire digital networks.

Toward communicative-ecological competence. In
conclusion, language is not only a means of communication
but also a powerful barrier against disinformation. Through
careful examination of vocabulary, syntax, and stylistic

strategies — including emotionally charged words, passive
constructions, vague generalizations, hyperboles, and
metaphors — readers can distinguish facts from

manipulations. At the same time, it is essential to recognize
that language does not merely reflect reality but actively
shapes it. Thus, by means of language, the picture of the world
is formed both positively and negatively. Each of us is capable
of shaping our own individual worldview, reflecting our
values and attitudes, by applying an “information diet” — that
is, a deliberate, critical, and time-limited selection of
information sources.

Protecting the emotional sphere of individuals from the
harmful effects of manipulative language is possible through
the development of communicative-ecological competence of
the linguistic personality. This competence involves the ability
to navigate communicative environments responsibly, with
awareness of the ecological impact of words on both personal
and societal levels. The need for didactic materials to foster
this competence is already evident. Because the
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communicative-ecological function of language is closely
intertwined with its emotive function, the formation of
emotive competence — the ability to manage, interpret, and
respond to emotions in communication — must be considered
an essential component of overall communicative literacy.
Only by integrating linguistic, cultural, and emotive
dimensions can societies build resilience against manipulation
and ensure the preservation of cultural and psychological
integrity in the face of disinformation [8].
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dopMyBaHHA pUTOPUIHMUX YMiHb i HABMYO0K
3100yBaviB 0cBiTH B Kypci «YKpaiHcbKa MOBa
(3a mpodpecivtHMM crIpsIMyBaHHSIM)>»

Anomayia. Pumopuuna xomnemenyia € Bu3HAYANLHOW0
xapaxkmepucmuxor mobroi ocoducmocmi opamopa. IlpoanarizoBario
esemenmuy pumopuuHoi komnemenyii. Haeoroweno na 6axaubocmi
Buxopucmanms pieyp mobu ma 3acobif xyooxHvoi 0bpasHocmi 3a044
nocusenHa 6nauby ua ayoumopito cayxauib. Ykazamo gopmu
sauamy ma Oiebi Budu pobomu, ki OdoyirvHo 3acmocybamu 6
npoyeci popmyBbanns pumoputHuX YMins i HABUUOK.

Katouobi  caoBa:  3axonu  pumopuxu, — pumopuuHa
KOMNemenyia, pumopudni YMinua 1 HaBuuku, Mo6Ha ocobucmicme
opamopa.

Development of rhetorical skills and abilities of students in
the course «Ukrainian Language
(for Professional Purposes)»

Abstract. Rhetorical competence is a defining characteristic of
a speaker's linguistic personality. The elements of rhetorical
competence were analyzed. The importance of using rhetorical
figures and artistic imagery to enhance the impact on the audience is
emphasized. The types of classes and effective forms of work that are
advisable to use in the process of developing rhetorical skills and
abilities were indicated.

Keywords: laws of rhetoric, rhetorical competence, rhetorical
skills and abilities, speaker’s linguistic
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OpmHmM i3 HaAWIOJIOBHIINIMX  3aBHAHb  BVIBUEHHS
mucoyIuiiny - «YKpalHcbka — MoBa  (3a  mpodpecivtHUM
CIpsAMyBaHHSM)» Yy 3aKjIajiax (paxoBoi IepeaBUINol OCBITH €
dopMmyBaHHS PUTOPMUYHMX YMiHb i HaBUUYOK 3000yBadiB
ocBiTM. Y HaBYajJIbHI HOporpaMmi 3 IIi€l OUCHUIUIHU
HaroJIoIIeHO Ha BaXIMBOCTI CTIMKMX KOMYHIKaTMBHUX
KOMIIETeHIIill, MHOoTpibHMX y mpodecitHOMy CIIUIKyBaHHi,
HaBUYOK IOCITyTOBYBaHHs BepOabHMMM 11 HeBepOaIbHUMU
3acobamm  oOMiHy iHJoOpMalli€to; 3acBOEHHS  MOBHUX
CTepeoTUIIiB KOMyHiKarlin. Bigrak 3m00yBadi OCBiTH ITOBMHHI
3HATM OCHOBHI yMOBM e(deKTMBHOIO iJIOBOTO CIIUJIKyBaHHS,
KOMIIO3MIIIFO ~ IyOJIiYHOTO  BUCTYILy, OCHOBHi  3aKOHU
PUTOPVIKY; IOBMHHI YMITV BOJIOIITU Pi3HUMM BUJAMM YCHOTO
CIIUIKyBaHHS, TOTyBaTuCs O MyOJiYHOrO BUCTYIy Ta
3MivicHIOBaTHM 1OTO [3, C. 4-5].

B YKpaiHChKi JIIHTBOOAVMIAKTULIL pobriemi
dopMyBaHHS 03Ha4YeHNX YMiHb i HABIMUOK IIPVCBSYEHO IIpalli
O. ABpameHKa, H. baGity, I'. BaciwineBa, H. I'ony®,
I'. KiimoBoi, M. MuxuTtiok, H. Ocumosoi, I'. OnydpieHKo,
B. Yykinoi Ta iH. [JocaigHMKM PpO3IIAHArOTh CcHelmndiky
Iy OJIIYHOTO MOBJIEHHS, iCTOPVWYHI BUTOKI PUTOPUKY, OCHOBU
I10JIeMiYHOI0 MWCTeIITBa, IAXOANW 0 OpraHisailii HaBYaHH:A
PUTOPUIKIAL.

ITpenmeTom HaIol yBarv € pUTOpUYHa KOMIIETEHIIis SIK
BU3HAYaJIbHA XapaKTePMCTMKa MOBHOI OCOOMCTOCTI opaTopa.

Sk yxasye H.Tomy6, puropmyHa KOMITETEHIIis
ITleper0avyac HasIBHICTh TaKVX €JIeMeHTiB:

- BOJIOJITM 3HAHHAMM ITpaBWI CTpaTerii " TaKTUKWU
CITUJIKYBaHHS, ooy moBm KOHCTPYKTUBHOIO Jiasiory,
HNPUVIOMIB apryMeHTallii, >XaHpOBUX OCOOIMBOCTEV, 3aco0iB
MOBHOTI'O BUpPa’keHHsI, TEXHIKI PUTOPVIKIL;

- 3HATU 3araJIbHi 3aKOHW i HPVHIUIIY MOBJIEHHEBOI
HOBEeiHKM I MOXJIMBOCTI IX BUKOPWUCTaHHS B Pi3HUX
CUTYaLisIX CIIUIKYBaHHS;
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- BOJIOITM BCIMa BMIaMM MOBJIEHHEBOI TisSUIBHOCTI,
criocobammt B3a€MOJIil 3 ayAUTOPi€lo;

- BOJIOJIITM HeBepOasIbHMMM 3aco0aMy CIIJIKyBaHHS
(mapaTiHTBICTMYHMMY, eKCTPaJIiHIBICTMYHMMY, KiHECUKOIO 7
IIPOKCEMIKOIO);

- JOTPUMYBATUCA  KyJIBTYpPU  [JiaJIOTIiYHOIO ¥
MOHOJIOTIYHOIrO MOB/IeHH: [2, c. 311].

HapuajipHOI0O IIporpamoro 3 AMCHMIUIIHU «YKpalHCbKa
MoBa (3a IpodpeciviHIM crpsMyBaHH:AM)» [3] nepenbavueHo B
Mexax posaity «KyneTypa ¢paxoBoro MoBjieHHs» BUBYEHHS
TeM: 1.3 «Creumdika MoBiieHHs: daxiBlg (BIAIIOBITHO 110
HaOpsiMy IIATOTOBKM)» Ta 1.4 «@PopMyBaHHS HaBUYOK i
NpunoMiB MuCiIeHHs. Buan, dopmu, mpuiiomu pos3ymMoBol
nisuTbHOCTi. OCHOBHI 3aKOHVM PUTOPVKIM». L1i TeMy BKIIIOYarOTh
muTaHHS: «MoBa i mpodecis», «MaricTepHicTs myOsrigHOTO
BUCTYIly», «Buay migroroekm po Buctymy», «YmnpasiIiHHA
MOBJIEHHSIM Ta WVIOr0 CTPYKTypyBaHHS 3a JJOIOMOTOO
TeMaTUYHOI opraHisallil, 38"43HOCTI Ta JIOTiYHOCTi», «OCHOBHI
3aKOHV PUTOPUKI».

Ha saHarTsx 3 OucomiuiiHM «YKpaiHCbKa MoBa (3a
npodeciiHMM CIIpsSMYyBaHHSM)» BapTO 3aCTOCYBaTWU CUCTEMY
poboTu, sKa copuATMe HaOYTTIO HeoOXigHMX yMiHB i
Hapn4uoK. Hacammepern o3zHartomroeMo 3100yBadiB OCBITH i3
TaKVMM 3aKOHaMM PUTOPVIKIAL: KOHIIENTYaJIbHUM,
MOJEIIOBaHHA  ayAwuTOpil,  cTpaTeriyHmMM,  TaKTUYHUM,
MOBJIEHHEBUM, edeKTMBHOI KOMYHIKallii, CUICTEeMHO-
aHaliTMaHMM. IlosicHIOEMO, $K IIi 3aKOHM MaloTh OyTu
pearizoBaHi B IIpoleci MiArOTOBKM Ta  BUIOJIOIIEHHS
ryOsiuHoro BucTyIty. [lasii akileHTyeMo yBary Ha BMMOTax JIo
oparopa: HOomepXaHHs  HOPM  Cy4YacHOI  YKpalHCBKOI
JIiTepaTypHOI MOBU, IePeKOHIMBICTb, MWIO3BYYHICTb, YiTKiCTh
AVIKI, IIpaBWIbHa BMUMOBa, TOYHICTE (OPMYIIIOBaHb,
GaraTcTBO MOBW, BUMKOPUCTaHHS CTWICTMYHUX iryp,
CTUCJICTh, JOPEYHICTh, YiTKiCTh, JIOTIYHICTB, 3PO3yMUIICTH,
3MIiCTOBHICTB, IHTOHAITiTHA BUPA3HICTb MOBJIEHHSI,
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CMHTaKCMYHa  Pi3HOMAaHITHICTB, OaraTcTBO  JIEKCUKM,
OpWUTiHAJIBHICTh. YKasaHi BUMOIM OO oOpaTopa 1 €
IOKa3HMKaMM V10T0 PUTOPUYHOI KOMITIETEHTHOCTI.

Posrgmaroun mporpaMoBi IIMTaHH, BUKJIajad OpieHTye
3000yBayiB OCBITM Ha TEeKCTOBUV MaTepiasl 3a IpodiszeMm
HapuaHH:. [lparforoun Haj, MATOTOBKOIO 0 ITyOsigHOTrO
BUCTYIIy BapTO 30CepeduTH yBary 3700yBadiB OCBiTM Ha
BVIMOTax J10 BUCTYIIY, IOrO KOMITIO3UIIil, eTaliax MiIrOTOBKM 10
BUCTyTy (0O/IyMyBaHHS TeMI; OIIpalfoBaHHs 71 0POPMIIeHHS
TeKCTY; KPUTUYIHUM po30ip rOTOBOTO BUCTYILy, IO BKIIIOYAE
aHaJIi3 3 IOy  KOMIIO3MIIY, JIOTIYHOCTI  BUKJIafy,
3pO3YMUIOCTiI TepMiHiB, WiTKOCTi BU3HaueHb, JOOOPYy ¢aKTis;
BUTOJIOIIeHH: BUCTyIy) [1, c. 19-20].

Y mporieci MiATOTOBKM BUCTYIly paguMoO 3100yBadaM
OCBITM BUKOPWUCTOBYBaTV PUTOpWUHi ¢irypm i Tpomm mis
IOCWJIEHHs BIUIMBY Ha ayauTopio ciryxadiB. OKkpemo cJIif,
3YNMHUTNCA Ha 3acTOCyBaHHI HeBepOaJbHMX 3aco0iB (pyxw,
1o3a, JKecTy, MiMiKa), $Ki BIUIMBAIOTb Ha CIPUHATTI
MaTepiaiy.

Ha mpakTwyHMX 3aHATTAX 3 BUBYEHHsS Ha3BaHWUX TeM
IOIIUIBHO 3aCTOCYBaTH TaKi (pOopMU 3aHATD: AUCKYCisl, IUCIYT,
IOUIOBI irpm, cuTyaTuBHI HpodpeciviHi 3aBIaHHS, BUCTYIIM 3
IIPOMOBOIO  (IIOBiJOMJIEHHSIM, [OMHOBiAsAMM, pedpepaTamm).
HieBM BUAOM pobOTM € camoaHasli3 3mo0yBadeM OCBIiTU
BJIACHOTO MOBJIEHHS (CaMOKOHTPOJIb IIiITOTOBJIEHVX TEeKCTiB,
X peraryBaHHs TOIIO), (pikcallisl JOIyIeHnX IIOMIWIOK Ta 1X
YCyHEeHHs (CaMOKOPeKILis) B IOJaJIbIINX BUCTYIIaX.

Orxe, cucremaTyHa pobora 3  dopMyBaHHI
PUTOPWYHMX YMiHb i HABUYOK 3[100yBaydiB OCBITV Ha 3aHATTAX
3  Kypcy  «YKpaiHcbka ~ MoBa  (3a  IIpodpecirmHMM
COpsIMYBaHHSM)» 3a0e3reunTh OBOJIOAIHHS HeoOXimHVMMI
TeOPeTUYHMMM  3HAaHHAMM  IIIOJIO  3aKOHIB  PUTOPVIKM,
ocobIIMBOCTET KOMITO3WIILi1 Ppi3sHOMaHITHMX JKaHpiB
myOJliyHOrO0 BWUCTYIly Ta BUPOOWUTH MPAKTWUUHI yMiHHSI
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BUCTYTIaTU 3 JIOIIOBi[IAMM, ITPOMOBaMWM, IOBiJOMJIEHHSIMW B
KOMYHIKaTMBHMX CUTYyaIlisIX aXoBOro CITIKYBaHHSI.
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Baodum IawxoBcokuii

Vmancokutl depxabruti nedazoeiunuil yHibepcumem
imeni [1abaa Tuuunu

M. Ymano (YVpaina)

AxkanemivHa mo0poOvecHiCTh AK pe3ysbTaT npodecirtHol
MiZTOTOBKM Mali0yTHBOIO BUMTeEJIsA iHO3eMHMX MOB

Anomayia. Y  cmammi  posesAnymo  akadeMiuHy
dobpouecnicms Ak pesyavmam  npogpecitinoi  nideomoBku
Madymuvo20 Buumens iHo3eMHUx MoB. Busnaueno cymmicmb
nonamms, 1oeo 36’a30k i3 popmyBannam npogpecitiHo-emunHol,
KoMyHikamubnoi  ma docaiOHUYbkoi  KOMNemeHmHocHel.
[poanarizoBarno  ymobu ma poav Bukaadaua Yy popmyBanni
dobpouecHoeo ocbimHvoeo cepedobuiya.

KatouoBi caoBa: axademiuna OobpouecHicms, npogpeciiina
nideomoBka, maubymuii yuumeav, iHo3eMHi MoBuU, nedaeo2ituHa
emuxa.

Academic Integrity as a Result of Professional Training
of Future Foreign Language Teachers

Abstract. The article considers academic integrity as a result
of professional training of future foreign language teachers. The
essence of the concept and its connection with the formation of
professional, ethical, communicative, and research competencies are
defined. The conditions and role of the teacher in the formation of an
ethical educational environment are analyzed.

Keywords: academic integrity, professional training, future
teacher, foreign languages, pedagogical ethics.

AxamemiuHa moOpodvecHICTH € (pyHIAMEHTOM Cy4acHOI
OCBITHBOI ~ CUCTeMW, OCKUIBKM 3ale3lledye [OBipy [0
pe3ynbTaTiB HaBY&JIBHOI Ta HAYKOBOI [IisSUIBHOCTI, CIIPUSIE
PO3BUTKY OCOOWMCTICHOI BiAIOBigaJIbHOCTI Ta IpodecivHol
spinocti. 11 MamtOyTHBOTO BUMTEIS iHO3EMHIX MOB Il
acIeKT Mae ocoOIMBe 3HaueHHs, ajKe Ileflaror BUCTyIla€ He

244



JIIle TPaHCIATOPOM 3HaHb, a WM HOCIEM IiHHOCTeV,
KYJIBTYPHVX HOPM i MOPaJIbHVX OPi€HTUPIB.

Bigmosinno mo 3akony Ykpainm «IIpo ocBiTy»,
akazgeMiuHa AOOpOYeCHICTP - 1Ile «CYKYHHICTh eTWYHMX
NPVHLNIIB 1 BU3HAUEHMX 3aKOHOM IpaBWl, SKMMM MaroThb
KepyBaTucs yYaCHMKM OCBITHBOI'O ITpOIIecy IIiJI yac HaBYaHHS,
BUKJIaflaHHS  Ta  IIpOBajDKeHHs  HAyKOBOI  (TBOPYOI)
OisUTRHOCTI» [3].

J11si MaviOyTHBOTO BUMTEIIsl iHO3€MHMX MOB aKajeMiuHa
H00poUecHICTh BUKOHY€E MOIBIVHY (PYHKIIIIO: 3 OMHOro OOKY,
BOHAa € TIIOKa3HMKOM WIOro IIpodpeciiHOi  KYJIBTYpH,
aKaJaeMivHOl KOMIIETEeHTHOCTI Ta 3JaTHOCTI IiSTU BiOIIOBiIHO
0 eTMYHMX HOPM OCBITHBOIO CepelloBMIIa; 3 IHIIOro -
BUCTyIIa€  JI€BMM  IIeJAaroriyHmMM  IHCTPYMEHTOM, IO
3a0e3redye TpaHCOIALI0 MOPaIbHO-eTMYHMX  IIiIHHOCTeN
3gobyBauaM  OCBiTM, cIpusie (QOpPMyBaHHIO Y  HUX
BiITTOBiAJTbHOTO CTaBJIEHHS [0 HaBYaHHSI Ta BVIXOBAHHIO
KYJIbTYPV YeCHOCTI, II0Barv Vi CIIpaBeJIBOCTI B OCBITHbOMY
IIPOI1IeCi.

IIpodecivina  miAroTroBKka  MamOyTHBOTO  BUMTeJIA
IHO3eMHMX MOB  BK/IIOYA€  3aCBOEHHS  HeJarorivyHmX,
MOBO3HABUMX, METOAMYHUX 1 TICUXOJIOTiUYHMX 3HaHb [2].
AxazemiuHa T0OpOYeCHICTh y 1IbOMY KOHTEKCTi € HaCKpPi3HOIO
KOMITETeHTHICTIO, 110 ITPOSBIISETbCA y BCiX BUIAX OCBITHBOI
HisUIBHOCTI — Bif, HamMcaHHs pedepartiB i KypcoBux pobiT mo
ydacTi y HayKOBMX KOH(EpeHIisIX uYy MDKHapOTHMX
IporpaMax akazeMigHoi MOOUTPHOCTI.

OcnHoBHI  cxIagHUKM  QOpMyBaHHS  aKaJeMigHol
I0OPpOYeCcHOCTI:

- KoruiTmBHMI - 3HaHHS HOPM aKaJleMiuHOI eTUKY,
NpaBWI IIUTYBaHHS, OCOOJIMBOCTEN aKameMi9HOro IchbMa
1HO3eMHOIO MOBOIO.

- MoruBanintamin -  yCBiZOMJIEHHS  IIiHHOCTI
YeCHOCTI, BiAIIOBIHa/IbHOCTI, CAMOCTIIHOCTI B HaBUaHHIi.
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- HisnpHicHM - yMIiHHS  3acTOCOBYBaTW  IIi
NPUHLOVIN Y IPaKTUYHIN HisUIBHOCTI (CTBOPEHHS BJIaCHMX
TEKCTiB, BUKOHAHHS IIPO€EKTIB, TOCITIIKEHB).

- PediekcMBHMII - 30aTHICTH [10 CcaMoOaHaIi3y,
KPUTWYHOI OIiHKV BJIACHMX aKafeMiuHMX IpakTuK [1; 4].

Y mnporeci mpodeciviHol MmiAroTOBKM edeKTMBHUMMI
3acobamm  opMyBaHHS aKageMiyHOi JOOpodYecHOCTi €
CIIeKYpPCH 3 aKaJeMiuyHOro ImchbMa Ta KyJIBTypU HayKOBOI
KOMYHIKallil, MOy, IIPUCBAYeHi eTUYHUM acIleKTaMm
MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHs, IIPaKTVUYHI 3aHATTS 3 aHali3y
TUIIOBVX IIOPYIIeHb aKaleMi4HOl eTVKM, y4acTh 3100yBadis
BUIIIOI OCBITM y HayKOBUX TypTKax, KOHepeHIIisx,
KOHKYpcaX CTyAeHTChKIX HayKOBMX pOOIT TOIIIO.

Oco0nmBe 3HaueHHS Ma€ INPUKIIAZ, BUKIAaZAya, SKWUN
JEeMOHCTPY€ aKageMiuHy YeCHICTb Yy BJIACHIV HayKOBim i
negaroriuhin - gisvibHOcTi. Came depe3  B3aeMofilo 3
H00poYecHNM HaCTaBHUKOM (POPMYIOTBbCS CTiVIKi MOpasIbHi
YCTaHOBKM Ta IIpodpeciliHa imeHTMUHICTE MariOyTHBOTO
mejiarora.

1ir edextmBHOro  popMmyBaHHS — aKajeMidyHOI
mobpouecHocTi y 3m00yBauiB BUINOI OCBiTM HeoOXimHMI
KOMIDIEKC TIefIaroTiYHMX YMOB, ITI0 3a0e3I1euyIoTh IIUIiCHICTS i
Ppe3yIbTaTUBHICTE OCBITHBOTO mponecy. Ilo-nepiire, BaxxvByim
UMHHUKOM € CTBOPEHHSI HOOpO3UMWIMBOIO aKaleMidHOIro
CepeIoBUIIA, Y AKOMY IIIHYIOTbCS CaMOCTIVIHICTB, iHiIliaTvBa
Ta KpUTU4YHe MMUCIIeHHd. Take cepenoBuille I'PYHTY€TbCS Ha
B3a€MOIIOBa3i BUKJIaJadviB i CTYIeHTIB, TOBipi, BIGKPUTOCTI 110
Aiajiory, o CTMMYJIIOE 3400yBadiB AiATM YecHO, OpaTu Ha
ceOe BiNMOBimaIBPHICTH 3a pe3ysbTaTV HaBYaHHSA Ta He
BAaBaTuICA 10  IIOpyllleHb  akKajgeMiuHoi  eTukKu. Y
HOOpO3UWINBOMY CepefloBUIi (OPMYIOTbCS yMOBU IS
PO3BUTKY BHYTPIIIHBOI MOTMBALIii JO CaMOCTiVIHOI poOOTH Ta
CaMOBJIOCKOHAJIEHHSI.

ITo-npyre, HeoOXigHWMM € yOOCKOHaJIeHHSI CUCTeMU

OILIIHIOBAaHH#A, IO IPYHTYETbCS Ha ITPO30PUX KpUTepidax i
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BUKJIIOYAE Cy0’eKTVBHICTB. ITposzopicTb npouenyp
OLIIHIOBAHHA IIJABUIIYE [OBIpY CTY[OEHTIB [0 pe3yJibTaTiB
OCBITHBOTO  IIpOIleCy, 3MEeHIye€ pW3MK  aKaJeMiuHMX
nopyileHb i ¢opMye po3yMiHHS 3B'SI3Ky MDK 0coOMCTMMU
3yCWUIAMU Ta JOCATHYTUM Pe3yJIbTaTOM.

ITo-Tpete, 3HaueHHs Ma€ iHTerpailid TeMaTUKU
100pOYecHOCTi y BCi OCBITHI KOMITOHEHTM, 0COOJIMBO MOBHI 71
MeToAMYHI Kypcu. AKaneMidHa A0OpouecHiCTh He ITOBMHHA
3IMIIATUCS JIWIIe IIpeMeTOM OOrOBOpeHHS Yy MeXax
OKpeMMX 3axofiB um KypciB. Bona Mae mpoHwmsyBaTu Bech
OCBITHIVI IIPOLIecC — Bifl OIpaLfOBaHHSA TEOPETUYHMX NUTaHb 110
BUKOHAHHSA IPaKTUYHMX 3aBdaHb. Hampwxiaa, min dac
BUKJTaTaHHSI 1IHO3eMHMX MOB CTYIIeHTU MOXYTb
OIIpallbOBYBaTV aBTEHTUYHI TEeKCTY, IO MICTATh eTUYHI
OvleMy, CTBOpIOBaTM  BJIaCHI  HMCBMOBI  poOoTm 3
OOTPVIMaHHAM HpaBWI LUTYBaHHS, aHaJIi3yBaTV IPUKIaan
aKa/JeMiYHOro IvlariaTy TOIIO.

ITo-gyeTBepre, edeKTUBHOCTI poiiecy CIIpus€e
3aCTOCYBaHHsS  IHHOBAlIMHMX  TEeXHOJIOTIVI  HaBYaHHA —
IPOEKTHMX, OCIITHWUIIBKMX, IHTepakTMBHMX MeTomdiB. Lli
dopMm  pobOTM  aKTMBI3YIOTH Ii3HABaJIbHY [IisUTBHICTD
3000yBadiB, PO3BMBAIOTE HABWYKM CIIBIIpalli, KPUTUYIHOTO
aHamizy Ta peduriekcii. IIpoekTHe HaBYaHH#, HaIIpUKIIaf,
reper0avae CTBOPeHHS CTyAeHTaMM BJIACHMX HAayKOBUX abo
COIiaJIbHO 3HAYyIIUX  IIPOAYKTiB, [0  HOTpedyIoTh
CaMOCTIVIHOCTI, YeCHOCTi Ta BimoBigajIbHOCTI. [HTepakTnBHI
MeToay (mebaTvi, pOJIBOBI irpm, Kevic-aHaIi3) HAIOTh 3MOTY
oOroBoproBaTy eTW4YHi CHUTyallil Ta IpuUIMaT MOPaJIbHO
BVIBa’KeHI PillleHH:.

Hy i mapemTi, BaXXIMBOIO YMOBOIO € HaJarO[pKeHHS
CIiBHpalii 31 CTYIEeHTChKMM CaMOBPSAyBaHHAM Y IIMTaHHSIX
HOIyJIsIpu3allii  aKajleMiuHOl [100podecHOCTi. 3ajlydeHHS
CTy[eHTiB 110 po3poOileHHs 1 peamisaii iHiliaTns
(iHdpopmaliiHMX KaMIIaHil, TVDKHIB aKaleMiuHOI KyJIbTypW,
CTYHeHTCBKMX KOfAeKCiB decTi) dopMye y HUX IHOYYTTI
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NPUYETHOCTI 0 PO3BUTKY aKaJeMiyHoOl CIIUIBHOTM Ta
IMiZIBUIITY€ piBeHb YCBiOMIIeHO] BifoBizabHOCTI. Came uepes
HisUIBHICTD CTY[IEHTCBKOTO CaMOBpsAyBaHHS HOOpOUYecHiCTh
repecrtae OyTu JuIlle aJMiHICTpaTMBHOIO BUMOIOIO i cTae
LIHHICHOIO HOPMOIO ITOBEIiHK.

Orxe, dopMyBaHHd aKageMiuHOI [10O0poYecHOCTi
NoTpedye KOMIUIEKCHOTO IIIXOMy, IO IIO€AHY€E HaBYaIbHY,
BUXOBHY VI JOCIJHUIIBKY [isUIbHICTH, Opi€HTOBaHy Ha
PO3BUTOK podecinHo-eTMYHOT KOMITETEeHTHOCTI.
Pe3ysibTaTOM LIBOTO IIPOLIECY € CTAHOBJIIEHHS MamOyTHBOTO
refarora K MOpaJIbHO BiJITIOBiJaJIbHOI, aKaJleMi4HO Y4eCcHOT Ta
npodpeciviHO KOMIIETEHTHOI 0COOVCTOCTI, 371aTHOI BUXOBYBaTU
IIOKOJIIHHS, IO HOBaXka€ IIpaBiy, IIpalllo 7 iHTeJIeKTyaJIbHy
BJIACHICTb.
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I'ennepHi crepeoTnn B ifioMaTMaHOMY KOpIryci
iTas1ivicbKOI Ta aHIJIIVICHKOI MOB: KOMIIApPaTUBHMM aCIIeKT

Anomayia. 'V cmammi 00caiokeHO OUHAMIKY 2eHOePHUX
cmepeomunib Yy idioMAmMuyHUX — KOpnycax —imaiiticekoi ma
aneaiiicokoi M08 Ha npuxadi Bupasi 3 eeHOePHUM MAPKEPOM «CUH»
(«figlior/«son»).  Pesyavmamu  npedcmabasioms — pisHUU0 Y
KkoHomamuBromy 3Hauenni Bupasib 6 nopibuanni 06ox kysvmyp.

Karouo6i caoBa: idioma, eendepruil cmepeomun, Kopnyc.

Gender stereotypes in the idiomatic corpus of Italian and
English languages: comparative aspect

Abstract. The article examines the dynamics of gender
stereotypes in idiomatic corpora of Italian and English languages
using expressions with the gender marker “son” (“figlio”/"son”) as
an example. The results show the difference in the connotative
meaning of expressions when comparing the two cultures.

Keywords: idiom, gender stereotype, corpus.

Cyuacne TpaKTyBaHHHA TTOHATTS CTepeoTHUILY
cpopmysiboBaHe AOBOJI IIMPOKO. YKpaiHchKa Haykosuild O.
brimHOBa BM3Hauae cTepeoTMIM K y3arajlbHeHi, CTiViKi,
1a0JIOHHI, eMOIMHO HacW4yeHi, OB g3aHi i3 CcOolfaJIbHMMIMI
LIHHOCTSIMM ~ YsIBJIeHHS IIpO  colliaibHi  00’ekTm,  sKi
3aCBOIOIOTBCA iHIMBIAOM Yy IIPOIeCi COIiaJIbHMX B3aEMOLIN,
c1abKo pediiekcyroTbcs i MOXYTb aBTOMATUYHO
BiTBOpIOBaTMCA iHOMiI mpoTsroMm yceoro >xwrrd [1, c. 110].
®paseortorismu (igiomn), sIKi € He JIvIlle JIHIBICTUYHMM, aJie 71
COLIiaJIbHMIM  SIBUIIIEM, 3[IaTHI BimoOpakaTu cTepeoTuIn,
30KpeMa reH/IepHi.
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Marepianom [1OCITi/DKeHHsI CJIyIyBaIy iTaJIOMOBHI
aHIJIOMOBHI  (ppas3eosIoriuHi  CJIOBHMKM Ta  CJIOBHUKU
imioMaTruHMX BUpasis. 3 1y mpKepes1 Oyim BiniOpaHi Bupasu,
gKi MICTATh TIIeBHI TreHOepHi Mapkepu. Takox Imj 4yac
JOCIIIPKeHHSI 3aCTOCOBYBaJIVICA KOPITyCH, OCKUIBKM BaKJIVIBO
BCTAaHOBUTM, UM [AOCi BigoOpakaroTh imiomut Ti um il
CTEepeOTUIIHI  ysBJIeHHs. BignmosigHO, CJIifi BCTaHOBUTU
HasBHICTb Ta 4YacTOTy IXHBOTO BXuBaHH:. PpaseosiorizmMm
nepesipsuimce  gepe3  kopraycm  COCA  (Corpus  of
Contemporary American English) ta CORIS (Corpus di
Italiano Scritto).

Metoro [ociipkeHHsT Oysio pOSIJISHYTH OVHAMIKy
CTepeOTHIIiB Y BMpa3ax 3 KOMIIOHEHTOM «CMH», TOOTO «son» (5
BUpasiB) Ta «figlio» (25 Bupasis).

Mwu BugswIM, 1O BUpasiB 3 BepOAJIbBHMM MapKepoM
«figlio» y ’aTh pasis Oiibllle, HDK Bupasis i3 «son». Y COCA
Oys10 3HaVZIeHO YOTHpWM ifmiomMu 3 MapkepoMm «son» (80% Bix
3arajJibHOI KUIBKOCTI). 3 HMX TpM MarOTh HeraTMBHY abo
HecxBaJIbHYy KOHOTallifo: «son of a biscuit» («cuH HeumBa»),
«son of a bitch» («cyumin cmm»), «son of a gun» («cuH
PYLIHNIL»); i ogMH - Ho3UTHBHY: «favorite son» («ysro0eHM1
cuH»). [TosuTnBHMI BUpa3s Oys mperncrasieHni 280 pasis, TvM
YacoM SIK HeraTVBHI BapiaHTW 3yCTpida/lCh II€PeBa’kKHO
uacritte, caratount 9059 pasis y Bumanky 3 «son of a bitch».

Y itaninicekomy Kopmyci HagBHUM 21 dppaseosiorism 3 25,
3HaVileHnx y cjoBHMKax (84% Bim 3arajbHOI KUJIBKOCTI).
ITpucyTHi Bupasm 3 HeraTmsBHOIO KOHOTamiero («figlio della
serva» — «CMH CITy>KHWIIi»), HenTpasibHOIO («figlio del proprio
tempo» - «cmMH cBOro wacy») Ta mnosurmBHOIO («figlio di
famiglia» - «cuH ciM'i»). Hanbinpm monyssspHIM BupasoM €
BiITIOBITHMK aHIIiICEKOMY «son of a bitch», a came «figlio di
puttana» («cyumvi cue»), kit OyB mpeacTasieHnit 257 pasis.
Omnak, 3arajibHa OVMHaMiKa BiIPi3HAETbCA BifI,
aMepPUKAHCBKOTO KOPIIYCY, aiKe HaVOUIBIN BXMBAaHUMM €
igioMu 3 TTO3UTMBHOIO KOHOTalli€l0, HanpukiIan, «figlio d’arte»
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(«cvH MuUcTerITBa») - 65 pasis. HaToMicTh HeraTmsHi Bupasu
3ycrpivaroTbes pigmre: «figlio di nessuno» («aiummm cum») - 17
pasis, «figlio di mignotta» («cvH moBii») - 4 pasn.

BaxomBo 3asHaumTy, 10 OpM TBOPEeHHI HeraTMBHMX
dpaseosiorisMiB 4acTo BUKOPWUCTOBYIOThCS JKiHOUI MapKepw,
Taki gK «puttana» («mmoBis») um «madre vedova» («maTu-
B/IOBa»), HATOMICTh HeMTpaJIbHi ab0 IO3UTMBHI YacTO MAaroOTh
uvostoBiui Mapkepm: «figlio dell'uomo» («cuH uYosOBiKa»),
«figlio del proprio padre» («cuH cBoro OaTbka»). B mpomy
IUIaHi YHIKaJIBHVUM BUpa3oM 3 KiHOuMM MapkepoM € «figlio di
buona donna» («crH XOpOIIOT XiHKI»), IO 3yCTPiYaeThCs ax
30 pasiB i Mae MO3UTMBHY KOHOTAIlilo, ajle Ha BiIMiHY Bif
«figlio dell'uomo» mae 000B’s13K0BO MicTUTH CJI0BO «buona»
(«xoportia»).

ITopiBasiT BapTOo i HactynHi Bupasm: «figlio di
mamma/madre» («mMamMuH cuH») Ta «figlio di papa/padre»
(«taToBUVI CMH»). Y HeplioMy BUIIaJKy MoOBa ¥ie abo mpo
JIOAVHY (CMHa), CXWIBHOTO 4K 10 J00pa, Tak i 110 311a, abo 11po
[I03alIUII00OHOTO CMHA, SIKOTo BapTo XastiT. O0uaBa 3HaUeHHS
MalOTh HeWUTPaJIbHUI XapakTep 3 JIErKOI0 HeraTMBHOIO
KoHoTariero. OKpiM IIbOrO, y CJIOBHMKAax 3yCTpidaeThbCs
BapiaHT «povero figlio di mamma» («OigHUI MaMMH CUH»),
Xoya BiH, VIMOBIPHO, 3acTapumiii, ampkKe Yy KOPIIyCi He
npucytHin. Bupas «figlio di papa» mnosHauae mopuHy,
BUXOBaHy B PO3KOII; VIOro OIiHHe 3Ha4YeHHs IepeBaXHO
MO3UTMBHE, XOYa IeVl BUCIB iHOMAI BUKOPWUCTOBYEThCS K
HOKip, HaTgKaoouy Ha Te, IO TaKi JIFOOM He 3aciIyXWIM Ha
CBOIO poO3Kim. BapiaHT 3 MapkepoMm «mMaMa» 3ycTpidaerbes 11
pasiB, 3 MapKepoM «TaTo» — smie 8. lle Moxe cBigunTi He
JIMIIIe TIPO TEeHJIEHIIIo 0 HeraTVBHOI OLiHKM 00pa3y Matepi,
ajie 71 oOpasy CMHa, OCKUIbKM caMe BiH BUCTYIIa€ TOJIOBHUM
IiJIMETOM Yy IIMIX BUCJIOBAX.

€nyHa HeraTyBHa ilioMa, Ka Ma€ 4OJIOBIUMII MapKep, —
e «figlio di un cane» («cmH 1ICa»), IO BXMBAETHCSI HAa
MO3HAYeHHs HeuecHOI JIIOIVMHM Ta 3yCTpidaeThcs CiM pasiB y
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CORIS. Opnak, xosokatig «figlio di cagna» («cuH cykm»), Kol
HeMae B CJIOBHMKax sIK ¢pikcoBaHOro ¢ppaszeosiorismy, Takoxk
3yCTpiYa€eThCs y KOpIyci 7 pasib.

YactmHa imiom 3i cioBoM «figlio» MaroTe periirivHMII
xapakrep: «Figlio di Dio» («boxwm cum»), «figliol (figlio)
prodigo» («OrrymHMiZ cmMH») i HaBiTh BuUIlesragaHa «figlio
dell'uomo» («cuH wosIOBiKa»), IO YacTO ITO3Ha4yae He Oyb-
gKoro cuHa, a came Icyca Xpwmcra, y 3HadveHHi «CuH
JTropcexkuii». B 11bOMy acriekTi reHpepHa yIpepemkeHiCTb
ToJIATae B BiCyTHOCTI a00 MeHIIIiN KiJTbKOCTI Bapialin gaHmx
BUCIOBIB 3 MapkepoM «figlia» («gouka»). Y CORIS nHe Oyito
3HammeHo Kostokaii «figlia di Dio» («boxa mouka»); «figlia
prodiga» («brryjiHa Jouka») 3rajyBajiach JBidi (Ha ITpoTMBary
«figliol (figlio) prodigo» 3 cimpgecaTbMa II'dTbMa paszaMu).
Bupasu «figlio dell'uomo» Ta «figlia dell'uomo» Oynn
npucyTtHi 108 Ta 26 pasis BiIIoBigHO, ajle BaXKJIVBO 3a3HAYNUTI
KOHTEKCT, B SIKOMY BOHM BUKOPVCTOBYB&JINCBH. Y BUIIAIIKY 3
MapkepoM «figlio» imiomaTnuni npuxiagm sycrpivammck («E
vedrete il figlio dell'uomo seduto alla destra della Potenza e
venire sulle nubi del cielo» - «I Bu mnoGaumre Cuna
JTropcpkoro, mo cuante mpasopyd Cwmm i OpuxoguTs Ha
xMapax Heba»), HaTOMicTb 3 KoMmIIOHeHTOM «figlia» maHMI
BUpa3 IlepeBaXHO BXMBAaBCA Ha IIO3HAUYEHHS POOVHHMX
3B’s3KiB: «...per la figlia dell'uomo pitt potente del mondo»
(«..PIgd MOYKM HaMBIUIMBOBIIIIOIO YOJIOBiKa Yy CBiTi»). Y
dpaseosoriuHmMx CIOBHMKaX BUpasM 3 «SOn», IO MaroThb
PeJIriiHAN HiITeKCT, He 3yCTPidaroThCs, XO4ua KOJIOKAIHl «son
of God» («boxwit cuu») unm «daughter of God» («boxa
Ho4YKa») 3arajoM icHy1oTb (1648 ta 25 sragok y COCA).

Orxe, oOvBa KOPIIyCH MICTSATB imiomMm 3 BepOaIbHMM
MapKepoM «CHH», £Ki MalOThb IIO3UTVBHI, HeWUTpaJbHi Ta
HeraTwBHi KoHoOTamil. Bupasm 3 «figlio» MaroTe mmprrmin
CIIEKTP $K 3a KUIBKICTIO, TaK 1 3a TOHaJIbHICTIO. B
aHIJIIVICLKOMY KOPIIyCi JJOMiHYIOTh HeraTuBHi (ppaseosiorismm
3 CWIBHMM eMOLIVHMM 3a0apBiieHHsIM, i IXHE BXMBAaHHSA
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repeBa’kHO ITpUIIaia€ Ha Taki cdepu, sk TerreOaueHHs Ta BeO-
npocrip. XiHoui Mapkepu y HeraTMBHUX igioMax 3
MapKepamy «son» Ta «figlio» € CHUTBHUM KyJIBTypHUM
denomenom. Bci 1i o3Hakm BimoOpakaroTh yIlepemKeHiCTb
ZIBOX MOB ITIOZI0 XKiHOYMX 00pas3iB.
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Temana Ilooa

Boauncvkuii HayionarvHutl yHibepcumem
imeni Jleci Ykpainku

M. JIyyvk (Vxpaina)

Indposa neparorika y mKiJibHOMy HaB4YaHHi iHO3eMHO1
MOBM: pOJIb Ta Miclle y IIiABUIIeHHi MOBJIeHHEBOI
MOTHMBAIlil y4JHiB

Anomauyia. Poseaanymo poav  yugppoboi nedaeoeiku Y
CY4AcHOMY WIKIAbHOMY HaBuanHi iHosemHux MmoB. Iloxasano, ujo
iHmeepayis Yugpobux mexnoa02iil, BkA0OUHO 3 MYALIMUMEOTIHUMU
naamegopmamu 041 Habuanws, cepbicamu inmepaxmubrux 6npab,
ocBimuimu iepoBumu pecypcamu ma iHCmMpymenmamu yugpoboeo
cmopimeniney, cnpuse nioBuujentro momubayii yuni, posbumxy
ixHvoi MoBaenneboi akmubrocmi ma gpopmyBannio KoMyHIKAMUBHoT
komnemenmuocmi. Oxpecaeno nonsmms mobBaenneboi momubayii
AK  cyKynHocmi BHYmMpiwHIX 1 306HiUHIX CHOHYKAHb YuHIB 00
IHIYiI0BaHHA ™A NIOMPUMAHHA CiAKYBanHA iHo3eMHOI0 MoBoto 6
ycix Budax mobBaenneboi diarvrocmi. ITioxpecatoemucs, ujo yuppoba
nedaeoeixa 00360456 NoeOHyBamu mpaduyiiuni Memoou HabuanHs 3
IHHOBAYIUHUMY  THCMpYMeHmamu, — cmBoprorouu  chpuamaube
cepedobuwge 041 yisrecnpamobarnozo  posbumky  moBaenHeBoi
KOMNemeHmHocmi yuHib.

Karouobi caoBa: yugpoba nedaeoeika;, iHosemHa Moba;
mobBaenneBa  momubayis;  yugpobi  mexwoaoeii;  MoBaeHHeBa
KOMNEMeHmHicb.

Digital pedagogy in school foreign language learning: the
role and place in enhancing students’ speaking motivation

Abstract. The role of digital pedagogy in contemporary
school-based foreign language education is examined. It is shown
that the integration of digital technologies, including multimedia
learning platforms, interactive exercise services, educational game-
based resources, and digital storytelling tools, contributes to
increasing learners’ motivation, enhancing their speaking activity,
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and fostering the development of communicative competence. The
concept of speaking motivation is outlined as a set of internal and
external incentives that encourage learners to initiate and sustain
communication in a foreign language across all types of language
activity. It is emphasized that digital pedagogy enables the
combination of traditional teaching methods with innovative tools,
creating a supportive environment for the purposeful development of
learners’ speaking competence.

Keywords: digital pedagogy; foreign language education;
speaking motivation; digital learning technologies; speaking
competence.

CyyacHa nudposa TpaHcdopMmalliss OCBITHbOTO IIpOIeCy
O0OyMOBJTIOE HeOOXiIHICTh IIepeOoCMICIIEHHsI poJieVl Iiefarora
Ta y4YHd y HaB4YaHHi, OCKUIBKM BHIPOBajKeHHsd IMQPOBUX
TeXHOJIOTiV 3MiHIO€ CIIOCOOM ITofavi HaBYaJIbHOTO MaTepiaIy
Ta MOAViKye TpaauiliviHi dpopMm B3aeMOZIT MK ydaCHUKaMU
OCBITHBOTO IIpollecy. IHTerpailis HudpoBMX TEXHOJIOTIN Y
BUKJIQJIaHH iHO3eMHMX MOB Ha IIKUIBHOMY pPiBHI CTBOPIOE
CIIpUATIIVIBE MOTVMBALIiVIHE CepelloBuIle, sKe CIpsMOBaHe Ha
PO3BUTOK MOBJIEHHEBOI KomrieTeHTHOCTi. IIlo6 yHuKHYyTH
TepMiHOJIOTIYHOI HEeOJHO3HAYHOCTI, PO3PI3HSAEMO 3arajbHy
HaBYaJIbHy MOTMBAlIil0 Ta MOBJICHHEBY MOTMBAIlilO: IlepIia
CTOCY€TbCd  IparHeHHsd y4Hd JocsaraTyi — HaBYaJIbHMX
pe3yyibTaTiB B IJIoMy, TOHi K [Opyra BigoOpakae mioro
TOTOBHICTb  iHiIifoBaTM Vi  HiATpMMYyBaTHU  iHIIIOMOBHY
KOMYHIKaIIio.

Y cyuacHOMy OCBITHROMY HpoOlleci MOTMBALliA Hefali
JacTille po3mISHAETbCs Y B3a€MO3B SI3KY 3 BUKOPVCTAHHSIM
M@ POBMUX TEXHOJIOTiN, $Ki BiAKpPMBaIOTh HOBI MOXJIVBOCTI
IS aKTVIBHOTIO, 0CODOMCTICHO-OPiEHTOBAHOTO Ta
IHTepaKTMBHOTO HaBuYaHHHA. BukopwcranHs  1uUdpoBUX
IHCTpyMeHTIB, 30KpeMa iHTepaKTMBHMX OCBITHiX IUIaTdOpM,
CepBIiCiB I CTBOpEeHH: 3aBlaHb, iIrpOBMX OCBITHIX pecypcis Ta
IHCTpYMeHTIB 1 poBoro CTOpIiTesTiHTY, CTUMYJIIOE
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MOBJIEHHEBY MOTMBAIlilo, TOOTO IIiIBUIIy€ TOTOBHICTH y4YHiB
BVICJIOBJIIOBATVICS, pearyBaTy, YTOYHIOBaTV Ta MiATPUMYyBaTV
iajIor.

Cyuacui pocmimxenns (Panagiotidis et al, 2018)
IMiJIKPeC/IIOI0Th, IO iHTerpailis IMPOBUX TEeXHOJIOTI Yy
HaBYaJILHV IIPOLIeC CYTTEBO IIiIBUILY€ 3alliKaB/IeHICTh YUHIB,
CTUMYJIFOE CaMOCTiVIHe MWCJIeHHsI Ta IIATPUMYE PO3BUTOK
MOBHVX HaBMYOK Yy NPaKTUYHMUX KOMYHIKaTMBHUX CUTYyalligX.
LndpoBuit cTOpiTeiHr pOSITIANAETbCA K 1HHOBALIVIHU
IHCTPYMeHT HaBYaHHS, 3aCcTOCyBaHH:d SKOIO IiJIBUIIy€e
MOTVBALIIIO IO BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBU, CIIPUE PO3BUTKY
YCHOTO MOBJIEHHd Ta 3abe3Iledye eMOIliViHe 3aly4eHHs yUHiB,
KPUTUYHO BaKJIVIBE I dopMyBaHH: CTIVIKMIX
KoMyHikaTuBHMX HaBu4ioK (Tahriri et al.,, 2015). Emorirze
3aJIydyeHHs] Ta HapaTVBHI poyi TyT BUCTYHAIOTh IIyCKOBVIMWM
MexaHi3MaMy ~ MOBJIGHHEBOI ~ MOTWMBAllil,  CIIOHYKao4m
IIKOJISIPIB TOBOPWUTM, CTaBUTM 3allUTaHHS Ta IOMOBJIATWCS
IIPO CeHC.

Cucrematniune  BukopucTaHHd  TexHosorii ~ TELL
(Technology Enhanced Language Learning (BMBuYeHHS MOB,
mo 0Oa3yeTbcsd Ha OCHOBI BUKOPWUCTAHHSA IIepeloBUX
TeXHOJIOTIN)), sIK MoKa3yoTb M.IT. Arpa (2025) Ta I. Maysina
(2024), cTuMyITIOE MOBJIEHHEBY aKTUBHICTD YUHIB, JO3BOJISIOUN
iM  3aCTOCOBYBaTM MOBHI 3HaHHS Yy  Pi3HOMaHITHMX
HaBYaJIbHVIX KOHTEKCTax. M.IL Arpa HigKpecIroe
edeKTMBHICTh I1PPOBOTr0 CTOPITENIHIY [IJI1 PO3BUTKY YyCHOI
MOBHOI HPOAYKTMBHOCTI Ta KPUTUYHOIO MWCJIEHH:, TOMi SIK
I. Maymizra pasoMm i3 crmiBaBTOpaMM aklleHTye€ yBary Ha
iHTerpamnii TexHosorin y minxinm Deep Learning (rmmbunne
BUBYEHH:), 1[0 CIpUsA€E He JIMIle aKTVBi3allii MOBJIEHHs, a 7
ITIMOOKOMY 3aCBOEHHIO Marepiary. Yci mi  mociimkeHHS
CBiTUaTh PO Te, 10 LM POBI TEXHOJIOTII B OCBITi € KITFOYOBUM
daxTOpOM MifBUIEHHS MOTHMBAIIl YUHIiB Ta PO3BUTKY IXHBOI
KOMYHIKaTMBHOIT KOMITETEHTHOCTI.
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Yxpaiuceki goctimamkn O. bika Ta A. Komyk (2022) y
CBOIN1 POOOTI 3a3HaYaIOTh, IO 1M POBI TEXHOJIOTII CIIPULIOTh
IMIJIBUINIEHHIO MOTHMBAlIil Ta 3alliKaBJIeHOCTI Y4YHIiB Ha ypoKax
aHIJIVICHKOT MOBM. ABTOPYM HaroJIONIyIOTh, III0 BMKOPVICTaHHS
iHTepaKTMBHMX IUIATPOPM, MYJIBTUMENIVIHUX MaTepialiB i
OHJIaVIH-3aBlaHb JI03BOJII€E CTBOPIOBATM aKTWBHe HaByaslbHe
cepefiOBUIIIE, Jle YUYHiI MOXYTh OpaTul y4acTb y pisHOMaHITHMX
MOBJIEHHEBUX IIpaKTMKaxX Ta BimdyBaTu Oes3ocepemHIo
pe3yJIbTaTUBHICTh CBO€T [disuibHOCTI. lLle migcwmoe came
MOBJIEHHEBY MOTMBALIiIO, OCKUJIBKM pe3ysibTaT (HOYyTHuw,
npounTaHmii abo CTBOpeHWMIT TeKCT) Ma€ OYeBUIHY
KOMYHIKaTMBHY IIHHICTb I OJHOJITKIB 1 BumTess. Bonm
MiIKPeCIIOI0Th, 10 HU@POBI iHCTPYMEeHTHM [0IIOMAararoTh
aJlanTyBaTy HaBYaJILHUW ITpoliec [0 PiBHSA 3HaHB i MOTped
KOXXHOTO Y4YHd, III0 OCOOJIMBO BaXKJIMBO IS (POPMYBaHHSI
IHAVBIAyaJIbHOI MOTMBALIl Ta INATPUMKM 3allikaBJIeHOCTI B
HaBYaHHI.

YxpaiHceka goctinauist A. Yeprenko (2025) posmisagae
IHTerpartiro 1 poBmx TeXHOJIOTIT1 y KOHTEeKCTI1
AVCTaHLIVHOTO HaBYaHHS Ta MiJKPeCcIoe, 0 «Ha Cy4YacCHOMY
eTami IMdposBol TpaHcdoOpMallil OCBITM 0CcOOIMBOI yBarm
3aCJIyrOBYIOTh iHCTpyMeH-TU Ha ocHoBi IIII, sKi BigkpuBaroTh
HOB1 MOXJIVBOCTI y BUKJIaJJaHHI Ta BVBYEHHi iHO3€MHIX MOB

HerpymeHT Ha  ocHoi I,  Taki sik  ChatGPT,
Grammarly i Deepl, nmemaii akTuBHiIle iHTerpyroTb-csd B
OCBITHiII 1mpollec». ABTOpKa 3asHadae, I0 LMdpoBi
wiatpopMmn  He e  3a0e3medyroTh  JOCTYII IO
Pi3HOMaHITHOrO HaBYaJIbBHOTO MaTepially, a W CHpPULIOThH
PO3BUTKY YCHMX Ta HNWCbMOBMX MOBJIEHHEBUX HaBUUOK,
dopMyroun CTiIKy MOBJIEHHEBY KOMIIETEHTHICTb. ABTOpPKa
3ayBaxye, 110 IMdpoBe cepenoBuIle JO3BOJIsE OpraHi3yBaTu
coiytbHy po0OoTy y4HIiB, OOMIH IOyMKaMy Ta KOJIEKTVBHE
BUpIIIIeHHd KOMYHIKaTMBHMX 3aBAaHb, IO  MiJBUIIyE
edeKTMBHICTb HaBUYaHHA Ta MATPUMY€E  BHYTpIIIHIO
MOTMBALIiO.
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Orxe, 1mdpoBa mnemarorika po3HIMPIOE MOXIMBOCTI
IIKUIBHOTO ~ HaBYaHHS  iHO3eMHMX  MOB,  IO€IHYIOUM
TpaOMLiNHI  IaxogM 3  iHTepaKTMBHMMM  HUPPOBUMM
IHCTpyMeHTaMW. BuKopucTaHHs iHTepaKTMBHMX OCBITHiX
w1aTdopM, CepBiciB [UId CTBOpPeHHs 3aBlaHb, IirpPOBUX
pecypciB Ta 1IM@POBOrO CTOPITEHIY CTBOPIOE YMOBU [IIA
aKTMBHOIO  3aJlydeHHs y4YHIB 1 MiOCWIeHHS  IXHBOI
MOBJIeHHeBOI MoTMBallil. Take OCBiTHe ceperoBuIle CIIpWUsE
dopMyBaHHIO BIIEBHEHOCTi y BJIaCHMX MOBJICHHEBUX JIifX,
PO3BUTKY TOTOBHOCTI JO IHIIIOMOBHOI KOMYHIKallii Ta
IIOCTYTIOBOMY 3MiITHEHHIO MOBJIEHHEBOI KOMITETeHTHOCTI.
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FOuxisa IloauueBa

KOuaia Kapauyn

Hayionasvnuilt mexniunuil yHibepcumem Yxkpainu
«Kuibcvkuii nosimexHiuHutl incmumym

imeni leopsa Cikopcvkoeo»

m. Kuib (Vxpaina)

TpapuniviHi Ta cydacHi OUIAXYM OO0 IAaHHA MOBHMX
Oap’epiB Ha 3aHATTAX 3 AHIVIIVICBKOI MOBVM Ta TEXHIYHOTO
nepexyIamy

Anomayia. Poboma ananrisye ncuxosoeiuni ma mobui bap’epu
cmydenmif ni0 uac BuBuenns iHO3eMHOI MOBU, 30Kpema HU3LKY
CAMOOYIHKY, CMpax NomMuAok, mpuboxuicms ma 6niub Giunu.
Poseasioaromuvcs memoou ix nodoranusa: dodbposuuiuba ammocgepa,
epynoba poboma, iHOuBioyasvhi beciou ma Bukopucmanus LI
(ChatGPT, Praktika.ai).

Karouobi cr0Ba: MUKKYALIMYPHA KOMYHIKAY1S,
KOMYHIKAMUBHI HABUUKY, MeXHIYHUll nepextad, MoBHun bap’ep,
momubayis, wmyunuil inmesexm, ChatGPT.

Traditional and Modern Ways of Overcoming Language
Barriers in English Language and Technical Translation
Classes

Abstract. The study analyzes psychological and linguistic
barriers faced by students in learning a foreign language, including
low self-esteem, fear of making mistakes, anxiety, and the impact of
war. Methods to overcome these barriers are explored, such as
creating a supportive atmosphere, group work, individual
consultations, and the use of AI (ChatGPT, Praktika.ai).

Keywords: Intercultural communication, communicative
skills, technical translation, language barrier, motivation, artificial
intelligence, ChatGPT.
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Y cydacHomy 1i100ajIi3oBaHOMY CBiTi yCHilIHiCTB
MDKKYJIBTY pHOI KOMYHIKallii 3a/Ie)KUTh BiJl YMIiHHS YYacHVKIB
edeKTMBHO  CIIJIKyBaTMCs  iHo3eMHOO  Mopow. Cawme
KOMYHIKaTMBHI ~ HaBUMYKM €  KIIOUYOBMM  €JIeMeHTOM
BUKOPVCTaHHS Oyap-gaKkoi MoBu. PaxiBerp Oymap-gaKol Talysi
NoTpeOye OBOJIOAIHHS MOBJIEHHEBOIO [TisUIbHICTIO iHO3€MHOIO
MOBOIO.

[ITo6 momoMorTM CTyAeHTaM YCIIIIHO  OBOJIOHITH
KOMYHIKaTMBHVIMV YMIHHSMM BMKIIaadi BUKOPUCTOBYIOTh
pi3HOMaHITHI MeTonaW, IpuoMu Ta QOpPMU HaBYaHHS,
BKJIIOYAIOUM TPaJWIiViHi Ta iHHOBAIliViHi, SK OT IITYYHWUN
iHTesleKT. AJsle, HOIpM Te, IO CTYAEHT MOXe OJMCKydYe
BOJIOIITM JIEKCMKOIO Ta IpaMaTMKOI iHO3eMHOI MOBW, BiH
MOXe MaTy TPYIHOIII B KOMYHiKallil, a ocoOiImBo minm dvac
CIIOHTAHHOTO CIUJIKYBaHHSA. [ IprUmHOIO 1IbOTO € IICMXOJIOTiuHi
acIleKTy, $Ki OB sI3aHi 3 OCOOMCTICTIO CaMOrO MOBIIH, SKi
MOXYTb  CTaTM  IICMXOJIOTIYHOIO  IIepelIKO[ol,  fKa
TpaHCPOPMYETHCS B IICUXOJIOTiUHMIT Oap’ep, IO YCKIIa/THIOE
ycmintHy komyHikariiro. ITcuxostoriuammt 6ap’ep IposBIIA€TbC
uepe3  CWIbHI  eMOIViHI  IIepeXVBaHHS,  IepPeBakKHO
HeraTMBHOTO XapakTepy (Taki SK COpOM, IIOYyTTsl IIPOBVH,
CTpaX, TPMBOra, HM3bKa CaMOOIIHKA TOIIO), sIKi 3aBakalOTh
edeKTMBHO BUKOHYBaTM IIeBHi [Iil, CIUIKyBaTMCS 49U
peastisoByBaTy ocobmcricHMit noteHttian [3]. Ilcuxomoriuami
Gap’ep, B CBOIO Uepry, TpPaHCPOPMYETHCS B MOBJIEHHEBU
Oap’ep, KM IIepeIKoKae yCIIITHI KOMYHiKarlil.

ITpoBogsAuN 3aHATTS 3 QHIVIVICBKOI MOBM, TEeXHI9HOIO
mepexamy Ta Oecigm i3 cTymeHTamMmmM MM XOTimm ©
HIpeaCcTaBUTI OCHOBHI HePeIIKOAN. Harvrgacrinmmm
Gap’epamm, sIKi MM BUSBWIM IIi] Yac BUK/IAJaHHS € HU3bKA
CaMOOIIiHKa MOBJIEHHEBMX HaBUYOK Ta BiZICYTHICTb Bipu y CBOI
cwm, 0cobaMBO, KOMM CTYOEHT IOTpaIuIse Yy TpyHy
3000yBauiB, 4Ki MalOThb pPi3HUI piBeHb JIHTBICTMYHOI
HiATOTOBKM, abo0 WOoro 3HaHHS HeOO €KTMBHO HM3BKO
OLIIHIOBA/ICh Yy  MONEepedHiX  HaBYaJIbHMX  3aKjIajax.
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Criocobamm  mopornaHHd 1IbOrOo  Oap’epy Moxe OyTu
NpoBeleHHs iHOMBinyabHMX Oecin, 1m006 MoBepHYTM Bipy B
cebe Ta IIOHATM CaMOOIIIHKY, a TaKOX IIJTPUMKa TaKMX
CTY[IeHTiB Ha 3aHATTAX, 1 HaroJOlIeHHs HaBiTh Ha
HaVIMeHIIIOMY YCIIiXy, 1110 00O0B I3KOBO ITpM3Bezie 10 MiHATTS
CaMOOITIHKV Ta BMOTMBOBAHOCTI 10 HaBUAHHSI.

Hocrmimxenns: [4] Takox IOKasye, 1o cepep, BUOipKm
pecnionsieHTiB y Billi 18-26 pokiB, AKi BMBYAIOTH aHIJIVICBKY
MOBY, CTpaxX TOBOPUTH IIi€f0 MOBOIO BUHWKAE 31e0iIbIIOro
TOMi, KOJM IM JIOBOAWUTHCS BUCTYHATU Ieper, HeBiOMOIO
ayouUTOpI€I0, a TaKOX Yepe3 BUKIAZadiB, $Ki BUABISAIOTH
He[PYXXHIO IOBeIiHKYy A0 CTyAeHTa 4y He OavaTb y HBOMY
MOTeHIIiay.

IITe onHiero MPUYMHOIO BUHMKHEHHS MOBHUX Oap’€piB, 3
KOO MM OCOOVICTO CTMKA€EMOCS Il Yac 3aHsTh, a OCOOJIMBO
3apas, IjJ Yac BiIHM, € 3arajbHa TPUBOXHICTL Ta
NpUTHiYeHM, a iHOHmi ¥ JenpecUBHWII, CTaH 37100yBadyib.
CryneHTH 00SITBCS 3pOOUTI IOMWIKY, IIOOOIOIOTHCS, 1110 iHIIT
He 3pO3yMil0OTh abo 3acMiloTh 1X, a0O IPOCTO He MaloTh
IICVIXOJIOTIYHMX CWJI IPUVMATK aKTMBHY y4acTh Ha 3aHSTTAX
Ta BUMKOHYBaTM JOMalllHi 3aBlaHHs. Taki cTygeHTM HedacTo
NpOSABJIAIOTh  iHIIiaTMBY, 00 BUCIOBUTU CBOIO JIYMKY
iHO3eMHOIO MOBOIO, ITPOEMOHCTPYBaTV BMKOHaHe JIOMalllHE
3aBHaHHS, IAHATY PyKy, 00 BiANOBICTM Ha 3aNWUTaHHA
BUKJIafada, abo IyOidHO IIpefcTaBuTH IIpeseHTarlifo. [l
BUPpIIIIeHHs TaKOTO POAy IIpo0sieM, MM BOAUaEMO CTBOPEHHS
mobposnwmBoi atMocdepr Ha 3aHATTAX, IAOIp 3aBHaHb i3
BpaxyBaHHAM iHIVBiTyaJIbHIX OCOOIMBOCTEVI CTyIeHTiB.

Takoi x gymkn morpumyrorscst Jleonr Ta Axmani [1]. B
CBOEMYy [IOCJIJDKeHHI BOHM 3a3HadaroTh, 110 Yy4HiI 3
MOPYIIEHOK CaMOOIIIHKOIO, BMCOKVM PiBHEeM TPUBOXXHOCTI Ta
HU3BKOIO MOTWBAII€I0 3a3HAIOTh CEPVIO3HMX TPYAHOIIB Yy
CaMOBMpaXXeHHi, IONpW HagBHICTb HNPUMHATHMX MOBHUX
HaBUYOK.

261



OkpiM TOrO, CTYAEHTV MOXYTb YHUKaATV OOrOBOpeHHS
IIeBHMX TeM uepe3 HeBIeBHeHIiCTb y CBOIX 3HaHHsAX. [id
BUPpIIlIeHHs 11i€l mpobsieMn MOXKHa 3aIlpoBajKyBaTu poOOTY
CTyeHTiB y rpymnax 3 3-4 ocib, mob mifgrorysaTut rpyroBy
Binmosige. ITpu Takinn poGoTi OLIBII IiATOTOBIIEHI CTYIEHTU
MOXYTb y HedOpMaJIbHiT aTMocdepi IOSICHUTY He3po3yMisi
MOMEHTM CTyJIeHTaM 3 HVDKYMM piBHeM 3HaHb. TakoX Takmit
BUJ, 3aBJaHb CIIpUsiE€ MOKpaIleHHIO TOBaPMCHKNX BiIHOIIIEHb
MK 3700yBadaMy Ta IOJOJIAaHHIO CTpaxy ITyOrmiuHmx
BUCTYyIIiB. TakoX 4YymoBMM IHCTPYMEHTOM J[UI PO3BUTKY
MOBJIEHHsI iHO3eMHOIO0 MOBOIO IS CTYJIeHTIB, sKi He XO4yTb,
abo MOOOIOIOTBCA CIIKYBATVCA i3 XMBUM CITiBOECiTHMKOM, €
MOBHI MoJesli IITy4yHOro iHTesekTy, Taki, sik ChatGPT,
Character.ai, Praktika.ai Ta immi. Hampuxian, cTyeHT Moxe
camocTiiHO  BukopucroByBaTi ChatGPT mis nepesipku
JIGKCMYHMX Y TpaMaTUYHMX ITIOMIWIOK y CBOIX IIVICBMOBMX Ta
YCHMX BUCJIOBJIFOBaHHSX, ITIOKpaIlleHHs CBOIO CTWIIO 1 HaBiTh
BecTy Oecifint 3a IOIIOMOToI0 MiKpodoHa Ta pO3IIVpeHb BeO-
O6paysepa, Takmux sk Talk-to-ChatGPT. ChatGPT moxe Oyt
IUIA CTy[leHTa CBOEPITHMM BipTyaJlbHUM BUKIagadeM. OngHak
CJIiZl HATOJIOCUTM, IO CHUIKYBaHHSA CTy[eHT - 4ar-00T He
IOBMHHO 3aMiHIOBaTM peajibHy CUTyallif0 CIIUIKyBaHHS
BUKJIa/Jad - CTy[IeHT a0o CTYHeHT - CTYIIeHT [2].

[Ile omHMM MOBHMM Oap’€epoM IIifi Yac IIPOBEIEHHS
HaBYaJILHVIX 3aHATh € HM3bKa 3allikKaBJIeHICTh y IIpeaMeTi.
BupimennsaM € BHpOBa/pPKeHHs IiKaBMX KOMYHIKaTVBHUX
CUTyamin, [UIOBMX Ta POJIBOBUX irop, $Ki JI03BOJIAIOTH
NpaKkTUKyBaTU pisHYy TeMaTuKy Ta MOTUBYIOTH CTYIEHTIB
OpuUVMaT ydacTh y Pi3HOMaHITHMIX BWAax 3aBiaHb [JId
PO3BUTKY KOMYHIKaTMBHMX HaBUYOK.

Orxe, MOBHi Oap'eput € HEBilI'€eMHOIO YaCTVHOIO IIPOIIECy
onaHyBaHHS iHO3eMHOIO MOBOO. TakM 4MHOM, 3pOcTa€e PoOJIb
BUBYEHHS MeXaHi3MiB, IO CHOPWSAIOTH IX BMHMKHEHHIO Ha
paHHiX eTanax HaB4aHH: CTyeHTa. /liarHocTrka HaB4aJIbHMX
3aHATb Ma€ CTaBUTW CBOIM 3aBJaHHSAM OIIHKY He TUIBKM
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JIHHTBICTMYHOTO MaTepiaily, 3a SIKMM BiIOyBaeThcs HaBUaHHS,
noby/ioBa CaMOro 3aHSTTd, a W IICUXOJIOTIYHUY KOMIIOHEHT
B3a€MOJIil  cuUcTeMU  «BUKJIaJad-CTyIdeHT-Tpymna». JIume
BpaxoByloul BCi paKTOpM, MOXJIVBa KOMIUIEKCHa OIliHKa Ta
CBO€UYacHa KOPeKIIisi MOBHOTO bap'epy

3aBIsKM  TO€QHAHHIO Cy4YacHMX TeXHOJIOTiV,  IIo
migrpuMyroTecd Il  Ta  TpaguminHMX — HeJaroriyHmMx
NpuitoMiB,  3HVWKEHHS Oux Oap'epiB  MOXe  craTu
edexrupHimmM. Taki iHcTpymenTn, sk ChatGPT, Character.ai
abo Praktika.ai, ;ormomMoxxyTe OKpaImTyt HaBUUKY MOBJIEHHS
iHO3eMHOIO MOBOIO. BOHM [03BOJISIIOTH B3a€MOMISATU 3
BipTyaJIbHUMM IITapTHepaMM Ta HOpaKTUKyBaTH pPO3MOBHY
MOBY, IO MOXKe AOIIOMOITV IOAoJIaTH, HaIlpuKIIal, CTpax
ropopiHHss abo crpax OyTm s3acymxenmM inmmvm. Corifg
KOHCTaTyBaTW, IO 3a BIANOBiIHOI KoopAMHAIlili 3 OOKy
BUKJIaflada, BKIoueHH:A cucteM Il go mpollecy HaBuaHHS
iHO3eMHOT MOBY MOXXe OyTH Ty>Ke KOPVCHUM.

AJrle, xoyeMO HaroJIOCUTV, IO IPUpPOAHA MOBa €
IHCTPYMEHTOM CIIUIKyBaHHSI MK JIIOJbMM, a KOMII'TOTepHa
IporpamMa HeCIIpOMOXXHa 3a0e3eumTyt JIIOJICHKY B3a€MOIIIO.
Ile mae BupilajbHe 3Ha4YeHHs, KOJIM VIeThbCs PO HaOyTTs
BIIEBHEHOCTi y cobi y po3MOBi Ta B KOHTEKCTi peabHUX
CUTYyallill, a TaKOXX OBOJIOMiHHS HeBepOaJIbHOIO IOBEIiHKOIO,
Takol K >Xectu Ta gil. Il - Hag3zBuMuyamHO KOPWMCHWIL
IHCTPYMEHT I BUKOPWICTaHHs IIPVI BMBYEHHI iHO3eMHOI
MOBW, ajle BiH He 3aMiHIO€ [OCBiJly B3a€MOii 3 iHIIIOKO
MOAMHOK. BapTto mam'staTi, 10 JKOomeH dYaT-00oT abo
BIpTyaJIbHUVI ~ IIOMIYHMK He  3aMiHUTh  CIIPaBXHBOIO
BUKJIaJava, SKu Ma€ Te, yoro He BucTtauae IIII, a came -
crpaBXHi emorili Ta posyMinHsg. IIpore Taki iHcTpymeHTH
MOXYTb [JOIOMOITW IIOAOJIaTH Oap'epM B CIIUIKYBaHHI,
OCOOJIVIBO cepell CTYHeEHTIB, sKi OOSTbCA 3acyIDKeHHS Ta
KPWUTVIKIL.
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Tripartite Identity in Maighréad Medbh’s book
Savage Solitude: Reflections of a Reluctant Loner

Abstract. The article discusses some ways of tripartite
identity representation in Midighréad Medbh's book ‘Savage
Solitude: Reflections of a Reluctant Loner’, paying special attention
to the ways of a person’s philosophy verbalisation, spaces and
transitions between them, the interaction of “voices” as well as the
central ideas and concepts that run through all parts of the book.

Keywords: 21st-century Irish poetry, female poetry, tripartite
identity.

Maighréad Medbh is a modern Irish poet, one of the first
performative poets of Ireland. In her poetry, she dwells upon
personality as a category, verbalises the integrity of its material
and spiritual components, and delves into her own self [1]. To
achieve this, she creates a closed environment, totally
independent of any externalities. That is why one of the central
themes of her poetry is loneliness as the state that best supports
introspection and self-identity.

The Savage Solitude: Reflections of a Reluctant Loner book [2]
is a series of 303 internal dialogues and sayings, where
loneliness manifests itself through absences and presences. The
philosophy of each verse is represented by three “voices” -
“One”, “The Other”, and “I”. The first of them - focused,
cautious, and self-centred - embodies a person’s innate
instincts. “The Other” quotes the prominent figures of the larger
world - philosophers, scholars, poets, artists, etc. Finally, the
third voice, or “I”, embodies the rational mind and is the only
voice that also listens to others. The book itself also has a three-
part structure, with a different order of voices in each part.
Thus, the first part, entitled If One is to Live, renders the
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experience of pain and suffering in exile. “The Other” becomes
the main “voice” of the second part, emphasizing the contextual
predicament of a person’s life in a “dangerous world”. Lastly,
the third part, Perspective, prioritises the “I” as a unity of “One”
and “The Other”.

In the verses of the opening section of the book, the first,
fundamental, voice belongs to “One”, as the If One is to Live title
shows. The personality of “One” functions as a material
embodiment of will, freedom, and self-reliance, being
metaphorized through the images of a bird, wind, field, sky, etc.
“One” exists in continuous movement (a flock of birds traverses
the sky, sounds are swept into silence). The image of “One” is
visualized through actions, being born by the wind, standing in
the middle of a field that absorbs all sounds, gazing into the
sky, “waiting for the Pole Star to rise”. In addition to visual and
kinaesthetic imagery, the author employs auditory images
created by numerous lexical units of the “sound” (sound,
rustling, garrulous, chattering, rumble) and “no sound” (soundless,
silent, silence, sub-aural) semantic fields. “One” represents
silence, emptiness, a neutral space that has no semantic load
and is free from either negative (dissatisfaction, condemnation,
threat, prison) or positive (agricultural plants, living beings,
heaven) connotations. The integrity of a person’s inner world,
their freedom from external influence, is also emphasized by
the title of the triad (Pathless).

The voice of the “Other” complements and expands the
sayings of the “One”, placing them into a new context and
endowing them with additional connotations. Thus, in the Bird
triad from the first part of the book, the author quotes a saying
from the Walden, or Life in the Woods novel by an American
writer and transcendentalist philosopher Henry David Thoreau:
“Only that day dawns to which we are awake.” The participle
“awake” marks the transition from the space of sleep to that of
reality, continuing the motif of spatial transition laid down by
the verb “traverses” and the participle “born” in the first part of
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the triad. Similarly, in the Soundless triad, an allusion to the
Silence collection of lectures and essays by an American
composer John Cage denies silence as a concept, a state of
absence, void of any information, claiming that in any
environment and at any time you can see or hear something, as
juxtaposed with the boundless silent space that absorbs all
sounds, in the first part. Of special interest is the idea of retiring
into one’s own little territory, proposed by the Roman emperor
Marcus Aurelius, as an inherent human need. Considering the
first part of the triad, which provides a detailed examination of
the individual components of a human body, its parts (stomach,
fingers, tongue, and teeth) and their functions, such retirement
is perceived as a call for withdrawal, a conscious attitude
towards one’s own feelings and aspirations. The Pathless triad
emphasizes the integrity of the finite and the infinite, the
temporary and the eternal, freedom and coercion.

The third voice, the voice of the rational “I”, summarizes
the assertions of “One” and “The Other”, draws a conclusion, or
asks a rhetorical question to invite the reader to further
dialogue. For example, in the Bird triad, the voice of “I”
emphasizes the carelessness and infinity of the bird’s flight as
opposed to people’s need to rationalise their attitudes and
behaviours. The author asks a rhetorical question whether a
person will become a bird if they stop thinking, and whether it
is really better to be a bird. The Soundless triad merges two
approaches to sound: sound as a physical phenomenon
resulting from the infinite vibration of the surroundings, and
sound as speech, inherent to man only, a medium of sense,
aimed at the listener. “1” objectifies personality, emphasizing its
dependence on the context created by the external environment.
This context becomes the engine that determines the mental
path of thinking that predetermines a person’s actions and
behaviours. Metaphorizing a person as a microcosm, the poet
compares the physical body of a person to a small child that
requires care and attention.
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The second part of the book - The Dangerous World -
centres on the idea of incompatibility, metaphorized through
the birth process as a transition from a cosy and safe inner space
of the womb to a hostile and unpredictable space of the external
world. This time, the voice of “The Other” goes first, referring
the reader to the poetry of William Blake (Infant Sorrow). In The
Dangerous World, “The Other” draws on the concept of
contradiction, manifested through juxtaposition of the internal
and external, the individual and society (civilization), voiced in
the statements of Leo Barsani, Thomas Merton, Henry David
Thoreau, etc. “The Other”, as part of the wider world, is
represented by numerous lexical units with negative
connotation (dangerous, groaned, wept, helpless, incompatibility,
sacrifice, tension, lonely). Special attention is given to the artificial,
synthetic character of everything that does not belong to the
inner world of the person. The juxtaposition of the “natural”
and “artificial” spaces also occurs at the figurative level: the
products of civilization (factories, printing houses, film studios)
satisfy the needs imposed on man by society, while everything
that he actually needs is provided by nature (flowers and
bumblebees, stars and wind, rain and thaw).

The third part of the book structurally differs from the
tirst two as a narrative, composed of separate fragments like a
mosaic or stained glass window, each element of which is
independent and has its own meaning. Here, the voice of the
“One” manifests itself through the image of a girl in a vast field.
She sees “The Others” as great, but dangerous people. Note that
the images of the girl and “The Others” employ the concepts
present in the first two parts: “greenery” (a green terrain, grass
and hedges, reality of grass, a greenish world), “danger” (danger,
intrusive), “speech” (speak tonelessly, no words explain, ask nothing,
tell nothing, the saying of things, talks with a regulated tone), “light”
and “darkness” (night-time sense and daytime reality), “loneliness”
(no sense of another presence, she has no companions, she sits alone),
“society” and “civilization” (unaccepted into society, the less
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civilized), and a number of others [2]. The voice of “I” in this part
is an omnipresent narrator of the story.

Thus, the analysis of verses from Maighréad Medbh’s
book Savage Solitude: Reflections of a Reluctant Loner highlights
the following components of the tripartite identity “One - The
Other - I”: unified verbalisation of a person’s philosophy,
transitions between spaces (inner - outer world, dream -
reality), the interaction of “voices” following the of “thesis -
antithesis - synthesis” principle as well as central ideas and
concepts that run through all parts of the book.
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FOuaia Ipuwyna

Hepxabruii yuibepcumem
«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

CrynirtHa KpUTHKa sIK iHCTpYMeHT PO3BUTKY ¢paxoBoi
aHIJIIVICBKOI MOBWM Y CTYJI€HTiB TeXHIYHMX cHeliaIbHOCTeNn

Anomayia. Cmamms npucBauena nioBuwenHo Akocmi
¢axoboi  anesomoBHoi  nideomobxu  cmydeHmi6  mexHIUHUX
cneyiasvHocmeid  ma  B0ockoHAAeHHI0  ixHbOI  npocpeciiiHol
komyHikayii. BuaBaeno ma npoanaaizoBano npobaemu mpaouyinnux
opmamib Habuanus i NO0AHO NPAKMUUHI PIUEHHA, 30Kpema
cmyoilHy kpumuxy Ak cmpykmypoBare nybaiune o0062060penH
HaBuarvHux pobim i3 nopadamu w000 opeanizayii OUCKYCill,
B3aemHoi  kpumuxu ma kopomkux po3oymi6 i3  pikcayiero
nokpoxobux 0itl. Ilioxpecieno, ujo iHmepaxmubui opmamu
3abesneuyroms  kpawyy — BionoBioHicms  KaHpoBum  HOpMAM,
nidBuwyyoms mepMiHOAOIUHY MOUHICHb 1 po3Bubaromy YMiHHA
docseamu y3e00xkeHux piuiens 6 ycHiil ma nuceMoBii 63aemooii.

KatouoBi caoBa: cmyoiina xpumuka, 63aemua Kpumuxa,
cmyoiina  Ouckycia, ¢paxoba  anesiiicoka MmoBa,  cmyodeHmu
MeXHIYHUX CHeYiaAbHOCTIel.

Studio Critique as a Tool for Developing Professional
English in Engineering Students

Abstract. The article addresses the enhancement of
professional English training for engineering students and the
improvement of their professional communication. It identifies and
analyzes shortcomings of traditional instructional formats and offers
practical solutions, with a focus on studio critique as a structured
public review of student work alongside peer critique and studio
debate. The paper provides guidance on organizing discussions,
implementing concise reflective notes that record step-by-step
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actions, and ensuring transparent assessment. The findings indicate
that interactive formats support stronger adherence to genre
conventions, greater terminological precision, and a heightened
ability to reach agreed solutions in both oral and written interaction.

Keywords: Studio critique, peer critique, studio debate,
professional English, engineering students.

CydacHuVI CBIiT mHepeXwuBae€ IHTEHCHMBHI 3MiHM, IIIO
NPU3BOIATh [0 TpaHcdopMallii colliaITbHO-eKOHOMIUHMX
CTPYKTyp, HPUCKOPEHHS HayKOBO-TEXHIYHOIO PO3BUTKY,
3pOCTaHHsA PU3MKIB I €KOHOMIKM, IOBKUDIS, ITOJITUYHOL
CTaOUIBHOCTI, MUPY, 300POB’S Ta KUTTS JIFOOVMHM. 3a TaKMx
YyMOB BHIIIa OCBiTa B TeXHIYHMX yHiBepcuUTeTax IOTpebye
[JIMOOKOro OHOBJIEHHSI 3MICTY V1 OpraHisariil miIFOTOBKY, 11100
CTYHAEHTV TeXHIYHMX CIIelliaJIbHOCTeN OyiIn roToBi epeKTUBHO
OiATM Yy BUCOKOTeXHOJIOTIYHOMY  Ta  JAMHaMIYHOMY
CepeIOBUIIIL.

OcobnmmBoro 3HaueHHs HaOyBa€e came IIiZITOTOBKa
IHXKeHepiB, OCKUIbKM TeXHOJIOTIUHi PpillleHHsI CTBOPIOIOTh
MYJIBTUIUTIKaTUBHUI epeKT i JaloTh BUMipIoBaHi pe3yJibTaTi
y KOpOTIIi TepMiHM. IFHoKeHepw 3aBIsKV THYYKOCTI MVCITeHH:],
CUICTEMHOMY HiZIXOTy Ta BOJIOIIHHIO Cy4acHVMM
TeXHOJIOTiSIMM ~ IIepeTBOPIOIOTH  ifmel  Ha  IIPOTOTUIIN,
MacIITabyoTh X y BVPOOHMIITBI, HiZBUIIYIOTh
eHeproedeKTVBHICTb, BiJTHOBJIIOIOTH iHdpacTpyKTypYy,
IMQPOBI3yIOTh  HOCIYIM Ta  ONTUMI3YIOTh  JIAHIIOIU
rocTavaHHsd. 3asHad4eHUV BHECOK IIBUIKO CTa€ BiUyTHUM
JUUIS CYCITUTBCTBA Ta €KOHOMIKIAL.

3Bakaroum Ha Macmtad TpaHcdopMmallivi, BuIIa IIKosIa
Ma€ IIPUCKOPEeHO OHOBIIIOBaTM (POPMM i METOAM HaBYaHHS
MOB y TexHiYHMX VHiBepcuUTeTaX, OPIEHTYHOUYMCh Ha
pe3yybTaTiI HaBYaHHS, aKaleMiuHy CBOOOIy Ta BHYTPiIIHE
3a0e3reueHHs SKOCTI, 3aKpilUIeHi B 3aKOHOAABCTBI YKpailHML.
3akoH «IIpo Bumy ocsiry» Ta «IIpo ocBiTy» BU3Ha4arOTh
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pe3yJIbTaT gK iHTerpoBaHMM OIMC 3HaHb, YMiHb i crIocOOiB
MICIJIEHHS], II0 Ma€ OyTM IOCATHYTUN 3100yBadeM, a OTXe
B/MararTh Takux ¢opmaris, e IIi pe3yJbTaT MOXXHa
1y 6J1iYHO ITPOIeMOHCTPYBaTH, OOrOBOPUTN V1 TOJIIIIINTH [2].
Takox eBpomericbki «CraHmapTv 1 pekoMeHpalii i3
3abe3reyeHHs AKOCTi» HaroJIOIyIOTh Ha
CTY[IeHTOOPi€HTOBaHOMY HaBYaHHI Ta KOHCTPYKTMBHOMY
OLIIHIOBAHHI SK SJIPOBUX MeXaHi3MaX INJIBUILEHH:S SKOCTi y
3aKJIajiax BUMIIOI OCBiTW, IO Y3TO/KYETbCS 3 BUMOTaMMU O
BHYTPIIIHIX MOJTHK gKOCTi B YKpaiHi [5].

Ha ocHOBIi 3a3Ha4eHOro BuIlle JOPEYHO CHUPATHCS Ha
MeTtonmuHi pexomergartii MOH (raka3 Ne 898 Bif 25.07.2023)
OO0 AKICHOTO BMBYEHH: V1 BUKIIaJaHHSA aHIVIICBKOT MOBU y
3BO, 110 IIpsIMO MiJICHITIOIOTE ITPOeciiiHy MOBHY IIiJITOTOBKY
Ha IIpaKTU4YHiCTh, IyOJiuHy KOMYHIKAIlif0o Ta CHUCTeMHUII
3BOPOTHM 3B 130K [1].

3 iHmoro OOKy, y peajlLHOMY ayAUTOPHOMY >KUTTI ITiff
yac BUMBYEHHS OUCHMIDIIHM «®axoBa aHIIIVICBKA MOBa»,
OIHVMM i3 Hampiesimmx ¢opmaTiB € akageMiuHa AMCKYCis:
BOHa IIPMUIIBUIIIY€E ONaHyBaHHS >KaHPiB ITpodpecivHOl
aHIVIVICHKOI, 3HIMae MOBHUI Oap’ep, IlepeBOAWUTH yBary 3
MOHOJIOTY BUKJIaflada Ha B3a€MHe CJIIyXaHHs, CIIpus€ OOMiHy
JIOCBIZIOM 1 KOHKPeTHMM J[OOIIpallfOBaHHSIM TeKCTiB Ta
craniB.  3Bigcm HpupomHO mocTae 0a30BOIO  IIPAKTMKO
CTyHiviHa KpWTHMKA: CTPYKTypoBaHe ITyOiIiuHe 0OroBopeHHS
KOHKPeTHOro apredakTy (TeKCT, cyIamiy, MiHi-3BiT) i3 4iTKUMM
posMm, KOPOTKVMW aZpecHVIMM 3ayBaraMu Ta
000B’sI3KOBUMU HaCTYIIHUMM KpOKaMI; LIVIKIT
«3aIlpOIIOHYBAaTII — OOTOBOPWUTN - [OOIpAIlioBaTN» POOUTH
3BOPOTHWI 3B’ 130K IIpeIMeTHMM i BuMiproBaamM [3, c. 95].

Bonrouac, MeTogmuHO opraHizoBaHa OMCKYycig dpopMmye
crelliaJibHe HaBuyaJlbHe cepeoBUIle, aTMocdepy AO0Bipu Ta
B3a€EMHOI IIOBaIV, y S$Kill CTy[eHTU BigdyBalOTh Oe3leKy
BUCJIOBITIOBaHb, apryMEHTOBAaHO OOCTOIOIOTH TIO3WILI Ta
CXWIBHI IyKaTw pimeHHs. 3 iHmOro OOKy, myOmivHICTH i
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CTPYKTypPOBaHIiCTh OOroBOpeHHs1 3a0e3reuyloTh MOXIIVBICTb
«OyT  TOYYTMM» KOXHOMY  Y4YacHUKY, HiATPUMYIOTb
KOHCTPYKTVBHY B3a€MOJIiIO 1 CIIPSIMOBYIOTH BUCJIOBJIIOBAHHS
Ha JIOCSATHEeHHS y3TrOIKeHOIO pe3yJsIbTary.

Takuin ¢dopmar ocobnmmBo mieBuNt Il CTYHAEHTIB
TeXHIYHMX CIIelliaJIbHOCTel, $IKi OIlaHOBYIOTb IpOdeciiHy
TepMIiHOJIOTiIO, OIMC  BJIACTMBOCTeV  OOJIafHaHHSA  Ta
TexHoJIoTriuHMx Tpouecis. Ilim uvac oOrosopeHb y4YacHUKMU
3BIpSAIOTH BXMBaHHS TePMiHiB, YTOUYHIOIOTH HPUHLWMIT il
CUCTeM,  BiANPaLbOBYIOTH  IIOSICHEHHsS  aJIlOPUTMIB i
KOMITPOMICIB MK ITapaMeTpaMy; 34aTHICTh TOYHO 3PO3yMiTu
HaMmip CIIBpO3MOBHVKa 1 KOpPeKTHO mHepedopMysIroBaTi
IOYyTe MiJIBUIIY€E ACHICTh pimleHb. PerysipHi po3myMu micis
AVICKYCi IACVIIIOIOTH MOBJIEHHEBY TOUYHICTB 1 JIOTIKY BUKJIALy
Ta IIepeBOISTh 3BOPOTHMII 3B'430K Yy KOHKPeTHI KpOKM
BIOCKOHAJIEHHS.

YxpaiHcbki HalpallfoBaHH: HiITBePIPKYIOTh
HPOOYKTMBHICTG TakKol JIOTIKM: Y  JIOUIJDKEHHHAX IIPO
«1rpodeciitHo-dpaxoBy  CTy[Ii0»  OOIpyHTOBaHO  CTyiViHI
3aHSATTA K OCepeloK ITy0J1iYHOro 00roBOpeHHs! pe3yyIbTaTiB; y
npangx 3 MeTOAVIKV aHIVIVICBKOI I IpodpeciViHuX Iiijien
OIMcaHO iHTepB'I0 B IiHAMBiAyaJlbHOMY, TpPYIIOBOMYy Ta
ImaHeJlbHOMY QopMmaTax $K 3acid B3aeMOOLHIOBaHHS i
IIPO30POro OIHIOBAHHS; Y PO3BiIKax MpPO eKCIepieHIiHNI
Ta IIPOEKTHWUI INIXOOM II0Ka3aHO, SK peasibHi 3aBIaHHSA
3allyCKalOTh aKTWBHE MOBJIEHHS Vi IOBUAKY  PeBi3iio
HIPOIYKTiB [4].

3BakarouM Ha Ile, CTyIiiHa KpuTMKa y d¢axosin
aHIJIVICHKIVI BUKOHYE TPV B3a€MOIIOB’ s13aHi PYHKIIIL:

e [IO-Ileplle, 3aJla€ paMKy B3a€EMHOI KPUTUKU K
0e31eyHO1 IIPaKTMKI KOPOTKOrO, TOYHOTO ¥ J00PO3MWINBOTO
KOMEHTYBaHH;

e 1o-apyre, OQOPMIIOE CTYAIMHY IOWUCKYCiI0 4K
TpeHakep IIpodeciiHMX IMeperoBopiB (yTOUHeHHs IIO3MUIIiN,
IOCSITHEeHHS 3roay, dikcariist JOMOBIIeHOCTew);
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® IIO-TPeTE, CUCTeMaTU3y€e pO3IyMu 3000yBadiB Iicis
KOXHOI cecii, IO MHiACWIIOE aJpPecHICTb BUCIOBIIOBAaHHS,
TePMiHOJIOTIYHY TOYHICTb i )KaHPOBY JIOPEUYHICTh y MMCHMI Ta
YCHIV KOMYHIKaIii.

Bucnoskm. Ha ocHOBI 3a3Ha4eHOro cTymiriHa KpUTHKa
II0CTa€ CTPVDKHEM Kypcy paxoBOi aHIVIVICBKOI B TeXHIUHOMY
yHiBepCUTEeTi: BOHA iHTerpye B3a€MHY KPUTUKY, CTYHiVIHY
AMCKYCil0O Ta IleclpsgMOBaHi po3ayMy, 3abesmedyrodn
onepaTVBHe, BUMipIoBaHe IIOJIiMIIeHHs SKOCTi MpodeciiHoro
MOBJIeHHs. Y Takin KoH(irypariil olliHIOBaHHS CIIMPAETHCS Ha
BIIKpUTI KpuTepil Ta KOPOTKI LMKIV pefaryBaHHs, IO
mificwioe  BepudiKoBaHICTh  pe3ysbTaTiB 1 HPO30pPiCTh
HaBYaJIbHOI AMHaMIKN. /1 iFbkeHepHMX OCBITHIX ITporpaM 1ie
O3Haya€ CcucTeMaTM4YHe TpeHyBaHHSA JKaHPOBUX pillleHb,
TOYHOCTI  TepMiHIB 1  IIePeroBOpHMX  HNpPaKTUK i3
3allikaBJIeHMMI CTOPOHaMM, sIKi Oe3IocepeHbO BTUTIOIOTECS B
jmabopaTopHUX ~ poOOTax,  IIPOEKTaxX 1  BUPOOHMUMX
CTaXKyBaHHSIX.
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baraToMoOBHicTB SIK OOMH i3 YMHHMKIB y IIpo1ieci
OIlaHyBaHH:A iHO3eMHMX MOB

Anomauyis. )% cmammi docAi0XKYEeMbCs 6naub
baeamomoBrocmi na npoyec onanybanna inosemmux mob. Poskpumo
nousamms  baeamomoBrocmi, ii  KoeHimuBui, MemamoBHi ma
coyiokyavmypHi nepebaeu 041 MoByi, sxi Bubuaroms 000amxobi
mo6u. IlpoanarizoBano mexanismu no3umubroeo ma HeeamubHoz20
MOBHO20 nepeHocy, posb nonepeoHb020 MobHoeo 00cbidy 6 HaBuanHi
HOBux Mo6, a maxox ymobu, 3a Axux 0OazamomobHicmb cnpuse
YCniuiHoMY 3acB0€HHI0 THOEMHUX MOB.

Karouo8i caoBa: bOacamomoBuicmv, MoBHA noaimukxa,
iHo3emHa ~ mo6a,  MemamoBna  00i3HAHICML,  MIKKYABMYPHA
KOMYHIKAY1A

Multilingualism as a factor in foreign language acquisition

Abstract. The article examines the impact of
multilingualism on the process of foreign language acquisition. It
explores the concept of multilingualism and its cognitive,
metalinguistic, and sociocultural benefits for learners studying
additional languages. The study analyzes mechanisms of positive and
negative language transfer, the role of prior linguistic experience in
learning new languages, and the conditions under which
multilingualism facilitates successful language learning.

Key words: multilingualism, language policy, foreign
language, metalinguistic awareness, intercultural communication.

In our  increasingly interconnected  world,
multilingualism has gained growing importance not only as a
social phenomenon but also as a valuable educational
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resource. The ability to communicate in multiple languages is
no longer exceptional — it is becoming the norm.
Consequently, the process of acquiring additional foreign
languages (L2, L3, and beyond) should be reconsidered
through the lens of multilingualism. This article explores how
prior knowledge of multiple languages influences the
acquisition of new ones, highlighting its advantages,
challenges, and implications for teaching and language policy.

Multilingualism refers to the use of two or more
languages by an individual or within a community.
Researchers often distinguish between sequential and
simultaneous multilingualism and between “active bilinguals
or multilinguals” and learners who are in the process of
acquiring additional languages. Foreign language acquisition
(FLA), meanwhile, typically refers to learning a language that
is neither the learner’s mother tongue (L1) nor a language
commonly spoken in their immediate environment. Key
concepts relevant to this topic include language transfer
(positive or negative), metalinguistic awareness, cognitive
advantages, and cross-linguistic influence. Multilingual
learners, for instance, possess a richer metalinguistic
repertoire, which can significantly facilitate the learning of
new languages.

When studying the relationship between
multilingualism and FLA, scholars frequently refer to the
notion of multicompetence or plurilingual competence — the
idea that a multilingual person’s linguistic repertoire functions
as an integrated system rather than as a collection of separate
languages.

How Multilingualism Facilitates Foreign Language
Learning.  Research  consistently = demonstrates  that
multilingual speakers often exhibit higher levels of
metalinguistic awareness — the ability to reflect on language
structure, function, and variation — which is a powerful asset
when learning new languages. Studies show that
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multilinguals tend to develop enhanced phonological
awareness, grammatical sensitivity, and communicative
competence. Furthermore, multilingualism may strengthen
certain executive functions such as cognitive flexibility and
task switching, which in turn support the learning process.

Another facilitating factor lies in the transfer of linguistic
knowledge. Individuals who already speak multiple
languages can draw on their existing linguistic resources —
vocabulary, grammar, and learning strategies — to support
the acquisition of a new language. They are often better
equipped to identify cognates, patterns, or structural
similarities, enabling what researchers describe as an
“acceleration effect” under certain conditions. Moreover,
multilinguals typically demonstrate a more strategic approach
to language learning: having already navigated between
different linguistic systems, they develop effective learning
and communication strategies. This ability reflects a broader
and more fluid use of their entire linguistic repertoire.

When Multilingualism Helps — and When It Doesn't.
However, multilingualism does not automatically guarantee
an advantage. Studies indicate that the positive effects are
more pronounced when the known languages differ
significantly, as this encourages active engagement with
distinct linguistic systems. The benefits also depend on the
learner’s level of proficiency in their existing languages, the
degree of exposure to the target language (particularly outside
formal instruction), and the broader educational and
sociolinguistic context that either supports or limits
multilingual practice. For example, extracurricular exposure to
English has been shown to be a strong predictor of success in
English as a foreign language among multilingual learners.

At the same time, multilingualism can present
challenges. Negative transfer — or interference — may occur
when elements from one known language incorrectly
influence another, leading to errors. Learners with uneven
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proficiency across their languages may also experience limited
transfer benefits. In addition, contexts that do not support the
new language, or that lack sufficient exposure opportunities,
may diminish or negate the potential advantages of
multilingualism. Some research even reports no significant
difference between multilingual and monolingual learners in
certain areas of language proficiency.

Implications for Teaching and Policy. Recognising
multilingualism as a resource rather than a complication has
profound implications for educators, curriculum designers,
and policymakers. First, teachers should value and activate
learners’ entire linguistic repertoires instead of discouraging
the use of previously learned languages. Activities that
promote metalinguistic reflection — such as comparing
linguistic structures or identifying cross-language patterns —
can leverage the multilingual advantage. Second, learners
benefit from rich and diverse exposure, including
opportunities for authentic interaction and engagement
beyond the classroom.

Pedagogical approaches that embrace plurilingual
practices — for instance, allowing strategic code-switching or
translanguaging — better reflect how multilinguals naturally
use their languages. Instruction should also be tailored to
individual learner profiles, recognising the diversity of
multilingual backgrounds and experiences. At the policy level,
language education should aim to cultivate plurilingual
competence as an educational goal, aligning curricula and
assessment with the multilingual realities of the modern
world.

Conclusion. Multilingualism is a significant factor in
foreign language acquisition. Learners who already know
multiple languages often benefit from heightened
metalinguistic awareness, richer learning strategies, and the
potential for positive transfer. Yet these advantages are not
automatic; they depend on the interplay of proficiency,
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exposure, and supportive educational environments. For this
reason, multilingualism should be seen as a valuable
pedagogical and cognitive resource. By designing language
education that embraces and builds upon learners’ entire
linguistic repertoires, educators and policymakers can foster a
model of language learning that reflects the dynamic,
multilingual realities of the twenty-first century.
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Heo0xinHicTh pO3BUTKY iHIIIOMOBHOI KOMYHiKaIIii
YKpaiHCBKOTO BiliCbKOBOTIO CKJIajy ITifl 9ac BOEHHOIO CTaHy

Anomayia. B cbimi mpuBarouux nodii, no6’asaHux 3
GiticokoBum cmanom HAWLOF Kpainu, npoBioHi npoepamu 3 HABUAHHA
iHO3eMHOT MOBU, 30KpeMa aHeAitickoi AK MOBU MIKHAPOOHO2O
cniakyBanns, 3abesneuyioms npedcmabHukif ykpaincekoi BiticvkoBoi
eaimu  HeoOXiOHUMU — HABuukam ma  BMIHHAMU  THULOMOBHOT
KoMyHikayii, ki Bonu B0aso 3acmocoByomv Y PISHOMAHIMHUX
MIKHAPOOHUX NPOPAMAX 3 HAWUMU THO3EMHUMU NApMHepamu i
COIO3HUKAMU AK 3aKOpOOHOM, mak i Ha mepumopii Vkpainu. Axe
NUMAaHHA w000 npobaem onanyBaHHs THULOMOBHUM CHiAKYBAHHAM
Bce we nocmaromy ceped cayxayif BuujesasHaueHux OcBimHix

npoepam.
KatouoBi  caoBa: BiiicokoBuii, npobaemu, cnibnpays,
CHiAKYBanHAL.

The need to develop foreign language communication of
Ukrainian military personnel during martial law

Abstract. In the world of ongoing events related to the
military situation in our country, leading foreign language training
programs, in particular English as a language of international
communication, provide representatives of the Ukrainian military
elite with the necessary skills and abilities of foreign language
communication. They successfully apply it in various international
programs with our foreign partners and allies both abroad and in
Ukraine. However, questions regarding the problems of mastering
foreign language communication still arise among students of the
above-mentioned educational programs.

Keywords: communication, military, problems, cooperation.
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In the context of the large-scale invasion of Ukraine by
the Russian Federation, the issue of the use of foreign
languages by military personnel to perform functional duties
(job instructions) on the job, during training abroad, increasing
the effectiveness of participation in international cooperation
activities, and achieving interoperability with the armed forces
of NATO member states is becoming increasingly important.

In accordance with the need to solve the problem of
developing and improving the foreign language professional
competence of Ukrainian military personnel, by order of the
Department of Military Education and Science of Ukraine No.
1023 dated February 17, 2024, the course “Advanced training
in language testing in accordance with the requirements of the
NATO STANAG 6001 standard” under the auspices of the
National Defense University of Ukraine provides advanced
training in the level of mastery of foreign language
communication (English) for junior and senior officers.

The above-mentioned training course lasts for 16
calendar weeks for each level L0O-L5, is held online, and is
officially confirmed by an international certificate of the
NATO STANAG 6001 standard. Teachers who ensure the
conduct and evaluation of testing of military trainees have the
appropriate NATO STANAG 6001 certification with an
internship under the specified international program for
advanced training of scientific and pedagogical staff of foreign
language departments and scientific staff of educational and
scientific centers for language training of higher military
educational institutions and military training units of higher
education institutions. Direct advanced training of teachers is
carried out abroad or on the basis of local scientific and
educational centers of the Ministry of Defense of Ukraine and
lasts from two to three weeks.

The problem of foreign language communication in the
military sphere is extremely important, especially in
conditions  of intensive  international = cooperation,
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peacekeeping missions, and joint operations. Its impact is
amplified in the context of integration into structures such as
NATO which requires the transition to uniform standards
including in language training.

The main problems of foreign language communication
of military students, which the course aims to solve:

* Insufficient command of foreign highly specialized
military terminology, abbreviations and professional jargon,
which can lead to misunderstandings and errors in
operational actions.

* Low academic base of students at the beginning of the
training course due to the non-priority of a foreign language in
some military universities, it is not a priority subject, as well as
the difficulty in homogeneously forming training groups at a
single officer level.

* Lack of a standardized system of terms and
specialized dictionaries.

* Inconsistency of the topics of the training material
with the topics of the profile of military departments and the
lack of simulated interactive activities regarding real situations
in the direct military sphere, especially during communication
with international partners in international missions and the
local population of other countries.

Ways to solve the problem:

* The need to introduce effective systematic language
training that meets NATO standards (for example, STANAG
6001) and integrate it into training programs.

* Maximum use of military terminology and its
contextualization.

* Creation and wupdating of educational and
methodological complexes, terminology databases,
dictionaries for the military will help in the unification of
terminological and specialized vocabulary.
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* Development of intercultural communication skills of
military personnel for a better understanding of the cultural
characteristics of allies and the local population.

* Effective use of multimedia technologies for significant
improvement of the process of learning foreign languages.

It should be noted that the most important approach to
the successful process of teaching a foreign language to
officers, which affects the efficiency and quality of learning the
material, especially in conditions of martial law, is the
implementation of interactive activities. We agree with N.
Andrushchenko that the interactive teaching method is a
method of collective interaction of participants in the
pedagogical process based on conversation, dialogue, during
which their interaction takes place with the aim of mutual
understanding, joint solution of educational tasks, and
development of personal qualities of those who study [2, p. 8].
The basic principle of the interactive method is the principle of
collective interaction, according to which the achievement of
communicative goals by the military occurs through social and
interactive activities: discussions, discussions, debates, role-
playing and business games, etc.

Thus, imitation-role interaction allows students to feel
themselves in a certain communicative role, to demonstrate
intellectual abilities and creative imagination, and to
contribute to the development of professional skills and
abilities. After all, immersion in an educational-role situation
is an imitation model of professional activity, in the process of
which a future officer learns without prior preparation to
express himself on a given topic, to formulate his own
thoughts, to predict and make decisions in non-standard
service and life situations, to overcome difficulties that may
arise in real life and during the performance of official duties.
Considering that communication for a military specialist is the
main goal of classes in the form of an educational-role game in
conditions of maximum approximation to professional
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activity, the role game gives a communicative orientation to
educational communication. Thus, the focus shifts from
educational information to communicative, imitating
professional activity [3].

Therefore, professionally oriented communication in a
foreign language is an integral part of the professional
activities of future officers of the National Guard, which is
successfully implemented by the STANAG program
(standardization agreement), and regulates the methods,
procedures, conceptual apparatus and conditions for
unification within the framework of joint armed forces in
order to ensure the functionality of all organizational
structures and material and technical base, interoperability in
the field of military-professional activity [1].
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KyninapHi ¢pa3eosiorismMu B icriaHcbKin MOBi: 3Ha4YeHHsI,
B)KMBAHHSI Ta KyJIBTYPHMI KOHTEKCT

Anomayia.  IocaiOxenns — npucbaueno  po3easioy
icnanomoBrux Bupasib 3 KYAIHApHOIO AEKCUKOI0 Y pycai HOBOI earysi
emHoaineBicmuku -  emuogppaszeosoeii. Y  pobomi  HabedeHo
iCnAHOMOBHI  hpaseosoeismu i3 KYATHAPHUM KOMNOHEHINOM, AKi
Bupaxatoms  nebHy cumBoaiky icnAHCLKOI KYALMYpU, iXHbO2O
cBimobauenns kpisb npusmy MoBu 1l HAYIOHAABHOT KYALIYPU. .

KatouoBi caoba: ¢paseonoeismu, Kyainapis, KysiHapHa
KOMMNOHEeHMA, YiHHICHO-CMUCA06a Kame2opis.

Gastronomy phraseologisms in the Spanish language:
meaning, usage, and cultural context

Abstract. The research is devoted to the analysis of Spanish
expressions — containing — gastronomy  vocabulary within  the
framework of a new branch of ethnolinguistics — ethnophraseology.
The paper presents Spanish phraseological units with a culinary
component that express the symbolism of Spanish culture and its
worldview through the prism of language and national culture.

Keywords: phraseologisms, gastronomy art, gastronomical
component, value-semantic category.

Merta mocaimpKeHH: PO3IVIAHYTY JIIHTBICTUYHI po3psan
dpaseororiamMiB 3 KyJiHapHMMM ~ KOMIIOHEHTaMM B
icmarceKOMY Bifeo0r103i Burbujadelespanol.

@®paseosioris - Ile OgHa 3 HalXapakKTepHIMX i
HaVIOPpUTIHAJIBHIIINX Tajy3eyi MOBOTBOPYOCTI Hapopay. Y Hin
HamOUIBII BUpa3HO Vi TIOBHO BUSBIIAIOTHCS HAPOIHA MYIPICTh
i poremHicTh, cremmdika HapomHOro wmucieHHs. lle
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CBOEPITHUM 3pa30K peTeIbHOrO W IMVJIBHOTO KOAYyBaHHS 10TO
Iy XOBHOI KYJIBTYPU.

Orxe, abu OUIBII IVIMOOKO IIi3HATM €THOC ICIIaHCBHKOI
KyJIbTYPU, OCSATHYTM VIOTO yCiM HayXoM, HOTpiOHO 3HaTw i
dpaszeosorizmm.

@paseosorisMm - 1e 0coOIMBi 3HaKM MOBHOI KyJIBTY P,
3acobu 30epiraHHsi 7 Ileperavi KyJIbTypHOI iHdoOpMariii.
OcobymBocTi 0OpasHOi MOTMBalii B CTPYKTypi 3HaueHHS
dpaseosoriaMiB € BaXJIMBUMM JUIS  3’SICYBaHHS MOBHOIL
KapTWHU CBIiTy Ta ii OaueHHs HaponoM [1, c. 73].

JHocimKeHHS MeXaHI3MiB dpaszeostorizarit 3a
JIOIIOMOTO0  JIIHIBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOIO ~ aHaJli3y  CyTTEBO
NOmIMOJIIIOE 3HAHHS PO Iien ITporiec. JIiHrBOKyJIbTYpOJIOriuHi
JOCIIIKeHHsI Ha MaTepialli dpaseosiorii JaroTh 3MOTy
BUOKPEMWUTM  JyXOBHI IIIHHOCTI, CTBOpeHi OKpeMuMu
eTHOCcaMI  BIIPOJIOBX  TUCSYONIiTh. ETHOdpaseosnoriunmi
HapsM JOC/IDKY€E B3a€EMOMII0 MOBU Wi KYJIBTYPU Kpisb
Npu3My  KyJIbTYpHO-HalliOHaJILHOI  cBiomocTi Ta  1i
dpaszeortoriunoi rpesenTartii. PosmisaemMo dpaseosiorismMm sk
TeKCTH, 1110 30epiraloTh KyJIbTYpHY iHdopMmartiito [2, c. 255] .

Y  cemanTuiii  ¢paseosiorismiB i3 KyJliHapHUM
KOMIIOHEHTOM  BioOpa)keHO 3aKOHOMIpHOCTI  IIiHHICHO-
CMUCJIOBMX KaTeropiyi KyJabTypu. IHakime kaxyuw, MoBa
BimoOpakae KysiiHapHWUI Ko, Hapopy. Havivenysanug Txi Ta
BCHOIO, IO 3 HEK II0B’g3aHe, HaJleXaTh 10 KIIOYOBUX
JIHTBOKY/IBTYpHUX  KoHIenTiB. IlpoGrematvka 1ki Ta
HacoJIoaM Bif Hei OyJia 3aKiTazieHa BXXe B aHTWUYHIV KyJIbTYpi.
Yrponosx yciel icTopii joficTBa xap4dyBaHHS 3aBXOM Oyi1o
BaroMyM i CTiVIKMM YMHHMKOM, IIIO BM3HAa4aB piBeHb PO3SBUTKY
CYCITUIBCTBA.

bibmme  TOro, racrpoHomiuHa KyJIbTypa IOCTaBasia
KOMIUTeKCHUM (PeHOMEeHOM, OIHWMM i3 3aco0iB MapKyBaHHS
COLIaIBHOTO 1 KyJIBTYPHOTO — CTaTycy iHmmBima. Dky
PO3ITIANa0Th K OAVH i3 BUIIB CHelM@igHOro KyJIbTypPHOTO
KOy.
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A Temep paBaviTe PpO3IJITHEMO IIPUKJIagM —TaKMX
dpaseostorizMiB i IXHe ITOXOIKEHHS], TTOB SI3aHMIX 3 TKEIO.

[leprmayi, i oguH 3 HaIIMX YIIIOOJIEHMX YCTaJIeHMX
BUpasiB, 11e

1. “Me importa un pimiento”, ITOCJIIBHO
IepeKIaIacThCsl K «MeHi BaXIMBUI IIepellb», a O3Hadvae
«MeHi HaIUIIoBaTW». Bupa3s moxogmTes 31 CBITY >XMBOIIVCY,
TOYHiIlle 3 HATIOPMOPTY. 3 PO3KBITOM IILOTO JKMBOIIVICHOIO
XKaHpy B 17 CTOMTTI Xy#gOXHWMKM Bce OUIbIle IIyKaam
BIPTYO3HOCTI B KOXKHIVI CBOiVI KapTVHI, He JIMIlle B KOMIIO3MIIiT
CBOIX 300pa’keHb, ajle ¥ y BiITBOpeHHi KOXHOI TeKCTypu
300paxeHnx o0’ekriB. CaMe 3 i€l IPUYMHM XYDOXHVKU
OOOXHIOBaJIM TIpaHaTH, JIMMOHM Ta Oyap-gki @pykTH,
IIOBEPXHIO SIKMX BaXXKO Oysi0 TouHO BigoOpasurn. OmHUM 3
OBOUIB, $KWVI He KOPWUCTyBaBCcsi TakKuMM OararcTBoM, OyB
repellb, KU Mir OyTW BeJIMKOIO HOBMHKOIO, BPaxXOBYIOUM
vioro npuOyTTs B €BpoIly JIMille MicjIs iMIOPTy 3 AMEpUKIL.
I'mazka, Grmmickyda i Marbke IIOBHICTIO MOHOXPOMHA ITOBEPXHS
nepio He IpuBalioBajla HaTIOPMOPTUCTIB, #Ki pinko
BKJIIOYaJIM 110TO B cBOi KapTmHM [3, 0/s]. Tomy B 11it ribail
CTaJII BUKOPMCTOBYBATW BUpa3 «MeHi HauxaTu», Maro4yu Ha
yBasi «HeKOPMCHICTb» OBOYA JIJIsA CBOIX TBOPiHb.

IIpuxsany, mo BXXMBAIOThCA B YCHOMY CIIIKYBaHHI:

1.  —;Teimporta si cambio los planes?

—-Me importa un pimiento, haz lo que quieras.

IMepexiaz:

~Tobi Baxaubo, AKULO A 3MIHIO NAAHU?

~Meni Bce 00HO, pobuU, 140 X0HeUl.

2. -Dicen que no les gusta tu estilo.

—-Me importa un pimiento lo que piensen.

IMepexiag:

—Kaxyms, wo im He nodobaemvcs mbitl cmuib.

—Meni 6aiidyoxe, w0 BoHu Oymaroms.)

3. —Creo que deberias ser mds simpitico con Juan.

—-Me importa un pimiento tu opinion.
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Ilepexaao:

=4 oymaro, wo mu maew 6ymu 0obpiuioro do Xyaua

—Meni 6aiidyxe, w0 mu OyMaeu.

Llevi BucitiB Mae cX0Xi BapiaHTV, HaIIPMKIIaL:

Me importa un pepino (oeipox) (rdbano (peducka)).

Hacrymauin npoaHastizosanuin Buciis me: “Comerse el
tarro”, IOCIIIBHO TlepeK/Ia/Ia€ThCs SIK «ICTU DaHKy», a O3Havae
repexyIazl «IyMaTu GaraTo 1po 110Cch». Yce BKasye Ha Te, IO
Bupas BuHUK y Hinepnanmax, Tomy B Icmanii BiH He cTaB
HOIYJIIPHUM [0 16 CTOJHTTS, B eloxy BiMICBKOBMX i
OVIUIOMaTVMYHMX KOHTAaKTiB 3 mmM perioHom [3]. VY
Hingepsraamax Oysio 3BMYAMHOIO MPAKTMKOIO, KOJIV YOJIOBIKM
CYIPOBOXYBa/IV IPOIO3MIIII0 XKiHIII IIpO IUTIO0 KOIIMKOM
xi1iba, pykTiB i cupy, micias doro XiHKa Ta 11 poamHa
MOYMHaIN IIepiod po3ayMmiB, OO MmoOaumMTH, UM HPUNMYTh
BOHI IIPOIO3NUI0. 3a Tpaauiliero, KoM KOIIMK OyB
IIOPOXKHIN, 3ayMaHa ocoba Masla JaTu Bignosims. OpHUM i3
IIpefIMeTiB, fAKMUX He MOIJI0O He OyTM B KOIIMKY, OYB
BEpPIIKOBUI CUP, KU HOCWIM B OaHOYII 3i CIIelliaJIbHOTO
MaTepiasly, CXOXXOro Ha IJIMHY, ajie HabaraTto M gximoro. Ller
MaTepiasl He TUIbKI JIOIIOMIT 30eperTy BJIaCTUBOCTI CUpYy, ajle 3
JacoM BiH IIPOCOYMBCS HUM, Tak 110 Yyepes3 KiJIbKa [IHiB BiH OyB
fctiBHuUM. Ock woMy, 1100 BUTpaTM Yac y BiATIOBifi, TOM XTO
po3oyMyBaB, KOV iHII IIBUAKOIICYBHI IIPOAYKTM Oyim
3aKiHUeHi, TaKOX Mir modary IcT OaHKY, BUIIPaBHOBYIOUM
TaKVM YMHOM BiZICYTHiCTb TBepmol Binmosini. Tomy dpasu Ha
KIITaJIT: «f He 3Ha0, 1110 BiH BUPIIINUTB y MIZICYMKY, BiH JyMaB
IIpO Ile [1Ba JHi» Toxi Oy 3BuHMMM. LisTkoM iMOBipHO, 110 B
pesysbTaTi 1€l Tpagwuimii ner BUCIB CTaB BBaXaTWCs
CVIHOHIMOM «3aHaAToO OaraTto abo HagMipHO TyMaTii».

ITpuxsany, M0 BXXMBAIOTHCSA B yCHOMY CIIJIKyBaHHI:

1. -No te comas el tarro con eso, ya pasard.
Iepexmnan;: —He naxpyuyii cebe uepes ye, yyce MUHemscs.

2. ~Llevo toda la semana comiéndome el tarro con el
examen.
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Ilepexman;: -Becv musxdens Hakpyuyio cebe uepes icnum. (Hacmo
Grcubatomuces 6 coyiarbHUX Mepexax).

OcTtanHin Bupas KU My IIpOaHaITi3yBaIv 3BYYUTh TaK:
“Ser mds bueno que el pan”, Mo B HOCIIBHOMY IlepeKyIaii
O3Hauvae «OyTM KpaluM HDK XJ1i0», oO3Hadae «OyTm Iyxe
IIOOPOIO JTFOIIVIHOO».

Mu  cTukaeMocs 3 BUPaA3sOM  XPUCTUSHCHKOTO
MoXO/KeHHs. Bce mouasiocst B meplini CTOJITTS HOIIVIPEHHS
XPUCTUAHCTBA, KOJIM JITYyprid IIOCiaigoBHUKiB Icyca 3
Hasapery 1me He Oyma mockoHaza i He Oysa 3acBoeHa
HacesleHHaM [3]. 3BUKITL 10 S3MYHUITBKMX OO0XKeCTB, XXUTEIT
3aximHoi €Bpomm Mas  OaraTo mpoOiieM 3 IIOBHUM
PO3YMIHHAM CUMBOJIIKM Ta 3HAUeHHs PeJIirii, siKa IIpuiiuIa 3i
Cxomy 1 pmormaTu #Koi BMMaraJm BeJMKoi Bipm. 3 el
HNPUYMHY MaVvbKe OJHOYaCHO 3 XPUCTUSHCTBOM BUHUKIIN €peci
- pernirivHi Tewil, fKi II0-pi3HOMY TpaKTyBaIM [iesKi
HNPVHIIAIN KaTormimiMy. JIronsam Oyio He3posywisno, um Icyc
HepeTBOPMBCs Ha xy1ib, um bor i xi1i6 3aBxau Oy ogHMM i
TUM Xe, i Icyc cxoBaB yacTuHy cebe B XJ1i0i, 11100 YHUKHY T
BipHOI cMepTi, fIKa YeKajla Ha Hboro. Lli cymHiBM mopoavm
€pech «IIaHICTiB», OJHY 3 HaMKOPOTIIe TPUBaJIMX B iCTOPI.
[TAHictv BBakasti, 110 €OuHMM OOroM Hacmpaszi € xi1i0, a
Icyc XpucTtoc - He 110 iHIIIe, K CYTHICTb I1i€T OCHOBHOT 1Xi, 1110
BTiIeHa B jroayHi. Tomy ixHiM gesizoM Oys1o “Nullum bonius
pane»” (Higoro xparmoro 3a xj10) [3].

Takox xo4yeMo 3BepHyTHU yBary Ha Te, IO B iCITaHCBKIiN
MOBi BXMBaHH: “mds bueno” € rpamMaTniyHO HENPaBWIBHUM —
MOTPiOHO BUMKOPUCTOBYBaTM “mejor”, ajsle Il yTBOPEHHS
iIioOMaTUYHMX BUPAasiB 11e € BUK/IIOUeHHSM 3 IIPaBWL

ITpuxitagm, 1110 BXMBAIOTLCA B YCHOMY CITUIKYBaHHI:

1. Mi abuelo es mds bueno que el pan, siempre ayuda a
todo el mundo sin pedir nada a cambio.

IMepexiag:

Mii 0idycy - Had3Buuaiino Oobpa awduma, Bin 3a6x0u
donomaeae Bcim, He Bumaeatouu Hiuoeo 63amin.) (IlobymoBun
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Bupas, axum 3a36uuai  Kopucmyomoecs 6 HepopMmarbHOMY
cniakyBanmi)

2. Maria es mds buena que el pan, nunca dice una mala
palabra de nadie.

IMepexsaz:

Mapia dyxe 0obpa, Bona Hikoau HI npo Koeo He 2060pumb
1n02amo.)

PosmnsnyBIIM  KOHKpeTHI NpMKIagM Ha MaTepiasi
KyJIiHapHMX iCITaHCBKMX Ppa3eosIoTi3MiB MU MOXXEMO 3po0UTI
IIeBHi BMCHOBKM, IO KyJliHapHi ¢paseosiorismm HaOyBaroTh
pi3HOrOo 3Ha4YeHHd 1 BXMBAIOTBCS Y cdepi XUTTS I103a
KyJsliHapiero. J1ocuTh IIMPOKO IIpefcTaBiIieHi dpaseosiorismuy,
gKi MICTSATH Y CBOEMY CKJIa[i KyJliHaApHUI KOMIIOHEHT.
KysiHapHi KOMIIOHeHTM BigoOpakaloTb OCBiH JIFOAVHM 3i
CTBOpPEHHS CyTHOCTeV ISl KaTeropwsallii 00 eKTiB OTOUeHHsI.
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Die Nutzung von mobilen Apps beim Deutschlernen
(am Beispiel der Deutschen Welle)

Zusammenfassung. Dieser Artikel untersucht die Nutzung
mobiler Anwendungen zum Deutschlernen am Beispiel des
Programms Deutsche Welle (DW Learn German). Es werden die
wichtigsten Vorteile und Nachteile des Einsatzes mobiler
Technologien im Lernprozess analysiert, darunter die erhdhte
Autonomie der Lernenden, Interaktivitit, Anpassungsfihigkeit und
die Moglichkeit zur Interaktion mit Muttersprachlern. Dartiber
hinaus wird die Rolle moderner Anwendungen beim Erlernen von
Wortschatz, Grammatik und beim Entwickeln von
Horverstindnisfihigkeiten hervorgehoben. Die Studie betont, dass
mobile Technologien traditionelle pddagogische Ansitze nicht
ersetzen, deren Effektivitit im modernen Unterricht jedoch deutlich
steigern.

Schliisselwdorter: Deutschunterricht, mobile Anwendungen,
Deutschlernen, DW Learn German, autonomes Lernen, interaktives
Lernen, digitale Technologien.

The Use of Mobile Apps for Learning German
(Using the Example of Deutsche Welle)

Abstract. This article examines the use of mobile applications
for learning German, using the Deutsche Welle program (DW Learn
German) as an example. It analyzes the main advantages and
disadvantages of employing mobile technologies in the learning
process, including increased learner autonomy, interactivity,
adaptability, and the opportunity to interact with native speakers.
The article also highlights the role of modern applications in learning
vocabulary, grammar, and developing listening skills. The study
emphasizes that while mobile technologies do not replace traditional
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pedagogical approaches, they significantly enhance their effectiveness
in contemporary educational practice.

Keywords: German lessons, mobile applications, learning
German, DW Learn German, autonomous learning, interactive
learning, digital technologies.

Die moderne Entwicklung digitaler Technologien hat
einen erheblichen Einfluss auf den Fremdsprachenunterricht.
Immer mehr an Bedeutung gewinnt der Einsatz von mobilen
Anwendungen, die einen jederzeitigen und ortsunabhidngigen
Zugang zu  Lernmaterialien = ermoglichen.  Solche
Anwendungen erlauben es den Lernenden, Tempo, Inhalte
und Formate des Unterrichts selbst zu steuern. Dies fordert
die Autonomie im Lernprozess und steigert die Motivation.

Die deutsche Sprache nimmt einen besonderen Platz
unter den Fremdsprachen ein, die im Bildungs- und
Berufsbereich gefragt sind. Fiir ihr Studium wird heute eine
breite Palette mobiler Ressourcen angeboten. Besonders
hervorzuheben ist die App Deutsche Welle (DW Learn German),
die traditionelle Unterrichtsmethoden mit modernen
multimedialen Technologien verbindet.

Ziel dieses Artikels ist es, die Moglichkeiten des
Einsatzes mobiler Apps beim Erlernen der deutschen Sprache
zu analysieren und praktische Beispiele fiir die Verwendung
der App Deutsche Welle im Bildungsprozess zu betrachten.

Zentrale Vorteile mobiler Anwendungen beim Deutschlernen

1. Verfligbarkeit und Mobilitét
Die Lernenden konnen jederzeit und {iberall lernen - ein
entscheidender Vorteil fiir Studierende und Berufstatige.

2. Adaptivitit
Die meisten Anwendungen ermoglichen die Auswahl des
Sprachniveaus (von Al bis Cl), der Themen und der
Ubungstypen.
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3. Interaktivitat
Der Einsatz von Audio, Video, Tests und spielerischen
Elementen steigert die Motivation und verringert Ermtdung.

4. Individualisierung
Die Nutzerinnen und Nutzer konnen ihre eigene
Lerntrajektorie gestalten und gezielt an ihren Schwéchen
arbeiten (z. B. Grammatik oder Horverstehen).

5. Autonomes Lernen
Die Apps schaffen Bedingungen fiir selbststindiges Lernen
ohne stindige Prasenz einer Lehrkraft.

Deutsche Welle als mobile App zum Deutschlernen

Deutsche Welle (DW) - der internationale
Auslandssender Deutschlands - entwickelt seit vielen Jahren
kostenlose Materialien fiir Deutschlernende. Heute steht den
Nutzern die mobile App DW Learn German zur Verfiigung,
die Kurse, interaktive Aufgaben und multimediale Inhalte
umfasst.

Zentrale Funktionen der App:

. Kurse fiir unterschiedliche Niveaus (von Al bis
B2/C1).

. Video- und Audiomaterialien (z. B. der bekannte
Kurs Nicos Weg).

. Interaktive Tests und Ubungen zur Festigung von
Grammatik und Wortschatz.

. Authentische  Texte und Nachrichten in

vereinfachter Form.

. Podcasts und Serien (Bandtagebuch, Jojo sucht das
Gliick), die das Horverstehen fordern.

Vorteile von DW Learn German:

. Kostenloser Zugang zu allen Materialien.

. Nutzung sowohl online als auch offline moglich.

. Integration ~ verschiedener  Sprachfertigkeiten:
Lesen, Schreiben, Horen, Sprechen.

. Starker landeskundlicher und kultureller Bezug,

der den Horizont der Lernenden erweitert.
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Methodische Einsatzmoglichkeiten von DW Learn
German

1.  Im Selbststudium
Die App kann als Haupt- oder Zusatzinstrument fiir das
selbststandige Deutschlernen genutzt werden. So ermoglicht z.
B. der Kurs Nicos Weg den schrittweisen Aufbau von
Wortschatz und Grammatik, begleitet von Videosequenzen.

2. Im Unterricht
Lehrkrédfte konnen Materialien der App gezielt in den
Unterricht integrieren. Episoden aus dem Bandtagebuch eignen
sich fur die Analyse gesprochener Sprache, wahrend die
adaptieren DW-Nachrichten aktuelle Wortschatzarbeit und
Diskussionen fordern.

3.  Im Blended Learning.

Der Einsatz der App in Kombination mit Prasenzunterricht
erlaubt eine effiziente Verteilung der Lernzeit: Theoretische
Inhalte und Basistibungen werden zu Hause bearbeitet,
wdhrend im Unterricht die kommunikative Praxis im
Mittelpunkt steht.

4.  Zur Forderung interkultureller =~Kompetenz
Uber multimediale Inhalte lernen die Studierenden die
moderne deutsche Kultur, Traditionen und den Alltag kennen.
Das macht den Unterricht lebendiger und praxisnéher.

Grenzen und Herausforderungen

Trotz zahlreicher Vorteile bringt der Einsatz mobiler
Apps auch bestimmte Schwierigkeiten mit sich:

e Fehlen von direkter Kommunikation und
sofortigem Feedback;

o Gefahr einer fragmentarischen Wissensaufnahme
ohne systematische Arbeit;

¢ Notwendigkeit hoher Selbstdisziplin bei den
Lernenden;

e technische Einschrankungen (schwache
Internetverbindung, geringer Speicherplatz).
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Der Einsatz mobiler Anwendungen erdffnet neue
Perspektiven fiir das Erlernen der deutschen Sprache. Sie
fordern Autonomie, steigern die Motivation und machen das
Lernen flexibler und zuganglicher.

Die App DW Learn German gehort zu den effektivsten
und beliebtesten Ressourcen, da sie Multimedialitat,
Zugénglichkeit und methodische Durchdachtheit miteinander
verbindet. Ihr Einsatz ist sowohl im Selbststudium als auch im
Prasenz- und Blended-Learning-Unterricht moglich.

Es gibt jedoch auch offensichtliche Nachteile:

« Nicht alle Lernenden haben Zugang zu solchen Apps -
aus technischen Griinden (zu wenig Speicher, dltere Gerdte,
kein Internet) oder mangels technischer Ausstattung;

e Apps werden schnell langweilig, besonders fiir jiingere
Schiiler, widhrend  &ltere Schiiler, Studenten oder
Kursteilnehmer die Motivation verlieren;

e Vereinfachung der App-Funktionen. Wie oben
beschrieben, erlauben manche Programme die ﬂbersetzung
von der Ausgangssprache in die Zielsprache, was den
Lernwert mindert.

Jeder muss selbst entscheiden, wie und wann mobile
Apps beim Sprachenlernen eingesetzt werden und wie die
Vor- und Nachteile abgewogen werden. Dennoch sollte immer
bedacht werden, dass die Zeit nicht stillsteht und
padagogische Ansdtze der Vergangenheit in der modernen
Praxis immer seltener funktionieren.

Insgesamt werden mobile Anwendungen zu einem
unverzichtbaren Bestandteil des modernen Bildungsprozesses,
da sie traditionelle und innovative Ansdtze im
Deutschunterricht miteinander verbinden.
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Axna CabimoBa

Hamania Biton

Hepixkabruii ynibepcumem
«Kuibcvkuii aBiayiunui iHcmumym»
m. Kuib (Vxpaina)

MeToau4dHi acleKTV BUBYEHHsI KiJIbKOX iHO3eMHMX MOB
OHOYACHO

Anomauyia. Y cmammi po3eas0aiomscs 0CHOBHI npobaemul, 3
AKUMU CIUKAIOMbCA Cy0eHmuy ma 00pocAi ni0 4ac 00HOUACHO020
Bubuenus xiavkox iHo3emMHux Mob6. Ilpoamasizofano munobi
mpyoHowsi: MoBHY iHmepghepenyito, poHemuUHi ma epamamuyni
GiominHocmi, nepebanmaxenus nam’ami, ncuxo02iuni oap’epu ma
opeanizayituini npobiemu HaBuasvHoeo npoyecy. Oxpemy ybBaey
NPpUodiLeHo CY4ACHUM CmpameiaM HNO00AAHHSA UUX MPYOHOU4ib,
ceped Axux inmepbasvHe nobmopents, memoo 3aHYpeHHs Y MoBHe
cepedoBuwe,  uepeyBanma  MoB,  BuxkopucmanHs — MODIAGHUX
sacmocyHki6 1 nocmynoBe posuiupenHs MoBHoe0 penepmyapy.
[Tiokpecatoemves, w0 ycniuwine 060400iHHA  Kisbkoma MoBamu
00HOUACHO MOXAUBe 30 YMoBu cucmemHo20 nioxody, npaduibHoeo
naanybanns 1 Bucoxoi momubBayii.

Katouobi  caoBa:  OaeamomoBuicmy;  inmepgpepenyis;
inmepbasvie 1noBmopenHs; 3aHYypeHHA Y MoBHe cepedoBuuye;
KoeHImuBHe HABAHMAKEHHS, MOBHA KOMNemeHyis; OopeaHisayis
HaBuarma

Methodological Aspects of Learning Several Foreign
Languages Simultaneously

Abstract. In the modern world, multilingual competence is
increasingly becoming a prerequisite for professional and personal
success. Many learners attempt to master two or more foreign
languages simultaneously to broaden access to information and
enhance competitiveness. However, such an ambitious goal entails
multiple challenges, ranging from cognitive interference to
psychological overload. This article analyzes the major obstacles
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encountered in learning multiple languages at once (interference,
phonetic adjustment, grammatical complexity, memory strain,
motivational decline, organizational issues) and proposes evidence-
based strategies for overcoming them (staged learning, spaced
repetition, language immersion techniques, time segmentation,
cognitive structuring). The combination of theory and practical
recommendations aims to provide guidance for educators and
learners striving for multilingual proficiency.

Keywords: multilingual learning; language interference;
spaced repetition; language immersion; cognitive load; language
planning

Y cydacHoMy CBiTI 3HaHHA 1HO3€MHUX MOB €
HeoOXi/THOIO YMOBOIO YCIIITHOI ITpodeciiHOl Ta 0coOmcTol
peaizanii. baraTo cTymeHTIB i JOpPOCIMX MparHyTh BUBYATU
ofmpa3sy KiJlbka MOB, aOu PpO3MIMPUTM CBOI MOXJIMBOCTI,
OTPMMATM JIOCTYII JI0 OUIBIIOI KiJTBKOCTI Kepert iHdopMartii
4y CTaTV KOHKYPEeHTOCIIPOMOXKHVIMYM Ha PUHKY mparii. IIpore
Taka aMmOiTHa MeTa Mae i meBHi TpymHomi. OpHoYacHe
OllaHyBaHHS [IBOX 4y OiIbllle MOB YacTO CYIIPOBOKYETHCS
HV3KOI0 IIpo0sIeM, sKi CTOCYIOThCS K KOTHITMBHOI cdpepm, Tak
1 IICMIXOJIOTIYHOI'O CTaHYy.

Y minm crarri MM OOCTHIKYEMO OCHOBHI IpobOrieMw, 3
AKVMW CTUKAIOTBCSL Ti, XTO HaMara€TbCd ONaHyBaTW KiJIbKa
MOB, 1 IIPOIOHY€EMO ITPpaKTUYHI cTpaTeTii I X HOI0IaHHs.

Mera craTTi:

—  IIpoaHaJIi3yBaTu KOTHITMBHI, JIHTBICTMYHI,
IICUXOJIOTiYHI Ta oOpradizaminHi Oap’epy, $Ki 3aBaXXaroTh
OJIHOYaCHOMY BMBYEHHIO KiJIbKOX MOB;

—  3alpOINOHYBaTM MeTOAVKM Ta MiIXOIW, 3acHOBaHI
Ha Cy4YacHUX JOCIIIDKeHHIX 1 IIPaKTUYHOMY TOCBiIi;

- copmysroBaT peKOMeHpallil g BUKIagadiB i
CaMOCTIVTHOI poOOTM CTydeHTiB / y4YHIB - SK edeKTMBHO
IUIaHyBaTW V1 peali3oByBaTy MyJIbTMMOBHE HaBYaHH:.
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Opniero 3  HaIOIMMpeHINMX  CKJIAgHOCTeN €
iHTepdepeHIIisl - B3a€EMHUM BIUIMB MOB OffHa Ha ofHy. Koym
CTy[eHT BWBYa€ oOfpasy /Bl CXOXi 3a CTPYKTYpOIO UM
JIKCMKOIO MOBV, HaNpUKIa[J ICIIAHCBKY Ta iTasliVIChbKYy,
BUHMKAaE IUTyTaHVHA Y CJIOBHMKOBOMY 3amaci VI rpaMaTU4HUX
paBJIax.

Cinin TakoX 3BepHYTM OCOOJIMBY yBary Ha IIOiOHI 3a
3By4aHHsM abo HaIlMCaHHAM CJIoBa, $Ki MaloTh pi3Hi
3HaueHHs, a TOMy MOXYTb OyTM HeIpaBWIbHO BXWUTi abo
posmisHaHi. Ile Tak 3BaHi daspmmBi Ipysi Ilepexiagava, g0
NPUKIIay, CXOXI CJI0OBa B HIMEIBKiVl Ta aHIVIIVICBKII MOBax:
bekommen (ompumybamu) - become (cmaBamu), toll (uydobuii) -
tall (Bucokumn), fast (matixe) — fast (wbuodko), offen (Biokpumui) -
often (wacmo), Mist (enin1) — mist (myman) [1].

YacTo TparugoThcs BUIAAKM, KOJIV CJIOBO 3 OHi€T MOBU
ABTOMATWUYHO ITiICTABIISIETHCS 3aMiCTh BiOImoBigHMKa iHImoi. e
YIIOBUIbHIOE (OpMyBaHHSI MOBHOI KOMIIETEeHINi Ta MoXe
IIPU3BECTY 110 3aKPilUIeHH IIOMVIKOBMX HaBIUOK.

Koxna moBa Mae cBivt Habip 3BykiB i cmernmdiuny
B/MOBY Ta apTUKYJIALi0. BuBuaroun niekisibka MOB, JIFO[VHA
CTUKAETBCS 3 HEOOXIIHICTIO ITOCTINTHO IepeOyHaoByBaTW CBil
MOBHUII amapaT. lle ocobmBo cKIagHO y BUITQAKax, KOJIN
OIIHa MOBa BUMarae€ TBepIVX IPUIOIOCHMX, iHITa — M IKMX, a
TpeTd - 30BCiM HOBMX 3BYKiB, BiJICyTHiX y pigHin moBi. Taka
TIOCTiVIHA ajalTallisg MOXKe CIIPUYMHATY 3MillTyBaHHs aKIIeHTiB
1 HeIIpaBWILHY BUMOBY.

IITe omHiero 3HauHOIO IIPOOJIEMOIO € TpaMaTuKa. SIKIIOo
OllHA 3 MOB Ma€ BiTHOCHO IIPOCTy CTPYKTYpy peuYeHHs:, TO
iHITIa MOXe XapaKTepusyBaTUCd CKIagHMMM BiIIMiHKOBMMM
dopmaMy, cHUCTeMOIO 4YaciB YU BiIMiHIOBaHHSIM [Ii€CIIiB.
IlepemykaHHs MDK IIMMM CUCTeMaMM BMMara€ BUCOKOL
KOHIIEHTpAllil Ta YacTO BUKIMKAE TPYHHOII Ipu MOOYyHIOBi
npaBwIbHMX dpa3. Hampukiian, aHrinicbka MoBa Mavbke He
BUKOPWCTOBY€E BiIMIHKM, Y TOV 4Yac SIK HiMellbKa Ma€ 4OTUPH,
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a yKpaiHCbKa - ciM. BuBueHHs KUIBKOX MOB i3 pisHUMM
rpaMaTVYHVIMY CUCTeMaMy ITOTpeOye 3HaYHO OiIbIIe 3yCIITb.

3HayHi TpyaHOWi Ha Oyap-KOMYy piBHi OBOJIOAiHHSA
HIMeIIbKOI0 OJHOYACHO 3 aHIJIIChKOI0 MOBOIO BUKIIMKAIOTH
TaKOXX TaKi rpaMaTU4Hi TeMU $K:

1) BXXVBaHH: apTUKIIA Ta BIIMiHIOBaHHS IMeHHVKIB;

2) BiIMiHIOBaHHS IIPVKMETHVIKIB;

3) YTBOPEHH: 1 BXXVMBaHHS IIaCMBHOTO CTaHY JIi€CIIiB;

4)  yTBOpeHH: i BXMBaHHS (POPM YMOBHOTO CIIOCOOY;

5) MIOPSZIOK CJIiB y HiMeIIbKOMY pedeHHi, 0co0ImBO y
CKJIamHomigpsamaHoMy [1].

Benmka KUIbKiCTH HOBMIX CJIiB, BUpasiB i rpaMaTu4YHMX
CTPYKTYp MOXe CTaTM CepVIO3HUM BUIIPOOYBAaHHSIM I
maMm'sTi. HoBa Jlekcmka dYacTo 3a0yBa€Tbesl, IUIYTAIOTBCS
3HaueHHs a0 He MNpUrajyrOThcs MNOTPiOHI cloBa IpM
crniikyBaHHi. Ile cTBOoproe BiguyTTsI mepeBaHTaXeHHs i
rajibMy€ HaBYaJIbHUM IIporiec. OcobIMBO Ile CTOCYETbCS TUX
CTY[EeHTIB, $Ki IlapajieJIbHO HaBYalOTLCSA B YHIBEpCUTETI um
IPaIOIOTh, a/lKe IX KOTHITVBHI pecypcu BXXe 3Ha4HOI0 MipOro
3aJIy4eHi.

He wmeHm BaximBuM (QaKTOpPOM € IICHXOJIOTiuHe
HaBaHTaXeHHs. Ko JrogmHa CTUMKAEThCSI 3 HOBUIBHUMMU
pesyibpTaTaMu  abo  TOCTIMIHMMM  TpPyOHOIIAMM, MOXe
BUHVKHYTU BiguyTTsi Oesciwuid. HapuaHHS KUIBKOX MOB
B/Mara€e BeJIM4Ye3HOI OVICHMIULIHM Ta CaMOKOHTPOJIO. SIKIIo
pes3yJbTaTyi He BiJIIOBiIalOTh OYiKyBaHHSM, MOTWBALIisd
IIBUIKO 3HVDKYETBHCS, IO YacTO IPU3BOAUTL A0 BiIMOBU Bij
OJTHI€T 3 MOB.

Ille opHiel0 CKIAOHICTIO € IIpaBWIbHA OpraHisaris
HaBYaJILHOTO TIIpollecy. BuBueHH: oOfHi€l MOBM BMMarae
IITOZIEHHOI IIPAKTVIKM, a KUTBKOX — IIOoTpedye BOBidi UM BTpwdi
OirtpIrte wacy. Lle He 3aBXXIV MOXJIVMBO IIOE€IHYBATH 3 POOOTOIO
4y HaBYaHHAM. JIKIIIO He pO3NOOUINTM HaBaHTaXKeHHS
rpaMOTHO, pe3yJIbTaT MOXe OyTu IIOBepXHeBMM: JKOHa MOBa
He BUBYATMMETBCS JOCTAaTHBO IIINMOO0KO.
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Pexomenpariii 3 opratisaiiii HaB4aJIbHOIO IIPOLeCy

- CilazlaHHs 4iTKOrO IUIaHY: PO3IOAUT TVDKHEBOIO
rpadiky 1Ig KOXXHOI MOBM (HaIlpMKJIazl: IIOHEIUIOK i cepena
— icraHChKa, BIBTOPOK i 4eTBep — HiMellbKa).

- BcraHoB/IeHHA KOPOTKMX, ajle peryyIsipHUX Cecii:
kpatte 20-30 xB KiJIbKa pa3iB Ha JieHb, HiX 10Bro 1 pas.

- YiTke po3iyIeHHs KOHTEKCTiB: He 3MilllyBaT MOBU
y OIHOMY 3aBaHHI (HaIlpMKIIaz, He poOwuTH Iepekian i3
icIlaHCBKOI Ha iTaJliVICbKy B MeXKax OJIHOTO YPOKY).

- BuxopucranHs My IbTMMOIAIbHU3 PecypciB: ayaio
+ Bifleo + TeKCT + rOBOPiHHA.

- 3acTocoByBaHHs ~ aJalTUMBHMX MeTOiB: KOJIN
BiJJTUyBa€TbCsl, IO IIeBHA MOBa 3acBOIOETbCA Cj1abire —
TMMYacoBO 301IbIITyBaTH 11 YaCTKY.

- MoHiTopyHI Hmporpecy " KOpWUI'YBaHHS: BeIiHHS
KYpHaly, aHaIi3 cJIa0KMX Micllb Ta KOPUT'YBaHHS IUIaHY depe3
MIPOMDKKM Yacy (HaIlpmKiIazl, KOKeH MiCsIIb).

ITorpu Bci omnmcaHi CKJIaHOCTI, IIOHOJIATH X MOXKJIVBO.
Hacammieperr BapTo cKjIacTu YiTKWV IUIaH BMBYEHHS MOB,
JepryBaTy 3aHATTS Ta BUIUIATV KOXHIVI MOBI OKpeMwuii 4ac.
KopucHuMm € 3acTocyBaHHS CydacHMX MeETOAMK, TaKMX SK
iHTepBaJIbHe ITIOBTOPEHHS JIEKCUK, BUKOPUCTaHHS MOOUTBHIIX
3aCTOCYHKIB, a TaKOX 3aHypeHHs y MOBHe cepelloBuIlle yepes
JisTbMy, KHUIM UM CIUIKyBaHHS 3 HocisiMu. PekoMeHyeTbcs
TaKOXX YHMKaTVM OJJHOYAaCHOIO CTapTy 3 KUIbKOMa MOBaMM —
Kparre IocsarTy 0a3oBOro piBHS B OIHIN, a HOTIM JoraBaTu
iHIIy.

OTXxe, BUBYEHHS KUJIBKOX MOB OHOYACHO € CKJIaIHMM,
ajle IUIKOM MOXJIMBMM 3aBOaHHsAM. OCHOBHI TpPyZIHOIIL
HOJIATAlOTh Y MOBHIM  iHTepdepeHIlil, doHeTnyHMUX i
rpaMaTUYHMX BiIMiHHOCTSX, IlepeBaHTakeHHi HaM STi, a
TaKOX y IICMXOJIOTIUHMX Ta OpraHisarinHmux 6ap’epax. Ilpore
3aBISAKM IIPpaBWIBHOMY IDUIAaHYBaHHIO, CUCTEMaTWYHOCTI W
MOTMBall Ii ImpoOsieMy MOXXHa IIOHO0JIaTH, IIePeTBOPVBIIN
GaraTOMOBHICTE i3 BUKJIVKY Ha IlepeBary.
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Kaminra Cenmepeba

Hepxabruii yuibepcumem
«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

Interference Errors:
How the First Foreign Language Affects the Acquisition of
the Second

Abstract: This paper analyzes linguistic interference's impact
on additional foreign language learners. It examines interference
patterns, including positive and negative transfer, interlanguage and
intralanguage interference, explicit and implicit transfer, and
proactive and retroactive interference. The study reviews errors in
phonetic, lexical, orthographic, and grammatical areas. Evidence
shows that while interference is inevitable, its negative impact can be
reduced through consistent practice, native speaker interaction, and
systematic error review.

Keywords: interference, error categories, positive and
negative transfer, types of interference, mitigation techniques.

John A. Bergstrom, a German psychologist, first
established the concept of interference in his 1892 studies,
laying the groundwork for this field. Subsequently, Georg
Elias Miiller and Karl Dallenbach expanded upon this concept
in 1924, examining it through a psycholinguistic lens [2,
c. 126].

Language interference happens when knowing one
language affects how you speak another language [3]. This can
create problems with words, grammar, pronunciation, or
spelling. Interference is most common when someone already
speaks one language well and then starts learning another
similar language.

Researchers have identified several interference
categories that can occur while acquiring a foreign language:
positive and negative transfer, inter-language and intra-
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language, explicit and implicit (according to form), proactive
interference, and retroactive interference.

Positive transfer happens when common language
elements facilitate accurate communication. First language
competence facilitates second language learning by helping
students identify connections among sounds, meanings, and
structures [2, c. 127]. For example, a German learner readily
recognizes cognates like "Haus" and "house" or "Freund" and
"friend".

Negative transfer happens when students use
mismatched language features across different linguistic
systems. Greater structural differences increase its likelihood,
leading to incorrect use of native language features. This can
result in hybrid varieties like Pidgin English or Black English
[2, c. 127].

Inter-language interference happens more frequently
than within-language interference, since contrasting different
language systems can generate errors. The majority of
mistakes stem from the detrimental impact of either the
mother tongue or the initially learned foreign language on the
subsequently acquired one [2, c. 128].

Intra-language interference Intra-language interference
occurs when learners make mistakes due to the influence of
already acquired knowledge and habits in the foreign
language [2, c. 128].

Regarding its form, interference may be classified as
either explicit or implicit.

Explicit interference happens when students apply
linguistic patterns from their first language to the target
language, breaking its rules. This manifests in pronunciation
or writing systems, where communication sounds awkward or
forced [2, c. 129].

Implicit interference happens when learners deliberately
simplify their language by avoiding sophisticated grammatical
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structures or advanced vocabulary, resulting in speech that
lacks richness and natural idiomatic expression [2, c. 129].

Proactive interference describes the challenge of
encoding fresh information due to the impact of earlier
acquired content. It occurs when existing memories disrupt
the capacity to store newly learned material.

Retroactive interference occurs when new information
disrupts retrieval of previously learned content, reducing the
ability to access old material. It may have a stronger impact
than proactive interference as it involves both competitive
processes and memory loss [2, c.129].

The next step in the study of interference is to identify
the most common errors, namely: graphic and orthographic
errors, phonetic errors, semantic errors, lexical errors, and
grammatical errors.

Graphic and orthographic errors occur when
transferring spelling rules from a native to a foreign language,
especially from Cyrillic to Latin scripts. Though rare, alphabet
differences cause such errors [1, c. 167]. For example, a student
may write 'baccine' instead of 'vaccine', replacing 'v' with b’
due to similar letter shapes in Ukrainian Cyrillic.

Phonetic errors emerge in oral speech and alter sound
patterns and word meanings, hindering effective
communication. These errors affect articulation, stress, and
intonation, as English features absent in Ukrainian lead to
incorrect pronunciation [1, c. 167]. For example, "think" may
be pronounced as "sink" due to incorrect "th" articulation.

Semantic errors stem from discrepancies in word
definitions that seem alike across languages, frequently
involving "false cognates"—terms with comparable spelling
yet distinct meanings. For example, "eventually" is often
mistakenly used to mean "finally," though it actually means
"in the end" [1, c. 167].

Lexical errors represent one of the most frequent error
categories. They occur due to incorrect word choice and
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collocations or confusion of meanings caused by direct
translation from the native language [1, c. 168]. For example,
using "do a mistake" rather than the proper "make a mistake"

Grammatical errors occur due to native language
influence, literal translation, and incorrect use of constructions
like word order or tense [1, c. 168]. For example, "I yesterday
went" instead of "I went yesterday."

Even though language interference can be minimized,
completely removing it is difficult. Grammar and vocabulary
differences should be the primary focus of learners'
examination of interference patterns. Correct patterns are
strengthened by engaging with authentic materials and native
speakers. There are advantages to working with teachers and
keeping an error log [3].

Language interference is a normal and unavoidable part
of learning a second foreign language. It affects skill
development and makes learning grammar, vocabulary, and
pronunciation more difficult. Understanding why these
mistakes happen and what types exist helps learners deal with
problems better and fix them quickly. This makes it possible to
choose better learning methods that reduce interference.
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I'evimicdpikartisi y BipTyasiIbHOMY HaB4YaHHi iHO3eMHOI MOBM:
BIUIMB Ha MOTHMBAIlil0 37100yBadiB BUIIIOI OCBiTH

Anomayia. Oxpecieno k1104061 eeidMigpikayiuHi MexaHisMmu
y GipmyasvHomy Habuanui iHO3eMHOI MOBU ma ixuil 6naub Ha
momubayinni npoyecu 3000y6aui8 Buwjoi ocbimu. Ilokasaxo, 40
epamomuo  cmpykmypoBani  iepoBi  esemeHmu  NiOCUAIOI0MDb
HABuaILHY  akmuBHicmb, KOHIMUBHY 3a4Yy4eHicib, eMOYIiHO-
nosumubne cmabaenns 00 npedmema ma HABUUKU caMopeyAAYi.

KatouoBi caoba: eeimigixayis;, 6ubuenns ino3emHoi Mobu;
OHAAUH-HABUAHHA, MomubBayis; Buwa ocBima.

Gamification in Virtual Foreign Language Learning:
Impact on the Motivation of Higher Education Students

Abstract. Key gamification mechanisms in virtual foreign-
language learning are identified and analysed with regard to their
impact on the motivation of higher education students. It is shown
that well-structured game-based elements enhance learning activity,
deepen cognitive engagement, foster a positive affective stance
toward the subject, and develop self-requlation skills within digital
learning environments.

Keywords: gamification; foreign-language learning; online
learning; motivation; higher education.

Bipryatizatiist OCBITHBOTO IIpOLIecy 3yMOBIIIOE HIOTpedy B
MeTolaXx, IO MiATPUMYIOTh HaBYaJIbHY aKTMBHICTb Ta
IICUXOEMOIIiIHY  CTiVIKicTb ~ 3100yBadiB y  cepemoBMIIi
AaucTaHLinHoI B3aeMozil. OnHMM i3 edpeKTMBHMX IHCTPYMeHTIB
BUSIBIIAE€TbCA reviMidikaliiss — IIijlecipsAMoBaHe 3aCTOCYBaHHS
iIrpoOBMX €JIEMeHTIB y HaBYaJIbHOMY Irporeci. [Iig Kypcis 3
iHO3eMHOI MOBM LeVl MiOxif pejleBaHTHWUI, OCKUIBKU
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MOBJIEHHEBA IIPaKTMKa HePiIKO CyIPOBOIKYETHCS CTPaxoM
IIOMWIKM,  3HIDKEHHsSIM  BIIeBHEHOCTI abo  mouyTTsaM
HeBM3HAYeHOCTI B OHJIAVH-KOMYHIKaljii. Irposi MexaHizmMu
JO3BOJISIIOTH CTBOPUTY Oe3lledyHe, MOTUBYBaJIbHE Ta eMOIIiITHO
HiATpUMYyBajIbHe HaBuaJIbHe cepeloBuIIe.

Y KOHTeKCTi BipTyaJIbHOIO HaBYaHH: KJIIOUOBY pOJIb
BilirpaloTe cucremMyu ympasliHHd HapuaHHSM (Learning
Management System, LMS), Taki sik Moodle, Canvas Ta
Google Classroom. Came BOHU 3a0e3ledyIOTb CTPYKTYpPY
KypCy, acMHXPOHHY B3a€MOJIiIO, OILIIHIOBaHHA Ta YaCTKOBY
MIATPUMKY remmMidikanivHux MexanismiB. Crmparounce Ha
incrpymentn LMS, y BipTyajbHOMy HaBuYaHHI [IOLIBHO
CTPYKTypyBaTu reviMidikariinsi MexaHi3MI 3a
P YHKIIIOHAJIBHVM ITPUHIIAIIOM.

ITo-niepirie, esleMeHTM KOHTpPOJIIO Ta Iporpecy (0Oasm,
piBHI CKJIaJHOCTI, IIporpec-0ap) 3abes3redyroTb IIPO30PICTh
HaBYaJIbHOI TpaexkTopil Ta 3MIITHIOIOTH BIIUyTTs
KoMreteHTHOCTi. Harrpuxiaz, y cuctemax Moodle abo Canvas
HaKOIIMYeHHs OaiB 3a BMKOHAHHS MiKpo3aBHaHb Ja€
3700yBady IOCTiIHUI CUTHaJI IIpO IIOCTYII — HaBiTh 3a
KOPOTKI iHTepBa/IVi HaBYaHHS].

ITo-mpyre, MexaHi3MM BW3HaHHS Ta MiOKPiIUIeHHS
(Gemxi, Bim3HaKM 3a MOMYJl) HOCWIIOIOTH ITO3UTUBHUM
e€MOLIVIHWV JTOCBiJ] Ta CTUMYJIIOIOTh LIVKITiYHe IIOBepHEeHH: 110
HaBUaHHS; TaK, OTPVMMAHHSA Bi3yaJIpHOro OevXa IiCIIA
3aBepiieHHs Temu B LMS ciiyrye HeBemkyM, ajie BidyTHVM
MapKepoM JTOCSTHEHHS]. IMinTprMka Oenmxin €
KoH(iryparinHo 3ajiexHoro: y Moodle  dynkitionan
JOCTYIHWN IITaTHO, TOMI K y Canvas 3a3BuJan peasli3y€eTbCs
yepes3 iHTerpariito 30BHilIHiIX cepsiciB (Badgr/Open Badges),
ITI0 TIOTPedye TeXHIYHOTO CYIIPOBO/Y.

ITo-Tpere, eneMeHTM 3aJlydeHHs Ta  CMWMCIOBOTO
3aHypeHHs (MiHi-KBeCcTM, CIOKeTHi CHUTyallii, POJIbOBi
MiKpocIleHapil) ~CTBOPIOIOTb yMOBM [IJId  MOBJIEHHEBOI
AKTMBHOCTI y 3Ha4yIIOMY KOHTeKCTi. [Ij1s IIpukitagy, KopoTka
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CUMYJIALA «KITI€EHT — CepBicHa MiATpuMKa» y Zoom abo MS
Teams moTuBye 31m00yBauiB  BMKOPMCTOBYBAaTM  MOBHI
dopmym  BBiwmMBOCTI Ta  IpodpecimHOI  KOMyHiKariii
CIIOHTaHHO, a He MexaHiuHo. Taki cumyJIALii He € BOyI0BaHOIO
dyukiieto LMS; 1ix peamisaiiisi morpebye IoegHaHHS
acVHXPOHHOI poboTy B LMS i cHXpOHHMX IT1aTdOPM.

3Bic, 'y KOHTeKCTI  BipTyaJIbHOTO  HaBYaHHS
MOXKJIMBOCTI reviMidpikariii BVM3HAYAIOTHCS TeXHIYHUM
noreHiriasiom LMS. basosa migTpmmMka (Oasn, aBTOIIepeBipKa,
nporpec-6ap, yMOBHe BiIKPUTTS MOAYJIiB) [AOCTyIIHa B
Moodle, Canvas i Google Classroom, Tomi sik OGifIBII CKITamHi
eleMeHTV (Oevimki, iHTepakTMBHI KBeCTW, Bisyastizallis
Iporpecy, CIOXeTHi OJIOKM) TOTpeOyIoTh MiIKIIOYeHHS
30BHIIIHIX MofyJ1iB, 30kpeMa H5P a6o SCORM-KOMIIOHEHTIB.

OkpiM MexaHIK 3aJlydeHHs, CTIMKICTb MOTMBALIl
3a0e3reuyioTh i IHCTPYMeHTM cCaMOpPeryJIdlil: 3BOPOTHUIL
3B’430K y KBi3ax, MOXJIVBICTb IlepeBipuTH cebe Oe3 «mrpady»
3a IIOMWIKM, BUOip HacTyIIHOI TpaeKTopii (HalpuKiia, ITicyis
IIOMIJIKM 3[00yBad MoOXKe oOpaTy IIOSICHIOBUIBHUI MOIYJIb
abo moBTOpeHHs BIpaBu). lle crpusie dopMyBaHHIO
aBTOHOMII Ta IIZICMJIIOE BHYTpIIIHIO MoTMBalioo. Hapmakuy,
HaJMipHa KOHKYPeHIlisl Ta aKIleHT Ha «IlepeMOo3i» MOXYTb
BUK/IMKATVI  TPVBOXHICTb, TOMY PeUTUMHIW  [IOLUIBHO
3aCTOCOBYBaTM JIMiIe y M gKoMy dopMaTi (Hampukiaz,
BioOpakarount mporpec y MeXax HeBeJIMKMX TIpyd abo
TUMYaCOBVIX «CIIPVHTIB»).

B3aemo3B’s130K remmidikariii Ta MOTMBALIIT ITPOSIBIISETHCS
y KumbKox BuMipax. Ha xormiTmBHOMY piBHI 3100yBaui
JeMOHCTPYIOTh  IIABUINEHY  KOHIEHTpaIlilo, TOTOBHICTb
IOBTOPIOBATM MaTepiasl i 3/iliCHIOBaTH MOBJIEHHEBI CIIpoOw,
HaBITh YCBIJOMIIFOIOUM MOXJIVBICTh ITOMWIKK. Ha emomivno-
adeKTMBHOMY  —  3HWKY€Tbcs ~ Oap’ep  MOBJIEHHEBOL
HEeBIIeBHEHOCTi, 3pocTae Cy0 eKTMBHe BiIUyTTs  yCHiXy,
CTaOUTi3yeThcsl TIO3WTVBHE CTaBJIeHHS 10 aucuutian. Ha
COLiaJIbHO-TIOBeIIHKOBOMY  PiBHI aKTWMBI3y€TbCS B3a€MOJIS:
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napHi speaking-mikposamaHHs a0o KoMaHOHI MiHi-MiciT
CTUMYJIIOIOTH IJITPVIMKY Ta BIIIIOBITAJILHICTH 3a
KOJIEKTVBHUW Pe3yJIbTaT, CIpusAour (POpMyBaHHIO HaBUYOK
aKazleMiuHOI cIIiBIIparii.

Taxmm unHOM, revmvidikalliss y BipTyalbHOMy HaBYaHHI
IHO3eMHOI MOBM BUCTyIa€ He [OJaTKOBOIO OINi€lo, a
MEeTOVMYHOIO CTpaTeri€lo, II0 CIpsgMOBaHa Ha MiIATPUMKY
HaBYaJIbHOI ~ MOTMBALil Ta  CTBOPEHHd  IICMXOJIOTIYHO
KoMdopTHOro cepenosuira. EdexTuBHICTh 3abe3reuyeThes
TOJi, KOJM IrpoBi MexaHi3MM IHTerpyroTbcsa y 3MicT 1 1
KypCy, 3aJMIIalouich IHCTPYMEHTOM, a He CcaMOLUUIO.
30as1aHCcOBaHe IIO€AHAHHSA MIiKpO-IIpOrpecii, IO3UTUBHOIO
MiKPIiIUIeHHs], CIOXKeTHOI 3aJTy4eHOCTi Ta 3BOPOTHOIO 3B 43Ky
CIIpUsi€ CTiIKOMY MOTMBALiTHOMY edeKTy Ta popMyBaHHIO
aBTOHOMHOI, =~ BHYTPIIIHBO  MOTMBOBAaHOi  MOBJICHHEBOI
aKTMBHOCTI 37100yBauiB. BogHodac ImpakTuuHa peastisallis
remMidikalliHMX  pillleHb  3aIeXKUTb  Bifl  TeXHIYHMX
MOXKJIVBOCTE YHiBepCUTeTChKOI iHdpacTpyKTypH,
JOCTYITHOCTI ~ MOAy/IiB Ta  IIMdpOoBOi  KOMITETEHTHOCTI
BUKJIaJlada, IO BMMara€ IIPOAyMaHOrO iHCTUTYIIiIHOTO
CYIIPOBO/LY.
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Anacmacia Ciopyx

Bixmop Cidopyx

HepxaBnuil ynibepcumem
«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

IIITyaHMi1 iHTEIeKT y Cy4JacHiV OCBiTi:
JIIHTBiCTMYHMU, eTMYHUN i MeTOd0JIOTIYHMUI BUMipH

Anomayia. Cmpimxuil po36umox mexHoA02iil WMyuHoeo
inmeaexmy cymmebo 3minub ocimuiil npocmip, axmyarizybabuiu
NUManHA axademiunoi 0obpouecHocmi, emuuHoe0 BUKOPUCTIAHHS
mexwo02itl i poai LI y nabuanni. Y cmammi poseaanymo nepebaeu
ma pusuku 1020 6npobadxenma Yy Buwin ocBimi, 6niub wHa
akademiune NuUcbMO U  00CAIOHUUBbKY OifAbHiCMb  crydeHmib.
Hocaidxenns 6ya0 npobedene wa 6asi Hepxabroeo yHibepcumeny
«KuiBcvkuil aBiayiunui incmumym».

Kaouobi  croBa:  wmyunuii  inmesexm, — akademiuHa
dobpouecHicms, ocBimuiil npoyec, Hayxobuil cmuas, ChatGPT.

Artificial Intelligence in Modern Education: Linguistic,
Ethical, and Methodological Dimensions

Abstract. The rapid development of artificial intelligence (Al)
technologies has significantly transformed the educational landscape,
raising issues of academic integrity, ethical use of technology, and
the role of Al in learning. The article examines the advantages and
risks of its implementation in higher education, as well as its impact
on academic writing and students’ research activities. The study was
conducted at the State University "Kyiv Aviation Institute".

Keywords: artificial intelligence, academic integrity,
educational process, scientific style, ChatGPT.

CyvacHmin akageMmMiyHWII CTWIb BMMara€ TOYHOCTI,
00’€KTMBHOCTI, JIOTIYHOCTI Ta AOTPUMaHHS MOBHUX HOPM.
IITyunum iHTeNeKT [Aefayi dYacTillle pO3IVIIAEThCa K
AOIIOMDKHWMI IHCTPYMEHT Yy Haykosinm pnisumeHOCTi. Cepep,
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OCHOBHWVX HaITpsIMiB I0TO BUKOPWMCTaHHS Y HaBYaHHI MOXXeMO
BUOKPEMUTI: CTPYKTYpPHY [OIOMOTY (CTBOpeHHs IUIaHiB,
3aroJIoBKiB, JIOTIYHVMX CXeM); MOBHe pellaryBaHHs (YCyHeHHS
rpaMaTVYHUX i CTWIICTMYHUX IOMWIOK); IepedpasyBaHHSI
JUIS YHUKHEHHs IUIariaTy; reHeparlifo KOHTEHTy (3a yMOBU
000B’s13KOBOI ITepeBipKM [JOCTOBIPHOCTI IKeperT).

ITpore mif, gac pobotu 3 1111 He MoXxeMO He 3rafgaTii PO
poOJIeMHi acrekT, Taki sK: HeOe3lleKa aKaJgeMidHOTO
IUIariaTy npy HeKpUTUYHOMY KomitopaHHI TekcTiB II; BrpaTa
ITIMOVMHY aHaJli3y Ta KPUTUYHOTO MUCIIEHHS; CTUJICTUYHA
OIHOMAHITHICTD 1 «IUIaCKiCTh» TEKCTIB.

Ille opHicr0 3arpo30l0 € HEJOCKOHAIICTH MeXaHi3My
IlepeBipKM pobIT Ha BM3HAYEHHs PiBHA aKageMiyHOl
mobpouecHocti. Ilompwm mosiBY  uMCIeHHUX — IIporpam
BUSIBJIEHHs MAaIllVIHHOTO MMCbMa, XKOJAHa 3 HMX He rapaHTye
TOYHOCTIi. [HOMl OopuriHasIbHI JIIOACHKI TEKCTW BU3HAYAFOTHCS
JK IITYy4Hi, @ aBTOMaTUYHO CTBOPeHi — HaBIaKM.

Metoro  pocimipkeHHsI €  y3arajJlbHeHHS  OCBiy
BUKOPWUCTaHHS  TeXHOJIOTi  IITy4YHOIO  iHTeJIeKTy Yy
HaBYaJIbHIV 1 HayKOBIV [IisJIbHOCTI CTYIICHTIB Ta BUSBIJICHHS
HOBMX TeHJEHIIiI PO3BUTKY akKaleMiyHoi ocBiTu. OCHOBHI
3aBIaHHS: XapaKTepu3yBaTy ocoOIMBOCTi 3acTocyBaHH: 1111 y
HAyKOBO-IIOCJIIHII ~ POOOTI  CTyHeHTiB; IpoaHaIi3yBaTV
JIEKCUIKO-CTWIICTUYHI PUCU TeKCTiB, CTBOPEHMX 3a JOIIOMOI'OI0
I, BW3HauUMTM PUSMKM Ta IIepelIkody, IIOB's3aHi 3
inTerparieto 1111 B ocBiTHIN mporec.

JI1s HaImoro JOCIIiDKeHHsSI MU 3aCTOCYBaJIM OIVICOBUN
MeTOJl, HOPIiBHSUIBHO-ICTOPWMYHUII aHali3, KOMIIOHEHTHWI 1
CTPYKTYpPHUV aHaJIi3, CTaTUCTUYHY OOpOOKYy pe3ysbTaTiB Ta
acomjaTuBHVMNI  eKcriepyMeHT. OnmrysaHHs oxomwio 126
CTYJIeHTiB HepxaBHOTO yHiBepCUTeTYy «KuiBcbkmm
aBlaliviHVVI  IHCTUTYT». 3a pe3ynbTaTamMyl  OIWUTYBaHHS
Busianioc, 1110 60,9 % cTyfeHTiB peryysipHO BUKOPUCTOBYIOTh
I, 30,4 % - pigko, peliTa - He 3acTOCOBYIOTh. Bapro
3a3HauMTH, 1110 78,3 % pecrioHAeHTiB 0OrOBOPIOIOTH ITUTAHHS
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aKaJieMiuHOI TOOPOUYeCHOCTI 3 BUK/IaJadaMy, 1110 CBITYUTD IIPO
dopMyBaHHSI eTWYHOI KyJIbTYpU Yy 3aKjajgax BUIIOI OCBITW.
Opnak OiM3bKO TPeTMHM CTYAEHTIB BU3HAIOTH, IO TeMa
BukopucranHs Il y HaBuaHHI Ile HeOCTaTHBO CUCTEMHO
PO3IIISIAETHCS Ha 3aHATTAX.

Ha Hamy #ymKy, IITy49HWUI iHTeJIeKT Moxe OyTu
edeKTMBHVM IHCTPYMEHTOM: IS CIIPOIIeHHs CKJIaJHUX TeM
Ta caMOIlepeBipKM 3HaHb; aBTOMaTu3allii PyTMHHMX IIpoLieciB
(pemarysaHHs, cTBOpeHH:1 6iOmiorpadirt); MOBHOI HiZTPUMKM
npy Iepekilafgax i poOOTi 3 iHITOMOBHMMM Keperiamu;
Bisyastiszamii gaHuWX y BUIVIAOL AiarpaM, TaOmmilk i rpadikis;
IUIaHYBaHHA Ta CTPYKTYpPYBaHHS KYypCOBMX 1 JIMIDIOMHUX
pobit. Al-cepsicy, Taki sik ChatGPT, Gemini, Microsoft Copilot,
IOIIOMaraTh CTyHdeHTaM CHucTeMaTu3yBaTu iHdopmaliito,
IpoTe He MOXYTb 3aMiHUTK TBOPYICTb 1 KpUTUYHE
muciTeHHs [1].

He Bapro HexTyBaTM VI OCHOBHWMW PW3MKaMu, IO
cupruvHeHi HagmipHyM BukopucranHaM I Cepen Hux
BMOKPEMVIMO TaKi:

1. IligpminHa iHTeseKkTyasIbHOI Ipami. BukopucranHs
IITYyYHOIO iHTeJIeKTYy I CTBOPEHHS KYpPCOBUX, AVUIUIOMHMX
uy HayKoBUX poOiT 6e3 ocoOmcToi yuacTi 3700yBava OCBiTU
HPU3BOAUTE IO BTpaTW CEHCYy HaB4yaJlbHOro mporlecy. Taka
NpakTVKa IiIMiHSI€ CIPaBXHIO iHTeIeKTYaJIbHYy IisUIbHICTh
aBTOMaTMYHOIO TeHepalli€lo TeKCTiB, IO I030aBIse CTydeHTa
MOJJIVBOCTI PpO3BMBaATV BJjIaCHe MMWCJIEHHs, aHa/ITWU4HI Ta
OOCJIIHUIIPKI HaBUYKMN.

2. BrpaTa xpurtnaHOoro myciieHHs. IlocTiviHe 3BepHeHHS
710 TOTOBMX BinmoBimen i mraGjoHHMX pillleHb, sIKi IIPOIOHYE
I, moxxe dpopmyBaTH 3BMUKY He aHaIi3yBaTu iHdOpMallito
CaMOCTIVIHO.  3aMiCTb  OCMMCJIEHHsI ~MaTepiajly  CTy[OeHT
CXWIBHWUI  KOIIIOBaTM  TeKCTW, IO 3HWKY€E  piBeHb
KPUTWYHOCTI, apTyMeHTOBaHOCTi Ta CAMOCTiIHOCTI MVICJI€HHSI.

3. Hepocrosiphicte panux. ITyuHuii iHTeIeKT He
3aBXOM HaJlae TOUHY 4YM aKTyaJbHY iHdopMariiro. Y moro
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BIJITIOBINISIX MOXYTh TpaIUIATUCSA BUTajaHi ¢akTy, HeTOYHi
OuTaTy, 3acrapun cratucTuuHi gani. Ile crBOproe pwmsmk
IOIIMpPeHH: JAesiHdopmallii y HaBUaJlbHMX 1 HayKOBUX
poboTax, SIKIIIo KOpUCTYyBay He IlepeBipsie IKeperia.

4. ITpobnemn 1wiariaTy. baraTto TeKkcTiB, 3reHepoBaHMX
IIII, gacTkoBO abo TIOBHICTIO Oa3yrOThcsl Ha BXe iCHYHOUMX
MaTepiasiax. Y pesysibTaTi cTBOpeHi pobOTV MOXYTh MiCTUTU
eJleMeHTM  HeOpPUTiHaJIbHOrO  3MICTy, IO  CTaHOBWUTH
MOpPYIIeHHs aKameMigHoi goOpouecHOCTi. CTyIeHT pu3UKye
Oyt 3BMHYBadeHWM Y IUIariaTi, HaBiTh He YCBiOMIIIOIOUN
1IbOTO.

5. MosHa inTepdepenmis. TekcTn, cTBOpeHi 3a
poriomororo IIII, WacTo MiCTATP MOBHI KaJIbKW, PYCU3MU,
rpaMaTUYHi Ta CTWICTWMYHI ToMwikn. lle cropuummbse
MOPYILIeHHs HOPM Cyd4acHOI YKpalHChKOI MOBW, OCOOJIMBO B
aKaJeMiuyHOMy INChbMi, 1 MOXe HeraTMBHO BIUIMHYTM Ha
dopMyBaHHS MOBHOI KyJIBTYPU CTYZEHTIB.

6. ETvruni myiemn. BukopucTaHHA IITyYHOIO iHTEJIEKTY
IIOB's13aHe 3 pu3MKaMy 300py Ta OOpoOKM IlepCOHaTIBHMX
JaHMX, a TaKOX i3 HNOPYILIeHHSM IIPVUBATHOCTI KOPUCTYyBayiB.
KpiM TOro, mocrae nmuraHHs CIpPaBeJIMBOCTL: UM €TUYHO
BukopucroByBaty Il mig oTpviMaHHSA OLIHKM 91 HayKOBOI'O
pe3ybTaTy, SKVUI He € IUIOA0M BJIaCHOT ITparii.

7. LIndposa HepiBHicTh. He Bci 3mo0yBaui BuIIol ocBiTu
MaroTh PiBHU JOCTYI 0 Cy4acHUX P POBUX IHCTPYMEHTIB i
wiatpopM Ha Oasi mTyuHoro iHrerekry. lle cTBOpIOE
JOATKOBUII PO3PUB MK CTy/IeHTaMM, OOMeXye MOXJIMBOCTI
JUIS HaBYaHHS Ta MHOIVIMOJIIOE ColliaJIbHY HepiBHICTh y cdepi
ocsiTu [3].

OkpeMy yBary B HOCT/DKeHHI IIPUIUIEHO TUIIOBUM
rpaMaTUYHUM Ta CTWIICTMYHMM IOMIWIKAM Yy JIMcTax ado
MOBITOMJIEHHSIX, 3reHepOBaHMX aHIJIOMOBHVIMWM MOIEJISIMIL
Cepen Hux:

. HagMipHa QOpMaJIbHICTE («y 3B'd3Ky i3 LM
PO3IIISAIAETEC MOXIIUBICTD. .. »);
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. KaJIbKyBaHHS POCIVICEKMX KOHCTPYKIIit
(npedocmabaenusn 3amicms HAOAHHA);

. IITYYHICTb CUHTaKCWCY, 110 CTBOPIOE
«BrOpOKpaTVUHWUIT» TOH [2; 4].

Taki BimXWIeHHd [JeMOHCTPYIOTb, IO T'eHepaTVBHI
MoJiesli MOKM He BOJIOAIIOTH ITOBHOIO HOPMOIO YKpaiHCBKOI
MOBW, 1110 3HVDKY€ IIPUPOAHICTL TEKCTY.

Takum uymHOM, BukopucranHs II y suimin ocsiti e
GaraTOBMMIpHVIM SIBUIIEM, gKe TTO€IHY€E 3HAaUYHUM ITOTeHIa i
HU3KY pusukis. I € oTyXHVM JOIOMDKHVM iHCTPYMEHTOM,
ajle He 3aMiHIOE€ IHTEJIeKTYyaJIbHMX 1 TBOpYMX 3YyCWIb
3goOyBava Bumoi ocsitm. HagmipHe mnoxIagaHHd Ha
reHepaTVBHI ~ cuUcTeMy  HOPU3BOAUTE OO0  3HVDKeHH:
CaMOCTIVIHOCTI, BTpaTyl aHaJITUYHMX HaBUYOK 1 3HVDKEHH:
piBHA  opuriHajbHOCTI  pobir.  BaxwmBo  possuBaTu
MeJliarpaMOTHICTb 1 KPUTUYHEe MUCJIeHHs], HaBYaTy CTYJIeHTiB
eTuHoMy BukopwuctarHio 1. HaviedexTusHimoo dpopmoro
KOHTPOJIIO 3aJIMIIAE€ThCs eKCIlepTHa OlliHKa BMUKIIajada, a He
aBTOMaTU4He BuUsgBIeHHsA Ivlariary. Ha mamy ngymky,
IepCHeKTBHVM HaIpsMOM IIOHaJIbIINX HOCIHKeHb €
JIHTBICTUYHUN aHaJIi3 YKpaiHOMOBHMX TEKCTIB, CTBOPEHMX 3a
IOTIOMOTOI0 TeHepaTMBHIX MOJIeJler], a TaKoX Po3poOsIeHHs
HalliOHaJIbHVX CTaHAapTiB akageMiuHoi BzaeMoii 3 I11I.
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Integrated Learning and Assessment in the
Professional Training of Future Air Traffic Controllers

Abstract. This paper explores the necessity of Integrated
Learning and Assessment (ILA) in the professional training of future
Air Traffic Controllers (ATCOs). ILA is defined as a continuous and
formative educational approach that integrates evaluation into
learning activities. This method is highly effective for high-stake
domains like ATC, as it aligns with the Competency-Based Training
and Assessment (CBTA) standards that are required by
international organizations like ICAO. The paper proposes a
structured ILA system based on four linked components: objectives,
evidence, feedback, and follow-up activities.

Keywords: ILA, ATCO, professional training, CBTA.

Integrated learning and assessment (ILA) is an
educational approach that blurs the lines between teaching,
learning, and evaluation. Instead of treating assessment as a
final, separate step, it is woven directly into the learning
activities, making it a continuous and formative part of the
process. This method is highly effective in professional
training, particularly in high-stakes fields like Air Traffic
Control (ATC), as it focuses on developing critical
competences through practice and feedback. The integrated
learning and assessment of Air Traffic Controllers is a
structured, multi-phase system designed to develop and
continuously evaluate the complex set of competencies
required for the safety and efficiency of air traffic
management. This modern approach is generally based on the
principles of Competency-Based Training and Assessment
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(CBTA), mandated by international bodies like the
International Civil Aviation Organization (ICAO) and regional
organizations such as EASA and EUROCONTROL.
Competence-based training and assessment were introduced
in 2006 in the procedures for Air Navigation Services Training
(PANS-TRG) [1].

The same Document specifies that potential
improvements should be implemented, but use methods and
training system design to develop competencies; provide
opportunities for observation, training, and assessment of the
competencies developed [1]. The training is inherently
integrated, meaning theoretical knowledge, practical skills,
and non-technical skills (like teamwork and decision-making)
are interrelated and assessed throughout the process.

Considering the changes in the world, new approaches
in methods and forms of the educational process, here we
suggest a way of Integrated Learning and Assessment that
links four parts: objectives, evidence, feedback, and follow-up
[2, p.18]. Let us focus on the characteristics of each of these
steps:

1.  Learning objectives explain what learners will be
able to do better by the end of the lesson. In this case, learners
should be informed about the objectives at the start and check
them at the end. This keeps learners focused on the goal of the
lesson.

2. Evidence of progress is the proof of learning.
Teachers need to see what learners understand and what they
can do in relation to the objectives: give students time to think
before answering; use notes or a checklist to track progress;
choose learners at random, not only volunteers, and others.

3. Feedback from the teacher should be clear,
specific, and useful immediately. When giving feedback,
the teachers should balance praise with suggestions, choose
the most important errors to correct. More efficient to link
feedback to objectives, as it will create routines. Feedback
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from learners helps identify strengths and suggest
improvements. Older learners can handle more autonomy in
self-checks and use success criteria on their own. Habits of
giving and receiving feedback prepare learners not only for
future learning but also for use beyond the classroom.

4. Tailored follow-up is the teacher’s response after
seeing the evidence and giving feedback. It means adjusting
activities so that every learner has a next step: give harder
tasks to learners who met objectives earlier; give different
tasks to different groups, if the class is mixed; allow time for
follow-up, and other.

Integrated learning and assessment join teaching and
checking progress in the same moment, not only at the end.
Together with this, ILA not only measures results but helps
learning happen during the lesson; it motivates learners as
they can see their progress.

Need to say, teaching future ATCOs demands
significant efforts due to the understanding of the importance
of having solid knowledge for future ATCOs. It includes not
only technical procedures proficiency but language
proficiency as well, for licensing purposes. The high level of
responsibility of language proficiency assessments for
licensing purposes is well known. The outcomes of language
tests can significantly affect people and businesses. The denial
of a license to operate internationally for a controller who does
not meet the ICAO language proficiency requirements can
affect an individual’s career [3].

Also, air traffic controller training is governed by
numerous orders and other regulations that set high standards
for competency, knowledge, and skills [4].

As a conclusion, the training of future air traffic
controllers demands a rigorous approach, and ILA presents a
highly effective educational model to meet this need. ILA is
defined as an approach that seamlessly implements
assessment directly into the learning activities, treating it not
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as a separate final step, but as a continuous and formative part
of the process. By joining teaching and checking progress
simultaneously, ILA ensures future ATCOs are provided with
the solid knowledge and skills demanded by regulatory high
standards.
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Mapuna Cxypamibcoka
3axaad 3aearvHoi cepedHvoi ocBimu Ne 250
M. Kuib (Yxpaina)

InTerpamisa ocBiTv cxigHMX HiMEIILKMX 3eMeJIb B CHMCTeMy
ocBiTn @PH mHanpuxinni 20 - movaTky 21 crosmitrsa

Anomauia. Y cmammi pobumscs cnpoda OCMUCAEHHSA POl
ma 0ocBidy ocbimu y nepesOMHI MOMeHmMu icmopii, a came
HiMeybkuil  00cBi0  peinmeepayiiinux — ocBimuix  3MiH  nicaA
6033’eonanna Himeuuunu y 1990 poyi. Buokpemaerno ocHoBHI 3MiHL,
w0 6i00yucs Y yetl wac Y cXiOHOHIMeYbKitl 0CBimHiil cucmemi.

KatouoBi caoBa: 6033'€0nanns, peinmeepayis cucmemu
ocBimu, modepHisayis, 10e040213aYis, pecmpyKmypusayis.

Integration of education of the eastern German states
into the Federal Republic of Germany education system at
the end of the 20th and beginning of the 21st centuries

Abstract. The author attempts to comprehend the role and
experience of education at turning points in history, namely, the
German experience of reintegration and educational changes after
the reunification of Germany in 1990. The main changes that took
place at that time in the East German education system are
highlighted.

Key words: reunification, reintegration of the education
system, modernisation, ideologisation, restructuring.

Y 2024 porii B Ykpaisi ypsimoM Oysio 3aTBepIKeHO IUIaH
3aXO[IiB 3 BiIHOBJICHHS OCBITM Ha JI€OKYIOBaHWX TEPUTOPIAX
Ha 2024-2027 poxu [1]. [JaHWV OIPOEKT Ma€ Ha MeTi CTBOPUTHU
YyMOBM Ul TOBepHEHHsd Ta ajalTallil 10 yKpalHChKMX
CTaHJApPTiB OCBITM Ha THMYacOBO OKYIOBaHUX TePUTOPidAX
Hamioi KpaiHm, ski Oy 3itbHeni. HarvirososHinroro
IIpO0JIeMOI0  ChOTOAHI BOAYaeTbCs IIOOIAHHS Ha  IIMX
TePUTOPIsIX HeraTMBHMX BIUIVBIB HaBYaJIbBHOIO IIPOIECy 3a
CTaHOapTaMM KpalHU-arpecopa.
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Taxkox momiOHI Kpoku oBemeThes 3AIVICHIOBATH 1 Micis
BiIHOBJICHHSI TepUTOPiaJIbHOI LIUTICHOCTI HaIoI JIep>XaBy Ha
TEPUTOPIAX CXOMY Ta IIiBIHS KpaiHw, 10 3apa3 IepeOyBaroTh
ITiJT OKYIALIiFIHOXO BJIa[I0k0.

Y upoMmy IUlaHi, [AyXe KOPUCHMM MOXe OyTu
AOCITIKeHHsI OoAiOHOro A0CBimy B iHINNMX KpaiHax CBITY, Ae
OCBiTa Ta HayKa pPO3BMBAJIMCSA TpMBaJIUI dYac B yMOBax
BOEHHOI'O CTaHy a0o0 ToTasliTapHOro / aBTOPUTApHOIO CTWIIiB
Jep>KaBHOTO YITPaBJIiHHSL.

Y mpoMmy pakypci 1ikasum € gocsin HimeduvHy micist
1989 poky, komm 3 mpollecamy BO33 €IHAHHS CXimHOI Ta
3axiTHOT Himeuunan JTOBEJIOCS peiHTerpyBarTu,
MOJIepHI3yBaTHU 1 CICTEMY OCBITU JIep>KaBIi.

Came manminHa  bepriHcekoro  Mypy  BBaXaroThb
IepeJIOMHMM B OCBiTHiX Ilporiecax B Himewuwni. Y nHammin
PO3BiALI MV IIparHeMO OCMVCIUTY JTaHWUI HIMEIIbKIVI JJOCBi/, B
ocBiTHIN 1apuHi. Haykosenp T. Kozak migkpeciroe, 1o came
micist 00’eqHaHHA TonmiTMKa y cdepi ocsitm B Himeuunsi
HaOysza HoBoro axueHry [4, c. 375]. 3MmiHM B ocBiTM
BiOyBasIvcs y BCix JIaHKax OCBITHBOI CMICTEMM Bifl JOMIKiIIbHOT
710 BUIIIOI OCBITU Ta OCBITU JJOPOCIINX.

Hocmipamku I'. Onexcie Ta O. IInika BrokpeMmm Taki
OCHOBHI 3MIHM CXiTHOHIMEITbKOI CMICTeMM BUMIIOI OCBITHM IIiCIIS
1989 poky: memnosiTu3aliig, peopratisallis i oIliHKa HayKOBO-
AOCIITHMX YCTaHOB, 3acCHYBaHHS  HWM3KM HOBUX (axoBux
BUIIMX  IIKUI,  PpecTpyKTypwsalis  cHerfiajibHocTem i
AVCIINIUIIH, pedpopMa KapoBoro ckiafy [2, c. 30-31].

Y cmcremi mIKiTBHOI OCBiTM 3a OCHOBY OyJI0 TaKOX
MOKJIa/IeHO 3axiTHOHIMeIIbKi 3aKOHM PO OcBiTy. Tak KoXXHin
HOBII 3eMJIi NOpU3HAYWIM MapTHepa - 3axXiZHOHIMEIbKY
3eMJTIO, 3BiIKM HaJlaJIVl HaB4YaJIbHY JIiTepaTypy Ta Ha sIKy HOBa
denepasibHa 3ewyId IOBMHHA Oyila MaKCUMMaJIbHVIM UMHOM
PIBHSTMCS B IMTaHHSX OCBiTH [5].

ITpn npoMy Ha OaraTo poKiB, K 3a3HaYa€ HAYKOBUIIS A.
xypwio, nemarorika HJIP crasma Taly cepen HiMeITbKmx
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TeOPeTMKIB Ta IIPaKTMKIB OCBITM dYepe3 ii HagMipHY
ineostorizariro [1, c. 101]. I smitre B ocTaHHI pOKM PO3IIOYAIIOCs
1l IlepeoCMMCIIEHHS Ta BUOKpeMJIeHHsS  IIO3UTMBHUX PUC,
MOOAVHOKMX, ajle TaKuX, IIo OyyIm Bce X TaKy IIpUTaMaHHI
JIaHiVI IOCTCOLIAJIICTUYHIN OCBiTHIV nmapaaurMi. Tak, 30kpema,
BBa)KaeTbcsl, IO Ha cxopi Himeuumnu nepxkasa HamaBaia
OiytpIlie yBarM IATPUMIL OOmapoBaHMX iTew, TyT Oyiio
HasgBHO OiIbllle crielliajli3oBaHMX IIKT 3 BUBYEHHS MY3VKWH,
MaTeMaTMKM Ta IPUPOTHNYMX AVCITATUTIH.

IlixaBM, Ha Hally AyMKy, € ¢aKT, IO i /10 ChOrofHi B
ocBiTi ®PH HasgBHI IIeBHI BiITOJIOCKM KOJIUIIIHBOIO ITOAUTY
HIMEIIbKMX 3eMejIb. lakK, BBaXae€TbCs, II0 Ha 3axoml
Himeuuynyn mommpeHo Ouibllle iHAMBIAyaJIbHUX OPMU
HaBYaHHs, HDK Ha CXOfIi KpaiHu [5].
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3aama ToamauoBa

Kuibevkuii cmoauunuil yuibepcumem
imeni bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (Yxpaina)

Ilepexsiazn peabisntiTanintHoi TepMiHOIOTIT BifICBKOBMX
IIOpaHeHb Ta aMITyTaLlivt

Anomayia. Cmammsa npucbauena 0ocaioxenHto nepex1aoié
peabirimayininux mepmini6 nicas amnymayii Buacaioox Biicekobux
nopaxent YKpaiHcbkol, aHeAIiCbKOw ma imaaiticekoro mobamu. Y
pobomi po3easdatomscs ocobaubocmi nepexaady peabisimayitiHux
mepMini6 y kowmexcmi BiiicokoBux noparens ma 6mpamu KiHyiBox.
Ocobauba yBaea 0ocaioxenHs NpuditAEmMbcsa MUnam ma cnocodam
nepexaady mepmini6 mpvoma mobamu. Mamepiasom 00caioKeHHS
Bucmynamumyms esocapii ma cao8ruxobi 6asu 3 peadiAimayitiHoi
mepmin0402ii, MeOUUHI npomokoAu, cmammi 3 paxoBux Budans ma
iHWi  nepexkaadui mamepiasu, nob’asawi 3 memow. Memoio
docaioxents € OBusbirenns nodibHocmen ma  Biominocmen Y
nepexaadi ma  mepmiHoymbBopeni  pebiAimayiiHux — mepminié
YKPAiHCLKow, AHAICbKOI0 ma iMmaAiiicokorw MoBamu, a makox
cmbopenns HeBeaukoeo MpvoMoBHO20 cA0BHUKA NpucBaueHoeo il
memauyi, wo 6 maudymuvomy cnpusmemu cmavoapmusayii ma
YHighikayii yux mepminib.

KatouoBi caoBa: peabirimayis, mepmiHoA0IMHUL AHANIS,
nepexiado3rabcmebo.

Translation of rehabilitation, war injuries, and
amputations terms

Abstract: This article is devoted to the study of translations of
rehabilitation terminology related to amputations caused by war
injuries in Ukrainian, English and Italian. The paper examines the
peculiarities of translating rehabilitation terms in the context of war-
related injuries and limb loss. Particular attention is given to the
types and methods of translating terms into the three languages. The
research  material includes glossaries, lexical databases of
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rehabilitation terminology, medical protocols, professional journal
articles, and other translation materials related to the topic. The aim
of the study is to identify similarities and differences in the
translation and term formation of rehabilitation-related vocabulary
in Ukrainian, English and Italian, as well as to develop a concise
trilingual glossary dedicated to this field. The findings are expected
to contribute to the standardization and unification of rehabilitation
terminology across these languages.

Keywords: rehabilitation, terminological analysis, translation
studies.

Crorogui, B yMoOBax IIOBHOMACIITaOHOI  BiVfHW,
HaI3BMUalHO aKTyaJIbHOIO € Ipo0OjeMa TOYHOTO Ta
KOPEeKTHOIro repexiagy  TepMiHiB, IT0B’ SI3aHMX i3
pealiniTariieto, 30kpemMa y pobOOTi 3 BiVICBKOBMMMI abo
LMBUIBHMMM OcobaMM, sIKi OTpUMaIM IIOpaHeHHs BHACIiIOK
pociricbkol arpecil. 3 KOXHMM POKOM ITOBHOMACIITaOHOT
BIVIHM KUIBKICTB JIFOE 3 aMITyTOBaHVIMM KiHI[iIBKaMV 3Ha4HO
3pocTa€ BHAIIOK BiICBKOBMX IIiVL.

IToHan n'ATmecsT THCSY JIIofer B YKpaiHi yepe3 BOEHHI
Iii BTpaTwIv HYDKHI abo BepxHi KiHIiBKM [8]. KoxeH i3 HMx
noTpeOye sKicHOI peabiiTallil, abu MaTV 3MOTY HHOBEPHYTUCS
no 1oBHoLiHHOro XUTTSA. CydacHi yKpalHChKi daxiBIii 3
pealiiTariii BXXe MarOTh BeJIMKMI AOCBif, poOOTH 3 pisHUMU
TUIIaMW TpaBM, HaVIIOIIMPeHIIMIU 3 SKUX € MiHHO-
BUOYXOBi, ajle KUIbKiCTh JIIOfert 3 IOmiOHMMM TpaBMaMu
3HAYHO 3pOCTa€ 3 IMM i morpeba B fKicHIV pealimitarii Ta
IpoTesyBaHHi. Y 3B'43Ky 3 IMM OOMIH JOCBifOM i3
3aKOPOOHHMMM CHelliajlicTaMyi, € He JIVIIe KOPWUCHMUM, a W
BKpar HeoOXiTHM CbOTO/THI.

Tepmin «peaOuriTarliss» IOXOOWUTH Bifl JIATMHCHKOTO
cioBa «Rehabilis», 1m0 o3Hauae «BiTHOBIIEHHS 3TaTHOCTI».
ABTOopM akameMmiuHoro xypHainy «European Journal of
Physical and Rehabilitation Medicine» y 2022 pormi
IIPOIIOHYIOTh TaKe BU3HAUYeHHs TepMiHy «pealOutiTariis»:
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“Rehabilitation is a multimodal person-centered collaborative
process including interventions targeting a person’s capacity
(by  addressing  body  structures, functions, and
activities/ participation) and/or contextual factors related to
performance with the goal of optimizing functioning of
persons with health conditions currently experiencing
disability or likely to experience disability or persons with
disability”. («Peabirimayis — ue xomniexcHuil, opienmobanuil Ha
A100UHY  npoyec cniavHoi pobomu, w0 nepeddbauac Bmpyuanhs,
cnpamobani Ha po3bumok 30i0Hocmen aw0uHu (uepes pobomy 3
0ydoBoro mina, yHkyiamu ma axkmubHicmio/yuacmio) ma/ado
KOHMeKCmYaibHi gpakmopu, no6' A3ani 3 npayes0amuicnio, 3 Memoio
onmumisayii pynxyionybanns ocib i3 3axBoprobanHaMu, AKi HAPA3I
Mmatoms iH6aAIOHICHb abo MOXYMb ii ompumamu, a makox ocio 3
iHBanionicmio») [11].

PeabiriTariaa TepMiHOJIOTisA - 1IIe cucTeMa
CIeliai30BaHuX TEePMiHIB, sKa BUKOPVCTOBYETLCS B Trajysi
MeaW4HOI,  i3MuyHOI, IICMXOJIOIiYHOI Ta  COLiaJIbHOI
peabistiTantii. /lo Hel HajleXaThb CjIOBa Ta CIIOBOCIIONIYKWM, IIIO
IIOB si3aHi 3 BiIHOBJIEHHSIM 37I0POB’Sl Ta (PYHKIIVI opraHizMy,
IOBEepHEHHAM [0 CaMOCTIVIHOIO O KUTTS MiCJIsL  TpaBM,
HIOpaHeHb, XipyprivHmx BTpydaHb abo xBopo0 [2].

OmHuM 3 HaVSACKpaBIilMX IIPMKIIALIIB CTaHIApTU3allil
peabimniTariiHoi Tepminosiorii € MixaapogHa Kitacudikariis
OyHk1ionyBaHHsL, OOMeXeHHS XUTTENisUTBHOCTI 1 3IOpOB’A
(MK®); anrmiricekofo - International Classification of
Functioning, Disability and Health. MK® - e xitacudikarop,
AKVIM KOPUCTYIOTbCS CHelliaIicTi 31 cpepyt 0OXOPOHM 310POB s,
pealimiTariii Ta IIeHororikm. B pPO3BMHEHMX KpaiHax.
@DyHKI[IOHYBaHHA Ta OOMeXeHHs >XUTTEHisUIbHOCTI dYepe3
MK® posmmamaroTbes K  B3a€MOfid MDK  HaBKOJIMIITHIM
cepefioBMINIEM Ta CTaHOM 3/I0pOB'Sl JIOAVMHM, 1 TOMY
KITacudikaTop cTBOPIOE OiIbI iHTerpoBaHe PO3YMiHHS CTaHy
37I0pOB’sl, Hajla€ MOXJIMBICTb Kpallle IUIaHyBaJIi JIiKyBaHHS,
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peabistiTallito Ta CTBOpeHHs MOCITYT I JIIOfe i3 XpOHIYHMMU
3aXBOPIOBaHHAMM abo iHBasTiTHICTIO [9]

ITa x1acudikariis BUKOpUCTOBYeTbcA B YKpaiHi 3 2018, a
B Iramit 3 2001 (Classificazione Internazionale del
Funzionamento, della Disabilita e della Salute) [7; 10]

PeaOiniTariiiHa TepMiHOCKMCTEMA IIPOTSTOM TPUBAJIIOTO
yacy IpuBepTae yBary yKpaiHCbKIMX HayKosiB. HarOiabmmm
Ta HaviCy YaCHIIIM IDOCIIIIKEeHHIM pealiniTariitHol
TepMiHOJIOTT MOXHa BBaXaTu auceprauilo Poctuciasa
Kosansa Ha Temy «TepmiHu Ta 1o3HadyeHHsI HOHATH Pi3MUHOL
Mean4HOI peabiiTamil y dppaHITy3bKilt Ta yKpaiHChKill MOBax»
(2019), me HaykoBellb pPO3IJIIHYB TepMiHM peaOimiTamii y
dpaHIy3bKill Ta yKpalHCBKilI MOBax Ta pO3pOOVIB METOOVIKY
KOMIUIEKCHOTO 3iCTaBHOIO aHajli3y ImMx TepMiHiB [3]. B rmtoro
pobori Oy mpoaHali3oBaHi  JIEKCMKO-CEMaHTUYHI,
CTPYKTYpHi, YHKIIiHI Ta eTUMOJIOTiuHi O0COOIMBOCTI
TepMiHOCHCTeMM HMX IBOX MOB. OgHMM 3 DKepesl TepMiHiB
peabistiTallii MoXkHa BBakaTy MoHorpadiio A. I'eprivika, sika
doKycyeTbcsl Ha TeOpPeTMKO-MeOMUHMX OCHOBax i3nuHOL
peabiniTariii/ i3nuyHOI Teparil mpM MOPYIIEeHHI HisyIbHOCTI
OIIOPHO-PYXOBOTO arapaTy, a TaKOoX TIyMadyHWUM CJIOBHUK
TepMiHiB 1 cjIoBOCHIONIyUeHb i3nuHOI pealbimiTaril, AKmit
pospobwiit Mepaiikina O. Ta I'ysin O [1, 3].

Hayxosuiig Onena T'aymipka y ceoint cratti «Tepminnu
cy4JacHOI HiMeIlbKOI (paxoBoi MOBM pealiriTarii» BuU3Hava€
CydacHy  peabumiTamiviHy — TepMiHOCHMCTeMY — TaK:  «ye
ynopadkoBana cucmema 63aemonob’a3anux, lEpapxiuHo
BnopsokoBanux ma cmpykmypoBanux peadisimayitiHux mepminib,
AKI HOMIHYIOMb NICAAB0EHHT mpaBmu, mexHiuHi 3acodu, memoou
peabirimayii ma axibyib, Axi Heto 3aumarmsca». Y CBOIN CTaTTi
10 pealiriTaliiHOro TepMiHa BOHa 3a3HAada€ TaKi BUMOTML
CUCTEeMHICTb, IIParHeHHs JI0 MOHOCEMIYHOCTI VI KOHKpeTM3allil
B MeXaxX TepMiHOCHCTeMM ¥ 0 IIPO30POCTi BHYTPIIIHBOI
dopmu, JKOPCTKY KOHBEHIIiVIHICTb, CTWIICTUYHY
HeUTpaJIbHICTh, 3aJly4YeHiCThb [0 CHUCTeMW IIOHATh TraIysi
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peabiniTariii, BigmoBimHicTh HOpMaM paxoBOT MOBYM, TOUHICTB i
CTUCIIICTB, iHpOpMaTUBHICTB. [1; 9]

Moxna BUOKPEMUT HaCTYIIHi 0COOJIVBOCTI
peabiniTaritHol TepMiHOIOTIT:
1. MynpTuaucuuIuTiHapHicTs, 00 TIO€AHYe B coOi

MeAVIVHY, IICMXOJIOrilo, Iefaroriky, ¢isudny Tepariiio,
COILIiOJIOTIIO Ta 1HIIII.

2. (DyHKIIIOHaJIBHICTh — BOHa (POKYCYEThCS He JINIIIe
Ha KIIHIYHWMX BUIIaJKax, ajle M Ha XUTTEIIsUIbHOCTI Ta Ha
BMKOHAHHI CaMOCTIVIHO Pi3HOMaHITHMX iV, A0 SKUX Ma€
IIOBEPHYTICS JIIOAMHA ITiCTIs IIPOXOKeHH: peadiTiTartii.

3. IrHaMiuHICTP Ta adalTMBHICTR - CHUCTeMa
TepMiHiB peabuIiTallil 3MiHIOETHCS Ta OHOBJIFOETBCS Pa3OM 3
PO3BUTKOM TE€XHOJIOT1VI, HOBVX ITiZIXO/IiB J10 JIIKYBaHHS.

4, OpieHTOBaHICTh Ha Ialli€HTa: MiJ1 Yac peabistiTariil
KOMYHiKalliZ 3 IIallieHTOM € HaJBaXJI1Ba, BOHWM MalOTh
posymiTi, 110 BinOyBaeTbcs, Ha SKOMy BOHM eTarlli
pealimiTariii i sika Mera Tiel um iHIIOI Hpouenypu abo
TpeHyBaHHs. [I1ss 1mporo dpaxieiii peaOiriTallii  MaroTh
BUKOPHMCTOBYBaTM HeCKJIaJHy TepMiHOJIOriIo, sKa Oyne
3posyMiza mariieHTy. EdexTmBHa KoMmyHikaris daxisiig-
pealbiziTosiora 3 mallieHTOM - HaWKpaIlui crocid mocsartm
GakaHMX pe3yJIbTaTiB.

5.  Cranpaprtusariis: He3BaXalouy Ha Te, IO
pealimitariiiHa TepMiHOJIOTISI OXOIUIIOE OaraTro acHeKTiBs,
CTBOPIOIOTBCSI ~ CJIOBHMIKM Ta CIpoOM  CuUCTeMaTM3yBaTu
peabiriTalliiHy TepMiHOJIOTIIO.

3a gac moBHOMACIITaOHOI BiVTHM yKpPalHCHKOIO MOBOIO 3a
igintiaTe MO3 (MisnicrepctBo Oxoponu 3m0pos’s Ykpaium)
Oy cTBOpeHi HaBYa/IbHI MaTepiajiM I CIIeIliaslicTiB 3
peabimiTarii «®DisuaHa pealimiTarisi BeTepaHiB» Ha OCHOBI
nepexianis kiiHiuHMX pekomenpanin sim NICE (National
Institute of Health and Care excellence), Ta ApminicTparil
Berepanis (VA- Veteran Administration) and MinicrepcTsa
oboporn CIHIA (DoD - Department of Defence). Takox 3a
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migTpymky AO Foundation ta ToBapuctsa YepBoHoro Xpecra
Oyyi0 TlepeKiIazieHO yKpaiHChKOIO MOCiOHMK «KoHTekcT», me
VIJIeThCsl PO JIIKyBaHHSA TpaBM KiHIIOK IIiJT 4ac KaTacTpod i
KOHITIKTIB.

OCKUTBKM 1Ie OOCITIIKEeHHS HPVICBSUYeHe
peabiiTalliiHuM TepMiHaM, IO TOB'S3aHi 3 aMITyTallisIMU
BHCJIIZTOK BiVICBKOBUX IIOpaHeHb, 3 METOK CIIPOIIeHHs aHali3y
Ta Kilacudikarii TepMmiHiB s aHaIi3y, 1x OyJio mopaileHo Ha
TaKi Kareropii: PeabiniTarinai srpydanss, [IpoTesyBaHHsIY Ta
oOyianHaHHg, Buay Ta piBHI ammyrTarii, TakTyHa MeauiHa
Ta OOVIOBi TpaBMM, YCK/IaJJHEHHS Ta CUMITTOMM, A/JaTITallis Ta
comiayibHa  iHTerpailis, MybTuaVCIMIDIIHApHa KOMaH/Ia,
JlixkyBanHs Ta iHHoBaminHi Mertony, OIliHKa Ta KIiHiYHI
nrkaymv, I Icrxostoriudi Ta KOrHITMBHI acIIeKT.

Tabauys
TprimoBHa TabrmIls peabimiTariviHOI TepMiHOIIOTIT BHACTIIOK
BIVICBKOBMX ITOpaHEeHb 3 [lepeKiIaioM

TemaTnana Amnrmiiceka Vkpainceka ITamiviceka
rpymna
Mirror H3epkajibHa Terapia dello
Therapy Teparis specchio
. .. Training
Gait training / .
. Tpenysanns deambulatorio del
.. .. | Walking L
PeabiniTaniai trainin Xonbom passo; training del
BTpYYaHHS & passo/cammino
TpenysaHH: 3 Training
Balance Gamancy, pipasu | dell’equilibrio,
training Ha ITOKpallleHH: Allenamento
piBHOBaru dell’equilibrio
Residual PesuyasnbHa Arto residuo,
limb\ socket KiHIiBKa / KyKca moncone
IIporesysanns
Ta obJIaTHAHHS Kyxkconpuimay, Invasatura,
Socket KYKCOITPUIOMHA invasatura
rijbsa prostetica
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Protesi

Temporary TumdaacoBumn N
. provvisoria/temp
prothesis mmpores
oranea
Knee ExzapTukyssmis
disarticulation, KOHi}II)HOI“(})I t Disarticolazione
through-knee di ginocchio
. cyrioba
amputation
Transtibial o
. TpancTibiameHa .
Buy ta pisHi amputation aMIIyTalLis Amputazione
AMTIVTA E (TBA), below- aMnyTa iﬂ,HVDK‘Ie transtibiale,
Hyrat knee yratt amputazione
. KOJIIHHOTO o .
amputation cyroBy (korira) sotto il ginocchio
(BKA) yriooy
Unilateral . . | Amputazione
. Onnobiuna/aBo0i . .
/bilateral . / - unilaterale/bilater
. YHa aMITyTallis
amputation ale
Gunshot BoruemnasneHe Ferita da arma da
wounds IOpaHeHH: fuoco
TakTraHa Tourniquet TV DHIKET, IOKIVT Tourniquet, laccio
MeIuIIHa ! yp » JOKTY emostatico
Gor1oBi TpaBMM
P . . Lesioni da
Mine-Blast MinHO-B1Oyx0Ba . .
. esplosione di
injury TpaBMa :
mina
Functional OyHKIIOHAIbHE Compromissione
impairment HOpYyIIeHH: funzionale
CKJTaITHEHHS
Y - Contracture KonTpakrypa Contrattura
Ta CUMIITOMW
Phantom Limb . Dolore dell’arto
. ®anToMHMI OUITH
pain fantasma
CorriasibHa c g
Peer Support . Servizi di
; Services [IVITPVIMEEA supporto tra pari
Apanrariis Ta PpiBHMII-pIBHOMY PP p
colfiaJibHa
isTerparis Professional ITpodecivaa Reinserimento
reintegration peinTerpariis lavorativo
Functional QDyHKIIIOHAIPHA Indipendenza
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independence | He3aseXxHicTb funzionale
. Di3 7
Physical VI . .
. TeparesT, Fisioterapista
therapist b
disiorepareBT
Occupational Terapista
. Eprorepanest .
therapist occupazionale
MynbTrmyicimn
JliHapHa PR&M.
KOMaH[Ia physician .
(Physical J'quap ®PM
Rehabilitation | (Piswraroi Ta Fisiatra
and Medicine | PeabimiraririHol
Physician) MeTIMILVHY)
Physiatrist
. . | OcreoinTerparris,
Osseointegrati . batt, . .
on ocreoiHTerpariia | Osteointegrazione
€ IIpOTe3yBaHH:
Targeted .
Mikvears a Muscle u:ig);:asa i Reinnervazione
R 4 . Reinnervation p ;. pBatt Muscolare Mirata
iHHOBaLIiVHI (TMR) M s13iB
MeTonu
Agonist Mionentponamit Interfaccia
antagonist iHTepderic mioneurale
Myoneural aroHicr- agonista-
Interface aHTaroHiCT antagonista
(AAMI) (AAMI)
ROM (range of AMIDLTY A DYXiB Ampiezza di
motion) yAapy movimento
TAPES (Trinity
TAPES . . Amputation and
.. OrriHka SIKOCTi .

) (Trinity AMIVTALLE Ta Prosthesis
OLF“?Ka Ta Amputation o ZC H;aHHﬂ Experience Scales)
IOIHITHL KA | and Prosthesis priery (B iTastivIcHKi

. IpoTe3amMu .
Experience o MOBi HeMae
Trinity
Scales) TIepeKJIamy IIboro
OpIIMUTYyBaJIbHIIKA)
AMP ITporros AMP (Amputee
(Amputee MOOITEHOCTI Mobility
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Mobility TAaIi€HTiB 3 Predictor) (s
Predictor) aMITyTaIli€o iTastiviceKivt MOBi
HeMace IepeKiiagy
IIHOTO
OPIUTYBaJIbHMKA
Adjustment Possiarn anamraii Disturbo
Disorder ahe t dell’adattamento
Disturbo da stress
post-traumatico,
PTSD (Post- sindrome da
N Traumatic IMocrrpaBmaTiun | stress
Icyxororiuni _ _ .
T3 KOFHITUBHI Stress v CtpecoBumt postraumatico,
Disorder) Posan, (ITTCP) stress post-
aCIIeKTH .
traumatico,
sindrome post-
traumatica
AdxuTarris S
Psychomotor Agitazione
- INcxomoTopHe ) .
Agitation Psicomotoria
30y IDKeHHS

Tepminy, mo 3a3HaveHi y TabmIli, OXOIUTIOIOTH IOHSTTS
3 Taiysi peaOuriTanii Imicjig  BiVICPKOBMX IIOpaHeHb Ta
amnyTarti. ITig gac nmepexsiagy TepMiHiB BUKOPUCTOBYBaJIVICA
Taki Iepekiagampki pecypcu: Context.reverso, Proz.com,
lexicool.com, TepmiHosioriuHa Gasa HaHHMX CBPOIEVICEKOTO
Corozy IATE, Takox calTu Ta e€JIeKTPOHHI [DKepesia
HNpUCBSYeHI  HOpoTe3yBaHHIO,  iswuHin  peabimiTariii,
TaKTU4Hi MenuiinHi, a came Physiopedia, Ottoboock, AOFE
Clinics, xypc TakTtunoi Meauian TCCC (Tactical Combat
Casualty Care). [ mifgTBepipKeHHSI BXMBaHHA TepMiHIB y
KOHTEeKCTI BUKOPVCTOBYBacsl OKpeMWV KOPITyC TeKCTiB I
KO>XXHOI MOBL:

AHrmivickka MoBa: cTaTTi 3 XypHaltiB “International
Journal of Pharmaceutical and Medical Research”, “Journal of
Neuro-Engineering and Rehabilitation”, “Iranian Journal of
War & Public Health, Disability and Rehabilitation”, “Military
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Medicine, Research Square, Prosthetics and Orthotics
International”, “Journal of Vascular Societies Great Britain and
Ireland”, “Canadian Prosthetics & Orthotics Journal”,
“Northwestern Medicine”, “PubMed”, TakoXx KIiHiuHi
nporokorm Bifg Veteran Administration, NICE (National
Institute of Health and Care excellence), xracudikamis ICF,
TOLIIO.

Ykpainceka MmoBa: kHura A. JIgbaxa «AmmyTanii
HIDKHBOI KIiHIIBKWM», CTaTTi 3 JKypHaIB «YKpaiHCbKUM
pagiosoriuHMiI  Ta OHKOJIOTiYHMM XypHal», “Art of
Medicine”, «HaykoBumm wacormmmc HIIY imeni M. IL
Hparomanosa», «AKTyaJbHi rpolGsiemu Cy4acHOT
MeauiuHM»,”Young Scientist”, “Public Health Journal”,
“Ukrainian Scientific Medical Youth Journal”, «BivicpkoBa
ocBiTa», «YKpalHCBKMV JKypPHalI BilICBKOBOI MeIVILIVIHVI»,
«Menyuna ocsita», migpyyHHuk B.M. Myxina «®isnuHa
peabinitaris» (Po3gin «AmmyTariii»), HaBYaJIbHI MaTepiaym
i peabutitornori «®isuHa peabitiTalliss BeTepaHiB» Ta
1HIITI.

ITamivickka MoBa: HayKoBi poOOTM  IIpUCBsYeHi
peabimiTaril mics ammyTanii (“Ausili per persone adulte e
anziane amputate di arto inferiore”, “Riabilitazione del
Paziente Amputato di Arto Inferiore nello Sport: Scoping
Review”), winiuni mporokonmm Bim A.LFL(Associazione
Italiana di Fisioterapia) Ta Istituto Superiore di Sanita,
nocioumkm “La Riabilitazione nel Paziente Amputato” Ta
“Manuale dello Strumento OMS Per La Valutazione Della
Disabilita WHODAS 2.0”, “Il Fenomeno dell’arto Fantasma a
Seguito di Amputazione: Revisione dei Meccanismi Proposti e
Possibili Trattamenti”.

Ilin, wac mnepewnlapganbkoro pocormkeHHs umx 30
TepMiHiB OyJI0 BISBIIEHO, 110 He iCHY€ €AMHOTO CJIOBHMKA abo
rI0Capisi, SKMvi OV OXOIUTIOBAB MOAIOHY TeMaTMKY Ha >KOIHI 3
TpbOX MOB. Ta He3Ba)karouy Ha Ii TPYAHOIII, BCe TaK/ BIIaJIOCs
migiopaTy TOYHUM Iepekyaj, Malbke B ycix MoBax. KoxxnHa
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MOBa Mae€ CBOIO CHeI_IT/ICpiKy TepMiHOTBOGHHFI BHaCHi,[LOK

rpaMaTUYHMX, doHeTMUHMX Ta MOpdoJIOrigHMX
0co0IMBOCTEN1, ajle MV MOXKEMO TaKOXK CIIOCTepiraTi 7 CIIUIbHI
XapaKTepUCTUKMN.

AHrIiVIcBKa TepMiHOMIOrisE - 0a3zoBe DKeperio A

MiXXHapOIHOTo 00iry TepMiHiB y rayysi peabitiTariil, OCKiIbKA
caMe aHIJIOMOBHI HayKOBi IIeHTpM 3aJaloTh CTaHIapTU Yy
disvunin  peabimiTamii, TakTWUHIN Ta peaOiIiTaIliVHIN
MemuiiuHi. ToMy OiTbImicTe TepMiHIB  yKpalHCBKOI Ta
iTastivicbkoi OyJIv 3aI103MdeHi 3 aHIJIVICHKOI i IepeKTagaloThCs
MeToAoM  KayibKyBaHHHs: Functional independence -
dyHkIioHasIbHa Hes3aslexHicTh - indipendenza funzionale;
functional impairment - ¢QyHKIIIOHaIPHe IOPYIIEHHS
compromissione funzionale. B iTasivicekivi TepmiHoOIOTIT He
Brasioca 3adpikcyBaty nepexsiany TepMmiHiB TAPES (Trinity
Amputation and Prosthesis Experience Scales), AMP
(Amputee Mobility Predictor), 60 B HaykoBuX iTaylirICEKMX
TeKCTaX HaJJa€ThCs IepeBara BXMBAHHIO 1IMX TePMiHiB MOBOIO
OpuriHajly, B TOV CaMMI 4YaC K B YKpalHCBKiI MOBI IIi
TepMiHN IlepeKIaflaloThcsl. B mesikmx Bumamkax Oysio HaaHo
JeKiJIbKa BapiaHTiB Iepekjiagy abo II03HaueHHsI TepMiHa,
Bi3bMeMOo [0 nOpuxiagy “balance training”, sxwuiz B
YKpalHCBKiM 1 ITaJiViCbKiM Ma€ [eKUIbKa BapiaHTiB:
«TpeHyBaHHsI 3 OastaHcy», “training dell’equilibrio” menm
ajlariToBaHe 3allO3MYeHHs, Ta «BIIpaBM Ha IIOKpallleHHS
piBHOBarm», “allenamento dell’equilibrio” - B ykpaiHCBKiv
MOBi 3aCTOCOBaHWVI OIIVICOBUV TUII IIepeKIajly, a B iTaJIVICBKiN
OUIBII  afanTOBaHMM  KaJIbKOBaHWMI —IHepekiaj,  (3aMicTb
aHIJIIVICBKOTO BapiaHTy “training” BXXMBa€TbCs CBiVl BJIacHWUI
TepMiH “allenamento”).

IIlomo TepMiHiB, IITO HajIeXaTh 110 rpyIm «JlikyBaHH: Ta
IHHOBAITIVIHI MEeTOMI», TO BOHU BBaKaIOTHCSI
iHTepHalllOHa/Ii3MaMM Ta OXOOATh 3 aHIJIIVICBKOI MOBWM, ajie
He Bci 3adikcoBanHi y cioBHMKax. Hampuxiam Tepmin
«OCTeOiHTerpallis» MWPOKO BXWMBAETLCS B YKPaiHCHKiVl MOBI,
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ajJle 3a paxyHOK TOro, III0 TepMiH BiJHOCHO HOBWII, TO B
CJIOBHMKAX IIIe BifICyTHiVi vioro 3ammuc. Ilo crocyeTbes TepMiHiB
«IIJTbOBa peiHHepBaris M’'s3iB», «MiOHeVIPOHHUI iHTepderic
aroHiCT-aHTaroHicT» - IIi TepMiHM MOXHa 3yCTpiTU B
HayKOBMX CTaTTAX 3a3BM4Yall IIOPYY 3 aHIJIIVICBKOIO Ha3Bolo. B
iTaJTivicbKiT MOBi TepMiH “osteointegrazione” 3adikcoBanum y
MeIVYHOMY CJIOBHUMKY Treccani, a TepMmiHu Reinnervazione
Muscolare Mirata Ta Interfaccia mioneurale agonista-
antagonista 3ycTpidaroTbcs B HAyKOBUX poOoTax.

TakoX OKpiM KaJIbKyBaHHs Ta OINMCOBOIO IIepeKiIamy
OyB BXWUTUI afanToBaHuUN Iepekian: “Peer support service”
MoOKe OYKBaJIbHO ITepeKIalaTiCs SIK «IIiITpVMKa OJHOJIITKIB»
abo «servizi di supporto tra coetanei”, HaTtoMmicTb He
BiAIIOBiTaTVIMe  CeMaHTWYHOMY 3HA4YeHHIO CJIOBa  IIPO
«CIUJTbHUM» abo «opgHakoBui» oceifg. Came dYepes 1e B
YKpPalHCBKiV Ta iTayliMChKin MoBax (IiKCYeTbCsI BXMBaHHS
TepMiHiB «ColliajibHa TATpUMKa piBHUM-piBHOMY», “Servizi
di supporto tra pari”.

Crim,  TakoX 3BepHyTM yBary Ha TepMiHM, sKi
IO3HAvaloTh TUIM Ta piBHI ammyTauii. B ycix Tppox MoBax
iCHye TepMiH JIATMHCBKOIO IIOXOKeHHS TaK 1 BJIacCHUM
ajanToBaHMN BapiaHT. B aHIIiVICBKMX TekcTax IIi TepMiHM
MOXYTb 3ycTpiuaticsa y ¢dopmi abpesiarypm: TBA (Transtibial
amputation), BKA (below knee amputation). B ykpaiHcekiit Ta
iTaJIiICBKiVI MoOBax TepMiHM Yy Takim ¢opMmi Maivbke He
nonaroTbcs. Tepmin “ through-knee amputation ” € menm
BXXVBaHVIM, ajIe iHKOJIV 3yCTpidaeThbcs B HayKOBYIX CTaTTSX.

MosxxHa 3poOuTy Taki BUCHOBKM: IIIO aHIJIIVICbKa MOBa y
rairy3i peaOimitamil micas ammyTamii  xapaKTepuU3yeTbCs
BVICOKVIM piBHeM TepMiHOJIOTTYHOT CIiemiarisariii,
KOMITaKTHICTIO Ta BU3HAHHSM Yy CBITOBiVI HAyKOBiVI CITUTHHOTI.
Itaivicbka cucTreMa Mae OUITBIII ONMCOBMII XapakTep, 3a
CTPYKTOPOIO BOHA 30epirae MoBHYy CTPYKTYpy TepMiHa 3rimHO
rpaMaTUYHVIM HOpMawM, III0 3p03yMUIO Hepefac 3MiCT TepMiHa.
Ha sBigmiHy Big aHDICBKOI B iTaliVICBKMX TepMiHax
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CIIOCTepiraeTbCsl 4acTe BXMBaHHS IIPUVIMEHHUKIB 3 MeTOIO
SKOMOTa TOYHiIle IepermaTy 3HadeHHs: dolore dell’arto
fantasma, lesioni da esplosione di mina.

YKpaiHcbka pealOiriTariiiiHa TepMiHOJIOTiYHA cCucTeMa
CTPIMKO pPO3BMBAETBCA, I Hel XxapaKTepHe He JIMIIe
3alo3MYeHHs 3 IHIIMX MOB, ajle ¥ YTBOPeHHsS BJIacHUX
TepMiHiB, HalIpUKJIaj, «KyKCOIIpUIMaY».

Xotistocs © HaroyocwuTy, IO CTaHAApTM3aLis i
CUICTeMaTM3allisl TepMiHiB 3 MOAIOHOI0 TEMATVKOIO CHOTOIHI €
AOCUTB aKTyaibHa. ToxX HeoOxigHa HabaraTo OiTbia BubipKa
TEPMiHIB Ta IIpOBEIeHHS OUIBIN IeTaIbHOIO IOCITiIKEHHS
ceper, LMX TPbOX MOB. Mmu TakKoX MOXeMO cKas3aTy, IO
JaHHUW aHaJli3 [eMOHCTPY€ TeHAEeHII0 110 opMyBaHHS
LIUTICHOI  yKpaiHChKOI pealbiliTallifiHoi TepMiHOCKCTEMMU B
KOHTEKCTi BilICBKOBMX IIOpaHeHb, ajle I TaKOX BigoOpaxkae
noTpedy B yHidikallil Ta CICTeMHOCTI.
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Using Google Forms for ESP Needs Analysis and
Assessment: Enhancing Data-Driven Instruction

Abstract. This paper explores the pedagogical applications of
Google Forms in ESP contexts, demonstrating how surveys, quizzes,
and self-assessment checklists can help teachers identify learners’
language requirements, evaluate skill development, and refine course
design. The discussion focuses on designing diagnostic instruments,
analyzing feedback, ensuring assessment reliability, and motivating
learners through digital assessment.

Keywords: ESP, needs analysis, digital assessment, Google
Forms, formative assessment, learner feedback

Effective ESP instruction relies on understanding the
learner profile, including linguistic competence, professional
terminology familiarity, and preferred learning strategies
(Hutchinson & Waters, 1987). Needs analysis (NA) is central to
this understanding, providing the data necessary to design
course objectives, select materials, and create meaningful
tasks.

Google Forms as a tool offers an accessible, flexible, and
scalable platform for both needs analysis and ongoing
assessment. Teachers can design surveys and quizzes, collect
responses in real-time, and automatically analyze results using
built-in analytics or integration with Google Sheets. The
platform allows teachers to identify gaps in learner
knowledge, monitor skill development, and adjust
instructional strategies promptly.

We explore the use of Google Forms in ESP contexts,
focusing on three primary applications: (1) conducting
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diagnostic needs analysis, (2) facilitating formative assessment
and self-assessment, and (3) evaluating course effectiveness. It
also addresses considerations of assessment reliability, learner
motivation, and practical implementation strategies.

Needs analysis is the process of determining learners’
goals, existing knowledge, and language requirements, which
then informs course design [1]. Hutchinson and Waters
distinguish between “target needs” - the skills learners will
require in their professional domain - and “learning needs” -
the instructional support required to develop these skills [4].
Accurate NA enables teachers to align materials, tasks, and
assessments with learners’ priorities, ensuring relevance and
engagement.

Digital tools, like Google Forms, streamline data
collection, improve analysis efficiency, and provide
visualizations that support informed decision-making,.

Formative assessment is integral to process-oriented
language teaching, providing learners and instructors with
ongoing feedback to guide skill development [3, p. 7]. In ESP
contexts, formative assessment focuses not only on linguistic
accuracy but also on professional conventions, task
completion, and functional communication.

Self-assessment encourages learners to reflect on their
own progress, fostering autonomy and motivation [1]. Digital
platforms allow learners to evaluate their skills using
checklists or quizzes, compare their results with benchmarks,
and identify areas for improvement. Google Forms supports
both peer and self-assessment through customizable quizzes,
scales, and open-ended reflection prompts.

Digital assessment offers several pedagogical
advantages over traditional methods. Immediate feedback,
interactive interfaces, and automated scoring increase learner
engagement and provide actionable insights [3, p. 2335]. The
visual presentation of results can motivate learners to track
progress and set personal goals, which is particularly relevant
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for ESP courses that demand professional responsibility and
self-directed learning.

Reliability and validity are critical concerns. Google
Forms allows teachers to «create consistent questions,
randomized item order, and answer validation, reducing bias
and enhancing the accuracy of assessment results. Integrating
formative assessment with instructional design enables
teachers to adjust learning activities based on real-time data,
improving course responsiveness and relevance.

Google Forms can be used to conduct diagnostic surveys
at the beginning of an ESP course. Once responses are
collected, Google Forms provides automatic summaries,
including charts and frequency tables. Integration with Google
Sheets allows for deeper analysis, such as comparing skill
levels across cohorts or identifying common challenges. This
data guides the selection of materials, the design of tasks, and
the sequencing of instruction, ensuring that the course
addresses actual learner needs rather than assumed
requirements.

For example, an ESP course for engineering students
might identify that most learners can read technical manuals
but struggle with producing coherent lab reports. Teachers can
then prioritize writing workshops and collaborative report
drafting in subsequent modules. Throughout the course,
Google Forms can deliver quizzes, short assignments, and self-
assessment checklists. Scenario-based questions simulating
workplace communication tasks.

Forms can be configured for automatic scoring and
immediate feedback, allowing learners to recognize errors and
revise their understanding promptly. Open-ended items can
be used to evaluate written or reflective responses, which
teachers can review asynchronously.

Self-assessment checklists encourage learners to reflect
on their progress in language and professional skills.
Questions might ask learners to rate their confidence in
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performing specific tasks, such as drafting technical proposals
or interpreting data tables. This reflective practice promotes
autonomy and helps learners take responsibility for their
professional development.

At the end of an ESP course, Google Forms can gather
comprehensive feedback regarding learner satisfaction,
perceived skill improvement, and the relevance of
instructional materials. Questions can explore:

— How well the course addressed learners’ target needs.

— Which modules or tasks were most effective in
developing professional skills.

— Learners’” perceptions of assessment methods,
including quizzes and checklists.

The collected data informs future course iterations,
enabling teachers to refine syllabi, update materials, and
improve alignment with professional contexts. Visual
summaries and trend analysis from Google Forms facilitate
discussions within departmental teams, enhancing curriculum
design at the programmatic level.

Interactive quizzes, scenario-based questions, and
instant feedback increase learner motivation. Visualization
tools within Google Forms, such as charts and graphs
summarizing results, provide learners with tangible evidence
of progress, reinforcing achievement and persistence.

Google Forms represents a versatile tool for ESP
educators, supporting needs analysis, formative assessment,
and course evaluation. It enables efficient data collection,
immediate feedback, and structured analysis, allowing
teachers to align instruction with learners’ professional needs
and monitor progress effectively. Beyond efficiency, Google
Forms promotes learner autonomy, engagement, and
professional responsibility, essential attributes for students in
specialized fields such as engineering, medicine, and tourism.

Effective implementation requires careful question
design, integration with other pedagogical activities, and
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attention to reliability and accessibility. When applied
strategically, Google Forms enhances ESP instruction by
providing a data-driven foundation for curriculum design,
fostering self-directed learning, and enabling responsive,
professional-focused teaching.
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Hamania Xanoapi

Hepxabruii yuibepcumem
«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

Ponp naTnHCEKOI MOBM y (pOpMyBaHHI NepeKIagaubKoi
KOMIIETeHTHOCTi MaliOyTHiX IlepeKiaga4vis

Anomayia. 'Y cmammi po3essHymo 3HAHeHHSA AAMUHCHKOT
MoBu y npoyeci npogpecitinoi nideomoBku Mandymuix nepex1aoayib.
3asnaueno, w0 BubuenHa AAMUHU CNPUSE PO3BUMKY AHAAIMUYHO20
MUCAeHHA, AiHeBicmuuHol THMYiYil ma po3yMiHHIO MIKMOBHUX
36’a3kiB, w0 € KAOUOBUMU  CKAAOHUKAMU  Nepekaaoalybkoi
KOMMNemeHmHoCI.

KatouoBi caoBa: aamunceka moba, Habuuxu, maidymmi
nepexaadaui, nideomobxa mMaudymuix nepekaadayib, nepexiadayvka
KOMNeMmeHMHICb.

The Role of the Latin Language in the Formation of
Translational Competence of Translation Students’

Abstract. The article examines the significance of the Latin
language in the process of professional training of future translators.
It is noted that the study of Latin contributes to the development of
analytical thinking, linguistic intuition, and understanding of
interlingual connections, which are key components of translational
competence.

Keywords: Latin language, skills, translation students’
professional training, translational competence.

JlatTMHCHKa MOBa 3aliMa€ BaXJIMBE MiCIle B CHCTeMi
IIZITOTOBKM MamMOYTHIX IlepekiafiadiB, OCKUIBKM € OCHOBOIO
TepMIiHOJIOTIYHOI CUCTeMM OaraTbOX €BPOIEVICBKMX MOB i
JDKepesIoM 3HauyHOI YacTVHM IXHbBOI JIEKCHKN. 3HaHHS JIaTVHU
cinpusie  popMyBaHHIO —IepeKIaJallbKol KOMIIeTeHTHOCTI,
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OCKUIbKM PO3BMBA€E 3JaTHICTH JI0 CMCTEMHOI'O aHaJli3y MOBHMX
CTPYKTYP i M>XKMOBHMX BifIIIOBiTHMKIB [1].

BuBdenHa sjaTvHM [gornomMarae CTygeHTaM OIlaHyBaTu
rpaMaTHKy, sIKa € OCHOBOIO [IJII PO3yMiHHSI CHMHTaKCHMYHUX
3B’s3KiB 1 MOpQOJIOTiuHMX KaTeropin, IO IiIBUIILye piBeHb
repeKIajlallbKuM BMiHb Ta HaBMYOK, a TaKOX BIUIVBaE€ Ha
IIBUJIKICTE Ta SKICTh IPUVHATTS IlepeKIafalbKuX PpillleHs.
C.Jlrorep 3asHavae, 110 3HaHHSA JIATMHCBKOI ~ MOBU
YMOXJIVBIIIOE YCBIJOMJIEHHSI CTPYKTYPU LIJIbOBOIO TEKCTy Ta
CHpusie pO3BUTKY MepeKilafallbKol KOMIIETeHTHOCTI [2].

KpiMm  ToOro, JjaTmHcbKa  JIeKCMKa  PO3MIVPIOE
eTVMOJIOTIUHUL CBITOIJISII, MariOy THiX repeKiajavis,
JloIioMara€ posIlisHaBaTy 3Ha4YeHHs HOXITHMX CJIiB y Cy4dacHMX
MOBax 1 CHpMsE TOUHOMYy [J0OOpy IlepeKIafallbKiX
eKBiBaJIeHTiB, 30KpeMa y HayKOBO-TeXHiuHil TepMiHosIoril [1].
JIk sayBaxye M. Jlemepep 3HaHHA MOBHMIX BUTOKIB [1a€
IlepeKiIajiaveBi 3MOTy IJIMOIIle OcsaraTyi CyTh OPUTiHAIY, IO €
BaXJIVIBUM [IJId aJleKBaTHOTO Ilepexiiany [3]. 3HaHHS JIaTVHMU
CIIpusie dopMyBaHHIO podecitHoro MWCJIeHHS
Iepekslaziada, ajpke BVBUYEHHS JIATMHCBKMX TEKCTiB BMMarae
YBaKHOCTI [10 [eTajieyl, TOYHOCTI Ta IJIMOOKOro pO3yMiHHS
KOHTeKcTy. PoboTra 3  aBTEeHTMUHMMM  JIATMHCBKMMMU
JDKepeslaMy PO3BMBA€E HaBWUKM aHali3y CTPYKTYypU TeKCTY,
iHTeprpeTallii 3HaueHb Ta IlepeKiIagy OaraTo3Ha4YHMX
TEePMiHiB, IO € HeoOXigHMM Yy mpodeciVHi HisUTPHOCTI
nepexkiagada. BuBYeHHS JIaTMHCBKOI TePMIHOJIOTIT TaKOX
MOJIETTIIY€ 3aCBOEHHS MDKHApOOHOI HayKOBOI, MeAWYHOI Ta
OPUAVYHOI JIGKCUKM, Y SIKiVI JIATMHCBKI KOpeHi 3aJIMIITaroThCs
KJIIOUOBVIMU €JIeMEeHTaMVl CMVCJTOTBOPEHHS.

Orxe, naTMHCbPKa MOBa BHUCTYIIA€ He JIMIIe K
HaByYaJIbHa OMCIMIUIIHA, ajle M K eeKTUBHUI iHCTpyMeHT
PO3BUTKY IlepeKyIaJarbKoi KOMIIETeHTHOCTI. 3HaHH: JIaTVHW
He JIIIe MiJBUIIYE MOBHY KOMIIETeHTHICTb, a 1 dopmye
AHITVYHY KYJIBTYpPy IepeKilafdy, Io 3abe3Iedye BUICOKWII
piBenb mpodoeciitHoi  mipgroroBkn. Ii  BuBueHHs dopmye
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HaBWYKM MDKMOBHOI iHTepIIpeTallii, aHaJIiTUYHOIO MVUCJIEHHS
Ta KyJIbTYPHO-JIHIBICTMYHOI pedieKcil, 1110 € HeBin eMHUMNI
CKJIQIHMKaMU npodecinnoi ITiATOTOBKM MariOy THix
repexyagayis.
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Mapuna Yepnux

Bimaaina bondapeBa

Cymcokuii depokabrutl yHiBepcumem
M. Cymu (Vxpaina)

Pos1b BisyasIbHMX eJIeMeHTiB y aHIJIiICbKOMOBHMX JUTAYIMX
HayKOBO-TIOIIyJIApHMX BuaaHHAX npo lappi [TorTepa

Anomayia. Y pobomi posessidaemsvcs poav  Bi3yassHux
esemenmi6 y Bepbanizayii cmpykmypHux KOMNOHeHmMif Oumsauux
HaykoBo-nonyaaprux Budans npo Lappi ITommepa. Oxpemy yBaey
npudizeHo  pobomi 3 iHMepAKMUBHUMU — CKAAOHUKAMU, W40
001oMa2aloms Y NOACHeHHI CKAAOHUX KOHUenyiil, makux Ax maeis,
uapiBui icomu ma Maziuxi npeomenu.

Katouobi caoBa: Tappi Ilomep, HaykoBo-nonysspHuil
ouckypc, Bepbarizayia, KysvmypHa adanmayis, iHmepakmubHi
eAeMeHmu

The Role of Visual Elements in English children’s
Nonfiction about Harry Potter

Abstract. The paper examines the role of visual elements in
verbalising the structural components of children's popular science
publications about Harry Potter. Particular attention is paid to
working with interactive components that help explain complex
concepts such as magic, magical creatures, and magical objects.

Key words: Harry Potter, nonfiction discourse, verbalisation,
cultural adaptation, interactive elements

BisyasibHi ~ KOMIOHEHTM Yy  [OUTAYMX  HAyKOBO-
TIOITYJISPHMX BUJAHHSX, TaKMX K €HIVKIIOIedil, JTOBITHVIKM
Ta iHII KHWUIW, IO HOACHIOITH BcecBiT l'appi IloTTepa,
BiflirpafoTh BaXIMBY poiib y BepOasmizamil CKIagHMX
KOHIIeNTiB. BoHM [O3BOIAIOTE AiTAM  Kpalle ySaBUTU
abcTpakTHI MOHSTTS, $K-OT Maris, 4apiBHi icTOTM Ta iHIIi
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eJIeMeHTH BcecBiTy norrepiann. OCKUIbKM AiTH Ile He MaroTh
JOCTaTHBOIO JKUTTEBOrO [IOCBiy Ta 3HaHbL JUIA IIOBHOI'O
pO3yMiHHSI abOCTpakilii uepe3 TeKCT, Bi3yaJlbHi eJleMeHTHU
JoToMararTh M 3acBOIOBaTV iH(opMaliito OUIBII iHTYITMBHO
Ta pocTymHo. Tomy posb UIrocTpailiyi, KapT Ta iHIINX
rpadpiuHMX CKJIaJHUKIB y AUTSYMX HayKOBO-TIONYJIAPHUX
BuagaHHsax mpo lappi IloTrrepa € KpuTmyHO BakjmBa I
CTBOPEHHs IIOBHOT'O Ta 3p03yMiJIOro o0pasy MaridHoro cBiTy.

OnHiero 3 OCHOBHMX (PYHKIIV UIFOCTpalit y AUTAYMX
HayKOBO-TIOIYJIAPHUX BUJAHHAX € IIOSICHeHHs CKJIagHUX i
abcTpaKTHMX KOHIIEMIIiNI, 30KpeMa TuX, sIKi MalOThb HayKOBe,
icroprune abo KyJIbTypHe 3HaueHHs. Y KHurax 1po l'appi
ITorrepa, 3 BisyaJIbHMMM [IONOBHEHHsMM, Taki #AK «l'appi
ITotrep i disiocodcbkmit kamiHb» abo iHIN BugaHHSA cepii,
xygoxHUK [DxuM Kerl BUKOpHCTOBYe AeTallbHI UIrOCTpariii,
1100 Bi3yaJTisyBaTy MariuHi ejleMeHTM BCeCBiTy HOTTepiaHMN.
Lle pomomarae OWUTWHI Kpallle 3pO3yMiTH K BUIJIAIAIOTH
MariuHi icTOTH, 3aKJIMHaHH: Ta caMmi nepcoHaxi. Hammpukiias,
IeTaIbHi MaJIFOHKM TaKVX CTBOPiHb, SIK APpaKOHM abo JoMaIlrHi
ellbdu, JO3BOJIAIOTH AITAM Bi3yaslisyBaTu Te, IO OIMCAHO B
TeKCTi, i cdopMyBaT ysBJIeHHS IO IIi CKIaZoBi MarigyHoOro
CBITY.

Y nesxux HayKOBO-IIONYJIIPHMX BUAAHHSX IIPO CBIT
I'appi IloTrepa, 30Kpema B crelliaJIbHMX UIIOCTPOBaHMX abo
IHTepaKTUBHMX, HONAHO eJIeMeHTW, $Ki I03BOJIAIOTH [IiTAM
B3a€MOZisATH 3 TeKcToM. Lle MoXyTh OyTV pyxoMmi 4acTmHM, II10
IAIOTh MOJKIMBICTB BIiIKpMBATM HOBI CIleHM, abo HaBiTh
IOIIATKOBl ejleMeHTH, #Ki IMifKa3yloTh iHdOpMaliiio IIpo
KOHKpeTHi esiemeHTN BeecBiTy I'appi ITorrepa. Takvir minxin,
He TUIBKM pOOWTHh UMTaHHS OUTBII 3aXOIUIIOIOUNMM, aje 1
JoIIOMara€e [IiTaM Kpallle 3allaM sTOBYBaTW Ta 3aCBOIOBaTU
iHdopMaliito, ajpke mev Ipollec Ieperdadac aKTUBHY y9acThb.

BisyaypHi eslemMeHTV TaKOX JOIIOMararoTh afanTyBaTu
CKJIaJIHI KYJIBTYPHI Ta COLiaJIbHI KOHIIENTU I PO3yMIiHHS
MOJIOAIIOI ayauTopiero. Dmoctpariii Ta rpadiuHi acmexTu
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MOXYTb  BpaxXoByBaTW  KyJbTYpHi  OCOOJIMBOCTI,  IIO
TO3BOJISIIOTh JITSAM 3 Pi3HMX KyJIBTYPHMX CepefoBUILl Kpallle
3po3yMiTu ommcyBaHi siBuiia. Hanpuxoian, oOpasu marigamx
icToT abo TpaawuIivi y KHUTax MOXYTb OyTM afalToBaHi 0
KYJIBTY PHUX BiIIMiHHOCTEeVA, ITOJIETIIIYIOUM IX CIIPUVIHSTTS.

Inrerpamiss  Tekcty Ta  BisyaJlbHMX  JeTallel €
edeKTMBHMM MeTOJIOM HaBYaHHsA B JIWUTSYMX HayKOBO-
nonyssapHux BupganHsax 1po lappi Ilorrepa. Lle mossosisie
cTBOopuTH OaraTmii oOpasHWMI CBIiT, e TeKCT i iTocTpamil
MPAalOTh Ppa3oM, JOIOMararuy JiTaM Kpalle 3pOo3yMiTu
CKJIaJIHI KOHILIeNTW 1 ysSBUTM HaBKOJIVIIHIN cBIiT. BisyasbHi
€JIeMeHTV CIIPVISIOTH He JIMIIe 3aXOIUIIOI0UOMY YMTaHHIO, a 7
[JIMOIIOMY  3aCBOEHHIO  MarTepiajly, PO3BUTKY TBOPYMX
31i0HOCTeV Ta KPUTUYHOTO MVCIIeHHS.
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Ouexcandpa Yepnixoba
Kuibcevkuii cmoauvunuii yHibepcumem
imeni bopuca I'pinuenxa

M. Kuib (Yxpaina)

Crparerii nepexsiaay eK30TH3MiB Ha II03Ha4YeHHsI CTpaB
Y XyJ0>KHBOMY TeKCTi

Anomayia.  ocaioxenuss — npucBaueHo — cmpameeisim
Giombopenna ex3omusmib Ha no3HAueHHA cmpab Yy nepexkaaoi
XY00xHb020 pomany-bioepacpii «Iiba» Gpumancvkoi nucbMeHHUY
eusi Tyobin. Exsomusmu npucymui y mamepiaii 00ciioKeHHs Y
3HAUMIU  KiAbKOCMI,  OCKiAbku — cmbopwooms  ammocgepy
«IHAKWOCMI», CUMBOAIZYIOMb BuiyKare Xumms 20408101 2epoini, a
maxox «A100cvkutl» bix ii ocobucmocmi: KOXaHHs, CHOKYCU 1MOU40.
Cmpameeis, obpana nepekaadauxoto 041 6iomBopernHa maxux
ex30mu3mib, maxa: mpanckoOyBanua (MpanHckpunyis) ex30muuHoi
Aexcuku 3 0o0aBanmam onucy abo (30ediavuio2o) nepexaadaybko20
KOMeHMaps.

Katouobi caoBa: exsomusmu, xyooxHii nepekaad, poMa-
bioepadpis, nepekradaybki cmpameeii.

Strategies for Translating Food Exoticisms in Literary Text

Abstract. The research is focused on strategies of rendering
food exoticisms in the Ukrainian translation of British writer Daisy
Goodwin’s Diva, a biographical novel. Exoticisms are abundant in
the research material, as their aim is to create an exotic atmosphere,
to symbolize the beau monde life of the main character as well as her
more ‘human’ traits: love, temptation, etc. The strategy the
translator chose for rendering such exoticisms is as follows:
transcoding (transcription) of exotic lexicon with additional
description or (mostly) translator’s commentary.

Keywords: exoticisms, literary translation, biographical
novel, translation strategies.
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Ex3oTmsmMm — JIeKCcMuHi OfMHWII, 3aIlo3M4eHi y MOBY-
PeLnITieHT Ta 3/1e0UIBIIIOro afalToBaHi 10 Hel; ixHsA PYHKIIiA
— HagaBaTM  MOBJIEHHIO  OCOOJIMBOTO  €K30TMYHOTO
3abapsiieHss [8, c.170]. Y xyHdoXHBOMY TeKCTi eK30TU3MW,
30KpeMa Ti, IO II03HAYalOTh CTpaBM eK30TWYHOI KYXHIi,
IOKJIVKaHI CTBOpIOBaTM YIS 4YWTada aTMocdepy iHmmol
KYJIBTYPU.

AKTyaJIbHOMY NWUTaHHIO 3al1031YeHb TPV yBary y
CBOiX yHIAMeHTaJIbHMX IIpallsiX TaKi BiloMi yKpaiHChKi
miHreicty, Ak M. Kouepran, O. Tkauenko, I'. T'ammyuenko,
I0. 3aamm, O. Kocris, C. €pmonenko, JI. €dpemos,
P.3opiBuak Ta iHmi. 3a oOcCTaHHI HeCATWITTS IIpo0IeMN,
IIOB's13aHi 3 [JOCIIDKEeHHSIM eK30TM3MiB, He BTpPaTWIN CBOET
aKTyaJIbHOCTI, PO IO CBilYaTh YMCIIeHHI HayKOBi1 PO3BiIKM
[1; 3; 4; 5, 6; 7]. V mux mpansx eK30TU3MM JOCIKYIOTECS B
Pi3HMX acIleKTax, 30KpeMa IlepeKyIaflo3HaBYOMY.

Crparerii nepexjajay eK30TM3MiB Ha IIO3Ha4YeHH: CTpaB
IOCIIIIKeHO Ha OCHOBI aBTOPCHKOTO yKPaiHCHKOTO IepeKyIaLy
3  aHmIincekoi  GiorpadiuHoro  pomaHy — OpuTaHCBKOL
NVICbMeHHUIII 1 crieHapucTku [ensi fyz[BiH «iBa». Came Ha
LIbOMYy MaTepiali OyJI0 3py4YHO [OCIIKYBaTH eK30TU3M,
OCKUIBKM TIOfil poOMaHy, IPUCBAYEHOrO XUTTENNCY BiIOMOI
onepHoi criBauku Mapii Kawrac, BimOyBaroTbcs y KiIBKOX
€BPOIIEVICbKMX Ta iHImMX KpaiHax (Ppanuis, Itamis, Iperis,
CILIA Tomo) mizg gac 50-x — 60-x pokiB XX cTOJTTS. 3 MeTOI0
IOCHIKeHHs eK30TVM3MiB Ha I[O3HaueHHs CTpaB MIpPUKIaau
poOuparmicss IUIAXOM  CyHUTbHOI  BMOIpKM, a  TaKoX
po3noauIsIMCA 3a KpalHOO IIoxomkeHHs: ['pemis, Irtamig,
Opanniga  tomo. TexHiky, BuUKOpwCTaHi I BTUIEHHS
HepeKiIafalbKol CcTpaTerii  BiATBOpeHHS €K30TM3MIB Ha
MO3HAUeHHs  CTpaB  yKPalHCBKOK  MOBOKO,  BKIIOYaJIN
TpaHCKpT/I6YBaHHH, OIVICOBUN II€pEeKIIa/l, IIepeKIaJgallbKu
KOMEHTap 3a JI0IOMOI'0X0 BUHOCOK TOLIIO.
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Y pomani «/liBa», KU cTaB JpKepeloM MaTepiairy
IOCIIIIKeHHs, eK30TM3MI Ha I[I03HauyeHHs CTpaB — OIOMH i3
LeHTPaJIbHMX  JIEKCMYHMX  €JIeMeHTiB, OCKUIBKM  BOHM
CUMBOJI3YIOTh HEBNVHHY OOpoTbOy TOJIOBHOI TepoiHi 3
BJIACHVM TiJIOM i CITOKyCaM¥ HaBKOJIO — $IK TaCTPOHOMIiYHOrO,
TaK i cekcyaslbHOro xapakrepy. Crpateris, 1110 ii OyJI0 BXUTO
JUIS aJleKBaTHOI Ilepeadi TaKMX eK30TM3MiB B YKpaiHCEKOMY
IepeKiiajli, TojAraja y 3acTOCyBaHHI —IlepeKiIafalibKux
KOMeHTapiB (y BWUIVIAAI BMHOCOK) 1 TpaHCKOMyBaHHS
(TpaHCKpuMIIIil) caMMX Ha3B CTpaB. Y OKpeMMX BUIIaIKax
Ha3BM  CTpaB  IlepeKIafjaIncsi 1 He  IOTpeOyBasmn
KOMEHTYBaHHsl, gKIIO BOHM HaJleXalIu 10 3araJbHOBIIOMIX
iHO3eMHVIX CTpaB B YKpPalHCBKill KYJIBTYpi, 4K-OT y HasBi steak
tartare — Aa106uuuil mapmap, cTpaBa, IO aCOLIIOETHCS 3i
CTPUMAHICTIO TOJIOBHOI T'epoOiHi y TKi 1 JOTpMMaHHAM II€TU
3a1114 30epeskeHHs IPUBadIMBOrO BUIIISAY, a TAaKOX IS TOTO,
11100 TKa He 3aBaXkasla 1i IpodeciliHOMy PO3BUTKY.

TemaTuHO €K30TM3MM Ha NO3HAaYeHHH CTpaB Y poMaHi
«/IiBa» MOXXHa pO3AUIUTY BiOIIOBIIHO 1O KpaiHV IIOXOIKeHHS:
dpaniy3bki, iTasmiviceki, Tpewlpbki Toro. Koxen i3 1mmx
MIBUAIB eK30TMYHMX CTpaB CUMBOJI3y€ OKpeMy TeMy B
CIOXeTi 1 xapaKTepi rojiopHoi repoini — Mapii Kasuiac.

@paHIly3bKi CTpaBM CUMBOJI3YIOTh XWUTTS TepoiHi Ha
BepIIMHi OOMOHAy, BUIINYKaHICTh, BiJ, $AKOi BOHa He
BiIMOBJISIETBCS HaBITh Yy Aerpecii. Y mipoMy mipuxitai: ‘Perhaps
with some cépes to start, madame?’ [9, c.15] — Moxaubo,
ckywmyeme 045 nouamxy cépes? [2, c. 17] dppaHIy3pKka cTpaBa
cépes, pary 3 Oumnx rpubiB — e€aMHe, M0 MOXe H03BOJINTY cObi
HOpUMaZlOHHA, BUPIIIVBIIV Ha OOVH Bedip BiOiTV Bil, 3BMUKM
1CTM OOVIH JIVIILIE TapTap.

ITamivicbkka KyxHS — CUMBOJI IIOAPY>XHBOTO JKWUTTS
Mapii, Kosvch I0BOJII MIAC/IMBOIO, ajle Hapasi Ha MeXi KpU3N.
Y HactynHOoMy mpuKiIazdi, Je repoiHd 3rajye Ipo paHHI pOKMU
o0y, 1 JOJoBiK 3ay0OKM romysas 1i costopmorriamy, adu
BOHa 3acrokoiiacs i mosipwia B cebe: Tita had been her right
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hand then, telling her that she could perform miracles; bringing her
the zeppole filled with zabaglione that she had loved so much
[9, c.66] — Todi Tima cnpaBoi donomaeal Mapii, 3anebrab6, ujo Bona
30amua mbopumu ouba, 200ybab ii 3ennosamu 3 cabailoHoM, sKi
0i6uuna npocmo oboxuwobara [2, c.90-91]. YV 1mmx mpuxiIamax
3aCTOCOBAHUV IIPUVIOM IepeKIaJallbKOro KOMeHTapsl: 3ennoa
— iTaylivicbKe TICTeYKO 3 HaAYMHKOIO, IIMOCh Ha KIITaJIT
namImyxa; cabaion — iTaJiVicbka Bepcisi 3aBapHOIO Kpemy.
3ermonm 3 cabaroHOM, iTajiificbKa BUITiYKa, CHMBOJI3YIOTbH
IIac/IvBe MOAPYXKHE XUTTS Mapii y monogocTi. YTiM, depes
POKM, KOJIVI BOHa BXKe yCBIOMIIIOE, 1110 Oiiblite He Koxae Tity,
TO BiIMOBJIA€TBCS ICTV TOVI CaMMUIL JleCcepT, 1110 BiH IPUHOCUTH
1V IIif1, yac ImoisaKm o Itastil.

Komm repoiHsa YCBi):[OMHIOG, 10 11 NUII00 BIIXMB CBOE,
BOHA IITe HaMara€TbCsl VIOTO BPSATYyBaTH, IO IIOKa3aHO vepes il
(He3BuuHe) OakaHHd TOTyBaTH Ig dYosoBika. TyT 3HOBY
3rajiy€Tbcd cabatiod, IO KOJMCh OyB CUMBOJIOM IXHBOTO
«COJIOIIKOTO» TIOAPYKHBOTO XUTTs: But with the cruise looming
in front of her, Maria cooked all the things she knew pleased him:
risotto al’Amarone, bollito misto, and zabaglione [9, c.144] —
IIpome ne3adoBeo neped «pyisom Bona Bupiwiuia nouacmybamu
4oa06ika ycim, wo Bin a100umb: pusomo atse amapoue, 0044imo
micmo, cabationom [2, c.195]. Tlepexnamaribkumit KOMeHTap:
pu3omo atb amapoHe — PU30TO 3a BEPOHCHKMM pelerToM 3
mofmaBaHHSM KapaMmeslizoBaHOi mmOyyi, cuMpy Ta BUHA
«aMapoHe»; 0044imo Mmicmo — MiBHIYHOITaJliVICbKe pary 3
SUTOBUYIMHOIO abO0 TeJIATMHOIO Ha OBOYEBOMY OYJIbVIOHI.

I'penpki cTpaBu y poMaHi HO3HA4YalOTh JBa MOMEHTU B
XUTTi TOJIOBHOI TepoiHi: T mo0oB mo OaTekiBiiam (I'perrii),
HOCTAaJIBIIIO 3a OUTUHCTBOM i IoHicTIO. [TpoTe BomHOUYac BOHU
CUMBOJTI3YIOTh CIIOKYCYy (K TacTPOHOMIiuUHY, Tak i TijtecHy) i
HOBI, 3aXOIUTIOI0Ui, HeDe3IeuHi CTOCYHKM 3 KOXaHIIEM-TPEKOM.

Y 1upomy mpuxiagi  Mapia  aconiioe  IpenpbKy
HaIliOHaJIIBHY CTpaBy, chaHakonimy, 3 OATbKIBIIMHOIO i JOMOM:
She thought of the flaky croissants from the boulangerie around the
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corner, coffee ice cream in Sirmione, spanakopita just out of the oven
in Athens [9, c16] — V Mapiinux oymkax nocmaiu Xpycmki
Kpyacanu 3 nexkapwi 3a poeom, kabobe moposubo 3 CipmioHe, uj0iHO
crieveHutl WNUHAMHUL nupie «cnavakonima» 3 Agin [2, c.22].
TyT, 9K 1 B momnepenHix HpuKIagax, BUKOPWUCTaHa TexHiKa
TpaHCKOAyBaHHS  (TPaHCKPWIIIi), a TaKOX OIVCOBU
repexiang 31 30epe’keHHSM €K30TMYHOI Has3BM  TI'PelbKol
CTpaBu.

Y nactynaoMmy nmpuxiiagi Mapist nosepraeTbes 10 Adin
yIeplile 3a Jy’ke AOBIMM Yac i 3rajye CTYIeHTCBKi POKU B
Komncepsaropii, kosm Mpisuta 3"icTu TicTedko, ajle He MaJla Ha
Te rpomtert. Hapasi, BXke /1opociia, BOHa Bce OJHO He MoOXe
IO3BOJIUTIL cODi COJIOMOI, ajle BXe 3 iHImmMX mpuumMH — 00
MYCUTB 3aJIMIIATVICA CTPYHKOIO i IPMBaO/IMBOIO, aflKe iHaKIIIe
nounHae cebe HeHaBuAiT: They passed a pastry shop and Maria
stopped to gaze in the window at the trays of glistening baklava;
bougatsa, the almond-flavored triangles; and galaktoboureko, where
the custard was drenched in lemon syrup [9, c. 94] — Kpoxyrouu
1063 kpamuuyio-nexaprio, Mapis saduburacs na 6impuny. JIuckyua
naxaaba, HanoBHeHi MuedaseBum kpemom Mpukymuuuxu Oyeayu,
earaxmodypexo 3 3a6apHuM Kpemom i AUMOHHUM cuponom <...> [2,
c. 127]. IlepexnamampKuii KOMEHTap y BWHOCKMX: Oyeaya —
IPeLbKIII IVPIT i3 JIMCTKOBOTO TicTa, MOXe OyTV COIOAKM (3
KpeMoM) abo Hecosmomkwmit (3i mmmHaToM abo dapiem);
2araxmodypexo — TpelpbKUV MaHHWI IyAVHI, 3alledeHuin y
TiCTi, 3 3aBapHMM KpeMOM Ta alleJIbCMHOM abo JIMMOHOM.
HasBa crpasu baklava — naxaaba se morpebye KoMeHTaps,
a/pKe 1o0Ope Biztoma B YKpaiHi.

OcranHi  HpuKIaL  TPelbKOro  eK30TU3My  Ha
II0O3Ha4YeHHs CTpaBy TeX I0oTpeOyBaB TPaHCKPWUIIIIT Ta OIVCY
IUISIXOM IlepeKIaflallbKoro KOMeHTaps y BMHOCKax. TyT
IpelbKUI CHIJIAHOK CMMBOJII3Y€ IiKaBiCTh TOJIOBHOI repOiHi 110
MarOyTHBOTO KOXaHIIS-TpeKa — TOW YacTye 11 HalliOHaJIbHOO
IPelbKOI0  CTPaBOK 1 BOAHOYAC pPO3MOBiHae  iHTMMHI
rogpoOuIIi cBoro AuUTMHCTBA: ‘Strapatsada. My mother used to
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make this for me for breakfast’ [9, c.159] — ILle cmpanayaoa.
Mamyca  eomyBara  meni i wa  cuidamox  [2, c.217].
INepexagapKum KOMeHTap: cmpanayadad — oMIeT 9y pajiie
«CKpeMOJI» y rpelibKoMy CTWIi 3 peToro, ToMaTaMu 11 OperaHo.

Takum umHOM, y XymoxHboMmy OiorpadiuHoMy pomani
«/liBa» OpwTaHCHKOI IMcbMeHHMIII [leri3i ry/:[BiH ITOCITiIKEeH1
eK30TV3MI Ha IO03HaueHHs TKi, 1110 MaloTh IeBHe CYMBOJIiYHe
3Ha4YeHHsd JUI CIOXeTy 1 XapakKTepy TOJIOBHOI TIepoiHi:
dpanIly3bKi cTpaBu MHO3HaAYarOTh 1i CTaTyC y KyJIBTYPHOMY
GoMOH/I], iTaJIVICEKi CTpaBV CIMBOJI3YIOTH Ti IO PY KHE KUTTS
3 4YOJIOBIKOM-iTaJlivilleM, a IpellbKi CTpaBU — HOCTAJIBIIIO 3a
OaTBKIiBIIMHOIO i PU3MKOBaHI CTOCYHKM 3 KOXaHIIeM-TPEeKOM.
J1s1 BinTBOpeHHSI TakmX eK30TM3MiB Oysla oOpaHa HacTyIlHa
CTparTerisi: yci, oKpiM JoOpe BiZoMMXx B YKpaiHCBKill KyJIbTYpi,
TpaHCKpUOyBayMcsi, i O HMX [OAaBaBCs IlepeKsIafalibKiui
KOMEeHTap i3 IOICHEHHSIM y BUHOCKaX.

Crmcok BUKOPUCTaHUX I>KepeJl

1. TIpumpko O. IHmomoBHI BKpalUleHHS: [10
rpoOyieMn (PyHKITiOHyBaHHSI Ta Tepekiany. Hayxobi sanucku
Hayionasvnoeo  ywiBepcumemy «Ocmposvka —axademis»: cepisi
«Dizonoein». Octpor : HaYOA, 2020. Bum. 10 (78). C. 62-65.

2. Typsiu . Hi6a. Tlep. 3 aumt. O. Yepnikosa. Knis :
BI' «I1le omny cTopinky», 2025. 432 c.

3. Hymmim  H. Jlexcuumi — 3amosuueHHda Y
rrro0atisalliiHnX IIporecax MiKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil Ta
miajiory KyJbTyp. Bicnux [uinponempobcvkoeo yHibepcumemy
imeni Aavgppeda Hobeas. Cepia : @inoa. nayxu. Kvis, 2011. Bur. 2
(2). C. 251-257.

4. Sartamit 1O., Slukos A. IHIITOMOBHI 3aI103MUYeHH SIK
3aco0M IIOTIOBHEHHS iHHOBAIIiTHOTO CJIOBHMKOBOTO (POH/Y
Cy4acHOI aHIJIVICBKOI MOBW. AkmyaivHi npobsemu iHO3eMHOT
inonoeii: aineBicmuxa ma aimepamyposuabembo, 2009. Bum. 3.
C. 186-193.

355



5. Kepnarenko IO. [HIIoMOBHe cj10BO: BU3HauYeHHH,
ajrarrraris, dyHKIIIOHYyBaHHS, 2009.
http:/ /www.nbuv.gov.ua/portal /soc_gum/Nz/Fil/2009_81_
1/statti/81.pdf.

6. Pycmak H. OmnTosoriunmim craTyc 3aIio3sMyeHmx
Ha3B B yKpaiHceKivt MoBi. AIICHIM, 2022. Bu. 1 (33). C. 88-92.
7. Crymmos O. Ek3oTmsmMy Ha IIO3HadyeHHS 1Ki B

YKpalHCbKOMOBHMX MacMe[lia Ta iHTepHeT-ImuckKypci 21
cropivus. Studia Linguistica, 2024. Bu. 25. C. 148-166.

8. Vxpaincoxa moba: Exnyxionenida. K. : Bug-so «Ykp.
enrmkiIonemis» im. M.IT. baxana, 2004. C. 170.

9. Goodwin D. Diva. NY: St. Martin’s Press, 2024.
336 p.

356
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Hepxabruii yuibepcumem
«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

Po3Burok soft skills 3acobamn iHo3eMHOT MOBM Y MariOyTHix
daxisuis y 3BO

Anomayia. Poseaanymo suauenns gopmybanns soft skills y
npoyeci BuBuenns iHo3emHoi MoBu Ax  Baxauboi  cxaadoboi
nideomobxu mandymuix axibyib. Ilokazano, w0 KoMyHIKAMUBHo
opienmoBane HABuaHHA cnpuse posbumxy KoMaHOHoi pobomu,
KpUmMuuHo20 MUcAeHHs, AidepcmbBa ma emoyitiHoeo iHmesexmy.
Haeosoweno Ha Odoyisvocmi inmeepayii posumxy soft skills y
npopeciiny ocbimy 041 nioBunujeHHs KOHKYPEHMOCHPOMOXKHOCHII
ma 0coduUcmicHo20 3poCManHs cmyoeHmib.

KatouoBi  caoBa:  inosemua  moba,  komyHikamubua
KoMnemeHmH1icms, npogpecitina nideomobxa, Buwja ocbima, soft
skills.

Development of Soft Skills through a Foreign Language
among Future Specialists in Higher Education Institutions

Abstract. The article examines the importance of developing
soft skills in the process of learning a foreign language as an essential
component of future specialists’ training. It is shown that
communicative-oriented learning promotes the development of
teamwork, critical thinking, leadership, and emotional intelligence.
The study emphasizes the relevance of integrating soft skills
development into professional education to enhance students’
competitiveness and personal growth.

Keywords: foreign language, communicative competence,
professional training, higher education, soft skills.

CydacHa mapagurma IiIrOTOBKM MaviOyTHix dpaxiBIliB y
3BO 3a3Hae CyTTeBMX 3MiH, 3yMOBJICHUX BUKIVMKAMU
17100aJTi30BaHOTO CBIiTY, iHTerpalirtHMMM IIpollecaMi B OCBITi
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Ta AVHaMiYHUMM IIOTpeOamMy PUHKY Ipalli. €BporenchKi
CTaHIapTV 3abe3leueHHs SIKOCTi BUIIOI OCBITM aKIIEHTYIOTb
yBary Ha TOMY, III0 pe3yJIbTaTOM OCBITHBOIO IIpOIleCy Mae
OyTn He JmIlle OBOJIOMIHHSA HpOodeCcimHMMM 3HaAHHSAMM, a 1
PO3BUTOK KOMITETEHTHOCTeV, sKi 3a0e3reuyroTh edeKTUBHY
caMopeaJTi3allifo 0cOOMCTOCTi B CYCHiJIbCTBI.

Y 1pOMy KOHTeKCTi 0co0JIMBOro 3HadeHHsI HaOyBae
possuTok soft skills: rayukmx, coliajlbHO-KOMYHiKaTMBHMX,
€MOLIVTHO-IIIHHICHUX 1 IOBEJIHKOBMUX yMiHb, SKi CIIPUSIOTH
YCIIIIHIV afjanTaril BUITyCKHMKa [0 peatint IrpodecintHoro
cepeoBUIIa. OcBoeHHST TaKmMx HaBUYOK SK
KOMYHiKaOeJIbHiCTh, ~KOMaHOHa poOoTa, KpeaTMBHICTB,
KpUTUYHe MUCJIeHHS, JIIepCcTBO Ta eMOLIVIHUI iHTeJIeKT €
K/TIOYOBOIO YMOBOIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTi dpaxiBIliB Ha
Cy4dacHOMY pMHKY IIpatii [3].

3acBOEHHSI 1HO3eMHOI MOBW, OCOOJIMBO B yMOBax
KOMYHIKaTMBHO OPi€HTOBAaHOIO HaBuYaHHS, € e(eKTUBHUM
iHcTpyMeHTOM OopMyBaHHSI caMe IMX HaBMYOK. I|HO3eMHa
MOBa € He JIyIlle HaBYaJIbHOIO IVCIUIUIIHOIO, a HOTYXHWUM
3acoboM coriastizaliil, po3BUTKY Mi>KOCOOMCTICHOT B3aEMOIII Ta
KputnuHoro wmucieHHs. CaMme dYepe3 MOBHY IIPaKTUKY
MartOyTHi dpaxiBIli BUaTbCd apryMeHTOBaHO BUCIJIOBI/IIOBATHU
IO3UIIIO0, CIIyXaTW CIIBPO3MOBHMKA, AOCATaTV KOMIIPOMICY,
IIpe3eHTYyBaTy BJIacHi ifel, ToOTO po3BMBAIOTh Ti SIKOCTI, 4Ki B
CYKYITHOCTi (pOpMyIOTh OCHOBY soft skills.

ITpoGiiema poseutky soft skills nHaOyna 3HauUHOTO
HayKOBOTO iHTepecy y CBITOBiV IleJaroriuHin gymili. 3oKpema,
Taki BueHi, 5K J. Whitmore, M. Robles, D. Goleman, P. Claxton,
H. Spencer, y cBOix HayKOBMX MHpalix HeOJHOPa30BO
3rajyBayivi Ipo BaKmBicTe dpopmyBaHH4 soft skills B ymoBax
OCBITHBOTO  cepefioBuiia. B ykpalHCbKOMy HayKOBOMY
IIPOCTOPi IUTaHHS PO3BUTKY M SIKMX HaBUYOK y 3700yBadiB
suol ocsitn posmrsimarm K. Kosase, C. Haxon, 1. TapOy3iok,
I'' Koparomn, T. JIureun, O. CaxieHKO. Ix mocmimxennas
iJIKpeCJIIoI0Th, 110 Cy4YacHa OCBiTa Ma€ CHIpPSMOBYBaTVCh He
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auire Ha 3700yTTd  npodpecimHMX 3HaHb MalOyTHIMM
daxisisAMm, a 1 Ha popMyBaHHS 3[aTHOCTI JO KOMYHiKarlii,
CIIIBITpalli, TBOPYOIO MVCJIeHHs, BiAIIOBIIAJILHOCTI Ta BMiHHHA
NpuHATHK pittteHHs [1; 4].

Srimo 3 BucHoBkamm British Council, 3amarta 3
iHO3eMHOI MOBM, MOOyIOBaHI Ha 3acafgax KOMYHiKaTMBHOTO
IIZIXO/Ty, CTBOPIOIOTh ONTMMAaJIbHI YMOBM Ul HMPaKTUYHOTO
poseutKy soft skills. Y mporieci MOBHOI B3aeMoOZIil CTy[IeHTHU
BUaThCs IIpallfoBaTy B KOMaHJi, IUIaHyBaTW, apryMeHTyBaTH,
CJIyxaTy, aHaJlisyBaTV ¥ IIPUVIMATV pillleHHs, 110 poOWUTH
OCBITHMII IIpo1iec OUTBIII JKUTTEBO OpieHTOBaHMM [6].

DopmysanHs soft skills 3acobamy iHO3eMHOT MOBU Mae
BiOyBaTNCh y KOHTEKCTI IHTepaKTUBHOTO,
CTYIIeHTOLIEHTPUYHOIO HaBYaHHS, J[e OCHOBHUW aKIIeHT
poOUTHCS Ha aKTMBHIN y4acTi 37100yBaviB OCBITY Y OCBITHBOMY
nporeci. EpexTuBHMMI € Taki MeTOAM, K OMCKYCii, POJIbOBI
irpm, pebaTm, MeToxm  KeWCiB, IIpOEKTHe HaBYaHHS,
rerMicpikallisi, KOMaHAHI ITpe3eHTallil, $Ki JO3BOJIAIOTH He
JIVIle YIOCKOHAIIOBAaTV MOBHI HaBWYKM, a ¥ OJHOYAaCcHO
poO3BMBaT KOMYHIKaTVBHI, aHa/ITW4HI, OpraHisalliriHi Ta
JIJIePChKi BMiHHS.

Buxiiamau, BucTymaroum @acwIiTaTOpoOM OCBITHBOIO
IIpOLIecy, CTBOPIOE YMOBM ISl CyO’ €KT-cy0’€KTHOI B3a€MOIil, y
AKIVT CTyJeHTM MaloTh MOXJIMBICTb BUCJIOBIIOBATM BJIacHI
AYMKM, MpWMaTH PpillleHHs, po3B s3yBaT IIpoOsIeMHi
cuTyanii iHo3eMHOO MOBOW0. Taka dopma pobotm crpwsie
dopmyBaHHIO BIIeBHEHOCTI y co0i, BimmosimambHOCTI Ta
3MaTHOCTI 10 edpeKTMBHOI criBITparti [2].

OpHuM i3 NpuKIaAiB MPaKTUYHOI peastisanii po3BUTKY
soft skills € BuUKOpMcTaHHS HaBYaJIBHMX MaTepiasliB cepil
Market Leader (Pearson), ski opieHTOBaHi Ha pPO3BUTOK
KOMYHIKaTMBHMX, JIAEPCHKMX 1 aHaJITMYHMX yMiHb dYepes
CUTyaTVBHI IIpodpeciViHi fdiajior Ta poJIbOBi ClieHapii.
TemaTiuni wmopysi, mnpwucBsueni Oi3Hecy, MeHeIKMEHTY,
KOMaH/IHIT po0OTi, CTPEeCcOCTIMKOCTI UM KOHQITIKTOJIOTII,
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JOIIOMaralTh CTy[eHTaM pO3BMBaTV KPUTWYHE MMCJIeHHS,
KpeaTVBHICTh i THYUKICTb y CIIUIKyBaHHI [5].

BaxomBoro ymoBoro ¢dopmysanHs soft skills e
MO€HAHHS ayAUTOPHOI Ta CaMOCTIVIHOI po0OoTH. 3aBIaHHA
JUIS CaMOMIJITOTOBKM, Opi€HTOBaHI Ha IIOIIYK iHdopMariii,
aHaJIi3 KeVCiB, IiZITOTOBKY IPOEKTIB abo BimeorpeseHTallin,
CIIPUSAIOTH PO3BUTKY CaMOMEHe/DKMEeHTY, BiITIOBiaIbHOCTI Ta
camMooOIiHK/. He MeHINT 3HAUyIIMIM € 3aIydeHHs CTy[IeHTiB 10
pedrekcii, ToOTO OIiHIOBaHHS BJIACHOTO IIPOTpecy, aHasli3y
TPYZHOIIB Ta BU3HaYeHHS IIUIAXIB X MOoIaHH [4].

Moxemo ysaraipHuTH, 10 opmysaHHs soft skills y
IIpolieci BMBUYEHHS iHO3eMHOT MOBY € HeOOXiTHOIO CKIIaJIOBOIO
cydacHOI TIpodpecivtHOI TIATOTOBKM ManOyTHiX daxiBIiiB
3aKIafiB  BUINOI OcBiTM. MoOBHe cepeoBuille CTBOPIOE
YHIKaJIbHI YMOBV [JIs1 PO3BUTKY KOMYHIKaTVBHVX, COLIIJIbHIX
1 KOTHITMBHMX HaBUYOK, Kl BU3HAYaIOTh YCINIIHICTE JIFOVHN
B ocobucricHin i mpodecinHin cdepax. Bukopucranmnsa
iHTepaKTMBHMX  MeTOMiB  HaB4YaHH:, KOMYHIKaTMBHMX
ITiIXOTiB, IpO0JIEMHO-CUTYaITiTHIIX 3aBIaHb i
MDKKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY [JO3BOJIA€ He JIMIIe IABUIIATI
piBeHb BOJIOMIHHSA 1HO3eMHOIO MOBOIO, a ¥ 3a0e3neunTu
Listicie ¢opMyBaHHSI 0COOMCTOCTI, 3aTHOI IO e(deKTUBHOI
B3aeMOJIil y I7100as1i30BaHOMY CBiTi.
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InHOBaMiVIHi TexHOJI0Til y BMBUeHHI Ta BUKJIaJaHHi
NPaKTUYHOIO KypCy aHIJIiICbKOI MOBM

Anomayia. Y  cmammi  docaidxeHo — BnpoBadxerHs
IHHOBAYIUHUX MeXHOA0RI Y NPAKMUYHULL KYPC aHeAilcbkoi MoBu.
Poseasmymo  yugppobi  naamepopmu,  M00iAbHI  3ACIMOCYHKU,
wmyunui  inmesexm, VR/AR ma esemenmu  eeimighikayii.
Ioxasamno ixuio poav y nioBuujenni epexmubrocmi HaBuaums,
posBumxy moBHoi komnemenmuocmi ma momubayii cmydeHmib.

KatouoBi  caoBa: innobayiuni  mexuoaoeii,  yugppobi
naamgpopmuy,  MoOIAbHI  3ACOCYHKU,  WMYYHUT  iHmMeseKm,
eetiMighikayis.

Innovative Technologies in Teaching and Learning Practical
English

Abstract. The article explores the use of innovative
technologies in the practical course of English. It focuses on digital
platforms, mobile applications, Al tools, VR/AR, and gamification.
Their role in improving learning efficiency, enhancing
communicative competence, and increasing student motivation is
outlined.

Keywords: innovative technologies, digital platforms, mobile
applications, artificial intelligence, gamification.

Cucrema BUIIIOL OCBITU HepeXnBae CYTTEBi
TpaHcdopMmariil, 3yMoBJIeHi Iy1obartizariiero, 1ndposisaliieio Ta
3POCTaHHAM POJIi aHIVIIFICBKOI MOBU K MDKHapOmHOIL. Y Iiyx
yMoOBax IIAroropka axiBlliB BuMara€ IIOIIYKy HOBMX
IMIJIXOMIB, 3JaTHMUX MiIBUINUTU edeKTUBHICTh ITPaKTUYHOIO
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KypCcy aHIJINMCBbKOI MOBM. BupimmasibHe 3HaueHHs Mae
3aCTOCYBaHHS 1HHOBALIIHMX TEeXHOJIOTIV, IO ONTUMIi3yIOTh
OCBITHIVI IpoIleC, iHAMBIAYyali3yI0Th HaBYaHHS Ta CIIPUSIOTH
PO3BUTKY MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/I€HTiB.

Tpagniiniai MeTOOVIKY, 4Ki CIMpParoThCA IepeBaXKHO Ha
ApyKOBaHi MaTepiaj Ta ayAWUTOPHI 3aHSTTs, IOCTYHalOThCA
MiclleM iHTepakTMBHVMM 1 MYJIBTUMEOiMHMM  3aco0aM.
[ducraniiiiHa Ta 3MilllaHa ocBiTa, IOTpeOa y PO3BUTKY
KOMYHIKaTMBHMX 1 IMMPOBUMX HAaBUUOK  3yMOBIIIOIOThH
CHCTeMHe BIIpOBa/DKeHHs 1HHOBAILIIHMX TeXHOJIOTi y
NPaKTUYHWI Ky PC aHITIIFICbKOT MOBU.

CygyacHa MeToAMKa aKTMBHO iHTerpye Imdposi
pecypcy, IO ypi3HOMaHITHIOIOTP HaBYaJIbHUI —IIpOILiec.
OcsitHi mwiatdopmmu (Moodle, Google Classroom, Microsoft
Teams, Zoom) MOENHYIOTh CMHXPOHHI Ta aCMHXPOHHI dpopMm
poboTu, 3abe3reuyioTh CTBOpeHHs eJIeKTPOHHMX KYPCiB,
BUKOPWUCTaHHS MYJIBTUMEIiVIHVMX MaTepialiB 1 IIBUIKUNI
3BOPOTHUI 3B’ S30K.

BaxomiByuM  [OIIOBHEHHSIM € MOOJIBHI  3aCTOCYHKM
(Duolingo, Quizlet, Memrise, BBC Learning English), sxi
PO3BUBAIOTH JIEKCUKY, I'PaMaTuKy, ay[difOBaHHS VI TOBOPIiHHSI.
3aBasgkn nOpuHIMIy “anytime & anywhere” BoHM [alOTh
3MOTY BJJOCKOH&IIOBaTM MOBY B 3pY4YHMN 4Yac 1 MicCIli, IO
BiZITIOBia€ iHAVBIyali30BaHOMY IIIXOLY.

Hosi MOXIIMBOCTI BiIKpMBaOTh iHCTPYMEHTW IITYYHOIO
intestekty  (ChatGPT, Grammarly, Perplexity). Bonm
TO3BOJISIIOTh  BUIPABJIATY  IIOMWIKM, CTBOPIOBAaTMI TEKCTU
pi3HOI CKIIQHOCTI, MOJeJIoBaTV [iajlory, TUM CaMUM
PO3BMBAIOYV VICBMOBI VI KOMYHIKaTVBHI BMiHHS.

VR Ta AR 3a0e3rmeuyioTh MOJIeIIOBaHHS aBTEHTUYHIIX
CUTyalil  CHUIKyBaHHA —  IIOJOPOXeV, IIeperoBopis,
Ty OJTiYHMX BUCTYIIIB, IO PO3BMBAE MIKKYJIBTYPHY Uy T/IVBICT
i1 mnpakTWuHi HaBWYKM. BaxomBmm HanpaMoM € 7
renMidikariig: omtanH-sikropuau (Kahoot, Quizizz), xsectn
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VI CUMYyJISALT  INABUINYIOTH MOTHMBALIIIO Ta  3aJly4deHiCTb
CTY/IeHTiB, POPMYIOTh KOMaH/IHY B3a€MOJIIIO VI KpeaTVBHICTb.

INoenHanHs TpaguLiiHMX i IMQPOBUX METO/iB CTBOPIOE
IHTepaKTMBHe OCBiTHe cepemoBuille. JlekiiriHo-ceMiHapchKi
3aHATTS MOXYTb ITOEAHYBATUCS 3 OHJIAVH-TeCTaMM, CITUIBHOIO
poboToro  Haxm  TeKCTaMm (Google  Docs, Padlet),
BUKOPWUCTAHHSM aBTEHTUYHMX Bijleo- Ta ayjiomMaTepialib.
ITpoexTHa HisUIBHICTD Y BUIVIAML IIpe3eHTallil, Bieo0JIoriB un
MOJIKACTIB aHIVIIFICBKOIO PO3BMBAa€ MOBHI HaBUUKM, KpUTUYHE
MWCJIEHHS VI KpeaTVIBHICTb.

B ymoBax mmcTaHIIMHOI OCBITM KIIFOUOBMIMM CTalOTh
iHCTpyMeHTM Il KOMYHIKallil: OHJIaMH-IMCKYCii, mebaTtu Ta
POJIbOBI irpM [IO3BOJIAIOTH MOJEIIOBATU peaslbHi CUTyallil
aHIJIOMOBHOTO CIJIKyBaHH:.

Ortxe, IHHOBAITITIHI TEeXHOJIOT il MiIBUIIYIOTh
edeKTMBHICTp HaBuUaHHS, CHPUSIOTH iHAMBiOyaisamii Ta
MOTUMBAIIIT CTYIIEHTIB, dopMyIOTH MOBJIEHHEBY "
MDKKYJIBTYpPHY  KOMIIETeHTHiCTb. BoHm He 3aMiHIOIOTBH
TpaguIIiViHi MeToaM, a iHTerpyloThcsa 3 HUMM, 3a0e3reuyroun
THYYKicTb Ta BapiaTuBHIicTb. CucTeMHe IX YIpPOBaKeHH:
CTaHe 3alOPyKOIO IIATOTOBKM KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHVIX
daxiBIliB, 3MATHMX VCIIIITHO KOMYHIKYBaTV aHIJIVICBKOIO Y
r7100as1i30BaHOMY CBITi.
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Hepxabruii yuibepcumem
«Kuibcovkuii aBiayiunui iHcmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

TexHOJIOTisA NepeBepHYTOIr0 HaBYaHHA Y BUK/IaJaHHi
iHO3eMHVX MOB

Anomayia. Cmammsa npucBsuena 00caioxeHHI0 npobiemu
sacmocybanns  mexuoaoeii nepeBeprymoeo HaBuanns  (Flipped
Classroom) y Bukaadanui inosemnux mob. Memoro cmammi € anaais
nedaeoeiuHoi ma MemoouuHoi HaykoBoi aimepamypu 3 14020
numanHa ma BusHauenus egpexmubuocmi i OdoyisvHocmi i
sacmocybanns came Yy HABUAALHOMY Npoyeci 3 iHO3EMHUX MOB,
Buabaennsa it cusbHuX ma crabkux cmopis, nepebae ma HeooAIKib.

KatouoBi caoBa: nepebepryme Habuanus, cmpykmypa
3aHAMMSA;  KOMYHIKAMuBHUtL nioxio; axmubnicms cmyoeHmi6;
KOMYHIKAMuUBHA npakmuxa.

Flipped Learning Technology in Foreign Languages
Teaching

Abstract. The article is devoted to the study of the problem of
using Flipped Learning Technology (Flipped Classroom) in teaching
foreign languages. The purpose of the article is to analyze the
pedagogical and methodological scientific literature on this issue and
determine the effectiveness and feasibility of its use in the
educational process of foreign languages, identifying its strengths
and weaknesses, advantages, and disadvantages.

Keywords: flipped learning; lesson structure; communicative
approach; student activity; communicative practice;

ITporsaroM ocTaHHIX KUIBKOX HeCATWIITH IepeBepHyTe
HaBYaHHS CTaJIO OHIEI0 3 HAMOUIBII OOTrOBOPIOBAHMX
TEeH/IeHIIIV B OCBITI fK I IIPaKTUKIB, TaK 1 I JOCIIIHMKIB.
CimueHHAM iHTepecy, SKWUI BUKIVKaJIO IepeBepHYyTe
HaBYaHHH, € KUIbKICTb AOCIIIKeHb, ITPOBeHeHMX 3 IIbOTO
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NUTaHHSA. AHaJli3 HayKoBOI Ta MeTOAWYHOI JIiTepaTypm
JOBOOWUTH, IO IIepeBepHyTe HaBYaHHS CTaJI0 OOHUM i3
HaVBIUIVBOBIIIIMX  SIBUIIL Y IOMPOKiM  OCBiTHIM  cdepi.
ApryMeHTM Ha  KOPWUCTh  IIepeBepHYTOrOo  HaBYaHH:A
I'PYHTYIOTbCS Ha ONTVIMI3allii BUKOPVCTaHHS Yacy B ayauTopil
[TopiBHAHO 3 TpaOWLIMHUM JIEKIiSIMM, IIepeBepHyTe
HaBYaHH: INJINTOBXY€ YYHIB O PO3BUTKY  «BUILINX
KOTHITUBHUX PpiBHiB TaKCOHOMIT, e BiIOyBaeThCs
3aCTOCyBaHHs 3HaHb Ta POpMyBaHHS HaBUYOK» [1].

OpgHuMm i3 TOJIOBHMX  apryMeHTiB  edeKTMBHOCTI
3aCTOCYBaHHS TEeXHOJIOI IlepeBepHyTOro HaB4aHHS Y
HaBYaJILHOMY IIpoleci 3 iHO3eMHMX MOB € Te, IO
IepeBepHyTUI MiXiT — Ie HUILX 10 IPaKTUYHOIO BTUICHHH
KOMYHIKaTMBHOTO IIi/IXOy V BUKIafaHHS iHO3eMHOI MOBI [1;
2; 3; 4]. Hanpuxian, y BuUIagKy IIMCbMa Ta TOBOPiHHSA
HepeBepHyTUI KJIaC MOXe OITMMIi3yBaTy HaBYaJIbHUV JOCBi/
YUHIB, OCKUIBKM BUUTEJIb Ma€ 4ac 3aJIlyduTu IX 10 pO3ayMiB
Opo 3afigHi IIpolec Ta 3aKpinmmTy  IXHI  3HaHHS,
BUKOPWCTOBYIOUM JIOAATKOBUI 4Yac Ha 3aHATTsX. Kpim Toro,
Ha pPiBHI OIiHIOBaHHS, TaKi BUMIpIOBaHHS KOMIIETEHIIIV, SK
TOBOPiHHS Ta HVICbMO, YaCcTO OPi€HTYIOThCSA Ha KpUTepil, Kojm
OLIIHIOETbCA ~ BUKJIafeHUV  Marepiasl.  Takumm — umMHOM,
3aCTOCYBaHH: IIepeBepHYyTOr0 HaBYaHHH € KpalllIMI TVIM, 1110
BKJIIOYAIOTh JIOJATKOBi, CTPYKTypOBaHi II03aKJIacHi BUOW
IisuTbHOCTI [2].

BogHouac, 3aHeNOKOEHHs  IIOJO  IePeBepHYTOro
HaBYaHH:A  BUCIOBIIIOBAJIOCA  IOHAVIMEHIle Yy  TPbOX
HaIpsAMKax.

Hesiki OOCITiITHKI BBAXaIOTh, 10 BVIMOTa
IIepeBepHYTOT0 HaBYaHHA MOXe OyTW HeIpaKTUYHOIO.
Hanpuxiian, [Ix. MepiHr cTBepIpKye, 110 epeBepHyTi YPOKU
B/IMararoTh 3HaUHVIX 3yCWIb Ta IUIaHyBaHHS Bifg BunTers [1].

[lpyre 3aHeNOKOEHH:d MOJATAaE B TOMY, IO OCKUIBKM
yuHi ToBMHHI OyTM  37maTHI  CaMOCTIIHO — pO3yMiTw
IlepeBepHYTUI KOHTEHT, 1ie MOoXe OyTu CKJIaIHVM 3aBIaHHIM
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JUIS YUHIB 3 HWDKYMM piBHEM BOJIOIIHHS MOBOIO, OCOOJIVBO,
KOJIV TaKMV MaTepiajl HaJae€TbCs LUILOBOIO MOBOIO. Y IIbOMY
CeHcl noCIigHMKM  MinMaH IIx. Birra, . [Ixoct
NPUIYCKalOTh, IO IlepeBepHyTe HaBuaHHS MoOXe OyTu He
HaVIKpaliM BapiaHTOM I TaKUX YYHiB, OCKUIBKM BOHW
MOXYTb He MaTV MOXJIVBOCTI 3allUTyBaTV PO3'sCHEHHsS B
peXnmi peaJyibHOro 4acy.

Ili BYeHi TaKOX 3a3HA4alOTh, 110 HaVKpalle IiAXOOATh
Ul TepeBepHYTUX TexHOJIOTiV IIpolleAypHi, daxkTuuHi,
KOHIIeNTya/IbHI Ta METaKOIHITMBHI 3HaAHHsS, Yy TOW Yac SK
IOYaTKOBe BMBYEHHS HaIIpVKIIaJl CJIOBHMKOBOIO 3aracy, He
3aBXIIV MOXYTb UiTKO BIVICYBaTHCA B 11i cdepm [2].

Ha nywmxy poompHuKiB, ILeyi Igxid, BwuMara€e Bif
KOXXKHOTO Y4YHs HaBWYOK edeKTMBHOI CaMOCTilTHOI poboTi y
BUBUYEHHI HOBOIO Marepiajly [0 3aHATTH, 1 SKIIO yuHi
BUKOHAIOTh  JOpydYeHi IM  3aBgaHHA  HeedeKTMBHO,
IlepeBepHYTI YPOKM MOXYTb 3a3HaTH HeBgaui [1].

TakuM umMHOM, Ti, XTO BMBYAE MOBWV, OCOOJIMBO Ti, XTO
Ma€ HVDKUMI piBeHb BOJIOJIHHS MOBOIO, MOXYTh He MaTu
3MOrM  IOBHOKO  MIpOI  CKOpPUCTaTWUCs  IlepeBaraMu
CaMOCTIIHOTO HaB4YaHHsS Io3a KiacoM. ToMy, IlepeBepHyTe
HaBYaHHS BUIAETbCS HamedeKTMBHIIIMM IS YYHIB i3
cepeHiM Ta BHIIle CepeqHbOrO piBHEM BOJIOIIHHS MOBOIO, Jie
pe3yJIbTaT HaBYaHH: € 3aCHOBaHMM Ha HaBMuKax [1; 2].

3arasiom, BUIIe3a3HavueHi IIpo0IeMy poOIIsSTh BaXKIIVBYUIM
3'dcyBaTy, HaCKUIbKM ePeKTMBHIMM € IlepeBepHyTe HaBYaHHS,
KOJIV VIIEeTBhCS PO TPUBAIMI 1 CKIAIHUN IPOLleC BUBYEHHS
Apyroi MOBM, i UM 3aJIeXUThb MOro edeKTUBHICTh Bil piBHA
YUH Ta UILOBOTO pe3yJsIbTaTy BUBYEHHS JIPYTOl MOBUAL.

B mimomy, mnpoBemeHwWiI aHajli3 [JO3BOJISIE  3POOUTU
BIMCHOBOK IIPO Te, III0 He3BaXKalouyl Ha IIeBHI CHipHI NUTaHHs,
OUIBIIICTE HOCIIIKeHb IPOIIOHYE IIO3UTWBHI pe3ysIbTaTi Ta
IOBOISTH edeKTVBHICTb 3aCTOCYBaHHSI TeXHOJIOTil
IepeBepHyTOro HaBYaHHS y IIpOlieci BUKJIaJaHHs iHO3eMHOI
MOBM )14 CTyAeHTiB [1; ; 3; 4].
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Cepep, nepeBar 3a3Ha4arOThCS:

AxmuBricme yuni6 ma 3pocmanna MOmMubayii: y9Hi CTarOTh
aKTMBHVMMM y4YacHMKaMM Ipolecy, a He IIaCMBHUMU
clyxadamy. YUHi CTalOTh OUIBII BiAOBITAJIBHMMM 3a CBOE
HaBYaHHs, 1110 ITi/IBUIITY€ IXHIO MOTMBALIiIO Ta 3aJIyYeHiCThb.

Birvwe mnpaxmuxu: 3MeHIIIyeTbCS Yac Ha JIeKIil Ta
30i/IbIITyeThCA YaCc Ha aKTMBHe CIIUIKYBaHHS iHO3eMHOIO
MOBOIO, 110 € KJIFOUOBVM J1JI1 PO3BUTKY MOBHX HaBMYOK.

Posbumox komynixamubrux nabuuox 3 ino3emHoi Mobu: Haslae
MOXKJTMBICTB OUTBINT epeKTUBHO peaslisyBaTy KOMYyHIKaTUBHUIA
X1, , 3BUTbHSE Yac I BUKOHAHHA KOMYHIKaTMBHIX BIIpaB
Ta BUAIB poOOTM, CHOpPUSAE PO3BUTKY KOMYHIKaTMBHIUX
HaBUYOK, 3/IJaTHOCTI 10 CIIUJIKYBaHH Ta CIIiBIIparli.

EgexmubBnime  Bukopucmanns — uacy: yauTellb — MOXe
npuaimmT OUIpllle yBarM TUMM, XTO IIbOTO IIOTpebye, a
IpakTUYHa YacTVHa yPOKY CTa€ OUIbII iIHTEeHCHBHOIO.

Inoubidyarisayis: O3BOJISE YUHSIM 3aCBOIOBATV MaTepiail y
BJIACHOMY TeMIIi, [IOBePTalOuVCh O CKJIaJIHMX MOMEHTIB.

EgexmubBre Buxopucmanus  pecypcif:  Bumternp  Moxe
dokycyBaTics Ha TOMYy, Jle TOTO [IOIIOMOTa € HamOuIbII
OTpiOHOIO, a He Ha IIPOCTOMY IlepellaHHi iHdopMariil.

Inmeepayia 3 mexnoso02iamu: aKkTMBHO 3aJIy4alOThCs CydacHi
1 poBi IHCTPyMeHTH, 110 pOOUTH HaBUaHHS OLIBII ITiKaBUM
Ta iHTepakTvBHMM. Cyd4acHi TeXHOJIOTil JO3BOJISIOTH JIETKO
CTBOPIOBATU Ta BUKOPVICTOBYBaTM BifleomaTepiasm,
iHTepaKTMBHI 3aBHaHHd Ta OHJIAMH-IUIATOpPMM, IO €
OCHOBOIO JIs1 peaslizallil IepeBepHyTOro HaBYaHH:.

Tomo mpobieMHMX IMTaHb Y 3aCTOCYBaHHI Te@XHOJIOTIT
IepeBepHyTOro HaB4aHHs y IIpolleci BUKJIaJIaHHs iHO3eMHIX
MOB, TO NEPCIeKTVBHVMM HallpAMKaMU JIOCTDKeHHs JTaHOol
npobseMit  BUSIBJISIIOTBCA — TaKi  ITMTaHHS, SK  3B'g30K
edeKTMBHOCTI  3aCTOCYBaHHS TeXHOJIOTII IlepeBepHYTOIo
HaBYaHH:A 3 piBHEM IIJTOTOBKM CTYEHTIB J0 CaMOCTIVIHOI
poboTyi, piBHEM BOJIOAIHHS MOBOIO, a TaKOX acIleKTaMM Ta
eTariaMy 3aCBOEHHSI HaB4aJIbHOI'O MaTepialy.
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Moga, iTeHTMYHICTh i KOMyHiKaIlisl B erIoxy
MOCTMYJIBTUKYJIBTYpasli3My: JOCBi 3aXiTHMX CyCITiJIBCTB i
HOBi MO/IeJTi B3a€MOpPO3yMiHHS

Anomauis. JHocaidxyemubcs heriomen
NOCIMYALIMUKYAIYpALisMmy Ak 6i0noBids Ha Kpuly noAimuku
MYALMUKY ALY PANIZMY 6 3aX10HUX OeMokpamisx.

ObrpynmoByemocs akmyaivHicms HoB0i napaduemu KoMyHikayii,
opieHmoBanoi HA NAOPAAI3M, MPAHCATHeBANLHI NpaAKMUKU A
PO36UMOK THMEPKYALIMYPHOT KOMNEMeHIHOCHIL.

Karouobi cr08a: NOCHMYALMUKYALIYPALIIM,
I0eHMuYHicM®, KOMYHIKAY1A, KOMYHIKAMu6Hi bap'epu,
IHMePKYAbMYpPHA KOMIeMeHMHICb

Language, Identity and Communication in the era of Post-
Multiculturalism: the experience of Western societies and
new models of mutual understanding

Abstract. The thesis examines the phenomenon of post-
multiculturalism as a response to the crisis of multiculturalism
policies in Western democracies. The relevance of a new
communication paradigm focused on pluralism, translingual
practices, and the development of intercultural competence is
substantiated.

Keywords: post-multiculturalism, identity, communication,
communicative barriers, intercultural competence.

CydacHi 3axigHi CyCHUIBCTBa IepeXMBaIOTh IJIMOOKI
cBiTOIIIANHI TpaHcdopMallii, OB sA3aHi 3 KPU30I0 IIOJHTUKU
MYJIBTUKYJIBTYpaJli3My Ta pOpMyBaHHAM HOBOI HapagurMu,
4Ky HayKOBIli IIO3HAYalOTh $K IIOCTMYJIBTVKYJIBTYpPasli3M.
€BponeNnceKnI I0CBiJl OCTaHHIX AeCATWIITh 3acBiIumB, IO
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KyJIbTypHe pPi3HOMaHITTd He TrapaHTye€ KOMYHIiKaTVBHOI
€ITHOCTi, a CIIpoOM i30/oBaTU KYJIBTYPU B MeXaxX OKpeMMX
ifeHTrYHOCTeNn JIuIIIe HOTJINOITIOI0Th COLiaJIbHY
dparmenTariro. SIK 3a3Ha4arOTb TEOPETMKM, eMOKpaTU4iHe
CyCHiJIbCTBO He MOXe icHyBaTu 0e3 CIIUIBHOTO IIPOCTOPY
CMWCIIIB, SIKUI (POPMY€ETBCS Uepe3 KoOMyHiKariio [7].

KirrouoBrM 4MHHMKOM ILIBOTO ITpOllecy cTa€ MoBa. BoHa
repectae OyTu Jvile iHCTPyMEHTOM acUMUIALET — um
PO3MeXyBaHHs i IePeTBOPIOETLCA Ha IMPOCTIp MLKKYJIBTYPHOI
B3aeMofil. Y MeXax KOHIIEMIIil «KOMyHIiKaTUBHOI eKosorii» [9;
1] MoBa pO3ITIAHAETHCS SIK CepeloBuIlle, y SKOMY COLiasIbHi
aKTOPM CTBOPIOIOTH CIIUIbHE II0jle CMMOIB. Takwmm mimxin
30JIVDKYye€ JIHTBICTUKY 3 diytocodiero KOMYHiKarlil, po3yMitoum
CHiJIKyBaHHSI sK popMy cIiBOyTTS, IO BMMara€ HOBUX
MexaHi3MiB po3yMiHHs [HITI0TO.

BrracHe, MOHATTS IOCTMYJIBTUKYJIBTYpPaJIi3My O3Hadae
repexiz Bifg TIOJIITUKU I1aCVBHOTO KYJIBTY PHOTO
pO3MeXyBaHH4 110 MOJIeJli aKTMBHOI B3a€MO/Iil, Jie BU3HAETHCS
HeoOXiTHICTb [TiaJIoTy Ta B3a€MHOI TpaHCOpMaliii.

Y cydacHy emnoxy IIOCTMYJIBTMKYJIBTypasli3My Ta
mobaitismMy  cynepamBepcudikanii  [8] maroTe He e
JHHTBICTMYHY, a W IJMOOKYy  COIiaJIbHO-IICMXOJIOTIUHY
npupony. CydacHi IiAX0AM, Taki 9K KOHIeNIlid JIHIBICTMYHOI
interpanii Pagm €sporm  (LIAM), 3MimiyroTe ¢oKyc i3
IIPOCTOrO BVBYEHHS «MOBM OUIBIIIOCTI» Ha TpaHCOpMAIIifo
IHOVBiTYaTbHOrO MOBHOIO peniepryapy (language
repertoire) [4]. ITporpama LIAM migkpeciioe, 1m0 BOJIOTiHHS
HaITiOHJIbHOIO MOBOIO He TapaHTY€ COLIaIbHOI aganTarii 6e3
ydacTi B KyJIGTYPHOMY 1 HpodecitHOMy >KWUTTi CIUIEHOTMW.
ToMmy MoBHa iHTerpailis ITOBMHHA IIO€IHyBaTV HaBYaHHS,
KYJIBTYPHEe ITOCePeTHUIITBO i COIiaJIbHY B3a€MOJIIO.

Imei TIOCTMYJIBTMKYJIBTypaJli3My — IIePeryKyloTbCd 3
KOHIIEMIII€I0 TPaHCIIHIBI3My fKa pO3IVIggae 0araTOMOBHICTb
IK OPUPOOHWI CTaH mogmHM [5; 6]. Y IIbOMy KOHTEKCTi
KOMYHIKaTMBHUV Oap’ep BU3HA4Ya€TbCd He BiICyTHICTIO
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3HaHHS MOBU, a OOMEXeHICTIO KOMYHiKaTMBHOI THYYKOCTi -
3[JaTHOCTI KOPWUCTyBaTHUCS 3MilllaHVM MOBHVM perepTyapoM.
TpaHCIIHIBI3M BU3HAETHCA He BIAXWIEHHSM, a KOTHITMBHOIO
Ta COIiaJIbHOIO HOPMOIO, IO J03BOJI€ BUKOPVCTOBYBaTU
pecypcu KUIBKOX MOB JUISL JOCATHEHHs B3a€MOPO3YMiHHS.
3Bincu moposlaHHA MOBHMX Oap’epiB OaumThbcs He depes
MeXaHiuHe BUBUYEHHS MOB, a BHACJTITOK
dopmyBaHHS iHTepKYJIBTYPHOI KOMIIETeHTHOCTI (intercultural
competence) - 3JaTHOCTI CHPUVIMATV MOBHY Ta KYJIBTYPHY
BIIMIHHICTb He K 3arposy, a gK pecypc I Jiajiory Ta
CIIUTBHOI TBOPYOCTI [2].

MoBHa B3aeMofisl € KIIOYOBMM  UYMHHWUKOM
dopmyBaHHi Ta TpaHcdopmariit ITeHTUYHOCTI. \Y
IIOCTMYJIBTUKYJIBTYPHOMY  IIPOCTOpi ~ KOMYyHIKalligz  crae
IIPOLIeCOM  MOCTIHOI peKOoHirypamil igeHTUYHOCTi, 10
BOJHOYAC crpwusie POPMyBaHHIO CIIUIBHOTO CBiTOIVISITHOTO
noina. OnaHoOByIOUM HOBI MOBM Ta KOMYHIKaTMBHI KoOmu,
JIIO[IHA He MpPOCTO [ofa€ ixX [0 CBOrO apceHaly, a
IIepeoCMICIIIOE  BJIaCHY IIO3MIIII0O Ta MeXi HaJIeXXHOCTI,
KOHCTpYyIooun TiopuaHy, AuHaMiuHy camicTe (selfhood) [3].
Llem mporec, 4K 3a3HadaeTbcd B pamkax LIAM, e
JIBOCTOPOHHIM: BiH BMMara€ K BIIKPUTOCTI IHAMBIAA 10
TpaHcdopmalriil, Tak i TOTOBHOCTI IIPMUIIMAIOUOro CYyCIIiJIbCTBA
II0 BW3HAHHS HOBUX, TriOpmaHmX dQopMm imeHTMYHOCTI, IO
BV/HVKAIOTh Y KOMYHiKarlii.

OrTxe, HOCTMYJIBTUKYJIBTYpPaJli3M  XapaKTepU3yeThCs
IepexoioM Bifl IIOJITUKM KYyJIbTYPHOIO PO3MeXYyBaHH:A 10
Mopeni [iajory, B3a€MHOIO BW3HAHHSA Ta  CHUIBHOIO
KOHCTPYIOBaHHs COLiaJIbHOI peasbHOCT. MoBa BucTyIae
LeHTPaJIbHVM ~ MeXaHi3MOM  IIOAOJIaHHS KOMYHIKaTVBHVX
Gap’epiB, 1m0 HoTpebye 3MiHM HMapagUIMu 3 iepapxidyHoi Ha
TPaHCIIIHIBaJIBHY Ta pelepTyapHy, Oe OaraTOMOBHICTh €
pecypcom, a He rpobremoro. KoMmyHikaTvBHa KOMIIETEHTHICTB
MePeTBOPIOETbCA 3 TEXHIUYHOI HaBMYKM Ha CBITOIVISAIHY AKiCTb
0COOMCTOCTI, IO BKJIIOYAE iHTEPKYIbTYpPHY YyT/IVBICTH Ta
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3[JaTHICTE 0 [iajiory. BinmoimHo, pO3BUTOK MOBHOI OCBiTU
Mae cOoupaTtucd ~ Ha  HPUMHIOWION  iHTepKYJIBTYPHOCTI,
IHTerpylouM Cyd4acHi Iifgxomy, Taki $K TpaHCIHIBajIbHa
Ieflarorika Ta KOHIIeINIliss MOBHOIO pelepTryapy, I
MiZITOTOBKM ~ OCOOWMCTOCTI  [10 KUTTI B  CKJIAJHOMY,
IUTIOPAJIICTUYHOMY CBITi.
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Cumysanii npodeciniHol KoMyHiKarlii y HaBuaHHi
iHO3eMHOI MOBWM: iMepCcUBHI cepenoBuIlia Ta MG pPoBi
PpOJIBOBI crleHapii

Anomayia. Ilpoanarizobano Bukopucmanns — cuMyAAyin
npodpecitinoi  komyHikayii 6 iHwomMoBHiTI nideomobuyi. Ilokazamo
nomenyianr  imepcubuux  cepedobuiy Ha  0cHOBI  BipmyasvHoi
peasvtiocmi (VR) ma donoBuenoi peasviocmi (AR) i yugppobux
poavoBux cyeHapii6 044 ModestoBanua aBmeHmuuHux gaxobux
cumyayii. Y  kowmexcmi  HABUAAbHOI  NPAKMUKU — CHIUCAO
0Xapakmepu3o6ano  Cy4acHi  IHCMpPYMeHmu: VR-cepedoBunya
(IMMERSE, ENGAGE XR) ma AR-piwenus (ThingLink) sx
3acobu opeawisayii cyenapHux 3a60amv i B3aemolii.  3pobaeHo
BucnoBox npo OoyirbHicmb iHmeepayii makux piuieHv Y Kypcu
ameAilcykoi MoBu npogpeciiino2o cnpAMYyBanns.

KatouoBi caoBa: cumysayia npocpecitinoi  kKoMyHikayii;
imepcubre Habuasvhe cepedoBuuje; Gipmyassha peasvticmv (VR);
donoBuena peasvricms (AR); yugppobuil  porvobuil  cyenapii;
ameiiicbka MoBa npogpeciiino2o cnpAMYyBanHs.

Simulations of Professional Communication in Foreign
Language Study: Immersive Environments and Digital Role-
Play Scenarios

Abstract. The study examines the use of professional
communication simulations in foreign-language training. It
highlights the potential of immersive environments based on virtual
reality (VR) and augmented reality (AR), as well as digital role-play
scenarios, for modelling authentic professional situations. Within the
context of instructional practice, modern tools are briefly described:
VR platforms (IMMERSE, ENGAGE XR), and AR solutions
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(ThingLink) as means of organising scenario-based tasks and
interaction. The conclusion emphasises the feasibility of integrating
such solutions into professionally oriented English courses.

Keywords:  professional ~ communication  simulation;
immersive learning environment; virtual reality (VR); augmented
reality (AR); digital role-play scenario; professionally oriented
English.

CydacHi  TpaHcdopmallii  OCBITHBOIO  IIPOCTOPY,
3yMOBJIeHi ImdpoBizaliielo Ta mIobastisalli€ro, akTyasli3ylOTh
noTpedy dopMyBaHHA y 37400yBayiB 31aTHOCTI edeKTUBHO
B3a€MOJIiSITVI B iHIIIOMOBHOMY IIpOecilflHOMYy CepemoBMUIII.
151 3m00yBaviB HEMOBHMX CIIeliaJIbHOCTEN aHIJIiTICbKa MOBa
podecilTHOTO CIIpsMYyBaHHS BUCTYIIA€ He JIMIIle HaBYaJIbHOIO
AVICUMIDIIHOIO, a 3ac000M y4acTi y MKHapO[HI KooIlepariii,
JIUIOBMIX IIepeMOBVIHAaX, IIpe3eHTallil pe3ysIbTaTiB [IisyIbHOCTI Ta
BUpillIeHHI IIpodecivtHIIX 3aBaHb. 3a TaKMX YMOB TPaaVILIiViHi
dopMm  ayauTOpHOI IpaKTMKM, IO 0asyoTbcsd Ha
PpenpoyKIlii 3pasKiB, BTpadaroTh e(eKTMBHICTb, OCKIJIbKI He
3a0e311euyIoTh IOCTaTHBOT BIIITOBIITHOCTI peasibHVM
KOMYHIKaIi/iH/M roTpebaM.

OpHuM i3 nepcreKTMBHMX HaIIpsIMiB OHOBJIEHHS 3MICTY
Ta TEeXHOJIOTiM BUKIAJAHHSA € BUKOPWUCTAHHS CUMYJISALIN
npodeciiHoi KOMyHiKallil Ha OCHOBI TeXHOJIOTiV BipTyabHOI
peaspHOCTI (VR, virtual reality) Ta momoBHeHOI peasbHOCTI
(AR, augmented reality). ImepcuBHI HaBuaibHiI cepemoBuIIia
IIbOTO TUITy MOEIIOIOTh CUTYyaliil IpodpeciiiHOi B3aeMOIil,
CTBOpPIOIOUM ISt 37000yBadiB OCBITM MOXJIMBICTH MOisITHL Y
IITYYHO 30y/I0BAaHOMY, ajle PeasliCTMYHOMY KOMYHIKaTUBHOMY
KoHTeKcTi. Takmy minxin 3abesneuye mepexip Bif, ITacBHOTO
3aCBOEHHSI MOBHMX KOHCTPYKIIiV 10 JisUTbHICHOTO BOJIOJIHHS
MOBOIO, OPI€EHTOBAHOI'O Ha JOCATHEHHsI KOMYHiKaTMBHOI MeT1.

BusiBiieno, mo BukopuctaHHa VR/AR-iHCTpyMeHTiB
3HAYHO TMOCWIIOE CMMCJIOBY Ta €MOLVHY 3aJly4eHicTh
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3go0ysauiB. Tak, ocBiTHa VR-mwiatpopma IMMERSE VR
English 3abesmeuye 3MomenpoBaHi mpodecinHi cuTyaril
aHIVIVICBKOIO MOBOIO, y $KMX KOPMCTyBau BUKOHY€E POl
y4JacHMKa Hapaay, KOHCyJIbTaHTa 4y JOIOBigava. 3aMicTh
BiITBOpeHHs IIa0JIOHHUX PeIUliK 3100yBaun B3a€MOIIIOTEH Y
peXuMmi peajIbHOTO dacy, poO3Bs3yI0OTb KOMYHIKaTMBHI
3aBJlaHHs, pearyloThb Ha HepOorHO30BaHi 3alWTaHHS 1
dopMyIIIOIOTE BiIIOBi/I, aganTylouM MOBJIEHHS 110 CUTYyallil.
Ile dopmye s3pHaTHICTE [OiITM MOBOIO $K IHCTPYMEHTOM
mpodpecintHoI AisyIbHOCTI.

3HauHWI IIOTeHIiaJl JIeMOHCTpye W IulaTdpopma
ENGAGE XR, sgka [o03BOJIsiE MOJENTIOBaTV KOpPHOpaTMBHI
IIPOCTOPY, CHUMYJIIOBaTH HPOBeIeHHs Opudinris,
IIeperoBopiB, IIpe3eHTallili IIPOEKTiB. Y TaKMx ClieHapidax
37100yBaulM BUKOHYIOTh POJIi WiIeHiB KOMaH/AM, MeHeKepiB um
mapTHepiB 1o  Oi3Hec-IIpOEKTy, TPeHYIOUM  HaBUYKU
apryMeHTallii, 3aXWUCTy IIO3MILiI, YTOYHeHHsd [JeTajien i
peryimoBaHHg ~ (POPMaJIbHOCTI  MOBJIEHHSI  3aJIeXHO  Bif
cutyarntii. ImepcuBHa B3aeMmopis crpuse  popMyBaHHIO
KOMIIeTeHTHOCTI BUpIITyBaTV KOMYHIKaTVMBHI 3aBIaHHs ITifL
TVICKOM 4acy Ta B yMOBaX COIiaJIbHOI B3a€MOJIII.

Y 3mimma"mx dpopmMarax HapuaHHS edeKTMBHUMMU € AR-
pimteHns1, 3okpema ThingLink, 1m0 mae 3mory crBoproBaTut
IHTepaKTMBHI ~MapIIpyTM Ta HPOCTOPOBi ClleHapil 3
MYJIBTUMEOiVIHVMM  Higkaskamu. Hampuxitag, 3moOysaum
MOXYTb po3poOuTy Habiranivamit AR-Typ yHiBepcUTeTCHKM
KaMITyCOM aHIJIVICBKOIO MOBOIO 3 BKJIIOUEHHSM IHCTPYKIIiN
ISl «iIHO3eMHOTO BilIBifyBada», baxoBol JIEKCUKM, eTUKeTHMX
dopmysn i Mikpomiastorie. Taxi 3aBHaHHS IIOEAHYIOTH
Opi€HTaIlil0 B IIPOCTOPi, TEPMiHOJIOTIIO, KyJIbTYypHI MapKepm
Ta CIIOHTaHHe MOBJIEHHS — KPUTUYHO BaXK/IVBI KOMITIOHEHTV
peasIbHOI IpodecivHOT KOMyHIKallii.

@DikcyeTbCsl TaKOX eTaIHICTh ajanTallii 3700yBadiB [0
iMepcuBHOro dopmary. Ha mouaTkoBux cecisix KopmcTyBadi
3a3BMYall CTUKAIOTBbCA 31 IIBWAKMM TeMIIOM  B3a€MOJIiI,
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HeBM3HAYEHICTIO CLIeHapil0 Ta BiICYTHICTIO MOXJIVBOCTI
MOKJIACTVCS Ha APyKOBaHi Iijkasku. BomgHouac 11i TpymHOII
BUKOHYIOTb HaBYa/IbHY (YHKIIFO: camMe BOHU CHPUAIOTH
PO3BUTKY KOMYHIKATMBHOI CTIiVIKOCTi, 3HVDKEHHIO CTpaxy
MOMWIKYM, (POPMyBaHHIO 3[aTHOCTi CaMOCTIIHO OymyBaTu
BIUCJIOB/IIOBaHHSL Ta Ilepedpa3oByBaT HpM HeOOXiTHOCTI.
IToBTOpIOBAHICTE  CUMYJIALIV, MOXJIMBICTD — BiJICTEXEHHS
rporpecy Ta pedieKcii MifICVIIOI0Th BHYTPIIITHIO MOTMBALIiO i
BIIEBHEHICTh y BJIACHIVI KOMYHIKaTVBHIV KOMIIETeHTHOCTI.

TakyM umHOM, cuMyJIALl ITpodpecitHOI KOMYHiKallii,
peasizoBaHi B IMEPCHMBHMX HaBUaJIbHMX CepeloBuIax Ha
ocHOBi virtual reality (VR) ta augmented reality (AR) i B
LM POBUX POIBOBUX ClLIeHapisix, 3a0e3neuyoTs POpMyBaHHSI
JIIHTBICTUYHOI, COITIOTIHTBICTUYHOT Ta parMaTU4HOL
CKJIQJOBVIX IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTi. Bonu migrpumyioTs
PO3BUTOK  apryMeHTallii, KOMaHJHOI KOOpAMHAINI Ta
OOTPUMaHHA MPOdeciiHOr0O MOBHOTO eTUKeTy, IO €
BU3HAYJIBHUMI [JIsI peajibHOi paxoBOI B3aeMOMil. 3 omIsmy
Ha Ile, 3aCTOCyBaHHSI iMEpPCUBHMX CepeloBUI i HMdpoBUX
POJILOBUX CIIeHapiiB CIIifl pO3IVIAgaTU 9K BaXJIVMBUN eJIeMeHT
MIZITOTOBKM MaviOyTHiX (paxiBIliB 710 yd4acTi y mI1o0albHOMY
KOMYHIKaTMBHOMY IIPOCTOPI.
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Use of Communicative Method as a Guarantee of
Successful Studying of Foreign Language for Professional
Purposes

Abstract. Integration processes influence the use of various
methods of studying Foreign language for professional purposes. The
analysis of modern research allows us to state that communicative
method has significant advantages since it provides the opportunity
for its effective integration into educational activities in order to
improve the quality of the level of mastering and learning of
educational material.

Keywords: communicative method, methodology of teaching
foreign languages, Foreign language for professional purposes, a
holder of a qualification, medical school.

Transformational and globalization processes in the field
of education indicate an increase in the status of a foreign
language nowadays. This is explained by the fact that a
foreign language is the most common means of international
communication. The principles of world international
standards of higher education indicate the need to improve
the methods of teaching Foreign language for professional
purposes in order to form a competitive personality. It is the
impact of globalization processes on the educational process in
Ukraine that requires rethinking both the content of teaching
and the methodology of teaching a foreign language as a
whole in order to comply with modern European
requirements.

Numerous studies in the field of methods of teaching of
Foreign language for professional purposes indicate the
constant interest of scientists in creating a more effective
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system of techniques and tasks that will contribute to the
effective development of foreign language speech skills and
abilities in the educational process. It should be noted that the
methodology of teaching a foreign language is a rather
complex phenomenon that has certain characteristics, taking
into account the goals and objectives set. The practical
application of a number of didactic and methodological
principles significantly improves the level of mastering
Foreign language for professional purposes.

According to Balanaieva O.V. Terletska L.M,,
Rudoman O.A., the diversity of foreign language teaching
methods is directly influenced by the dependence on the social
order of the society which have a direct impact on the purpose
and content of foreign language teaching. In their study, the
scientists investigate high and low productivity of some
methods in the process of mastering a foreign language for the
development of certain competencies of holders of
qualification [1, p. 48].

It should be noted that some methods are ineffective in
mastering Foreign language for professional purposes since
they only touch on some aspects of language learning. For
example, while using some methods, lexical material is
learned unsystematically, analytical work on understanding
the presented material is not carried out, grammatical material
is learned chaotically in the form of illustrative material or as
certain comments to the studied material, that is, attention is
paid only to the form of the material without a deep analysis
of its content.

In our opinion, the problem of using methods of
studying Foreign language for professional purposes is that
sometimes the teacher does not take into account the
specificity of the field of study and the speech orientation of
the educational process for the effectiveness of their learning.
Thus, communicative method is more suitable for students of
medical schools. Selection of foreign language material,
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development of situational tasks is an effective means of
speech stimulation for developing speech skills. For example,
development of communication cases between doctors of
different specialties and patients helps a medical student to
use the acquired knowledge from various educational
components  (Anatomy,  Physiology, @ Pathoanatomy,
Pathophysiology, Microbiology, Pharmacology) in a foreign
language.

In the process of mastering some lexical material on the
topics “Symptoms. Signs of various diseases”, “Pathological
conditions of various body systems”, “Basic and additional
vital signs”, “Basic indicators of laboratory tests” holders of
qualification can be offered to take part in creating doctors’
council to discuss numerous patients’ condition, make a
diagnosis and discuss treatment methods. All this helps to
bring the educational process closer to real communication in
a foreign language in order to achieve the necessary level of
communicative competence. Besides, the teacher focuses on
the content and appropriate organization of the statement by
modeling life situational tasks which helps to create natural
educational communication.

According to Ivanenko V.V., communicative approach
allows holders of qualification to practice the acquired
knowledge acquiring the competence of effective and
adequate  English-language communication [2]. Thus,
communicative method helps holders of qualifications of
medical institutions, for example, to improve and practice
communicative skills.

We fully agree with Kanonik N., Kovalova K. and
Trubitsyna O. that an important role in communicative
methods is given to communication in order to overcome the
language barrier [3, p. 307]. One of the advantages of this
method is the ability to use a large number of various exercises
at the lesson (role playing, dialogues) to simulate real
communication in future professional activities. Another
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advantage of communicative method is the development of
analytical and figurative thinking skills, encouraging holders
of qualification to express their thoughts. Within the
framework of this method, communication and information
exchange become an important strategy for studying Foreign
language for professional purposes, creating an important
working microclimate for achieving common educational
goals. It is important that when applying this method, the
educational material is developed focusing on holders of
qualification and giving them the opportunity to make a
significant contribution to the educational process. In addition,
the communicative method activates learning and interest in
studying Foreign language for professional purposes.
Moreover, it also allows holders of a qualification to see the
product of their own activities, taking initiative in mastering
this educational component. It is obvious that communicative
method occupies a leading place in studying Foreign language
for professional purposes since it contributes to increasing the
level of motivation for mastering this educational component.

Having analyzed the above material, we come to the
conclusion that active studying of Foreign language for
professional purposes occurs due to various teaching methods
taking into account the specifics of the educational component
in higher education institutions. At the same time,
communicative method is considered to be one of the most
effective as any holder of a qualification takes an active part in
cognitive activity. It is this method that provides holders of a
qualification with the opportunity to actively interact,
exchange information, and solve problems in an atmosphere
of cooperation.

Additionally, communicative method helps to actively
involve holders of a qualification in educational activities
while studying Foreign language for professional purposes. In
our opinion, this is a fairly effective way to activate speech as
teachers are not absolute authorities. They turn into
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consultants who organize and direct educational activities
involving everyone present in the conversation. At the same
time, holders of qualification become more initiative and
active subjects of any educational activities. Thus, the use of
communicative method in the study of Foreign language for
professional purposes in medical schoolos significantly
increases the effectiveness of learning educational material in a
more interesting form within optimal period of time.
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Didaktische Prinzipien und Methoden
im Unterricht Deutsch als zweite Fremdsprache

Zusammenfassung.  Der  Beitrag  untersucht  die
grundlegenden  didaktischen Prinzipien und Methoden im
Unterricht Deutsch als zweite Fremdsprache. Im Mittelpunkt steht
die Frage, wie vorhandene Sprachkenntnisse - insbesondere in
Englisch - gezielt genutzt werden konnen, um den Erwerb der
deutschen Sprache zu fordern und Interferenzerscheinungen zu
vermeiden. Besonderes Augenmerk gilt den Prinzipien der
Mehrsprachigkeitsdidaktik, der Kontrastivitit, der Kommunikation
und der Interkulturalitit.

Schliisselworter:  Deutsch  als  zweite  Fremdsprache,
didaktische Prinzipien, Mehrsprachigkeitsdidaktik, kontrastives
Lernen, Kommunikationsorientierung, interkulturelle Kompetenz,
digitale Medien.

Didactic Principles and Methods in Teaching German
as a Second Foreign Language

Abstract. The paper explores the fundamental didactic
principles and teaching methods in the context of teaching German
as a second foreign language. It focuses on how learners’ prior
knowledge of another foreign language — primarily English - can be
effectively used to support the acquisition of German and to
minimize interference phenomena. Special attention is given to the
principles of plurilingual didactics, contrastivity, communication,
and intercultural learning.

Keywords: German as a second foreign language, didactic
principles,  plurilingual  didactics, ~ contrastive  learning,
communicative approach, intercultural competence, digital media.
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Der Unterricht Deutsch als zweite Fremdsprache (DAF)
nimmt in mehrsprachigen Lernkontexten eine besondere
Stellung ein. Lernende verfiigen bereits {iber Kenntnisse in
einer anderen Fremdsprache - meist Englisch - was sowohl
Chancen als auch Herausforderungen fiir den Lehrprozess
schafft. Eine bewusste didaktische Planung, die auf den
Prinzipien = der  Mehrsprachigkeitsdidaktik und  des
interkulturellen Lernens beruht, ist daher von zentraler
Bedeutung.

Der Unterricht Deutsch als zweite Fremdsprache
unterscheidet sich in mehrfacher Hinsicht vom traditionellen
Fremdsprachenunterricht. ~ Lernende  bringen  bereits
Erfahrungen, Strategien und Strukturen aus dem Erwerb der
ersten Fremdsprache - meist Englisch - mit. Daraus ergibt sich
die Notwendigkeit eines mehrsprachigkeitsorientierten,
kontrastiven und lernerzentrierten Ansatzes, der an die
vorhandenen Kompetenzen ankniipft und sie gezielt
erweitert.

Im Folgenden werden die zentralen didaktischen
Prinzipien vorgestellt, die fiir die Planung und Durchfiihrung
des Unterrichts wesentlich sind. Der Unterricht Deutsch als
zweite  Fremdsprache  sollte  auf  Mehrsprachigkeit,
Kommunikation und Reflexion basieren.

Mehrsprachigkeit - dieses Prinzip beruht auf der Idee,
dass Sprachenlernen ein kumulativer Prozess ist. Die zuerst
gelernte Fremdsprache (oft Englisch) bildet eine wertvolle
Grundlage fiir das Erlernen einer weiteren Sprache. Anstatt
Interferenz ausschliefslich als Fehlerquelle zu betrachten, wird
sie als nattirlicher Bestandteil des Lernprozesses angesehen.
Lehrende fordern bewusst den Vergleich zwischen den
Sprachen und entwickeln Strategien zum Transfer und zur
Abgrenzung. Regelmifiige Sprachvergleiche (z. B. Strukturen,
Wortbildung, Aussprache), Reflexionsaufgaben (,Was ist im
Deutschen &hnlich oder anders als im Englischen?”),
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Forderung metasprachlicher Bewusstheit durch Diskussion
sprachlicher Phanomene.

Die kontrastive Didaktik bildet das methodische
Fundament des Unterrichts. Durch gezielten Vergleich der
Strukturen beider Sprachen (Deutsch und Englisch) werden
Ahnlichkeiten als Lernbriicken und Unterschiede als
Lernchancen genutzt. Z. B. Gegentiberstellung syntaktischer
Strukturen  (Verbzweitstellung  vs.  Subjekt-Verb-Objekt),
Verdeutlichung der Artikel- und Kasussysteme, die im
Englischen weitgehend fehlen, Arbeit mit false friends und
Redewendungen, die zu semantischen Interferenzen fiihren.

Das kommunikative Prinzip steht im Zentrum des
modernen Fremdsprachenunterrichts. Die Sprache wird hier
nicht nur als System, sondern als Mittel realer Kommunikation
verstanden. Lernende sollen von Beginn an authentische
sprachliche Handlungen ausfiihren konnen - auch wenn ihre
sprachlichen Mittel noch begrenzt sind. Dazu benutzt man
komminikative Ubungen: Rollenspiele: Simulation von
Alltagssituationen (Im Supermarkt, im Biiro, beim Arzt),
Dialogtraining: Lernende fithren kurze Dialoge mit
wechselnden Rollen, wobei sie kommunikative Strategien
tiben (z. B. Bitten, Meinungsdufierung, Entschuldigung).
Interview-Aktivitdt: Studierende befragen einander zu
bestimmten Themen (,Mein Lieblingsfach”, ,Warum lerne ich
Deutsch?”) und berichten anschlieffend im Plenum.

Es werden effektive Unterrichtsmethoden vorgestellt,
darunter kontrastive Sprachvergleiche. Die Ergebnisse zeigen,
dass der bewusste Umgang mit Mehrsprachigkeit zu einer
héheren Sprachbewusstheit und nachhaltigen Lernmotivation
fuhren.
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Haodisa fAxoBenko

Hepxabruii yuibepcumem
«Kuibcovkuii aBiayiunui iHcmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

IIpakTnKoO-Oopi€HTOBaHe BMKOPVCTaHHS JIiHrapoHHMX
JabopaTopin Aj1 po3BUTKY iHO3eMHMX MOB 3a
npodecivtHIMM cIIpAMYyBaHHAM B TeXHIYHOMY yHiBepcHuTeTi

Anomayia. Cmammiwo  npucbaueno  o0rpyHmybannio
doyinbHocmi ATHeadpoOHHUX KabiHemib npu Bubuenni iHo3eMHOT MoBu
npogpeciinozo  cnpamybanna 6 mexHiuHux — YyHibepcumemax.
3anpononobaro modeasv sanamms 3 iHouBioyasizobanow ayodio- ma
Gideonpaxmuxoto, 3anucom MobaeHHs, aopecHUM  360pomHUM
36’A3K0M 1 KOpOMKUMU PO30YMAMU; NIOXI0 Y3200)KeHO 3 OpiEHMALiE0
HA pesysvmamu Habuanns ma nposope oyinwbanna. Poseasmymo
HeoOXiOHicmb — 3anpoBadikeHHs  KOMNAeKCHUX — nioxodiB, — Axi
noeoHyoms  meopito 3 npakmuxow, pobomy 3 xKaupoBo-
cmusicmudHumMu - ocobaubocmamu  mexcmif ma  BuxopucmanHa
npogpecitinux naamgpopm. ApeymenmoBano ocobauby O0oyisvHicms
NiH2AOHHOI iHpacmpykmypu 6 mexHiuniil ocBimi, Oe MouHicHb
mepmini6 i napamempif Busnauae Axicmv B3aemolii, a ecpexm
npoaBaaemovcs onepamubro ma GumipioBao.

KatouoBi caoBa: npaxmuxo-opienmoBane Buxopucmanms,
AiHeagponna  aabopamopis, iHoseMHa MoBa 34 mpopeciiHuMm
cnpAamyBantam.

Practice-Oriented Use of Language Laboratories for
Developing ESP at Technical Universities

Abstract. The article substantiates the pedagogical rationale
for using language laboratories in teaching foreign languages for
specific purposes at technical universities. It proposes a lesson model
featuring individualized audio and video practice, learner speech
recording, targeted feedback, and brief reflective notes; the approach
is aligned with a learning-outcomes orientation and transparent

390



assessment. The paper argues for the introduction of integrated
solutions that connect theory with practice, address genre- and style-
related features of texts, and incorporate the use of professional
platforms. It further contends that language-lab infrastructure is
particularly pertinent in technical education, where the precision of
terminology and operational parameters determines the quality of
interaction and where the impact can be observed promptly and
measured reliably.

Key words: practice-oriented use; language laboratory;
foreign language for specific purposes.

CrpiMki  1mudpoBi  IlepeTBOpeHHd  aKTyasli3yIOTh
OHOBJIEHHSI MOBHOI IIiZITOTOBKM y TeXHIYHMX YHiBepCcUTeTax,
e Bl  BUIIYCKHMKIB  OUIKYIOTB TOYHOIO  (paXOBOTO
cunisikysaHHsi.  JliHradponni ~ kabimetm — 3abe3neuyroTh
iHnuBinyatisaiio poOOTH, KepoBaHi yMOBU ISl BIIPaBJIIHHSI
Ta IHpo3opi MexaHisMm ikcamii pesysbraris. Bonwu
MOEOHYIOTh ~ poOOTYy 3  aBTeHTMYHMMM  ay[dio-  Ta
BiJleOMaTepiajlaMy, 3amyC 1 aHaJli3 BJIAaCHOIO MOBJICHHS, a
TaKOXX OIlepaTUBHUI 3BOPOTHMUI 3B'sA30K. Takmm dopmar
HIATPVMYE BiIKPUTICTh OLIHIOBAHHA i crpuse IIyOivHOMY
OOroBOpeHHIO JIOCSATHeHb y rpymi. 3pemrroro, jiHradgpoHHa
iH(pacTpyKTypa CTBOpPIOE  IIACTaBM  JUIL  JOKa30BOTO
BIOCKOHaJICHHsI HaBYaHH:A 4Yepe3 peryJApHi posgyMu Ta
roeTartHe ITOJIIIIIIeHHs.

Obpana mnpobOremaTniKa DOCIIKeHHsS IlepeOyBae y
doxyci HaykoBo1 yBaru 6araTbox yKpalHCBKMX Ta 3apyOiLKHMX
pocmigHuKiB.  Tak, y BITYM3HAHOMY HayKOBOMY IO
miHradoHHI  KaliHeTw  pO3IVISAIOTBCS K CKITazioBa
YHIBEpCUTETCBKMX MOBHMX IIEHTpIB i3 HaroJocoM Ha BVIMOBI,
ayJiloBaHHI Ta MOIEIIOBaHHI IIpodeciiHMX CUTyalir;
30kpeMa, Mapisa Ilucanko Ta IpmHa 3arviesa ONWMCYIOTh
MOXJIVBOCTI JTiHTabOHHVIX/ KOMIT IOTepHMX KJIaciB, IIPOTrpaMHi
pillleHHs Ta IXHiV BHECOK y pOpMyBaHHS IITYYHOIO MOBHOI'O
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cepeiOBMINIA V1 alpeCHOI0 3BOPOTHOTrO 3B 513Ky [4]. BogHouac,
Ipuna Ilani6bpar i Jliommwia boposuk —aHasli3yroTh
BUKOPVMCTaHHSI ITpOrpaMHMX JIHradpOHHMX KOMIUIEKCIB Yy
MiATOTOBIIl  3400yBauiB, MiIKpecIroOuM iHTePaKTMBHICTDH
cepeioBMINla, KepPOBaHICTb pecypcammu pesysbTaTiB  [3].
3apyOixkHi ITpalli MPOCTeXYIOTh €BOJIIOIIIO Bif TpaaWIiIHIX
sabopaTopit 10 MYJIBTUMEIiVHIX LEeHTPiB i3 po3IIMpeHMM
MOXJIVBOCTSMU  3aIlICy W aHaITUKK; Yy CYKYIIHOCTI I
PO3BiOKM HiOKPeCc/IIoI0Th IOLIUTbHICTD s1abopaToOpHMX
dopmMartiB Isi TOUYHOrO MOBJIEHHS, CHPUVIMaHHS CKJIaIHMX
TEKCTiB i IIBUIKOTO a/IpecHOro 3BOPOTHOTO 3B 13Ky [5].

BuBuenHs iHO3eMHMX MOB y TeXHIYHOMY YyHiBepCUTeTi
B/Mara€ yMOB, [le MOXHa Oe3llepepBHO 3BipATU BWMOBY,
iHTOHaII{I0 Ta PUTM i3 3pa3KoM i dikcyBaTyt 3MiHM y 3ammcax.
JlinradoHnmit xabiHeT 3alesreuye iHAVBIAyaIbHUI TeMIT i
CKJIaJHICTP ~MaTepially, IO OCOOJIMBO BaXJIMBO I
OIlaHyBaHHs  TepPMiHIB, UMCJIOBMX JaHWX, II03Ha4YeHb
mapaMeTpiB 1 OAVMHMUIL BUMIipIOBaHHS. TyT CTBOPIOETBHCS
KepoBaHe  aKyCTM4YHe  cCepeloBUIIe,  3aBAAKM  YOMY
MOBUIIYETBCSA  YiTKICTh  CIIPUVMAaHHS  CIIelliali30BaHMX
MOBiIOMJIEHb,  IHCTPYKTaXiB 1 TexHIUHMX [IOIOBiIer.
MoxsmBicTh  3ammcaTi  perviiky, oppasy il IIpociiyxaTy,
OTpMMaTH TOYKOBUII KOMEHTap BMKJIajadya Ta IIPOBECTU
KOPOTKi pO3AyMM IIepeTBOPIOE 3BOPOTHWUIT 3B'S130K Ha
KOHKPeTHI HaCTYITHI KPOKMI.

Pasom 3 TmM, 1abopaTopisi [JO3BOJISIE MOIEITIOBATHU
IeperoBopyM MDK BMKOHaBIIeM 1 3aMOBHMKOM, KOPOTKi
Opudinry, Homosini Ha Hapagax, [e BaXJIMBa Y3TOIKeHICTbh
TepMiHIB i IMIBUIKICTE NPUVHATTS pilleHb. JDIg TexHidHMX
CIleriaJIbHOCTeN 1le KPUTWYHO, ajpke IOMWIKM Yy BVMMOBI
4ycesl, HasB JeTajlell YW PeXMMiB  poOOTM  MOXYTb
COPUYMHWUTY HENOPO3yMiHHSI B peaJlbHUX BUPOOHMUMX
nporecax. ['pymoBa poOoTra 3 BUKOPUCTAaHHAM KaHaJliB
MIPOCITYXOBYBAHHS i B3a€MHOI KPUTVKM IMiFCVITIOE Ty OJTiYHICTh
OOroBopeHHs1 Ta HaBuya€ apryMeHTOBaHO Bi[ICTOIOBaTHU
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nosutiro. PeryispHi MizicyMKOBI po3myMu B KiHIII 3aHSTTS
po0isiTe  HaBYJIPHY AMHAMIKY Ipo30poro i iKCyIOTh
IHOVBIAyaIbHI 1IUIlL Ha HAaCTyIHUM KpoK. IHcTpymeHTH
MO3Ha4YeHH TUIOBMX IIOMWIOK, YeK-JIMCTY JKaHPOBMX BUMOT i
3allMC eTaJIOHHMX IIPUKIAAiB JOIOMAararoTh TPUMaTW €IVHi
CTaHJApPTVU MOBJIGHHS B IIOTOILIl 3aBHaHb. Y IIACYMKY
JiHradpOHHMY KabiHeT cTae He JIMIIle TeXHIYHMM 3aco00M, a 71
opraHisaritHuM AIpOM Kypcy, e TIOEHYIOThCS
NpaKTUYHICTh, ITyOJliuHe OOroBOpeHHS 1 BUMIipIOBaHICTh
pe3yJIbTariB.

BucHoBkn. Ha ocHOBI 3a3Ha4eHOro, IIPVIXOAVMO
BUCHOBKY: IIO-TIepIe, JliHradpoHHI KaOiHeTM IOLUIBHO
posrgaaTi K 6a3oBy iHPpPaCTPyKTypy MOBHOI HiITOTOBKM Y
TeXHIYHOMY  VHiBepcuTeTi, 110 3abe3ledye  TOYHICTS,
HIBUAKICTE 1 HamivHicTe KomyHikauii. Ilo-mpyre, 3ammc i
MWUTTEBUV aHaJIi3 MOBJIEHH:I, [IO€IHaHI 3 B3a€EMHOIO KPUTUKOO
Ta PO3[IyMaMy, IIepeBOIATh 3BOPOTHUI 3B'430K y KOHKpPETHi
mii.  Ilo-Tpere, MopemoBaHHA MpodeciiHMX  CUTyalli
3MEeHIIy€ PO3PMB MDK ayauTOpielo i  BUpPOOHMYMMMU
npakTtukamu. [To-geTBepTe, mpos3opi iHAMKaTOPY OLIiHIOBaHHS
IMJICWIIOIOTh  [IOBipy [0 pes3yJibTaTiB Ta IOJIErIIYIOTh IX
yostiuHy meMmoHcTpattito. [To-11'site, cricTeMHe BUKOpUCTaHHS
niHradpoHHOI iHPACTPYKTypU CTBOPIOE Ilepe/lyMOBU IS
CTIIKOTO  TIABUINEHHS  fAKOCTi  ¢paxoBOl  iHIIIOMOBHOL
KOMYHIiKallii 300yBadiB TeXHIYHOT OCBIiTM!.
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Ouee flro3a

Vmancokutl depxxabruti nedazoeiunuil yHibepcumem
imeni Ilabaa Tuuunu

M. Ymano (YVpaina)

dopmyBaHHA pe3MIBEHTHOCTI ManiOyTHIX yuuTesIiB
iHO3eMHMX MOB B yMOBax IIM¢poBi3aIlii Ta 3MillIaHOTO
HaBYaHHA

Anomauis. y cmammi po3kpumo CYmMHicmo
pe3uaveHmHocmi sk 30amuocmi ocobucmocmi doaamu mpyoHou,
adanmyBamuca 00 3MiH i 30epieamu npaye3o0amuicms Y cmpecoBux
ymobax. IIpoanarizoBano hopmyBanna pesusbeHmHoCmi Madymuix
yuumenif inoseMHux mo6 6 ymobax yugppobizayii ma 3miuiano20
HaBuanus. Busnaueno nedaeoeiui ymoBu posBumky ncuxosoeiuHoi
CMilKoCcmi, eHYuKoCmi MUCAeHHA T camopeyayii  3000y6auib
ocBimu.

KatouoBi caoBa: pesusvenmuicms, yucppobizayia ocBimu,
smimane  HABuanwHA,  Mmaudymwui  Guumeni  iHO3EMHUX MO,
npocpecitina nideomobxa.

Building Resilience in Future Foreign Language
Teachers in the Context of Digitalization and Blended
Learning

Abstract. The article reveals the essence of resilience as an
individual's ability to overcome difficulties, adapt to changes, and
maintain performance under stressful conditions. It analyzes the
formation of resilience in future foreign language teachers in the
context of digitalization and blended learning. It identifies the
pedagogical conditions for the development of psychological stability,
flexibility of thinking, and self-requlation in students.

Keywords: resilience, digitalization of education, blended
learning, future foreign language teachers, professional training.

CywacHwuii  OCBITHII IIPOCTip 3a3Hae€ OMHAMIYHMX
TpaHcdopmarrii, 3yMOBJIEHVIX umndposizariiero,
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r7100aJTi3allitHMM TIpoIiecaMyl Ta IIepexOfoM [0 3MiITaHMX
dopmariB  HaBuaHHA. B yMoBax IIBMIKMX 3MiH Ta
iHdopMalliIHOrO IepeHacHyeHHs OCOOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI
HaOyBae mpobsiiema QopMyBaHHS y MalOyTHIX yuuTesiB
30aTHOCTI edeKTMBHO pearyBaTM Ha BUKIVKM, 30epiratu
eMOIIiVIHy piBHOBAry Vi IIPOSIBJISATY THYUKICTh MUCJIEHHS.

Pe3mIbeHTHICTD y IeIaroriuHin Hay1li BU3HA4aeTbCs K
iHTerpaTMBHa  BJIACTMBICTb  OCOOWMCTOCTi, IO  IIOEAHYE
KOTHITMBHI, eMOIIITHO-BOJILOBI Ta ITOBEIIHKOBI KOMIIOHEHTH 11
3abe3Ir1edye 3MaTHICTh e(PeKTMBHO aJallTyBaTHCs 1O CKIIaTHIX
KXUTTEBUX i MpodpecivHMX CUTYyalliil, JoaTy TPYIOHOII Oe3
BTpaTy BHYTPIIIHIX pecypciB, MOTMBAIlii 10 HisUIbHOCTI Ta
TOTOBHOCTI 10 HOAAJIBIIOrO PO3BUTKY. BoHa IposBiIgeThed y
37aTHOCTI cy0’exTa ocBiTM 30epiraTyi IICUXOJIOTiUHy piBHOBary
B yMOBax CTpecy, KPWUTUYHO OIliHIOBaTH 0OOCTaBMH,
3HAXOOUTU KOHCTPYKTMBHI pileHHs, HigTpUMyBaTU
NO3UTVBHE MWCJIEHHS W IIPOAYKTWMBHY  B3a€EMOMIl0 3
oToueHHsM. PesibeHTHA 0COOMCTICTH He jmile edeKTMBHO
pearye Ha 3OBHIIIHI BIUIMBYM, a ¥ TpaHcOpMye HOCBil
IOJIOJIaHHSA ~ TPYAHOINIIB Yy  BHYTpPIIIHIN — pecypc  JId
CaMOBIIOCKOHaJIEHH, HPOdeCciVIHOrO 3pOCTaHHS Ta TBOPYOL
camopeastizariii [2; 3].

s MamOyTHiX YUUTEJIiB IHO3eMHMX MOB
Pe3WIbEHTHICTh € KIIOYOBOIO IPOdeCiHOI KICTIO, ajlKe
IXHS [isUTbHICTR Hependadae MiKKYJIBTypHE CIHUIKyBaHHS,
pobory B 1mMdpoBOMYy CepemOBWMINi, aJamTaIiio g0
IHHOBAILIVIHMX TEeXHOJIOTiIM Ta BOJIOMIHHS  HaBMYKaMU
caMOpPeryJIALLi. PosBunena Pe3WIbEHTHICTD cripuisie
dopMyBaHHIO HpOodeciiHOI KOMIIeTeHTHOCTI, IlefJarorigHoi
eMIIaTil VI HO3MTVIBHOI'O CTaBJIEHHS 10 3MiH.

EdextBHe dopMyBaHHSI Pe3WIbEHTHOCTI Yy IIpoIleci
npodpeciviHOI TIATOTOBKM MamOyTHIX Ilefarorip Ieperndadae
PO3BUTOK  €MOLMHOI, =~ KOTHITMBHOI  Ta  COLHiaJIbHOI
KOMITETEHTHOCTI 3700yBauiB ocsitTm. o mieBmx IUIAXiB
HaJIeXXaTh:
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- iHTerpanisd TPeHIHTOBMX TEeXHOJIOTiNI (eMolLivHa
caMOperyJiAllis, PO3BUTOK  CTPeCOCTIMIKOCTi,  KOMaHIIHa
B3a€EMOJIis);

- PO3BUTOK pedIIeKCUBHOI KyJIBTY P Yepe3 BefleHHs
ITOIeHHVKIB, ITIOPTOIIio, IPyIIoBi 0OroBOpeHHs;

- BUKOPUMCTaHHs 11 poBux iHcTpyMmeHnTis (Moodle,
Google Classroom, Kahoot, Quizlet To110), 1m0 cTUMYJIIOIOTDH
CaMOCTIVIHICTD 1 BIIIIOBIIA/TbHICTB;

- peatizariis MIDKKYJIBTY PHUX IIPOEKTIB i
HaBYaJIbHMX CUMYJIALIN, AKi POpMyIOTh TOJepaHTHICTb Ta
BMiHH CHiBIIpaLfOBaTV;

- IICVIXOJIOTO-TIeJaroriuHMil ~ CYIIPOBi,  30KpeMa
KOYYMHI 1 KOHCYJIbTaTMBHa IIOTpUMKa Yy Oe3meuHOMY
OCBITHBOMY CePeIOBVIIIL.

Lndposizaliisi ocBiTM BUCTyIIa€ OJIHOYACHO PecypcoM i
BUKJIMKOM. BoHa cripusie po3sBUTKy IM@POBOi IpaMOTHOCTI,
KpeaTVBHOCTI Ta aBTOHOMHOCTI 37100yBadiB OCBiTI, pO3IIPIOE
MOXJIVIBOCTI JUIs  iHOwBiAyasisanil HaBYaHHHA. 3MillTaHUMI
dopMar 1oegHye mHepesaru OHJIAVH- 1 odplaliH-HaBYaHHS,
pO3BMBa€ THYYKICTh, CaMOCTIVIHICTb i BMiHHA edeKTUBHO
IUIaHYBaTW BJIaCHY JisUIbHICTb.

BogHouac nmdpose ceperoBuille CTBOPIOE PUBMKIL
iHdopMalliviHe IepeBaHTaXeHHs, eMOIlillHe BUIOPaHH:,
3HVDKEHHSI MDKOCOOWMCTICHOI B3a€MOJIii, TeXHiuHi TPyHIHOIII.
CaMe TOMy pO3BUTOK Pe3WILEHTHOCTI JI0IIOMara€ MaviOyTHIM
regaroraM — MATPUMyBaTHL  IICMXOJIOTIYHY  piBHOBary,
KPUTMYHO MWCIIUTY, aJanTyBaTucd OO0 3MiH i 30epiratm
MOTWMBALIIO.

Ilemaroriuni ymoBu ¢oOpMyBaHHS  Pe3VIbEHTHOCTI
MamOyTHiIX  yuuTeliB iHO3eMHUX MOB Ileper0adaroTh
CTBOPEHHS LIUTICHOTO OCBITHBOI'O CepeOBUIIa, CIIPSIMOBAHOIO
Ha PO3BUTOK aJalTMBHOCTI, €MOLiIHOI BPiBHOBaX€HOCTi Ta
30aTHOCTI 10 edpekTBHOI caMmoperyssnil. Hacammeper
BXIVB/M € Opraizamis HaBYaJIBHMUX CUTyamin, sKi
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MOJIeJIIOIOTh peaJibHi ITpodpeciviHi BUKIVKM, IO A€ 3MOTY
3100yBavyaM OCBiTM OHNAHOBYBaTWM CTpaTerii IIOIOJIaHHS
TPYAHOILIB, OPUVHATTSA ~ BiOIOBiJaJIBHUX  pillleHb 1
KOHCTPYKTUBHOTO BUIXOJLy 3i CTPeCOBVX OOCTaBVH.

3HauyImM UYMHHUKOM € PO3BUTOK  €eMOLiVIHOrO
IHTeJIeKTy, eMIaTii Ta HaBMYOK CaMOPeryJIalii, ki
3a0e3redyloTh ~ BHYTpIIIHIO TapMOHilO, 3HaTHICTb [0
criBIIepeXXuBaHHS 1 epeKTMBHOI B3a€MOJIil B IlelaroriyHoOMy
KosiekTrBi. He MeHII BayXIMBY poJIb Biflirpae BIPOBa/KeHH
pedieKCMBHUX IIpaKTUK, CHPSIMOBAaHMX Ha YCBiIOMJIEHHS
BJIAaCHOT'O JIOCBifly, aHaJIi3 IpodpecimHMX il Ta BU3Ha4YeHH:
IUISAXiB 0coOMCTiCHOTO 3pocTaHHs. EdpekTrBHIM MeXaHiZMOM
y IIbOMY IpOIieci BUCTyIIa€ rpyloBa IIATPVMKA, IO CIIPUSIE
dopMyBaHHIO [OBipW, CIHiBIIpalli Ta B3a€MOIOIIOMOTM MiX
3100yBavaMy OCBITHL.

BaxxsmmBoro mepenymMoBOIO PO3BUTKY Pe3WILEHTHOCTI €
CTBOPEHHSI  IIO3UTMBHOIO  IICMXOJIOTIYHOrO  KJIiMaTy B
aKaJleMiuHOMYy cepeloBMIIi, SKuI 3abe3redye eMOIIHY
Oesrexy, BiIKPWUTICTb KOMYHIKallii Ta IHOTPUMKY 3 OOKYy
BuiIagavis. CyKymHIicTB  3a3HaueHMX YMOB  (POpMye
CIIPVSTIIVIBE Hi):[TPYHTSI IJIsI CTAaHOBJIEHHS CTIiVIKOI, THYYKOI "1
TIICMXOJIOTIYHO 3piy101 0cOOMCTOCTI MaviOyTHBOTO Ilefiarora.

Orxe, dopMmyBaHHSI  pPe3WIbEHTHOCTI  MariOyTHIx
yuYuTeIiB IHO3eMHMX MOB € BaXJIMBOK YMOBOK IXHBOI
1podeciiHol TOTOBHOCTI B yMOBax M@ poBoi TpaHcdopMariil
OCBITH. TloegHaHHS 1 PpoBUX TeXHOJIOTiN 3
ryMaHiCTUYHVIMM MiIXodaMm 3abe3neuye PO3BUTOK
TICVIXOJIOTIYHOI CTiVIKOCTi, THYUKOCTI MVCJIEHHSI Ta TOTOBHOCTI
OigTv  edeKTMBHO y CKIagHMX 1 HelepemgdadyBaHUX
CUTYaIIisIX.
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FOuxia Slpowenxo

Hepxanuil ynibepcumem
«KuibBcvkut abiayinnuil incmumym»
M. Kuib (Yxpaina)

Al as a Tool for Optimizing the Teaching of Foreign
Languages for Specific Purposes in Higher Education
Institutions

Abstract. The article examines the use of artificial intelligence
(Al) technologies in teaching foreign languages for specific purposes
in higher education. The main areas of Al integration are identified:
language models, translation tools, pronunciation training systems,
adaptive platforms, and multimedia resources. Al enhances
personalized learning, critical thinking, and the development of
professional foreign language competence.

Keywords: artificial  intelligence,  foreign  language,
professional purposes, education, digital technologies.

IITyaHMi1 iHTeNeKT sIK 3acid onrrmMisanii HaB4aHHA
iHO3eMHMX MOB IIPOdeCilTHOro CIIpAMYyBaHHS

Anomayia. Y cmammi  po3esanymo  BUKOpUCTAHHA
mexHoa02it wmyyunoeo inmesexmy (L) y naBuanni inosemHux mob
npodpecitinoeo cnpamybanns 3axaadax Buwjoi ocbimu. Busnauero
0cHOBHI Hanpsamu BnpoBadxenns LII: moBHi Modeai, nepexaadarbki
iHCmpymenmu, — cucmemu  mpenybanna  Bumobu,  adanmubHi
naamgopmu ma myasmumediuni sacoou. Ilokazano, wio III cnpuse
nepconanizayii HABuaHHs, Po3BumMKYy KpUMuHHo20 MUCAEHHSA Ma
Gopmybannio  npogpeciiinoi  IHUIOMOBHOT  KOMNemeHmHOCHi
cmyodenmib.

KatouoBi cao0Ba: wmyunuil inmesexm, iHo3eMHa Moba,
npodpecitine cnpamybanns, oc6ima, yugppobi mexnoao2ii.

HaykoBo-TexHiuHmMm Iiporpec oxomms yci cdepu
KUTTEAIUIBHOCTI  Cy4aCHOIO  CyCHUIBCTBA,  pagyKaJIbHO
3MIHIOIOUM CIIOCOOM OTpmMMaHHS, OOpOOKM 71 BUKOPVCTAaHHSI
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iHdopmartii. HavBuiiyM 71oro mposiBOM CbOTOfIHi € CTBOPeHHs
Ta PO3BUTOK TexXHOJIOriM ImTy4yHoro inTestekry (II), sxi
fenasii OiIbllle IHTEerPyIOThCS Y MOBCAKIEHHE XUTTS JIFOIVH.
Metonm posnisHaBaHHSI O0pasiB, aHaIi3y BeJIMKMX HaHUX,
aBTOMaTm3alii  mporeciB Ha ocHoBi IIII  akTMBHO
3aCTOCOBYIOTBCS Y MeAMIIVHI, BUPOOHMIITBI, TPaHCIOPTI,
dinaHcax, cuctemMax Oe3reKy Ta 1iarHOCTMII.

OcobmmmBe wmiciie Texmostorii 1T mocimarores y cdepi
OCBITH, e BIIKpVMBaIOTh HOBI MOXKJIMBOCTI TUTS
IIepCOHaJIi30BaHOr0, THYUYKOro Ta edeKTVMBHOIO HaBYaHHS.
3acTocyBaHHSI iHTeJIeKTyaJIbHMX CUCTeM CIIpusie 00y I0Bi
IHOVBIAYaJIbHOI TPa€eKTOPil HaBUaHHS, HaJaHHIO MUTTEBOIO
3BOPOTHOTO 3B'43Ky, afamnTarliil 3MmicTy 110 piBHA Ta IIOTped
KOXXHOTO 37100yBaua ocsiTi [3, c. 253].

IIITyunum iHTeJIleKT MOXKHa BU3HAUUTKU $AK 30aTHICTb
CUCTEeMV aBTOHOMHO aHaIisyBaTu iHdopwmariito, poOuTm
BVICHOBKI 11 00upaTy HavtedeKTMBHIIIl NUIAXM PO3B s3aHHI
npobriemMu.  VIoro  KIOYOBOIO  OCOOIMBICTIO €  BMiHHS
IHTepIIpeTyBaTy 30BHIIIHI [JaHi BiIIOBITHO 10 ITOCTaBJIEHOI
MeT.

SckpaBum nmpuxiagom 3actocyBaHHsA Il y mporneci
BUBYEHHS 1HO3eMHMX MOB ITpOeciiHOrO CHpsIMyBaHHS €
BUKOPWUCTaHHS  CIelliajli3oBaHMX  IIporpaM,  MOOUIBHMX
3aCTOCYHKIB i BipTyaJIbHUMX CHIBPO3MOBHVIKIB (speaking robots).
Taxi TexHosorii 3abe3redyloTh TIOCTIIHUI ~ KOHTPOJIb
pe3yibTaTiB, OPMYIOTh HaBWYKM YCHOIO Ta HMCEeMHOIO
MOBJIEHHSI, a TOJIOBHE — HaJaloThb IHAVBIIyaIbHUI
3BOPOTHM 3B" 130K Y popmarti 24/7 [2, c. 167].

Bukopucranna I na 3aHATTAX i3 iHO3€MHOI MOBM Y
3BO ninsuiiye iHTeHCMBHICTE HABYJIBHOTO IIPOLIECY, POOUTH
Vioro OUIbII HAaOYHMM, MOTMBYIOUMM Ta iHTepakTMBHUM. Lle
CIIpwsi€e  aKTWBaIil KOTHITMBHOI  [isUIBHOCTI  CTy[eHTiB,
PO3BUTKY KPWUTUYHOIO W aHAJIITMYHOIO MMCJIEHHS, a TaKOX
dopMye HaBMUKM caMOCTiMHOI pobot 3 mmMdpoBUMM
pecypcamu. Cepen, ycix HII-Texrosnorin mpogeMoHCcTpoBaHO 7
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HamOUThII edeKTMBHMX Iporo3uiiin BrposampkerHs LI B
OCBITHIVI IIpollec BMBYEHHS iHO3eMHOI MOBU IpodeciltHOro
cupsimyBaHH# [1].

1. MoBHi MofeJTi IK iHCTpyMeHT HaBYaHHs

Cydvachi reneparmsHi wMopeni (ChatGPT, Claude,
Gemini, Copilot) mo3BOISIIOTE CcTBOpIOBATH  ITIPOdECITTHO
Opi€eHTOBaHI [liaJIory, TPeHyBaJIbHi BIIpaBU, TeKCTW VI TeCTMU.
Boun  3abesrmeuyroTb  MWUTTEBUII  3BOPOTHUII 3B S30K,
JI0TIOMaraoTh y BIOCKOHAaJIeHHI HVCbMOBVX POOIT i CIIPUSIOTH
PO3BUTKY KPUTUYHOTO MVICJIEHHSL.
3aBasxmu aganTyBHOCTi II-acucTeHTH MOXYTh BUKOHYBaTU
POJIb BipTyaJIbHOTO BUK/IaJada, KOpeKTopa ado mapTHepa i
MOBHOI IIPaKTUKIL.

2. IncTpymeHTH IlepeKJiagy Ta CJIOBHMKA

Incrpymentnn  Deepl,  Linguee,  Reverso,  Glosbe
3a0e311edyoTh KOHTeKCTYaIbHUV IlepeKiajl, IIOIIOMararoTh
dopMyBaTi mIocapii TepMiHiB i aHali3yBaTV BiIMIiHHOCTI Y
BXMBaHHI IpodecivHol jgekcuku. 1le ocobmBo BaXXIMBO IIif
4Jac poOOTM 3 aBTEHTMYHVIMM TeKCTaMM CIeIliaJTbHOI TeMaTMKI
(exOHOMIYHOI, MEIMYHOI, TEXHIYHOI TOIIIO).

3. TexHomnorii TpeHyBaHHSI BUMOBY Ta ay/Jil0OBaHHsI

ITnarpopmm  ELSA  Speak,  Speechling,  FluentU
3acrocoBytoTh Il i aHasmisy BMMOBM, IHTOHAIl Ta pUTMY
MOBJIEHHsI. BOHM TakoX HpONOHYIOTH aBTEHTWYHI aymio- Ta
BifleoMaTepiajii, IO JIONOMara€ CTyAeHTaM CHpUMaTu
npodeciviHe MOBJIEHHS y IPUPOTHOMY KOHTEKCTi.

4. ApanTuBHI ccTeMU HaBYaHHS

ITnardopmmu Duolingo, Memrise, Linguist, Quizlet Al
BUKOPVCTOBYIOTh @JITOPUTMM  aJalTVBHOIO HaBYaHHSA Ta
IHTEepBaJIbHOTO IIOBTOPEHHSA. 3aBIsgKM IbOMY CTyAeHTU
3aCBOIOIOTh IMpOdeciiiHy JIeKCUKY edeKTMBHillle, a IIpoliec
HaBYaHH: CTa€ ePCOHA/II30BaHNM Ta THYYKVIM.

5. AnaJti3 micbpMa Ta pejaryBaHHs TeKCTiB

Grammarly,  Writefull,  Trinka Al i LanguageTool
JIO3BOJIAAIOTh  aHali3yBaTM aKaleMiuHi Ta [iJIOBI TeKCTH,
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IOKpalllyBaTy TpaMaTWKy, JIEKCMKY Ta CTwIb. Taki cucreMm
JOIIOMaramoTh CTyZeHTaM oIaHyBaTHU CTaHJapTU
npodecivtHOro mckMa (3BiT, ece, pe3toMe, OILTiTIHNI JINCT).

6. MyneTMenintai Moxxsimsocti I

Incrpymentnt Canva Magic Write, Synthesia, HeyGen,
ITO3BOJISIOTH CTBOPIOBATI MYJIBTVIMETiVIHI HaBYaJIbHI
MaTepiagm, IIpe3eHTallil, BiTeOYpPOKW, a TaKOX CUMYJIALII
npodeciviHMX CUTyalil 3 BUKOPWUCTaHHAM aBaTapiB i
O3BYUYeHH:I iHO3eMHOI0 MOBOIO. Lle cripmsie po3sBUTKY HaBUUYOK
CIIpUVIMAHHSA Vi IPOAYKYBaHH: iHIIIOMOBHOI'O KOHTEHTY.

7. Imrerpauis Il y HaBuanpHi i1ardopmnu

Interpaniss ChatGPT i3 Moodle, Google Classroom abo
Microsoft Teams pae 3MOry aBTOMAaTM3yBaTV CTBOPEHHS
3aBJaHb, TeCTiB, KeWciB 1 BOJHOYAC HajaBaTV CTyJAeHTaM
IHOVBIOyaIbHI peKOMeHallil 1010 BAOCKOHAJIEHHS MOBHWX
HaBUYOK [4].

Ortxe, 3acTOCYBaHHS TeXHOJIOTIV IITy4YHOTO iHTEJIEKTY Y
BUBYEHHI iHO3eMHMX MOB IPOdeCiIHOTO CIIpsSIMyBaHHS €
BXIVBMM KPOKOM [0 MOJEpHi3allil OCBITHBOTO IIpOIiecy.
Incrpymentnt Il cripusioTs  mepcoHastizarili  HaBYaHHS,
aKTMBi3allil I1i3HABAJIbHOI AisUIBHOCTI, PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX
i KOMyHIKaTVBHMX KOMIIETeHTHOCTell MaviOyTHiX daxiBIIiB.
Bonu posBoismoTe  amanrTysaTu 3MICT  HaBYaHHS IO
iHAMBiAyaIbHVX TOTPeO CTYIEHTIB, CTUMYJIIOIOTh TBOPUY Ta
HOCIITHUITBKY aKTMBHICTB, PO3BMBAIOTh KPUTWYHE MVUC/IEHHS.
Bonrouac edextmsHe BripoBakeHHs Il B ocBiTHIM Iporiec
B/IMara€ MeTOVYHO] MiJIFOTOBKY BUKJIa/JadiB, YIOCKOHAJIEHH
1MPPOBOI rpaMOTHOCTI 3100yBadiB OCBITM Ta (POPMyBaHHS
€TUYHOI KyJIbTY PV BUKOPVCTaHHS TeXHOJIOTI.

Crmcok BUKOPUCTaHUX IPKepesl

1. Bearman, M. Ryan, ], & Ajjawi, R. (2022).
Discourses of Artificial Intelligence in higher education: A
critical literature review. Higher Education.
https:/ /doi.org/10.1007/s10734-022-00937-2

403



https://doi.org/10.1007/s10734-022-00937-2

2. BikToposa JI. B., Kouapssn A. b., Mamuyp K. B.,
Koporyn O. O. 3acrocyBaHHs IITYy4YHOIO iHTeJIeKTy Ta 4art-
OoTiB T, yYac BUMBYEHHS iHO3eMHOI MOBWU. I[HgpopmayiiHo-
KOMYHIKayiuHi mexnoaoeii 6 oc6imi, 2021. Bum. 32. T. 2. C. 166-
173.

3. Slnenko, O. 1. (2023). Texwosorii IMTy4YHOTrO
IHTEJIeKTy: OCHOBHI HaIpsMKW BIIPOBa/KEHHS B OCBITHIiN
Ipoliec 3aKjlajly BUINOI OCBiTH. Scientific research in the modern
world: Proceedings of XI International Scientific and Practical
Conference, M. Toronto (24-26 cepr. 2023 p.), 252-257.

4. Crompton, H., & Burke, D. (2023). Artificial
Intelligence in higher education: The state of the field.
International  Journal of Educational Technology in Higher
Education, 20(1). https:/ /doi.org/10.1186/ s41239-023-00392-8

404



Nataliia Yasiuk

Kharkiv National University of Air Force
named after Ivan Kozhedub

Kharkiv (Ukraine)

InHOBaiil y BUKJIaJaHHi iHO3eMHMX MOB

Anomauyia. Y cmammi po3eas0aiomscsa cyuacHi iHHoBayiiHi
nidxo0u 00 BukaadanHs THO3eMHUX MO8 Yy 6iiicbkobux 3axaadax
ocimu. Axyenm podbumucs Ha Baxaubocmi B0100iHHA IHOIEMHUMU
MmoBamu sx cmpameeiuHill kKomnemenmHuocmi Giticokobocayx006yi6
Y KOHmeKcmi MixHapooHoz2o cnibpobimuuyméa ma Mupombopuux
Mmicitl. A6mop anarisye HOBIMHI mexHoA02ii HABUAHHA, 30Kpema
Buxopucmanta WIMY4HO20 IHMeAeKMY, 3MIUAH020 HABHAHMNSA,
eetimichixayii, Mo0iAbHO20 HABUAHMA MA cucmeM po3ni3HaBaHHA
MoBaenHs, AKi cnpusioms nioBuwjennio  egpekmubrHocmi  MoBHOT
nideomobku. 3asHaueno, wjo BnpoBadxenns iHHOBaYIHUX Memo0ib
pobumv npovec Bubuenns mo6 0Oirvui eHYUKUM, NPAKMUMHUM 1
adanmoBanum 0o nomped Biiicvkoboeo cepedoBuna.

KatouoBi caoBa: innoBayii, BukiadaHHa iHO3EMHUX MOB,
GiticokoBa ocBima, mexHoaoeii HaBuanHs, eeuMipikayis, smiulane
HABUANHA, WIMYUHUTL iHMeAeKm, 2euMihikayis, MobiibHe HABUaHHS

Innovation in Foreign Language Teaching

Abstract: The article explores modern innovative approaches
to teaching foreign languages in military educational institutions. It
emphasizes the importance of foreign language proficiency as a
strategic competence for military personnel engaged in international
cooperation and peacekeeping missions. The author analyzes recent
advancements in language education, including the use of artificial
intelligence, blended learning, gamification, mobile learning, and
speech recognition technologies, which enhance the effectiveness of
language training. It is noted that the implementation of innovative
methods makes the process of language acquisition more flexible,
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practical, and adaptable to the specific needs of the military
environment.

Keywords: innovation, foreign language teaching, military
education, learning technologies, gamification, blended learning,
artificial intelligence, gamification, mobile learning.

In the modern globalized world, communication has
become one of the most essential skills for military personnel.
Today’s armed forces participate not only in combat
operations but also in peacekeeping, humanitarian, and
international cooperative missions. In these contexts, the
ability to understand and use foreign languages effectively
determines not only the success of communication but also
mission outcomes, safety, and diplomacy. As a result,
language education in military institutions must continuously
evolve. Traditional methods based on memorization and
grammar drills no longer meet the needs of modern cadets or
the realities of global operations. Innovative approaches that
incorporate technology, interactivity, and mission-specific
content have fundamentally transformed how future officers
learn languages and apply them in practice.

One of the most revolutionary changes in foreign
language teaching has been the integration of digital
technology. Modern language learning applications such as
Babbel, Rosetta Stone, and Duolingo use artificial intelligence
(AI) to personalize lessons, adapt to individual learning
speeds, and provide real-time feedback. These tools allow
cadets to learn vocabulary, grammar, and pronunciation
interactively, without being limited to the classroom
environment.

Furthermore, new technologies such as Virtual Reality
(VR) and Augmented Reality (AR) are becoming valuable
tools in military language education. VR headsets can simulate
real-life missions, enabling cadets to practice communication

406



in a controlled but realistic environment. For example, a cadet
may find themselves in a virtual negotiation with foreign
officers or a civilian checkpoint scenario, where they must
apply the target language accurately under time pressure. This
immersive experience develops not only linguistic skills but
also psychological readiness for real-world challenges.

Another important innovation is blended learning,
which combines face-to-face classroom teaching with digital
and online resources. This approach gives cadets flexibility in
managing their study time while maintaining the benefits of
personal interaction with instructors. Since military training
schedules are often strict and demanding, blended learning
ensures that cadets can continue practicing outside formal
class hours. They can watch instructional videos, complete
interactive exercises, or join online discussions using digital
platforms. Similarly, mobile learning (m-learning) plays an
essential role in military education. Smartphones and tablets
enable cadets to access lessons anytime and anywhere,
including during field training or deployment. Many modern
platforms are designed for offline access, making them
suitable for use in remote areas where internet connectivity is
limited. This flexibility ensures continuity of learning
regardless of time, location, or operational conditions.

To maintain motivation and engagement, many military
universities have introduced gamification—the use of game-
like elements in education. Points, badges, leaderboards, and
challenges encourage competition and reward progress. This
approach transforms routine language practice into a dynamic
and enjoyable process.

For example, vocabulary games, grammar challenges, or
interactive quizzes can help cadets memorize information
faster while staying motivated. For younger generations, who
are accustomed to interactive digital environments,
gamification aligns learning with their natural technological
habits. It also fosters teamwork and communication when
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applied in group activities, simulating real-life cooperation
scenarios within military units.

What distinguishes military language education from
civilian programs is its mission-oriented focus. Military
personnel must learn not only general language skills but also
specialized terminology, protocols, and cultural
communication strategies relevant to specific regions or
operations.

Modern innovations make it possible to create
customized learning materials that address these needs. For
instance, language software developed for military use can
include dialogues for security checkpoints, emergency medical
aid, or radio communication. Cultural immersion modules
teach cadets how to interact respectfully with local
populations, avoid misunderstandings, and build trust. For
example, soldiers preparing for deployment in the Middle
East can use digital tools that combine Arabic language
training with lessons on local customs, traditions, and
etiquette.

Another key innovation 1is speech recognition
technology. Advanced applications can now analyze
pronunciation, tone, and fluency, providing immediate
feedback. Tools such as Google Speech, Elsa Speak, and other
Al-based platforms help learners improve their speaking
confidence and accuracy without constant instructor
supervision. This is particularly useful for cadets who need to
practice oral communication daily, even when instructors are
unavailable.

Artificial intelligence also enables adaptive learning
systems, which automatically adjust content based on the
learner’s performance. If a cadet struggles with listening
comprehension, the software can provide additional exercises
or simplify audio materials until mastery is achieved. This
personalized approach makes the learning process more
efficient and targeted.
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Modern innovations have also transformed how
instructors evaluate language progress. Data analytics tools
can track performance, identify common mistakes, and
generate detailed reports for both students and teachers. These
insights allow instructors to design better lessons and focus on
specific weaknesses. For cadets, visual progress charts and
instant performance feedback increase motivation and help
them monitor their own development. Moreover, online
assessment systems make testing faster and more flexible.
Cadets can take adaptive quizzes, oral exams, or writing
assessments remotely, saving valuable classroom time for
interactive communication practice.

Despite its many benefits, the use of technology and
innovation in military language teaching also presents
challenges. Access to stable internet connections, data security,
and the need for specialized software remain significant
concerns. Additionally, instructors must receive proper
training to effectively integrate new technologies into their
teaching.

Looking ahead, the future of military language
education will likely include even greater use of artificial
intelligence, immersive virtual environments, and cross-
cultural simulations. These tools will make language learning
not only more efficient but also more realistic and mission-
driven.

Innovation in foreign language teaching has
fundamentally transformed how cadets and officers acquire
linguistic and cultural competence. Through technology
integration, blended learning, gamification, and mission-
specific content, military universities can now provide training
that is more interactive, flexible, and relevant to real-world
operations.

For modern armed forces, foreign language proficiency
is more than a communication skill —it is a strategic advantage
that supports international cooperation, operational
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effectiveness, and global security. Therefore, continuous
innovation in foreign language education is not just a trend
but a necessity. By embracing new technologies and teaching
methods, military institutions can ensure that their personnel
are linguistically prepared for the complex, multicultural
challenges of the 21st century.
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Anopii Cmpisvuyk

Bixmopisa Kopobka

HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibcvkui aBiayiunui iHcmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

ITpoGnemMu nepexsiaay TepMiHOJIOTII cydacHOI aBialliniHOL
TeXHIKM: 3araIbHU OIJIAJ, aBialliiHMX BMHUIyBa4diB

Anomayia. Cyuacna abiayis 6Bidiepae Baxauby posv Yy
Bedenni boiioBux 0iil, 3abe3nenerni 0bopoHos0amuocmi depxabu ma
niompumanni noGimparnoi nepebaeu. Ocobaubo akmyaisvHo ye 044
Vxpainu, axa axmubno Buxopucmobye cyuacny abiayiuny mexuiky 6
ymobax 6innu. Ilepexaad mexuiunux mekcmib, nob’sasanux i3
abiayieto, mae HU3KY mpyoHowsib. Ilomusku npu nepexiaoi MoXymo
npusbecmu 00 HenpabuAbHO20 PO3YMIHHA IHCMPYKYIH, Wo €
kpumuunum y Giticvkobii cpepi. Tomy, HeobXIOHUMU € 00CAIONKeHHA
ocobaubocmeil  nepexaady cyuacHoi abiayiuHoi mexwiku, 044
nepedaui smicmy ma mexHiuHoi ck1adoBoi aBiayitinoi mexHiKu.

Karouo8i caoBa: abiayis, nepexiad, mexuiuna mepminoaoeis,
abiayiina mexwixa, 0011061 0ii, cyuacri Bunuujybaui.

Problems of Translating Modern Aviation Technology:
A General Overview of Fighter Aircraft

Abstract. Modern aviation plays an important role in
conducting combat operations, ensuring the defense capability of the
state, and maintaining air superiority. This is especially relevant for
Ukraine, which actively uses modern aviation aircraft in wartime.
The translation of technical texts related to aviation has a number of
difficulties. Translation errors can lead to insufficient understanding
of instructions, which is critical in the military sphere. Therefore, it
is necessary to study the features of the translation of modern
aviation equipment to convey the content and technical component of
aviation equipment.
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Key words: aviation, translation, technical terminology,
aviation aircraft, combat operations, modern fighter aircraft.

Cyuacna asiaris (aviation) Bimirpae BaJmBy poib y
BefleHHI OomoBmx [iii, 3a0e3nedeHHi OOOPOHO3MATHOCTI
fdepXaBy Ta IIATpMMaHHI INOBITpsiHOI mepeBarn. OcoOiImBo
aKTyaJIbHVM € BUKOPVICTaHH Cy4JacHO] aBiallil ITiJ1 Jac BillHV B
YkpaiHi, ampke cydacHa asbialfifiHa TeXHiKa € OfHi€r0 i3
OCHOBHUX CKJIaJIOBUX, sIKa 3a0e31edye Oes3leKy y MOBITpsSHOMY
npocropi. OnHMM 3 HalBaK/IMBIIIMX OPUKIIaiB TaKOT TeXHIKM
€ asiauinHi puHwuIyBadi (fighter aircrafts). BaxmBy posb
BiJIiTpa€  IIOCTayaHHsA  Cy4yacHOI  aBialiiiHOI  TexHIKu
3aKOPIOHHOrO BMpoOHMIITBA. Pasom 3 TuM, BUHMKAE
npobOiieMa IepeKiaZly TeXHIYHOI TepMiHOJIOTi, TakK $K
OiTpIIicTE aBialliHOI TepMiHOJIOrIi HamycaHa aHIJIVICHKOIO
MoBOIO. Bif TouHOCTI mepexitamy 3ajeXxuTh Oeslleka IJIOTIB,
SKICTh HaBYaHHs Ta IPaBWIbHE PO3yMIHHS iHCTPYKIit. Tomy
HOCIIIKeHHsI ITpo0sieM IlepeKilajly aBiallillHMX TepMiHiB €
BaXJIVMBOIO  CKJIQZOBOIO Ul HPaBWIBHOIO  PO3YMiHHSA
TeXHIYHMX 0cOOIMBOCTE CydacHoT aBiallivtHoi TexHikn. Cepery
Cy4acHMX BUMHWIIyBadyiB, sKi IlepelaroTh YKpaiHi, ogHuM i3
HamBimoMmimmix BuHMINYyBadiB € OaratoriipoBuii (multirole)
puHunyBady  F-16  Fighting  Falcon.  bBararorinsosui
puaumnysad  F-16  Fighting  Falcon,  pospoGrenmi
aMepuKaHCcbKolo Kowmmasieo Lockheed Martin Mae Bucoki
IOKasHMKM  MaHeBpeHocTi  (agility), 110  103BOJIAIOTH
BUKOHYBaTW CKJIaJIHI MOBITpsHI MaHeBPU HaBiThb Ha BeJIMKMX
mBuaKocTsax. F-16 ocHameHui TypbopeakTUBHUM IBUTYHOM
(jet engine) 3 ddopcaxHoIO Kameporo (afterburner), sxa
3a0esneuye mBuakicTs moHaf 2 000 xm/rom (Mach 2). Jlitak
Ma€ Cyd4acHy cucreMy KepyBaHHs moiboroM (fly-by-wire),
pamap (radar) i mmudposy kabiny minorta (digital cockpit).
OcHoBHe 030pO€HHS BKIIIOUAE PaKeTy «IOBITPs-IOBITps» (air-
to-air missiles), «moBiTps-3emsisi» (air-to-ground bombs) Ta
aptwiepito katiopom 20 M. F-16 MoXe BMKOHyBaTM K
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O0OOpOHHI, Tak i HacTymHaJIbHi 3aBIaHHS, IO POOUTH TIOTO
yHiBepcaJIbHUM 3acoboM y OomoBux yMoBax. IHImm
NPUKIJIaJ0M aBialliiHOro BUHMIIyBada € BUHMUINYBad Mirage
2000 (®panis). OnHOMOTOPHUM (Single-engine) BUHMIIyBaY
Mirage 2000 pospobiiennit  ¢paHIly3pKOIO KOMIIaHI€0
Dassault Aviation Ta ocHamenut penpra-KpwioMm (delta
wing), ske 3abesreuye YyAoOBy CTaOUIBHICTh i IIBUIKICTB.
Maxkcnmaribra 1mBuakicte Mirage 2000 mepeswmiye 2 300
kM/ron (Mach 2.2), a crenss mompory carae 17 000 metpis.
Criouatky 1emt jiiTak OyB po3pobsieHMI SIK IepexoIUTIoBav
(interceptor), omHak woro cydacHi Mommdikaril craam
GaraToutroBMm (multirole). Bin moxe 3mivicHIoBaTM ymapu
[0 Ha3eMHMX LUIAX, BeCTM MOBITpgHI 001 Ta IIPOBOAUTU
posBinyBasibHi (reconnaissance) micii. Mirage 2000 ocHattieHm1
CydacHOIO aBiOHiKOIO (avionics), pamapoM i cucTeMaMm
HaBefleHHs (targeting systems). @pamniliss morogmiaca
nepenaT YKpaiHi KiJIbKa TaKMX BUHMIIyBadiB y Bepcii Mirage
2000-5, 1m0 Mae IIOKpallleHe eJIeKTpOHHe oOOJIaJfHaHHSA Ta
CyMicHIicTh i3 cydacHuM 030poeHHsIM HATO. Ilpuxiamom
HOBOTO  IIOKOJIIHHY  0araToIlUIbOBMX  BUHMIYBadiB €
msericbknii Saab  JAS 39  Gripen. Woro wnassa JAS
posmmdposyeTecss gk Jakt, Attack, Spaning, TOOTO
BUHUILIEHH, aTaka, posBigka. Takmm uymHOM, BiH Bigpasy
noegHye @YHKINI IepexolvleHHs (interception), HasemHi
ymapu (ground attack) ta possinky (reconnaissance). Gripen
BIIIOMMTI CBO€IO €KOHOMIUHICTIO Ta HPOCTOTOIO
oOciryroByBaHHs. BiH 3gaTeH 3j1iTaTit 3 KOpOTKMX cMyT (short
takeoff and landing) Ta HaBiTh 3 aBTOHOPIT, IO POOUTH TIOTO
3pyYHMM [UId IIOJIbOBMX yMOB. MakcuMasibHa IIBUAKICTH
jiTaka craHoBuTh moHan 2 200 kMm/rom, a OovoBuy pasiyc
(combat radius) OGmm3pko 800 kM. Gripen ocHareHMI
CydacHMM paziapoM i3 dpasosaHoro pemritkoio (AESA radar),
mdpoBor0  KabiHOIO i  BUCOKOTOYHMMM  CHCTEMaMM
HaBefeHHA. OTXe, mepeKiIag TEXHIYHMX TeKCTiB OB s3aHMX i3
aBialriclo TIOTpeOye MAOHATKOBOTO PO3YMIHHSA TeXHIYHMIX
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OocoOJIMBOCTeV CydacHOI asiarintHoi Texniku. Hampukiiaz,
ctoBo “fighter” Moxke mepeksafgaTycs SIK «BUHUMIIyBau», ajle y
3aJIeXKHOCTI Bifl, KOHTEKCTY MOXKe O3HadaTy «OOVIOBMVI JIiTaK»
abo «mrypmoBuk». Tak camo Tepminm “afterburner”, “fly-by-
wire” He MalOThb TOYHMX YKPAIHCBKMX Bi[IIOBIIHMKIB, TOMY
noTpeOyIoTh JIomaTKoBoro IosicHeHHs. Ilomwmikm mif wac
repeKiIajly MOXyTb ITPMBECTH O HeIIpaBUILHOIO PO3YMiHHA
IHCTPYKIIiVI, III0 € BaXJIMBUM IS BiVICBKOBOI CIIpaBM.
[Tpobrmemn mepexiiafy CydacHOI — aBiallimtHOI — TexHIKM
BUMAaraloThb JOJATKOBOI yBarm IIpU IepeKiIajli, OCKUIbKMU
HAOCITIIKEeHHsI 0COOIMBOCTEN IlepeKIaly CydacHoI aBiarliltHol
TeXHIKM € HeoOXigHMMM, [JId Ilepefadi 3MiCTy Ta TeXHIYHOI
CKJIQIOBOI aBiaIliTTHOT TeXHIKN.

Crmcok BUKOPVCTaHUX [I>KepeJsl

1.  OcHOBUM BiVICBKOBOrO IepeKIamy: (aHIJI. MOBA):
HiAPyYHUK / B.B. Banabin, B.M. JTicoBCcHKMIA,
0O.0. Yeprimmos; 3a pen. B.B. banabina. K.: JToroc, 2008. 587 c.

2. https:/ /nationalsecurityjournal.org/mach-2-83-5-
fastest-fighter-jets-on-earth-america-is-not-number-one /

3. https:/ /www.britannica.com/list/11-of-the-
worlds-most-famous-warplanes
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Anopii Cmpisvuyk

SIpocaaB Txkauyx

HepxaBnuil ynibepcumem
«Kuibcvkui aBiayiunui iHcmumym»
M. Kuib (YVxpaina)

Use of Articles in Swedish:
Definite, Indefinite, and Zero Article

Abstract. Articles in the Swedish language constitute an
important grammatical category that expresses the definite and
indefinite forms of nouns. Their correct usage has a significant
impact on the meaning of statements and communicative precision.

Keywords: article, definite, indefinite, form, type, zero article

Anvindning av artiklar i svenska:
bestimd, obestimd och nollartikel

Abstrakt. Artiklar i svenska spriket dr en viktig grammatisk
kategori som uttrycker bestimd och obestimd former av substantiv.
Deras korrekta anvindning har stor inverkan pd utlitandets
innebdrd och kommunikativa precision.

Nyckelord: artikel, bestimd, obestimd, form, typ, nollartikel.

I svenska sprdket finns det tre typer av artiklar -
bestimd artikel och obestimd artikel, samt fall av nollartikel.
Obestamd artikel (en, ett) anvidnds for att beteckna foremal,
personer eller fenomen som ndamns for forsta gangen eller som
dr okdnda for samtalspartnern (“En bok ligger pa bordet.”).
Den bestdmda artikeln i svenska har en postpositiv form, det
vill sdga den ldggs till som suffix till substantivet (bokern, som
dr bestdimd formen till en bok). I vissa sammanhang anvands
ocksa dubbel bestimd artikel nadr substantivet féregds av en
bestimning (den nya boken). Den bestimda formen indikerar
inte bara att objektet dr kadnt, utan ocksd semantisk
konkretisering: den hjdlper till att identifiera objektet i talet. P&
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sa sdtt har artiklarna i svenska inte bara en grammatisk
funktion, utan ocksa en kognitiv funktion - de strukturerar
talarens uppfattning av verkligheten. Nollartikeln anvands nar
substantivet anvands i generaliserad betydelse, vid abstrakta
eller ordkneliga begrepp, samt i vissa fasta uttryck (“Jag
dricker kaffe varje morgon.”, “Skolan borjar klockan atta.”).

Det speciella med det svenska artikelsystemet d&r
samspelet mellan grammatiskt genus (en/ett) och kategorin
bestimdhet, som bildar en komplex men logisk struktur. Detta
system skiljer sig vasentligt fran det engelska, dar artikeln star
for substantivet, och fran det ukrainska, dar dessa artiklar
saknas. Dessutom beror anvandningen av artiklar i svenska pa
den syntaktiska kontexten: artikeln uteldmnas vanligtvis efter
prepositioner eller i konstruktioner med possessiva pronomen
("min bok” men inte “den min bok”). Forskning visar att
korrekt anvidndning av artiklar &dr ett viktigt dmne for
utldnningar som lar sig svenska, eftersom det kréaver forstdelse
inte bara for grammatik utan ocksd for pragmatiska aspekter
av kommunikation.

Slutsats. Artikelsystemet i svenska spraket dr ett viktigt
medel for att uttrycka bestimdhet, som kombinerar
grammatiska, semantiska och kognitiva funktioner. Kunskap
om reglerna for anvdndning av bestdmd, obestimd och
nollartikel &r en noddvdndig forutsdttning for att uppna
grammatisk och kommunikativ precision i svenskt tal.
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Onena Manbkoécobka
Acnipaunmaxa
Iigoennoyxpaincovrkoeo
HAYiOHATLHO20 Neda202iuHo20
yuieepcumemy imeni K. /.
Yuuncoxozo

CUEHIYHA MAMCTEPHICTh MAWMBYTHIX AKTOPIB SIK
OCHOBA KOMYHIOKATUBHO-BUPAXKAJIBHO
KOMIIETEHTHOCTI Y MPO®ECIMHINA JIAJBHOCTI
OAXIBIIB: METOAUKA JIATHOCTYBAHHS

Y cmammi euceimneno pesynvmamu excnepumenmanvhoi nepesipKu
OpP2aHI3aYitIHO-NE0A202TUHUX Y MO8 (DOPMYBAHHA CYEHIUYHOI maticmepHocmi
MauOymHix axkmopie 3acobamu IHHOBAYIIHUX MEXHIK mMd MeXHON02l.
Locnidoicenns nposoounocs enpoodosic 2021-2024 poxis na 6asi npogioHux
meampaneHux 3axknaoie euwoi oceimu Yrpainu (KHYTKiT im. LK.
Kapnenxa-Kapoeco, OHMA im. A.B. Hexcoanoeoi, X/[AK) i3 3anyuennam
156  cmyoenmis. Ob0tpynmosamno  YOMUPUKOMNOHEHMHY — MOOenb
diaznocmyeanns. Onucano mMemoouxky OYiHIO6AHHs KOJICHO20 KOMNOHEHMA
3a  00NOMO2010  AGMOPCLKO20 — AHKEMYBAHHA, MeMOOUK  eMOYIUHO20
inmenexmy, eKCHepmHUX OYiHOK Ma 8i0eoaHanizy npaKxmuitoi OisibHOCMI.
Busnaueno womupu pieni cgopmosanocmi npogecitinoi maticmepnocmi.
Pesynomamu  xoncmamysanbHo2o emany —eKCnepuMeHmy  3aceiouunu
OOHODIOHICMb GUOIPOK MA BUABUNIU HAUHUICYI NOKASHUKU ) NPOEKMHOMY
KOMROHeHmI, w0  niOmeepodicye  HeOOXIOHICMb  8NPOBAONCEHHS
IHHOBAYIUHUX MEXHON02IU ma yugdpoeo2o KoyuuHey 6 OCimHill npoyec
MAnuOymHix akmopis.

Knrwuosi cnoea: cyeniuna maticmepuicms, MauOymui axKmopu,
npoghecitina niocomosxa, iHHOBaYitiHi MexHoI02li, Xopeocpapiuni mexHixu,
diaeHocmuxa, meampanivbha 0ceima, NPOEKMHA OiAAbHICID.

Buxiaa ocHOBHOro Matepiajy. Y cydacHOMY MUCTEILKOMY JUCKYpCi
mpodeciifHa TiSTbHICTE aKTOpa PpO3TILINAETBECA HE JHWIIEe SK IIPOLEC
CTBOPEHHS XYJI0)KHBOTO 00pasy, a sIK CKJIaJHa CUCTeMa BHUCOKOE(EKTHBHOT
npodeciitnoi komyHikamii. ClieHiYHa MaWCTEpHICTh MalOyTHIX aKTOpiB y
bOMY KOHTEKCTI MOCTae (YHIAMEHTOM IXHbOI KOMYHIKaTHBHO-
BUPAXXKaIBbHOI KOMIIETEHTHOCTI, 110 BU3HAYAE 37aTHICTh (axiBIsl HE MPOCTO
TpPaHCIIOBaTH TEKCT, a KepyBaTH YyBarol ayauTopii, 3milicHioBaTh
NICUXOJIOTIYHUHA BIUIMB Ta 3a0e3nedyBaTH OaraTOBUMIpHHMH Jiajor y
IIPOCTOPI CLEHH.
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3B’A30K MK CIEHIYHOI MAWCTepHICTIO Ta KOMYHIKaTHBHO-
BUPaXKaJbHOI KOMIICTCHTHICTIO BHSBIIIETHCS 4epe3 JeKiIbKa KIII0YOBUX
aCIIEKTIB, a CaMe:

1. TlcuxodizndyHa IIUITICHICTE: CIICHIYHA MAalCTEpHICTh Iependadae
ONaHyBaHHS TEXHIK TLJIECHOI CBiMOMOCTI Ta €MOIHHOTO KOHTpOIro [1].
3a3HaunMo, 10 1Ie € 0a3UCOM IS BHPaKaIbHOI KOMIIETEHTHOCTI, OCKUTBKA
JI03BOJISIE aKTOPY BHKOPHUCTOBYBAaTHM BIJIACHE TLIO Ta TOJOC SIK TOYHHUH
IHCTpYMEHT KOMYHIKallii, 11030aBlI€HNH 3aTUCKIB Ta HEKOHTPOJLOBAHHX
peaxiriii.

2. CueHiuyHa KOMYHIKallis SIK MpogeciiHuil CTaHAapT: onepauiiHui
KOMITOHEHT MAaHCTepHOCTI BKJIIOYA€ HABUYKH CTBOPEHHS Ta MiATPUMKH
CIICHIYHOI B3a€MOii, 10 OE3MOCEPeIHhO KOPEIE 3 KOMYHIKATHBHOIO
KOMIICTCHTHICTIO, sSIKa BHMAarae BiI (QaxiBIsi BMIHHA BCTaHOBIIOBATH
KOHTAKT 13 apTHEPOM Ta ayIUTOPi€l0, ONIEPaTHBHO pearyBaTH HA 3MiHH B
iITPOBOMY CEpEeNOBHIN Ta IHTEpIpEeTyBaTH BepOalbHI W HeBepOaIbHi
CUTHAIH [2].

3. MopanpHO-eTHYHANA  BEKTOp:  CHOPMOBAHICTb  EMOIIHOTO
IHTENeKTy Ta KOMYHIKaTHBHOI TOJICPAHTHOCTI € HEBil’€MHOI0 YaCTHHOIO
creniunoi kyneTypu [3]. 1li sSKOCTI MO3BOJISAIOTH aKTOPy 3iMCHIOBATH
€TUYHO BUBAKEHY MapTHEPCHKY B3aEMOJIIIO, 1110 € KPUTHIHO BAXKIIMBHUM JIJISI
npodeciifHol AiSIBHOCTI B KOJIEKTUBHIH TBOPYOCTI.

4. TIpoexTHO-IHHOBAIIMHMN MiaXiA: 3AaTHICTE 10 PO3POOJICHHS
BJIACHHX CLIEHAPHUX BapiaHTIB Ta BUKOPUCTAHHS 1HHOBAI[IHHUX TEXHOJIOTIH
(mnhpoBOTO KOYUYHHTY, BIpTyaJdbHHX CEPEIOBHUIN) PO3IIUPIOE BUPAKAIHHI
MOXITHBOCTI aktopa [4; 5]. 3a3HadyeHe 103BOJISIE CTBOPIOBATH HOBI (opMU
KOMYHIKallii, IO BIAMOBINAIOTH 3alUTaM Cy4YacHOTO TIJismada Ta
TEXHOJIOTIYHAM peatisM iHIyCTpil.

OTmxe, ClEHIYHA MAMCTEPHICTh € IHTErPaTHBHHM YTBOPCHHSM, I
TEXHIYHI HaBUYKH (OMEpAIliifHAN acleKT) MOEAHYIOThCS 3 BHYTPIITHBOIO
MOTHBALIEI0 Ta €THYHUMH ycTaHoBKamH. Came 1ieli cum0io3 J103BOIISIE
MaliOyTHROMY aKTOPY JOCAITA BHCOKOTO PIBHS KOMYHIKaTHBHO-

BHUpaXaJIbHOT KOMIIETEHTHOCTI, 3a0e3neuyroun noro
KOHKYPEHTOCTIDOMOJKHICTh Ta TBOPYY AaBTOHOMHICTH Yy HpodeciiHOMY
CepeIOBUIIIL.

HaykoBuii iHTepec B KOHTEKCTi 37ilicHeHHOro Brpomaosxk 2019-2025
POKIB CTaHOBHTH 30KpeMa METOAMKAa MdiarHOCTYBaHHS Ili€l iHTErpoBaHOI
KOMIIETEHTHOCTI B 3arajbHii CTPYKTypi Hpo(deciiHOi MiIroTOBKH
MaiiOyTHiX akrtopiB. IIpoaHamizyemo ii cTucio B Marepiamax JaHoOl
myOmikamii. B 11boMy KOHTEKCTIi, HaliliepIie, 0 BapTO 3aHAYUTH, [I€ ITiIXi]
SKH MW BHMKODHCTOBYBaTM NpH  JarHOCTUII  TPYHTYEThCS  Ha
BHIIIC3aHAYCHUX YOTHPHOX AacCIeKTaX, a caMme: IMCUXO(i3W9Ha IIUIICHICTB,
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CIIeHIYHa KOMYHIKamisi K NpoQeciiHUi CTaHAapT, MOPaIbHO-CTUIHHUN
BEKTOp, MPOEKTHO-IHHOBAIIIHAHN i IXiI.

ExcniepiMenTanbHa TepeBipka Oprafi3amiifHO-TIEIaroriyHUX yMOB
(dopMyBaHHS CIICHIYHOI MaWCTepHOCTI MaiiOyTHIX akTopiB 3acobamu
IHHOBAIIfHUX TEXHIK Ta TEXHOJIOTiH Oylo MpOBeAEHO y 3aKiIagaxX BHUILIOI
ocBiTh Ykpainu BrpomoBxk 2021-2024 pokiB. o excrepuMeHTy Oyio
3amydeHo 156 cryxmentiB crerianbHOCTI 026 «CLEHIYHE MHCTENTBO» 3
TPbOX MpPOBIAHUX TeaTpaJbHUX 3aKiaAiB BHUIIOI ocBiTH: KuiBchkoro
HAlliOHAIFHOTO YHIBEPCUTETY Tearpy, KiHO 1 TenebauenHs imeni LK.
Kaprienka-Kaporo; Onecbkoi HamioHanbHOI akazemii My3uku imeHi A.B.
HexnmanoBoi  ((akynbTeT TeaTpalbHOTO  MHUCTENTBA);  XapKiBChKOT
JepKaBHOT akaaeMii KynbTypH. JlocmigHuibka 0a3a 0XOIIrOBaIa CTYICHTIB
3-ro Ta 4-TO POKiB HAaBYAHHS, IO BXKE MaIU CPOPMOBaHY 0a30BY aKTOPCBKY
MATOTOBKY Ta OYyIM TOTOBI IO YYacTi y eKCIIEpHMEHTaJbHii pPOOOTI.
Posmomin pecrmoHOEHTIB 3MIMCHIOBABCS 3a MPHUHIUIIOM pPaHAOMI3allil:
excnepumenTansHa rpyna (EI') — 79 crynentis; konTponsHa rpyma (KI') —
77 cTyneHTiB.

JlociimKeHHs] MaJlo TPUETAITHUH XapakTep:

I eran (migroroBumii, BepeceHb-x0BTeHs 2019-2021 p.) —po3pobka Ta
arnpoOarisi JiarHOCTMYHOTO IHCTPYMEHTapilo, NPOBEJCHHS IEPBHUHHOTO
TECTyBaHHs CTYAEHTIB 000X TpyIl, aHali3 OTPUMAHUX MAaHUX JUIs
BU3HAYCHHS OJHOPIJHOCTI BHOIPOK 32 OCHOBHUMH IIOKa3HMKaMH
(hopMyBaHHS CLIEHIYHOT MAHCTEPHOCTI.

II eran (dopmyroumii, mucromanm 2021-tpaBenr 2023 p.) -
BIIPOBAPKCHHS OpraHi3aliifHO-TIeIarOTiYHUX YMOB B €KCIIEPUMEHTAJIbHIN
TPyIi: TOCIIJOBHE 3aCTOCYBaHHS IHHOBAIIMHUX  TEXHOJNOTIH Ta
xopeorpadiuHUX TEXHIK Y IpoIeci BUKIaIaHHs TUCIUILIIH MpodeciitHoi Ta
MIPAaKTHYHOI MiATOTOBKH; pealli3allis TpeHiHroBoi nporpamu «PopMyBaHHS
CICHIYHOI MaHCTepHOCTI MaHOyTHIX aKTOpiB 3aco0aMu IHHOBAIliHHIX
TEXHOJIOTIH Ta XxopeorpaiuHUX TEXHIK»; BIPOBKEHHS HU(DPOBUX
TEXHOJIOTIH Ta IIaThopM JUIs AUCTAHIIIHHOTO KOYYHHTY Ta MEHTOPHHTY.

III eran (koHTposibHMH, 4YepBeHb—Bepecenb 2024-2025 p.) -
MIPOBEACHHS IiJICYMKOBOTO TECTYBaHHA CTYJEHTIB 000X TpyI, aHami3
pe3ynbTaTiB eKCHEepUMEHTy, 0O0poOKa JaHWX METOJaMH MaTeMaTHYHOI
CTaTUCTHUKHU.

Merto¥Ka JiarHOCTyBaHHs BKIIIOYAJIa KOMIUIEKC METOIB Ta METOJIHK,
PO3pOOJIEHNX Ha OCHOBI YOTHPHOXKOMIOHEHTHOI Mozeli c(opMoBaHOCTI
CIIEHIYHOi MaliCTEPHOCTI Ta BU3HAUCHNUX NOKA3HUKIB 1 PiBHIB.

Momusayiiinuit  Komnonenm  OLIHIOBAaBCS 33  JIOTIOMOTOIO:
AQHKCTYBaHHS CTYJCHTIB MIOA0 MOTHUBAIi 0 mpodeciiiHOl MisIBHOCTI B
TeaTpaJbHOMY MHCTEUTBI (po3pobieHa aBTOpChbKa aHKeTa 3 15 MUTaHb);

420



MeToauku «CrekTp MOTHBIB mpodeciifHoi mismpHOCT» (aganroana O.10.
MaHBKOBCBKOI0); CHOCTepeXCHHS Ta (ikcaril ydacTi y TPYyIOBHX Ta
IHAMBIOyaTbHUX 3aHATTAX; aHANII3y NOPT(OIIO CTYAEHTIB Ta CaMOOIHKH
TOTOBHOCTI 10 poOOTH 3 ayAUTOPIETO.

ABTOpChKa aHKeTa MicTmia 15 TBepIXeHb i3 5-0anbHOIO IIKAIOI0
Jlikepra. Yci tBepmxeHHs Oymu chopMyTbOBaHI TaKMM YWHOM, IO BHIII
3HAUEHHs BiOOpakalu HU)KYY MOTHUBAIiIO; TOMY IEpe/l aHaNi30M JaHHX
OyJ10 3/iiCHEHO peBepc-KoMyBaHHs Bianosiaen (1—5, 2—4, 3 — He3MiHHO).
[TincymMKoBI TOKa3HUKKM MOTHBALii pO3paxOBYBAJHCS SK CyMa Ta CEPEIHE
peBepc-KOJOBaHMUX OaiB; BHIIl 3HAYCHHS BIJIOBINAIM BUIIOMY DIBHIO
MoTtuBalii. IHTeprperauis piBHIB 3IiHCHIOBaJacs 3a YOTHUPHPIBHEBOIO
LIKaJI010 (HU3bKUH, JOCTATHIN, Cepe/IHIi, BUCOKHN).

Onepayiiinuii Komnonenm OILIHIOBABCS Yepe3: MPaKTUYHI 3aBIaHHSI
Ha PpO3BHTOK (I3WYHMX Ta TICHXOJOTIYHHMX SIKOCTEH aKTOPCHKOTO
MHCTENTBA;  CKCIIEPTHE  OIHIOBAaHHA  MEJaroriB-BHKIagadiB  3a
YJOTHPHUPIBHEBOIO IIKAIOI0; BilCO3aNNC Ta aHaJi3 BUKOHAHHS TPEHIHTOBHX
BIIPaB Ta CIECHIYHUX MOMEHTIB; NPOBEACHHS BUXIZHOTO Ta NPOMIKHOTO
KOHTPOJIO HAaBHYOK CTBOPEHHS Ta MIATPHMKH CIEHIYHOI KOMYHIKAIii,
TECTH Ha PO3BHTOK TIJECHOI CBIZIOMOCTI, €MOLIHHOTO KOHTPOJIO Ta
(bi3UYHOT PO3KYTOCTI.

Ilpoekmnuii (OuszaiinepcvKuii) KOMROHEHM JIarHOCTYBAaBCS 4epes:
OLIIHIOBaHHS KPEAaTHMBHUX MPOEKTIB CTYJIEHTIB (pO3pOOJICHHSI BJIACHHUX
CIICHApHHX BapiaHTiB, IHTEPIPETALiil KIACHYHUX TBOPIB); aHAI3 3ATHOCTI
po3po0NsATH Ta BHOPOBAPKYBaTH HOBI IPAaKTHKK Ta TEXHOJOTii Yy
npogeciiHili TisUTBHOCTI; eKCIepTH3y MopTdoaio mU(POBUX MPOEKTIB Ta
TBOPYMX pPO3POOOK i3 BHKOPHUCTAHHSAM IHHOBAIIIHHUX TEXHOJOTIH;
CIOCTEPEXEHHS MO0 aKTHBHOCTI MPH pO3pOOJICHH] ITPYHOBUX MPOEKTIB Ta
IHIIIIaTUBHOCTI B 3aIpOBaP)KEHHI iHHOBAIIi .

Mopanbno-emuunuii KOMRnOHeHm OLIHIOBAaBCS 4Yepe3: METOJUKY
JiarHocTyBaHHs eMouiiiHoro intenekty H.A. barapeBoi (amantoBaHa st
AKTOPCHKOTO KOHTEKCTY); OMHMTYBAJIbHHK KOMYHIKATHBHOI TOJIEPAHTHOCTI
Ta MApTHEPChKOI B3a€EMOJIl; €KCIEepPTHE OIIHIOBaHHS BHKJaJayaMu Ta
OJHOKYPCHUKAMH TIOKa3HHWKIB CaMOKOHTPOJIIO Ta CamMoOpraHizallii; aHaii3
MOBEIiHKM CTYACHTIB y TPYNOBUX 3aHATTSAX Ta TPOEKTax (piBeHBb
CIiBpOOITHUIITBA, TOJEPAHTHICTh, TOTOBHICTH [0 Jiajiory); aHawi3
pedeKcnBHUX MIOICHHUKIB Ta MMCHMOBHX POOIT CTY/ICHTIB.

VYcboro B 10CIIKEHHI OyJIM BUKOPUCTaHI 8 OCHOBHMX J[IarHOCTUYHHUX
METOJIMK Ta IHCTPYMEHTIB, SIKi JIO3BOJIMJIM OTPUMATH KUIBKICHI Ta SIKiCHI
JaHi Tpo piBeHb C(HOPMOBAHOCTI KOXXHOTO KOMIIOHEHTa CLEHIYHOI
MakcTepHOCTI.
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Ha ocHOBi aHamizy memaroriqHoi JiTepaTypd Ta 3 ypaxXyBaHHSIM
cnenu(iku aKTOPCHKOI TIATOTOBKM OyJO0 BH3HAYEHO YOTHPH piBHI
c(hOpMOBaHOCTI CIIEHIYHOT MaHCTEPHOCTI:

Bucokuii pigenv — TOBHa TOTOBHICTH 1O TpOQeciiHOi MisITBHOCTI,
chopMoBaHAa MOTHBAIIis, TTMOOKI 3HAHHSA Ta HABUYKH, TBOPUYHU MiIXif IO
poO3B'sI3aHHA TpoQeciHHUX 3aBIaHb, PO3BHHEHI MOPAIbHO-CTHYHI SKOCTI;
CTY/ICHT JIEMOHCTpPY€ BIIEBHEHICTh, aBTOHOMHICTb, 3JaTHICTh CaMOCTiHHO
TBOPYO pO3B'A3yBaTH IMpoOJEMH Ta 3alpoOBaKyBaTH IHHOBaLii y CBOiH
po0ori.

CepeoHitl pieenb — TOCTaTHS TOTOBHICTB /10 MpodeciitHol IisbHOCTI,
copMoBaHa MOTHBAIlisl, 3HAHHS Ta HABMYKH JIOCTATHI S BHKOHAHHS
OCHOBHHX 3aB/iaHb, ajie MOTPeOyIOTh PO3BUTKY TBOPYMX 3/Ai0HOCTEH Ta
MOpaJIBHO-€TUYHHX SKOCTEH; CTYICHT IEMOHCTPYE 3JATHICTh NpalfOBAaTH
i KePiBHUIITBOM 3 JIESKOIO iHII[IaTHBHICTIO.

Hocmammniti  pigenv — MiHIManbHA TOTOBHICTH 1O TpodeciitHOol
IIsUTBHOCTI, IIOYAaTKOBA MOTHBALlis, 0a30Bl 3HAHHSA Ta HABUYKH, ajie
NOTpeOdy€e CYTITEBOIO PO3BUTKY; CTYICHT JAEMOHCTPYE B3alISKHICTH Bif
KepiBHHUIITBA, MOBUTFHO 3aCBOIOE HOBI TEXHOJOTii, MOTpedye 3HAYHOI
MiATPUMKH.

Husvxuii  pigenv — BIACYTHICTh TOTOBHOCTI 10 mpodeciitHol
JUSTIBHOCTI, HU3bKa MOTHBALlisl, HEJIOCTATHI 3HAHHS Ta HABUYKH; CTYICHT HE
JIEMOHCTPY€E PO3yMiHHsI BUMOT Tpodecii, moTpedye iHTeHCHUBHOT MiATPUMKH
Ta rnepeopieHTaril.

Cran copmMoBaHOCTI ClHeHIYHOI MaliCTepHOCTIi 10 NpPOBeJAeHHS
excriepuMenTy. [lepBrHHE TecTyBaHHS 0YyJI0 MPOBEACHO Y BEPECHI—KOBTHI
2021 poxy omHowacHO B o000x rpymax (EI' ta KI') 3a momomororo
PO3pOOICHNX HiarHOCTHYHUX IHCTPYMEHTIB.

Pesyromamu nepsunnoco mecmyganHs MomuayiliHo20 KOMNOHEHmMA
NOKa3ajM, M0 B 000X Ipymax IMepeBakalld CTYASHTH 3 CEpeIHIiM Ta
JIOCTATHIM PiBHSIMHU C(HOPMOBAHOCTI MOTHBAIIIT 10 POQECIHHOT TISITBHOCTI.
Po3noain piBHIB cHOPMOBAHOCTI MOTHBAIIIfHOTO KOMIIOHEHTa IO/IaHO B
tabm. 3.1. Jlo ekcmepumenty B EI: Bucokmii piBerr — 13,9% (11
cTynenTiB), cepenniit — 50,6% (40 crymenrtiB), mocrarwin — 27,8% (22
CTyIeHTH), HU3bKuit — 7,7% (6 crynentiB). Y KI' posmnozin 6yB nomioHNM:
Bucokmii — 14,3% (11 crynenriB), cepemnii — 49,4% (38 crynenris),

nocratHii — 28,6% (22 crynentu), Husbkuii — 7,7% (6 cTyneHTiB).
OHOPIAHICTD TPYH 32 UM MOKAa3HUKOM HiITBEp/KeHa 3a KpurepieM ¥ (P
> 0,05).

Pesynomamu nepsunno2o mecmyeanns ONepayiiHo20 KOMHOHEHMA
BHSIBIJIM, IO OUIBIICTH CTYICHTIB MaJM CEpemHill Ta MOcCTaTHIA piBHI
PO3BUTKY aKTOPCHKHX HAaBHYOK Ta (Pi3MYHHX SKOCTeH. [0 eKcrepuMeHTy B
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ET: Bucokwmii pisers — 15,2% (12 crymenTiB), cepemniit — 48,1% (38
cTymenTiB), mocraruiii — 30,4% (24 crymenTtn), Hu3bkuit — 6,3% (5
crynentiB). Y KI': Bucokuit — 14,3% (11 crynenriB), cepenniit — 50,6%
(39 crynmenriB), nocrathiit — 28,6% (22 crynentn), Husskuii — 6,5% (5
cTyneHTiB). PisHUIM Mk rpynamu He Oyia CTATUCTHYHO 3HAYymIowo (P >
0,05).

Pesynomamu  nepeunnoco mecmyeéanns npoeKmMHO20 KOMNOHEHMA
MOKa3alyd HaWHIKYI TOKa3HUKU cepell YCiX KOMIOHeHTiB. /[lo
excriepumenTy B EI': Bucokwuit piBens — 8,9% (7 cryzneHTiB), cepeaHiit —
41,8% (33 crynmentn), mocratHidi — 39,2% (31 cTydeHT), HU3bKHA —
10,1% (8 cryzmentiB). Y KI': Bucokuit — 9,1% (7 cryneHriB), cepeqii —
40,3% (31 cryment), noctatuiiit — 40,3% (31 crynment), Hu3pkuit — 10,3%
(8 crymenriB). IIpoekTHa MisUTBHICTH i3 3aCTOCYBaHHSIM IHHOBAIIHHHX
TEXHOJIOTiH He OyJla CHCTEMAaTHYHO BIIPOBAaKEHA y TPAAUIIHHIA porpami
HaBYaHHS.

Pesynomamu  nepeunnoz0  MeCMy8AHHA  MOPAIbHO-EMUYHOZ0
KOMnOHenma BVSIBUIN JOCHTh BHUCOKI NTOKA3HUKH E€MOILIIMHOTO IHTENEKTY
Ta KOMYHIKaTHBHHX YMIHb Yy CTYJCHTIB, IO MOSCHIOETHCS IPHPOIOI0
tearpaibHoi npodecii. [lo ekcnepumenty B EI': Bucokuii piBenb — 25,3%
(20 cryznenTiB), cepenniii — 50,6% (40 crtyzmenriB), mocratHiit — 19,0%
(15 crynentiB), Hu3bkuii — 5,1% (4 crynentn). Y KI': Bucokuit — 25,9%
(20 crynentiB), cepenuiii — 49,4% (38 crynenri), gocrarHiii — 19,5%
(15 crynentiB), Hu3bkuit — 5,2% (4 cryneHTn).

Omoice, niocymogyiouu mModicHa KOHcmamyseamu, wo OOWABI TPYNH €
ONHOPITHUMH 32 OCHOBHUMH ITOKa3HHKaMH C(HOPMOBAHOCTI CIIEHIYHOT
MaiictepHocti. CrioctepiraBcsi HEBHCOKHH PIBEHb PO3BUTKY IPOEKTHOTO
KOMITOHEHTa Ta HEOOXiJHICTh PO3BUTKY OINEPAIifHOIO KOMIIOHEHTa Yepes3
3aCTOCYBAaHHS Cy4aCHUX TEXHOJOTIH Ta TeXHIK.

BucnoBkn. Ha ocHOBI mpoBeaeHOro aHamily Ta pe3yJbTaTiB
eKCIIEPUMEHTAJIbHOI TEepPEeBIPKH MOXKHA C(HOPMYJIIOBATH Taki BHUCHOBKH
0710 0COOMMBOCTEH (DOPMYBaHHS CICHIYHOI MAaHCTEPHOCTI MalOyTHiX
aKTOPiB, IK OCHOBH B CTPYKTYPi Mpo¢eciitHO] KOMIETEHTHOCTI:

1. IHTerpaTHBHICTPH CIIEHIYHOI MalCTEPHOCTI: CIIeHiYHa MAalCTEePHICTh
IIOCTAa€ HE MPOCTO CYKYIHICTIO IrpOBHX HABHYOK, a (hyHIaMEHTaIbHOIO
OCHOBOIO KOMYHIKaTHBHO-BUPAXXAIBHOI KOMIIETEHTHOCTi, IO 00’€IHye
NIcUX0(i310JI0TIYHY TOTOBHICTH, TBOPYY aBTOHOMHICTB Ta €TUYHY KYJIBTYPY
(axiBIsL.

2. JliarHocTuuHa BaJiIHICTD MOJIEJII: 3aCTOCOBaHAa
YOTHPUKOMITIOHEHTHA MOJIeNIb (MOTHBALIHHNH, ONlepaliiiHni, TPOEKTHUH Ta
MOpaJIbHO-€TUYHUI KOMIIOHEHTH) JI03BOJIMJIA KOMILJIEKCHO OIIIHWUTH CTaH
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MiATOTOBKK 156 CTyHneHTIiB Ta BHUSBUTH KPUTHYHI TOYKH POCTY, 30Kpema
HU3BKi TOKa3HUKH MIPOEKTHOI MiSUTBHOCTI Ha MTOYATKY AOCIHIKEHHS.

3. Ertuko-mcuxomnorivanii (pyHIAMEHT: C(OPMOBAHICTh E€MOIIHOTO
IHTETIeKTY Ta KOMYHIKAaTHBHOI TOJICPAaHTHOCTI BH3HAYEHO SK HEBiI €MHY
YacTHHY CIICHIYHOI KyJIBTYpH, IO 3a0e3medye CTaOuLIbHICTH mpodeciitHol
OISUTBHOCTI B yYMOBaX KOJIGKTUBHOI TBOPYOCTI Ta ETHYHO BHBAXKCHY
MapTHEPCHKY B3aEMOIIIO.

4. TexHonoriyna TpaHchopmaris BHpaXKaJIbHUX 3aco0iB:
BIIPOBA/DKCHHSl 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTiH, IHU(POBOro KOYYHHTY Ta
BIpTyaJlbHUX CEPEJOBHI] CYTTEBO PO3ILIMPIOE TpaIMLiHUI apceHan
aKTopa, JO3BOJSAIOYM CTBOpIOBaTM HOBI QopmMu KomyHikamii, ski
BIJINIOBIJAOTH 3alTUTaM CYy4acHOTO IUIsfaya Ta peatisM Cy4acHOI iHAyCTpii.

TpueramHuii miaxig 0 eKcrepuMeHTy (MiATroTOBUWH, (popMyrounii,
KOHTPOJbHHUI)  NTOBIB  HEOOXINHICTP  CHCTEMAaTHYHOTO  ITO€JHAHHS
xopeorpadiuHuX TEXHIK i3 MUPPOBHUMH IHCTPYMEHTaMH IJIS IIiIBUIICHHS
piBHS TpodeciiiHOi TOTOBHOCTI MaitOyTHIX (axiBLiB. OTpUMaHi pe3ynbTaTu
3aCBIUYIOIOTh, IO CYYACHUH aKTOp Mae BOJIOAITH HE JIMIIE BHUCOKHM
piBHEM TinlecHOI cBimoMocTi (omepalliifHHii acmekT), a ¥ 3HaTHICTIO JO
pO3pOOJICHHS BJACHUX TBOPYHMX IIPOEKTIB, IO 3abe3meuye Horo
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTh y I100a1i30BaHOMY MHUCTEIEKOMY ITPOCTOPI.
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XapxkiBchkuit HartioHambHMY yHiBepcnTeT TosiTpsamx Crt imeni Isana Koxermy6a, M. Xapkis
KOHOIUTJAHWUK Jleca MukosiaiBHa

Kangupmartka neparoriunmx Hayk, IoLeHTKa, Hepxxasuumit yHiBepcuTeT «KuiBcbKiit aBialliitHUy iHCTUTYT»,
M. Kuis

KOPOBKA Bixropis

Hep>xxaBHum yHiBepcuTeT « KuiBCbKMV aBialiivtimit inctury T, M. Knis

KOTJISIPEBCBKA Marta CepriisHa

HarrionanpHmi yHiBepcuTeT Giopecypcis i mpupomokopuctysanss Ykpainm, M. Kuis

KPUKHIIBKA Ipuaa OnekcaHapiBHa

KangmmaTka dinosoriuamx Hayk, IoreHTKa, HartionasHmit TexHigHMY YHiBepenTeT YKpaiam «KniBcbkmit
nortiTexHigHMY iHCTUTYT iMeHi Irops Cikopcekoro», M. Kviip

KY3bMEHKO Cgitsrana Bacunisaa

Crapmra BuKIafauka, XapKiBcbKui HaltionaibHuit yHiBepcuteT Ilopitpaaux Ciut, M. Xapkis

KYJIIII Bnagmuciasa CepriiBHa

Kanymmartka dinororianmx Hayk, forieHTka, CyMCBKIT TepXaBHVV yHiBepcnTeT, M. Cymut
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JINCEHKO Harasnsa OsnexkcaHapisHa

Kanmmmatka dinororidaamx Hayk, motleHTKa, HartioHaasHVV (papMalieBTUIHWV YHiBEPCUTET, M. XapKiB
JINUTBUH Onena €BreniBHa

Kangupmatka exoHOMiuHMX Hayk, pAoueHTKa, KuiBcpkmit HaiioHayeHMiI yHiBepcuTeT imeni Tapaca
IleBuenka, m. Kuis

JIITBIX Aunpivt Borogumuposmg

Buxstamau kadenpu pomaHcsKoi iytororii, KuiBepkuit crommraamit yHiBepcnTeT iMeHi bopuica I'pirderika,
M. Kuis

JIYIVIK Anina BitaniiBHa

Hamionamsavr  TexHiuHMy yHiBepcureT Ykpaiam «KwuiBcbkuvi morniTexHidHWMV iHCTMTYT iMmeHi Irops
Cikopcpkoro», M. KniiB

MA3YPEHKO 3os IOpiiBHa

CTapIna BUK/Iajauka, [lepxxaBani yHiBepcuTeT «KuiBebKI aBianivtamit iHcTuTy >, M. Kunis

MAS3YPEHKO JTrogmmiia IBaniBHa

KanymmaTka moyiTaHMX Hayk, AOIeHTKa Kadenpy MoBHOI migroropkn IHcTuTyTy BifichkoBo-MopcbKix
Cwun HarrionasteHoro yHisepcureTy «Omecbka MOpCbKa akajgemis», M. Opfeca

MAJITHOBCBHKWM Liuist BikToposuy

CrymeHT 2 Kypcy MaricTepchKoro piBHsi 3m00yTTs BuInoi ocBiTy, epxaBHuil yHiBepcuteT imeHi IBana
®panka, M. JKuromup

MAJIbOBAHA SIHA TumodiiBHa

AcmipaHTKa, YMaHCBKWV Jep kKaBHWV ITeflaroriunmii yHiBepcuteT imeni I1asia Tvauam, M. Ymasb
MAHBKOBCBKA Ostena FOpiiBHa

AcmipanTaka, IliBjeHHOyKpaiHCPKOrO HaI[iOHaJIbHOrO IlefJaroriydoro yHiBepcurery imeni K. [
YumHcbKoro

MAPVHKEHBWY Onekcanap MakcMoBug

XapkiBChKMIT HAITiOHATBHUI yHiBEepCHTeT BHY TPIIIIHiX crIpaB, M. XapKiB

MACIJIO Tersana Bonogumupisaa

Buxstamauxa, Kuiscbkuit crormunmit yHiBepcuTeT iMeHi bopuca I'pitvenka, m. Kuis

MEJIBHVIK Bitasninn Mukoiavosma

AcrmiipanT Kadepu meqaroriku Ta Tcuxosiorii mpodecinHol ocsiTu, HepxkapHuit yHiBepcuTeT «KuiBCbKI
asiamivamyt iHCTUTY T, M. K1iiB

MEJIBHVIK Harasis IBaHiBHa

JJoxTopKa IlefaroriuHmx Hayk, Ipodecopka, B.0. JeKaHa (aKyJIbTeTy IICUXOJIOTii, KOMYHIKaIliif Ta
nepexstaay, Jepxasani yHiBepcuTeT «KuiBchKum aBiamivtamit iHcTuTy >, M. Kniis

MUKWUTHVH Ipuna CrenanisHa

Crapma BukiIafadyka Kadenpu inosemHmx Mos, HaljioHansHWMV yHiBepcuUTeT BOZHOTO TOCIIOfapcTBa Ta
OpUPOAOKOPUCTyBaHHs, M. PiBHe MMKOJIAMYYK Astica IsanisHa

Kanympmarka dinmonmoriunmx Hayk, poreHTKa, KuiBcbkmit HarioHanpHmit yHisepcurer imeni Tapaca
IIleBuenka, M. KuiB

MUTDBKO Axna BacuitiBHa

Kuiscbkuvt cromvanmin yHiBepcuTeT iMeni Bopuca ['pindenka, M. Kuis

ITAHYEHKO Codis BosrogumupisHa

Hep>xxaHum yHiBepcuTeT « KuiBcbKmvi aBiariivtamit inctury, M. Knis

ITACIYHA Onena BikropiBHa

Kanpypmarka dinororivHmx Hayk, foreHTKa, BimokpemsieHmit cTpykrypHwit migposnin «Kpusopisekit
daxosuit konemx JeprxasHoro yHiBepcutety «KuiBcbkni asiariiviHnit inctmtyT», M. Kpusnvi Pir
IMMAIIIKOBCbKUM Bagum lensaginnosna

AcniipanT, YMaHCBKI JTepKaBHWUM Iefaroriuivm yHisepcuret iMeni ITasiaa Tvavnm, M. Ymanb

ITEPEPIV Jiana BitaniiBaa

Hep>xasuuit yHiBepcureT «KuiBcbKimit cTomaamy yHiBepcuTeT imeni bopuca I'pinuenka», M. Kurip

IIOBX Ipwua BacuiisHa
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Kanmmmartka dinosroriuamx HayK, IOIeHTKa, bpectcekuit nepxxasHuit yHiBepenteT iMeni O. C. [Nymikiza, M.
bpect

ITIOOA Tersina AuarosiiiBHa

Kanpmpmarka — dimocodepkmx  Hayk, 3mo0ysauka dpakysbTeTy iHO3eMHOI piytostorii  BornmHcpkoro
HalliOHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy imeni Jleci Ykpaiakm, M. JTymbk

ITOJIMYEBA IOs1ist BostommmupiBHa

IOKTOpKa (istocodii, momeHTKa, Harionamermit Texmiunmit yHiBepcureT YKpaiam —«KuiBcbKuit
nortiTexHigHMY iHCTUTYT iMeHi Iropst Cikopcbkoro», M. Kuis

ITOJIXOBCBKA Mapwna Boogumipisaa

Kangmpmartka ditornoriunmx Hayk, moueHTKa, [lepxxaBani yHiBepcuTeT iMeHi Isana dpanka, M. Kuromup
IPUIITYIIA ¥Osist FOpiisaa

KaHAWaTKa IeJarorivHux Hayk, JIoleHTKa, [lepxasHun yHiBepcureT «KWUIBCHKMIT aBiallitHM IHCTUTYT»,
M. Kuis

PAJEIIbKA Mapisa Bacuibaa

JTaGopaTopist TIIOpMITiIHTBaIIEHOI MOBHOI ITi/ITOTOBKYM Kaderpu iHozeMHUX MOB i repexstasy, [depskaBHum
yHiBepcureT «KuiBcbKkuit aBiamiviHwv iHcTUTy T», M. Kniis

PAJJEIIBKA Ceitnana BanepiiBHa

KanpmunaTka negaroriuamx Hayk, gorieHTKa, Kuisceknit crormraam yHiBepcnTeT iMeHi boprca I'pinuenka
PA3EHKOBA Hatanist BonogummupisHa

Buknamauka, BivicbkoBuvt iHCTUTYT TeJleKOMyHiKa11ivi Ta iHpopmaTmsanii imeri 'epois KpyT, M. Knis

POT Ilosina CepriiBHa

Kuripcbkuit crommranmit yHiBepcuTeT iMeri bopuca I'pituenxa, m. Kuis

PYAEHKO Osnpra OsteriBHa

Buxiamauka xadempn pomaHceKoi distortorii, Knischkmit crommraamm yHiBepeuTeT imeni bopuca I'pirdenka,
M. Kuis

CABITOBA Asuta [TaBiiBHa

Crapmia sukIagauka, Hepxasanit yHiBepcuTeT «KuiBchkiit aBiariiviamm iHCTUTY T», M. Knis

CABYEHKO BikTopis

Hep>xasuuit yHiBepcureT «KuiBcbKuit aBiallivHuy iHcTUTy T», M. Kuis

CEHTEPEBA Kamina CepriipHa

Hepxasunii yHiBepcuTeT «KuiBcbKiit aBiarivaEmm iHCTHUTYT», M. Kuiis

CUIOPYEHKO €rop CraniciaBosid

Hep>xasuuit yHiBepcuteT «KuiBcbKuit apialinHi iHcTuTy T, M. Kuis

CVOOPYEHKO SIana MuxavtiBHa

TlposinHa daxipumns Kadempy iHoeMHMX MOB i Tepexiady, [depxkaHum yHiBepcuTeT «KuiBcpkui
asiarivmHu incTuTy T>, M. Kniis

CIBPYK Amnacracia Bomogummpisaa

KangmmaTka dinonoriuamx Hayk, foreHT, [Jepxasanit yHiBepcuTeT «KMiBCBKII aBiallitHmi iHCTUTYT», M.
Kuis

CIBPYK Bikrop JIeoHinosmya

Kangyupar ekoHoMiuHMX HayK, goueHT, [lepxasHuit yHiBepcuTeT «KMIBCHKMII aBialliiHuy iHCTUTYT», M.
Kwnis

CKIITAJIBCBKA Onena MukosaiBHa

Crapmia BUK/Talauka Kadpermpy iHozeMHMX MOB HpodeciffiHOro copsMyBaHHS, depXaBHuUI yHiBepcuTeT
«KuiBepkuit aBianiviamit inetuty >, M. Kuis

CKYPATIBCBKA Mapwua OsneriBHa

Yunrenska aHimerbkoi Mo, 33CO Ne 250, m. Kuis

CTPUIBYYK Anpnpin Iropouu

Hep>xasuuit yHiBepcureT «KuiBcbKimit apialiivHim iHcTuTy T», M. Kuis

CYOAK Karepuna BoogummpisHa

Kuiscekmit cromraamm yHiBepcuTeT iMeni bopica I'pirgenka, M. Kuis

TAPHABCBKA Tetsana BepaiiBHa
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Kanpumatka mnemaroriuHmx Hayk, pgoueHTKa, KuiBcbkmil HalioHaJlbHUM yHiBepcurteT imeni Tapaca
IIleBuenka, M. KniB

TUIIEHKO Mwuxosia

Hamionampamyr  TexHiunmy yHiBepcureT Ykpainm «KuiBcbkuir mojmiTexHidHWMI iHCTUTYT imeni Irops
Cikopcpkoro», M. Kuip

TKAYYK JSIpocnas

Hep>xaBHum yHiBepcuTeT «KuiBcbKMVI aBiariivtamit incTuTy >, M. Knis

TOJIMAYOBA 3mata CepriisaHa

Kuiscpkmit crormaami yHiBepcuteT imeni bopuca I'pinvenika, m. Kuis

DECEHKO Bosnogymmp FOpivioBra

Kanmymar icropraamx Hayk, moreHT, Harionamsanm dapMarieBTIHNV yHiBepcuTeT, M. XapKiB

DEMYK Asna MuxarntiBHa

Buxtapauka, HarioHanbmmin TexHiuHwMiz yHiBepcnTeT YKpainu «KuiBCbKuv MOJHTeXHIYHMI iHCTUTYT iMeHi
Irops Cikopcpkoro», m. Kuis

XAVI[IAPI Hatastisi IropiBra

Kangumartka reparorivuHux Hayk, IOLeHTKa, HepxaBHuit yHiBepcuTeT «KWIBChKMV aBiallivtHuiI iHCTUTYT»,
M. Knis

YEPHVK Mapwsa BoognmupisHa

Kanymmarka dinorroriunmx Hayk, fgorieHTKa, CyMCBKWV JlepKaBHM yHiBepcuTeT, M. Cymu

YEPHIKOBA Onexcannpa IBaniBHa

KanmmpmaTka ditosoriunmx Hayk, KuiBcskuit crommraamy yHiBepcuTeT imeHi Bopuca I'pinderika, m. Kuis
IITBAPII Harastist BikTopiBHa

KanymaTka nieraroriaHmx Hayk, jioleHTKa, HartionansHimit dhapmaneBTiaHmit yHiBepcuTeT, M. XapKiB
IIBELD borman IOpirtosma

Hep>xasunii yHiBepcuTeT «KuiBcbKuit apiarivmwm iHCTUTy >, M. Knis

IITBELb Bitamnin BikropoBmya

Buxstamau, YMaHchKmit qep>KaBHMIL efaroridnmii yHiBepcuteT iMeni Iapna Tvanam, M. YManb
IIECTOITAJIOBA Ipuna OnekcasapisHa

KanpmmaTka mefaroriyamx Hayk, oleHTKa, [depxaBHuit yHiBepcuTeT «KuiBCpKuit aBiamivHmy iHCTUTY T,
M. Kuis

IIIOPIHA Tersina I'eunangiiBHa

Kannmarka ditocodepknx Hayk, f1oleHTKa, HepxapHuit yHiBepcuTeT « KniBChKMIT aBiallitHuv iHCTUTYT»,
M. Kuis

ITYKEBWUY Aprem IOpirtopmu

Hepxasunii yHiBepcuTeT «KuiBcbKiit aBialiivHmm iHCTUTYT», M. Knis

IITYHAOEJIb Tersitna OsrekcaHapiBHa

Crapma BuKIajauka KadeIpy MOBHMUX Ta TIyMaHiTapHMUX IMCIMIULH JIOHeIpKOro HallioHaJIbHOTO
MeIMYHOTO YHiBepcuTeTy, M. KponBHMITEKIT

HOXHOBELDb Hatasnis [TaBiiBHa

Crapmia Bukiagauka. Hepxasuuit yHiBepcureT «KuiBebKiit aBialtinamm incTuTy T, M. Kuis

SIKOBEHKO Hapist JTeonimiBHa

JTabopaTopisl mTIOpVIIiHTBaIPHOI MOBHOI ITiITOTOBKM Kadermpm iHO3eMHNMX MOB i Iepexiany, JdepskaBHuit
yHiBepcuTeT «KuiBcbKMI aBialliiHui iHCTUTYT», M. Kuip

SITTO3A Oner OsrekcaHapOBUY

AcmipaHT, YMaHCBKUT Aep kaBHWUM Ilefjaroriunmit yHisepcureT iMeHi ITasia Tvanam, M. Ymanb
SIPOIINEHKO IOsis IropiBHa

Buxstapauka, Hepxasnuit yHiBepcuTeT «KuiBcbKII aBialivHmit iHcTUTyT», M. Kuip

SICHOK Haranis BitaniiBHa

XapkiBcbkuit HartioHambHMY yHiBepenTeT TTosiTpstaux Cvt imeni Isana Koxery6a, M. Xapkis
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Hayxose BumaHHs

ITOOJOJIAHHAI MOBHMX TA KOMYHIKATMBHMX
BAP'E€PIB: OCBITA, HAYKA, KYJIbTYPA

306ipHMK HayKOBMX IIpallb

HEP)K@BHV[V[ YHIBEPCUTET
"KUIBCbKUM ABIAIIIMHUU IHCTUTYT"
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